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Erklärung der Symbole auf dem
Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten,
müssen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maß-
nahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis hin zum
Tod führen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Sicherheitshandschuhe tragen!

Festes Schuhwerk tragen!

Stellen Sie sicher, dass andere Personen
ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.

Im Gefahrenfall Produkt ausschalten und
Netzstecker ziehen!

Keine defekte Trennscheibe verwenden!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in die
laufende Trennscheibe greifen!

Nicht zulässig für Nassschleifen

Schnittgefahr an der Trennscheibe!

Wartungs-, Umrüst-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Pro-
dukt und gezogenem Netzstecker durchfüh-
ren!

Schutzklasse II (Doppelisolierung).

Gewicht kg

Abmessungen Trennscheibe

Max. Drehzahl Trennscheibe

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
päischen Richtlinien.

1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrem neuen Produkt.
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Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung

der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Bedienungsanleitung müssen Sie unbe-
dingt die für den Betrieb des Produkts geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2 Produktbeschreibung (Abb. 1)
1. Hinterer Handgriff
2. Feststellhebel
3. Schutzhaube
4. Vorderer Handgriff
5. Auflagerollen
6. Trennscheibe
7. Aufnahmespindel
8. Flanschmutter
9. Absaugstutzen
10. Ein-/Ausschalter
11. Einschaltsperre
12. Schnitttiefenskala
13. Spindelarretierung
14. Aufnahmeflansch

3 Lieferumfang (Abb. 2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
6. 4 x Trennscheibe (vormontiert)
A. 1 x Flanschschlüssel
B. 3 x Distanzscheibe 4,7 mm
C. 3 x Distanzscheibe 6,7 mm

1 x Mauernutfräse
1 x Bedienungsanleitung

4 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Die Mauernutfräse ist ein Produkt zum Schlitzen von
überwiegend mineralischen Werkstoffen (wie Beton oder
Mauerwerk) ohne Verwendung von Wasser. Verwenden
Sie keine gebundenen Trennschleifscheiben oder
Schruppscheiben.
Materialien, die während der Bearbeitung gesundheitsge-
fährdende Stäube oder Dämpfe erzeugen, dürfen nicht
bearbeitet werden (wie z B. Asbest). Das Trennen mit ei-
ner Kühlflüssigkeit ist nicht erlaubt.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darüberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorge-
rufene Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, müs-
sen mit dieser vertraut und über mögliche Gefahren un-
terrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schäden gänz-
lich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen müssen eingehalten werden.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen
keine Gewährleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder
mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.
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ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
könnte.

5 Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
höhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die auch für den Außenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer für den Außenbereich geeigne-
ten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschließen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, sind diese anzuschlie-
ßen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub
verringern.
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4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

5.1 Sicherheitshinweise für
Trennschleifmaschinen

a) Die zum Elektrowerkzeug gehörende Schutzhaube
muss sicher angebracht und so eingestellt sein,
dass ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, d.
h. der kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers zeigt
offen zur Bedienperson. Halten Sie und in der Nähe
befindliche Personen sich außerhalb der Ebene der
rotierenden Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll
die Bedienperson vor Bruchstücken und zufälligem
Kontakt mit dem Schleifkörper schützen.

b) Verwenden Sie ausschließlich diamantbesetzte
Trennscheiben für Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie
das Zubehör an Ihrem Elektrowerk zeug befestigen
können, garantiert das keine sichere Verwendung.

c) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. Zu-
behör, das sich schneller als zulässig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen.

d) Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen Ein-
satzmöglichkeiten verwendet werden. Zum Bei-
spiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche einer
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialab-
trag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie zer-
brechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschädigte Spannflan-
sche in der richtigen Größe und Form für die von
Ihnen gewählte Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stützen die Schleifscheibe und verringern so die Ge-
fahr eines Schleifscheibenbruchs.

f) Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerk-
zeugs müssen den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Ein-
satzwerkzeuge können nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

g) Schleifscheiben und Flansche müssen genau auf
die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleif-
spindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können zum
Verlust der Kontrolle führen.

h) Verwenden Sie keine beschädigten Schleifschei-
ben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse.
Wenn das Elektrowerkzeug oder die Schleifschei-
be herunterfällt, überprüfen Sie, ob es/sie beschä-
digt ist, oder verwenden Sie eine unbeschädigte
Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleifscheibe kont-
rolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der
Nähe befindliche Personen sich außerhalb der
Ebene der rotierenden Schleifscheibe auf und las-
sen Sie das Gerät eine Minute lang mit Höchst-
drehzahl laufen. Beschädigte Schleifscheiben bre-
chen meist in dieser Testzeit.

i) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Ver-
wenden Sie je nach Anwendung Vollgesichts-
schutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit an-
gemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die klei-
ne Schleif- und Materialartikel von Ihnen fernhal-
ten. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkör-
pern geschützt werden, die bei verschiedenen Anwen-
dungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
müssen den bei der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind,
können Sie einen Hörverlust erleiden.

j) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss persönliche Schutzaus-
rüstung tragen. Bruchstücke des Werkstücks oder
gebrochene Einsatzwerkzeuge können wegfliegen
und Verletzungen auch außerhalb des direkten Ar-
beitsbereichs verursachen.
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k) Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsführenden Leitung kann auch metal-
lene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

l) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Ein-
satzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle über
das Gerät verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und Ihre Hand oder Arm in das
sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

m) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor
das Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekom-
men ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in
Kontakt mit der Ablagefläche geraten, wodurch Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren können.

n) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zu-
fälligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug sich in
Ihren Körper bohren.

o) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in
das Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Me-
tallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

p) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Nähe brennbarer Materialien. Funken können diese
Materialen entzünden.

q) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssi-
ge Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Was-
ser oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu einem
elektrischen Schlag führen.

5.2 Rückschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines ha-
kenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeuges,
wie Schleifscheibe, Schleifteller usw. Verhaken oder Blo-
ckieren führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatz-
werkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag verur-
sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Be-
dienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können Schleif-
scheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und brin-
gen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine Positi-
on, in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen kön-
nen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die größtmögliche Kontrolle über
Rückschlagkräfte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und
Reaktionskräfte beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehen-
der Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann
sich beim Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

c) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotie-
renden Trennscheibe. Der Rückschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es
abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht
einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes Säge-
blatt sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit
mehr als 10 mm breiten Schlitzen. Solche Einsatz-
werkzeuge verursachen häufig einen Rückschlag oder
den Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

f) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung
der Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und
die Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren und
damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder Schleif-
körperbruchs.

g) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Ar-
beit unterbrechen, schalten Sie das Gerät aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch lau-
fende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.

h) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstück befindet. Lassen Sie
die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Andern-
falls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück
springen oder einen Rückschlag verursachen.

i) Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um
das Risiko eines Rückschlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu vermindern. Große
Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestützt werden, und zwar sowohl in
der Nähe der Trennscheibe als auch an der Kante.

j) Seien Sie besonders vorsichtig bei „Tauchschnit-
ten“ in bestehende Wände oder andere nicht ein-
sehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe
kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Rückschlag verursachen.

8 | DE www.scheppach.com



5.3 Ergänzende Sicherheitshinweise
 WARNUNG

– Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, ei-
nigen Holzarten und Metall können gesundheits-
schädlich sein.

– Die Berührung oder das Einatmen dieser Stäube
kann eine Gefährdung für die Bedienperson oder in
der Nähe befindliche Personen darstellen.

– Tragen Sie Schutzbrille und Staubschutzmaske!

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während des
Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

• Schieben Sie das Produkt in vorgeschriebener Rich-
tung durch das zu bearbeitende Material.
Achten Sie auf die Markierungen (Drehrichtung der
Trennscheibe  und Laufrichtung des Produkts

 auf der Schutzhaube.
Andernfalls kann die Trennscheibe verhaken, aus des
Werkstück springen oder einen Rückschlag verursa-
chen.

• Überzeugen Sie sich, dass sich an der zu bearbeiten-
den Stelle keine Strom-, Wasser- oder Gasleitungen
befinden. Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder
ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Nähe brennbarer Materialien. Funken können diese
Materialen entzünden.

• Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stäube können sich leicht entzünden.

• Halten Sie das Produkt während der Arbeit immer
fest mit beiden Händen. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand.

Restrisiken
Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung insge-
samt beachtet werden.

• Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
dienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebe-
ner Gehörschutz getragen wird.

• Schädigung der Lunge, wenn kein vorgeschriebener
Atemschutz getragen wird.

• Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werkzeu-
ge bei unsachgemäßer Halterung oder Führung.

• Verletzungsgefahr durch Berührung der Schleifwerk-
zeuge im nicht abgedeckten Bereich.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen des Pro-
dukts: beim Einführen des Steckers in die Steckdose
darf der Ein-/Ausschalter nicht gedrückt werden.

• Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und ziehen
den Netzstecker.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

 WARNUNG
Partikel, die beim Arbeiten mit diesem Produkt entste-
hen, können Stoffe enthalten, die Krebs, allergische Re-
aktionen oder Atemwegserkrankungen verursachen
können.

 WARNUNG
Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-
nen in den Händen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstörungen (Weißfingersyndrom) kommen.
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung, bei
der die kleinen Blutgefäße an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der häufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeinträchtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschädigungen auslösen.
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

6 Auspacken
 WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
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• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile auf
Transportschäden. Etwaige Schäden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spätere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

7 Technische Daten
Nennspannung 230-240 V~, 50 Hz
Anschlussleistung 1800 Watt (S1*)

2250 Watt (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Leerlaufzahl (n) 5400 min-1

Abmessungen 506x235x187 mm
Trennscheibe Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Trennscheiben dicke 1,9 mm
Trennscheibe max. Drehzahl 8500 min-1

Nuttiefe 0–40 mm
Nutbreite 8-40 mm
Gewicht 5,50 kg
Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)
Schutzart IPX0

Technische Änderungen vorbehalten!
*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden.
**Betriebsart S3 (periodischer Aussetzbetrieb)
Der Betrieb setzt sich aus einer Nennlast und Stillstands-
zeit zusammen.

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Übersteigt der Maschinenlärm 85  dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nähe befinden
bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Information zur Geräuschentwicklung nach den einschlä-
gigen Normen (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998)
gemessen:
Geräuschkennwerte

Schalldruck LpA 102,2 dB
Schallleistung LwA 113,2 dB
Messunsicherheit KpA 3 dB

Vibrationskennwerte

Vibration ah

Vorderer Handgriff 4,207 m/s2

Hinterer Handgriff 2,359 m/s2

Messunsicherheit K 1,5 m/s2

8 Vor Inbetriebnahme
 WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während des
Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

Hinweise:
• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und

Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert
sein. Beschädigte oder unleserliche Aufkleber sind zu
ersetzen.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten übereinstimmen.

• Zulässige Trennscheibenkonstruktionen:
segmentierte Diamantscheiben mit maximalen Schlit-
zen zwischen den Segmenten von 10 mm, nur mit ne-
gativem Schneidwinkel. 
Scheibendurchmesser: 125 mm 
Scheibendicke: 1,9 mm

8.1 Trennscheibe (6) montieren/
demontieren (Abb. 1, 3)

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr!
Betätigen Sie die Spindelarretierung nur bei stillstehen-
der Aufnahmespindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschädigt werden.

 WARNUNG
Vergewissern Sie sich immer, dass das Einsatzwerk-
zeug richtig montiert ist!

Hinweise:
Trennschreiben nur paarweise austauschen!
Verwenden Sie keine getrennten Reduzierbuchsen oder
Adapter, um Trennscheiben mit großem Loch passend zu
machen.
Zwischen zwei Trennscheiben muss mindestens eine Dis-
tanzscheibe montiert sein.
1. Drücken Sie die Spindelarretierung (13), um die Auf-

nahmespindel (7) zu fixieren.
Halten Sie die Spindelarretierung (13) weiter gedrückt.

2. Demontieren Sie die Flanschmutter (8). Verwenden
Sie den beigelegten Flanschschlüssel (A).
Sie können die Spindelarretierung (13) loslassen.
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3. Entnehmen Sie die Trennscheiben (6) und die Distanz-
scheiben (B/C).
Der Aufnahmeflansch (14) verbleibt auf der Aufnahme-
spindel (7).
Sollten Sie den Aufnahmeflansch (14) abgenommen
haben, achten Sie auf die korrekte Positionierung. Die
Kontur des Aufnahmeflansches (14) muss in Richtung
Motor zeigen. Wenn Sie den Aufnahmeflansch (14)
drehen, muss sich die Aufnahmespindel (7) mitdrehen.

4. Führen Sie die Trennscheibe (6) von unten durch die
Schutzhaube (3) und setzen Sie sie auf die Aufnah-
mespindel (7).
Achten Sie auf die richtige Drehrichtung der
Trennscheibe!
Die Drehrichtung ist durch Pfeile auf der Trennscheibe
(6) und durch Pfeile auf der Schutzhaube (3) angege-
ben.

5. Stellen Sie die gewünschte Schnittbreite durch Aus-
wahl der Distanzscheiben (B/C) her.
Schieben Sie diese auf die Aufnahmespindel (7).

6. Schrauben Sie die Flanschmutter (8) auf die Aufnah-
mespindel (7) und fixieren Sie die Trennscheiben (6)
und die Distanzscheibe (B/C).

7. Drücken Sie die Spindelarretierung (13) um die Auf-
nahmespindel (7) zu fixieren.
Halten Sie die Spindelarretierung (13) weiter gedrückt.

8. Ziehen Sie die Flanschmutter (8) fest. Verwenden Sie
den beigelegten Flanschschlüssel (A).

8.1.1 Nutbreite einstellen (Abb. 1, 3, 10)

 WARNUNG
Unabhängig von der gewünschten Nutbreite
müssen immer alle mitgelieferten Distanz-
scheiben montiert werden. Die Trennscheibe
kann sich sonst während des Betriebes lösen
und Verletzungen verursachen.

Die Nutbreite ergibt sich aus der Anzahl der Distanzschei-
ben (B/C) zwischen den Trennscheiben (6) und der
Schnittbreite der Trennscheiben (6).
Die Nutbreite errechnet sich wie folgt:
Nutbreite = Dicke der Distanzscheiben (B/C) + Breite der
Trennscheiben (6).

Distanzscheibendicke:
Distanzscheiben (B) 4,70 mm
Distanzscheiben (C) 6,70 mm
Trennscheibendicke:
Trennscheibe (6) 1,90 mm

Beachten Sie die zulässige Nutbreite in den technischen
Daten (siehe Kapitel 7).
Verwenden Sie immer die Flanschmutter (8) und den Auf-
nahmeflansch (14).
Sie dürfen das Produkt mit max. vier Trennscheiben (6)
benutzen.

8.2 Schnitttiefe einstellen (Abb. 4)
1. Lösen Sie den Feststellhebel (2).
2. Stellen Sie die Schnitttiefenskala (12) auf der Schutz-

haube (3) auf die gewünschte Tiefe ein.

3. Ziehen Sie den Feststellhebel (2) der Schnitttiefenska-
la (12) wieder fest.

8.3 Staubabsaugung
Das Produkt entwickelt während der Arbeit eine erhebli-
che Menge an Staub. 
Tragen Sie deshalb eine Staubmaske und schließen Sie
immer eine Absauganlage* an, um die Staubbelastung zu
reduzieren.
Unterbrechen Sie bei Störungen des Staubabsaugungs-
systems die Arbeit und beseitigen Sie die Störung!
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.3.1 Montage der Staubabsaugung (Abb. 5)
Hinweise:
Motorschäden, die auf fehlende Absaugung zurückzufüh-
ren sind, fallen nicht unter die Gewährleistung.
Die Absauganlage muss zum Absaugen von Steinstaub
zugelassen sein.
1. Stecken Sie den Schlauch einer geeigneten Absaug-

anlage* (z.B. Industriestaubsauger) direkt auf den Ab-
saugstutzen (9).

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

9 Bedienung
 WARNUNG

Vergewissern Sie sich immer, dass das Einsatzwerk-
zeug richtig montiert ist!

 VORSICHT
Halten Sie Ihre Hände vom Einsatzwerkzeug fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

• Halten Sie das Produkt während der Arbeit immer
fest mit beiden Händen. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand.

• Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss persönliche Schutzaus-
rüstung tragen. Bruchstücke des Werkstücks oder
gebrochene Einsatzwerkzeuge können wegfliegen
und Verletzungen auch außerhalb des direkten Ar-
beitsbereichs verursachen.

Hinweis:
Schlitze in tragenden Wänden unterliegen der Norm DIN
1053 Teil 1 oder länderspezifischen Festlegungen. Diese
Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Ziehen Sie vor
Arbeitsbeginn den verantwortlichen Statiker, Architekten
oder die zuständige Bauleitung zu Rate.

9.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 6)
Einschalten
1. Greifen Sie um den hinteren Handgriff (1).
2. Betätigen Sie die Einschaltsperre (11) mit dem Zeige-

finger und halten Sie sie gedrückt.
3. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (10) und halten Sie

ihn ebenfalls gedrückt.
4. Das Produkt startet.

DE | 11www.scheppach.com



Warten Sie, nach dem Einschalten ab, bis das Produkt
seine max. Drehzahl erreicht hat. Beginnen Sie erst dann
mit dem Arbeiten.
Nachdem das Produkt angelaufen ist, können Sie die Ein-
schaltsperre wieder loslassen.
Ausschalten
1. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(10) und die Einschaltsperre (11) los.

 VORSICHT
Nach dem Ausschalten läuft das Produkt nach. Warten
Sie, bis das Produkt vollständig zum Stillstand gekom-
men ist.

9.2 Probelauf
Führen Sie vor dem ersten Arbeiten und nach jedem Ein-
satzwerkzeugwechsel einen Probelauf ohne Belastung
durch. Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug unrund läuft, beträchtliche Schwingun-
gen auftreten oder abnorme Geräusche zu hören sind.

9.3 Überlastschutz
Bei Überlastung des Produkts schaltet dies selbständig
ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt
sich das Produkt wieder einschalten.

10 Arbeitshinweis
ACHTUNG
Überprüfen Sie mit einem Leitungssuchgerät Wän-
de und Mauern auf verborgene Strom-, Gas- und
Wasserleitungen, bevor Sie mit dem Produkt arbei-
ten.

Kurvenschnitte sind nicht möglich, da sich das Einsatz-
werkzeug sonst im Werkstück verkantet.
Schützen Sie die Trennscheibe vor Schlag, Stoß und Fett.
Setzen Sie die Trennscheibe keinem seitlichen Druck aus.
Bremsen Sie auslaufende Trennscheiben nicht durch seit-
liches Gegendrücken aus.

10.1 Arbeiten mit der Mauernutfräse
(Abb. 7-9)

Hinweise:
• Halten Sie das Produkt während der Arbeit immer

fest mit beiden Händen. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand.

• Nuten von größerer Tiefe in hartem Material (z.B. Be-
ton) können nicht in einem Durchgang geschnitten
werden.

• Beim Trennen besonders harter Werkstoffe, z. B. Be-
ton mit hohem Kieselgehalt, kann die Trennscheibe
überhitzen und dadurch beschädigt werden. Ein mit
der Trennscheibe umlaufender Funkenkranz weist
deutlich darauf hin.
Unterbrechen Sie in diesem Fall den Trennvorgang
und lassen Sie die Trennscheibe im Leerlauf bei
höchster Drehzahl kurze Zeit laufen, um sie abzuküh-
len.

ACHTUNG
Überprüfen Sie mit einem Leitungssuchgerät Wände
und Mauern auf verborgene Strom-, Gas- und Was-
serleitungen, bevor Sie mit dem Produkt arbeiten.

 WARNUNG
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trenn-
scheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst
kann ein Rückschlag erfolgen.

1. Halten Sie das Produkt immer am hinteren (1) und
vorderen Handgriff (4) fest.

2. Setzen Sie das Produkt eingeschaltet (mit laufenden
Trennscheiben) mit der vorderen Auflagerolle (5) am
Mauerwerk an.

3. Tauchen Sie die Trennscheiben (6) in das Mauerwerk
ein, bis die eingestellte Schnitttiefe erreicht ist und die
hinteren Auflagerollen (5) ebenfalls am Mauerwerk
anliegen.

4. Schieben Sie das Produkt in vorgeschriebener Rich-
tung durch das zu bearbeitende Material. 
Achten Sie auf die Markierungen (Drehrichtung der
Trennscheibe und Laufrichtung des Produkts

) auf der Schutzhaube (3).
Andernfalls kann die Trennscheibe (6) verhaken, aus
dem Werkstück springen oder einen Rückschlag ver-
ursachen.

5. Wenn Sie die Nut fertiggestellt haben, schalten Sie
das Produkt aus und halten es ruhig, bis die Trenn-
scheibe (6) zum Stillstand gekommen ist.

6. Entnehmen Sie das Produkt aus dem Schnitt und le-
gen Sie sie seitlich ab.

7. Entfernen Sie den stehengebliebenen Steg mit einem
Ausbrechwerkzeug*.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.2 Verwendung des Produkts mit nur
einer Trennscheibe (6)

1. Demontieren Sie die Trennscheiben (6) wie unter 8.1
beschrieben.

2. Lassen Sie die hintere Trennscheibe (6) auf dem Pro-
dukt und montieren Sie die Flanschmutter (8) wieder
wie unter 8.1 beschrieben.
Das Produkt ist nun auch zum Durchtrennen (z.B. von
Fliesen) geeignet.

11 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlängerungs-
leitung müssen diesen Vorschriften entsprechen.

11.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen Anschlussart Y

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschäden.
Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Türspalten geführt werden,
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• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder
Führung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung,
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wand-

steckdose,
• Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dürfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung „H05VV-F“.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.
Sicherheitshinweise für den Austausch beschädigter
oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufüh-
ren, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

11.2 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig
ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt
sich der Motor wieder einschalten.

11.3 Wechselstrommotor
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung
dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

• Die Netzspannung muss 230 V – 240V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

12 Transport
1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom

Stromnetz und stellen es an einem anderen dafür vor-
gesehenen Bereich auf.

2. Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

13 Reinigung und Wartung
 WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchführen. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.
Es besteht Unfallgefahr! Führen Sie Wartungs-
und Reinigungsarbeiten grundsätzlich bei
ausgeschaltetem Motor durch und ziehen Sie
den Netzstecker. Es besteht Verletzungsge-
fahr! Lassen Sie das Produkt vor allen War-
tungs- und Reinigungsarbeiten abkühlen. Ele-
mente des Motors sind heiß. Es besteht Ver-
letzungs- und Verbrennungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen führen.
– Schalten Sie das Produkt vor allen Reinigungs- und

Wartungsarbeiten aus.
– Lassen Sie das Produkt auskühlen.
– Ziehen Sie den Netzstecker!

13.1 Reinigung
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-

torengehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch* ab
oder blasen Sie es mit Druckluft* bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

• Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese
könnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

• Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Öl oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

13.2 Wartung
Das Produkt ist wartungsfrei.
Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile, die
vom Benutzer repariert werden können. Wenden Sie sich
an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt überprü-
fen und instand setzen zu lassen.

• Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mängel wie lose, abgenutzte oder be-
schädigte Teile.

14 Lagerung
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzu-
gänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. 
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Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung bei dem Produkt auf.
Trennscheiben müssen trocken und hochkant aufbewahrt
werden und dürfen nicht gestapelt werden.

15 Reparatur & Ersatzteilbestellung
Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzugänglich aufbe-
wahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden ge-
haftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zubehör-
teile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.
Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung
dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt wer-
den.

15.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Distanzscheiben – Artikel-Nr.: 5902602004
Trennscheiben – Artikel-Nr.: 7903702601

15.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Distanzscheiben, Trennscheiben
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

16 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer ge-
trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufüh-
ren!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerät
verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird über das
Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgerä-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Rückga-
be verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht über
den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
– Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit ei-
ner Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern,
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgerä-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den Län-
dern der Europäischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Ländern außerhalb der Europäi-
schen Union können davon abweichende Bestimmun-
gen für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten gelten.
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17 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Produkt startet nicht. Netzspannung fehlt, 

Haussicherung spricht an.
Steckdose, Netzkabel, Leitung, Netzstecker prüfen,
ggf. Reparatur durch Elektrofachkraft
Haussicherung prüfen.Ein-/Ausschalter defekt.

Motor defekt. Reparatur durch Kundendienst.
Trennscheibe bewegt sich nicht, 
Motor läuft weiter.

Flanschmutter locker. Flanschmutter anziehen (siehe 8.1).
Werkstück, Werkstückreste
blockieren Antrieb.

Blockaden entfernen.

Motor wird langsamer und 
bleibt stehen.

Produkt wird durch 
Werkstück überbelastet.

Druck auf Trennscheibe verringern.
Flanschmutter anziehen (siehe 8.1).

Trennscheibe läuft unrund,
beträchtliche Schwingungen, 
abnorme Geräusche.

Flanschmutter ist locker. Flanschmutter anziehen (siehe 8.1).
Trennscheibe defekt. Trennscheibe wechseln.

Merklich nachlassender Arbeits-
fortschnitt und umlaufender Fun-
kenkranz

Trennscheibe stumpf Trennscheibe schärfen, durch kurze Schnitte mit
abrasivem Material (z.B. Kalksandstein)

18 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen übereinstimmt.
Marke: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: MAUERNUTFRÄSE – MNF2250
Art.-Nr. 5902602901
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
päischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Dokumentationsbevollmächtigter:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.
Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endver-

braucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt.
Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht
für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
– Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-

tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

– Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Ge-
rätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das
Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

– Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißtei-
len.

– Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.

– Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
– Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts un-

erheblich sind.
– Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-

ten, vorgenommen wurden.
– Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)

fehlen oder unlesbar sind.
– Geräte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.
4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des

Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniser-
langung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausge-
tauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der Störung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann
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nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts er-
stattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistun-
gen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/ser-
vice
Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.
Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.
Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden.
Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maß-
geblich.
Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail:
service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com
* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

Reparatur

Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product
Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe the
operating manual and safety instructions!

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-
uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear safety gloves!

Wear sturdy footwear!

Make sure that other persons maintain a
sufficient safety distance.

In the event of danger, switch off the product
and pull out the mains plug!

Do not use a defective cutting disc!

Attention! Danger of injury! Do not reach into
the running cutting disc!

Not permissible for wet grinding

Danger of cutting on the cutting disc!

Only carry out maintenance, conversion, ad-
justment and cleaning work when the prod-
uct is switched off and the mains plug is dis-
connected!

Protection class II (double insulation).

Weight kg

Cutting disc dimensions

Max. cutting disc speed

The product complies with the applicable
European directives.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.
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Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the
manufacturer of this product assumes no liability for dam-
age to the product or caused by the product arising from:

• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use
• Failures of the electrical system in the event of the

electrical regulations not being observed.
Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2 Product description (fig. 1)
1. Rear handle
2. Locking lever
3. Protective cover
4. Front handle
5. Support rollers
6. Cutting disc
7. Receptacle spindle
8. Flange nut
9. Suction port
10. On/off switch
11. Switch lock
12. Cutting depth scale
13. Spindle locking
14. Receptacle flange

3 Scope of delivery (Fig. 2)
Item Quanti-

ty
Designation

6. 4 x Cutting disc (pre-assembled)
A. 1 x Flange spanner
B. 3 x Spacer disc 4.7 mm
C. 3 x Spacer disc 6.7 mm

1 x Wall chaser
1 x Operating manual

4 Proper use
The wall chaser is a product for slotting predominantly
mineral materials (such as concrete or masonry) without
the use of water. Do not use bonded cut-off wheels or
grinding discs.

Materials that produce hazardous dust or vapours during
processing must not be processed (e.g. asbestos). Sepa-
rating with a coolant is not permitted.
The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or injuries
of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.
Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

 WARNING
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 General power tool safety
warnings

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety
a) The connection plug of the electric tool must fit in-

to the socket. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, safety helmet or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting tools or spanners/keys be-
fore turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

e) Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

5) Service
a) Only have your power tool repaired by qualified

specialists and only with original spare parts. This
will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.
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5.1 Safety instructions for cut-off
machines

a) The protective cover belonging to the electric tool
must be securely attached and adjusted so that
the highest degree of safety is achieved, i.e. the
smallest possible part of the grinding wheel is re-
vealed to the operator. Keep yourself and people
nearby out of the plane of the rotating grinding
disc. The protective cover is intended to protect the
operator from fragments and accidental contact with
the grinding wheel.

b) Only use diamond-coated cutting discs for your
power tool. Just because you can attach the acces-
sories to your electrical appliance does not guarantee
safe use.

c) The maximum speed of the accessory tool used
must be at least as high as the maximum speed
specified for the power tool. Accessories which ro-
tate faster than the maximum permissible rate can
break and throw pieces into the air.

d) Grinding bodies may only be used for the recom-
mended applications. For example: Never grind on
the side surfaces of a cutting wheel. Cutting wheels
are designed to remove material with the edge of the
disc. Lateral forces on this grinding body can break it.

e) Always use undamaged clamping flanges of the
correct size and shape for the grinding disc select-
ed by you. Suitable flanges support the grinding disc
and reduce the danger of the grinding disc breaking.

f) The external diameter and thickness of the acces-
sory tool used must comply with the dimensions
of the power tool. Incorrectly dimensioned accessory
tools cannot be sufficiently shielded or controlled.

g) Grinding discs and flanges must fit exactly on
your electrical tool’s grinding spindle. Insertion
tools that do not fit exactly on your electrical tool’s
grinding spindle rotate unevenly, vibrate very strongly
and can cause a loss of control.

h) Do not use damaged grinding discs. Check the
grinding discs for chipping and cracks before
each use. If the electric tool or grinding disc falls,
check whether it is damaged, or use an undam-
aged grinding disc. Once you have checked and
inserted the grinding disc, keep yourself and any-
one in the vicinity out of the plane of the rotating
grinding disc and allow the appliance to run at
maximum speed for one minute. Damaged grinding
discs usually break during this test period.

i) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safe-
ty glasses. Where appropriate, wear a dust mask,
hearing protection, protective gloves or a special
apron that will keep small grinding and material
particles away from you. The eye protection must be
capable of stopping flying debris generated by various
operations. Dust or breathing masks must filter the dust
generated during use. Prolonged exposure to high in-
tensity noise may cause hearing loss.

j) Ensure that other people remain at a safe distance
from your workspace. Anyone who enters the
workspace must wear personal protective equip-
ment. Fragments of the workpiece or broken accesso-
ry tools can fly off and cause injury – even outside the
immediate working area.

k) Hold power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the cut-
ting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Contact with a live wire may make ex-
posed metal parts of the power tool live and could
give the operator an electric shock.

l) Keep the power cord away from any rotating ac-
cessories. If you lose control of the device, the mains
cable can be severed or caught and your hand or arm
pulled into the rotating insert tool.

m) Never put the power tool down until the accessory
tool being used has come to a complete standstill.
The rotating accessory tool can come into contact with
the surface and cause you to lose control of the power
tool.

n) Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact of your clothing with the rotat-
ing attachment part could lead to an injury.

o) Clean the ventilation slits of your power tool regu-
larly. The engine fan draws dust into the housing and
a strong accumulation of metal dust can cause electri-
cal hazards.

p) Never use the power tool in the vicinity of inflam-
mable materials. Sparks can ignite such materials.

q) Do not use any accessory tools which require liq-
uid coolant. The use of water or other liquid coolants
may lead to an electric shock.

5.2 Kick-back and corresponding
safety instructions

Kick-back is the sudden reaction resulting from a caught
or jammed rotating insert tool, such as a grinding disc,
grinding wheel, etc. Catching or jamming results in the ro-
tating insert tool stopping abruptly. As a result, an uncon-
trolled electric tool is accelerated against the direction of
rotation of the tool attachment at the blocking point.
For example, if a grinding disc catches or jams in the
workpiece, the edge of the grinding disc that plunges into
the workpiece can get caught, causing the grinding disc to
break away or kick back. The grinding disc may either
jump toward or away from the operator, depending on di-
rection of the wheel’s movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of incorrect or deficient use of the
power tool. It can be prevented by suitable precautionary
measures, as described in the following.
a) Hold the power tool firmly in both hands and posi-

tion your body and arms so they can absorb the
force of a kickback. Always use the additional
handle, if available, so that you have the maximum
possible control over the kickback force or reac-
tion forces at full speed. By taking adequate precau-
tions, the operator can stay in control of the kickback
and reaction forces.

b) Never hold your hand close to a rotating accesso-
ry tool. The accessory tool could jump out of your
hand if there is a kickback.
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c) Avoid the area in front of and behind the rotating
cutting disc. The kickback will force the power tool in
the opposite direction to the direction of rotation of the
grinding disc at the blockage.

d) Take special care when working near corners,
sharp edges, etc. Avoid allowing the accessory
tool to bounce back from the workpiece or jam.
The rotating tool attachment tends to jam at cor-
ners, sharp edges or when it bounces back. This
causes a loss of control or kick-back.

e) Never use a chain or toothed saw blade, or any
segmented diamond grinding wheel with slots of a
width of more than 10 mm. Such accessories often
cause a kickback or loss of control over the power
tool.

f) Avoid blocking the cutting wheel or applying too
much pressure. Do not make excessively deep
cuts. Overloading the cutting wheel increases its
stress and susceptibility to tilting or blocking and
therefore the possibility of kick-back or breaking of the
grinding wheel.

g) If the cutting wheel jams or you interrupt your
work, switch the device off and hold it still in the
material until the disc has come to a standstill.
Never try to pull the cutting wheel out of the cut
while it is still running, otherwise kick-back may
occur. Determine and remedy the cause of the jam-
ming.

h) Do not switch the electric tool on again while it is
in the workpiece. Allow the cutting wheel to reach
its full speed first before carefully continuing the
cut. Otherwise the disc can get stuck, jump out of the
workpiece or cause kick-back.

i) Support plates or large workpieces to reduce the
risk of kick-back caused by a jammed cutting
wheel. Large workpieces tend to sag under their own
weight. The workpiece must be supported on both
sides of the disc, that is both close to the cutting
wheel and at the edge.

j) Apply particular caution with “plunge cuts” in ex-
isting walls or other areas that are not visible. The
plunging cutting wheel can cause kick-back when cut-
ting into gas or water pipes, electrical lines or other
objects.

5.3 Additional safety instructions
 WARNING

– Dusts from materials such as paint containing lead,
some types of wood and metal can be harmful to
health.

– Touching or inhaling such dust may pose risks for
the operator or bystanders.

– Wear safety goggles and a dust mask!

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

• Push the product through the material to be pro-
cessed in the prescribed direction.
Pay attention to the markings (direction of rotation of
the cutting disc  and direction of rotation of the
product  on the protective cover.
Otherwise, the cutting disc may jam, jump out of the
workpiece or cause a kickback.

• Make sure that there are no electricity, water or gas
pipes in the area to be worked on. Use the appropri-
ate detection devices in order to detect hidden supply
lines or consult the local utility company.

• Never use the power tool in the vicinity of inflam-
mable materials. Sparks can ignite such materials.

• Avoid dust accumulation at the workplace.
Dusts can easily ignite.

• Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure foot-
ing.

Residual risks
The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

• Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

• Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

• Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

• Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

• Damage to hearing if the stipulated hearing protection
is not worn.

• Damage to the lungs if the stipulated respiratory pro-
tection is not worn.

• Risk of injury from tools thrown away due to improper
holding or guiding.

• Risk of injury from touching the sanding tools in the
uncovered area.

• Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

• Avoid accidental start-up of the product: when insert-
ing the plug into the socket, do not press the on/off
switch.

• Before performing setting or maintenance work, re-
lease the on/off switch and pull out the mains plug.

 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.
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 WARNING
Particles generated when working with this product may
contain substances that can cause cancer, allergic re-
actions or respiratory diseases.

 WARNING
In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.
Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).
If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

6 Unpacking
 WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the product.
• Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for transport

damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

7 Technical data
Rated voltage 230-240 V~, 50 Hz
Connected load 1800 Watt (S1*)

2250 Watt (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Idle speed (n) 5400 rpm
Dimensions 506x235x187 mm
Cutting wheel Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Cutting discs thickness 1.9 mm

Cutting disc max. speed 8500 rpm
Groove depth 0–40 mm
Groove width 8-40 mm
Weight 5.50 kg
Protection class II /  (Double insulation)
Protection category IPX0

Subject to technical changes!
*Operating mode S1 (continuous operation)
The product can be operated continuously with the speci-
fied power.
**Operating mode S3 (periodic intermittent operation)
Operation is made up of a nominal load and standstill
time.

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Information about the noise level measured in accordance
with applicable standards
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Noise data

Sound pressure LpA 102.2 dB
Sound power LwA 113.2 dB
Measurement uncertainty KpA 3 dB

Vibration parameters

Vibration ah

Front handle 4.207 m/s2

Rear handle 2.359 m/s2

Measurement uncertainty K 1.5 m/s2

8 Before commissioning
 WARNING

Danger of injury!
Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

Notes:
• Prior to commissioning, all covers and safety devices

must be mounted correctly. Damaged or illegible stick-
ers must be replaced.

• Before connecting of the product, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.
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• Permitted cutting disc designs:
segmented diamond discs with maximum slots be-
tween the segments of 10 mm, only with negative cut-
ting angle. 
Disc diameter: 125 mm 
disc thickness: 1.9 mm

8.1 Fitting/dismantling the cutting disc
(6) (Fig. 1, 3)

ATTENTION
Risk of damage!
Only operate the spindle lock when the spindle is sta-
tionary. The power tool may otherwise be damaged.

 WARNING
Always make sure that the tool attachment is fitted cor-
rectly!

Notes:
Only exchange separators in pairs!
Do not use separate reducing bushes or adapters to
make cutting discs with a large hole fit.
At least one spacer disc must be fitted between two sepa-
rating discs.
1. Press the spindle lock (13) to fix the mounting spindle

(7).
Continue to press the spindle lock (13).

2. Remove the flange nut (8). Use the enclosed flange
spanner (A).
You can release the spindle lock (13).

3. Remove the separating discs (6) and the spacer discs
(B/C).
The mounting flange (14) remains on the mounting
spindle (7).
If you have removed the mounting flange (14), ensure
that it is positioned correctly. The contour of the
mounting flange (14) must point in the direction of the
motor. When you turn the mounting flange (14), the
mounting spindle (7) must also turn.

4. Guide the cutting disc (6) from below through the pro-
tective cover (3) and place it on the mounting spindle
(7).Ensure the correct direction of rotation of the cutting
disc!The direction of rotation is indicated by arrows on
the cutting disc (6) and the protective cover (3).

5. Set the desired cutting width by selecting the spacer
discs (B/C).
Slide it onto the mounting spindle (7).

6. Screw the flange nut (8) onto the mounting spindle (7)
and fix the separating discs (6) and the spacer disc
(B/C).

7. Press the spindle lock (13) to fix the mounting spindle
(7).
Continue to press the spindle lock (13).

8. Tighten the flange nut (8). Use the enclosed flange
spanner (A).

8.1.1 Adjusting the groove width
(Fig. 1, 3, 10)

 WARNING
Regardless of the desired groove width, all
spacer discs supplied must always be fitted.
Otherwise the cutting disc may come loose
during operation and cause injury.

The groove width results from the number of spacer discs
(B/C) between the cutting discs (6) and the cutting width
of the cutting discs (6).
The groove width is calculated as follows:
Groove width = thickness of the spacer discs (B/C) +
width of the separating discs (6).

Thickness of the spacer discs:
Spacer discs (B) 4.70 mm
Spacer discs (C) 6.70 mm
Thickness of the cutting discs:
Cutting disc (6) 1.90 mm

Please consider the permissible groove width mentioned
in the technical data (see chapter 7).
Always use the flange nut (8) and the mounting flange
(14).
You may use the product with a maximum of four cutting
discs (6).

8.2 Setting the cutting depth (Fig. 4)
1. Loosen the locking lever (2).
2. Set the cutting depth scale (12) on the protective cov-

er (3) to the desired depth.
3. Retighten the locking lever (2) of the cutting depth

scale (12).

8.3 Dust extraction
The product generates a considerable amount of dust
during operation. 
Therefore, wear a dust mask and always connect an ex-
traction system* to reduce dust exposure.
If the dust extraction system malfunctions, stop working
and rectify the fault!
* = may not be included in the scope of delivery!

8.3.1 Mounting the dust extraction system
(Fig. 5)

Notes:
Motor damage caused by a lack of suction is not covered
by the warranty.
The extraction system must be approved for the ex-
traction of stone dust.
1. Connect the hose of a suitable extraction system*

(e.g. industrial hoover) directly to the extraction nozzle
(9).

* = not included in the scope of delivery!

24 | GB www.scheppach.com



9 Operation
 WARNING

Always make sure that the tool attachment is fitted cor-
rectly!

 CAUTION
Keep your hands away from the tool attachment when
the product is in operation.

• Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure foot-
ing.

• Ensure that other people remain at a safe distance
from your workspace. Anyone who enters the
workspace must wear personal protective equip-
ment. Fragments of the workpiece or broken accesso-
ry tools can fly off and cause injury – even outside the
immediate working area.

Note:
Slots in load-bearing walls are subject to the DIN 1053
Part 1 standard or country-specific specifications. These
regulations must be observed at all times. Consult the re-
sponsible structural engineer, architect or site manager
before starting work.

9.1 Switching the product on/off (Fig. 6)
Switching on
1. Reach around the rear handle (1).
2. Press and hold the switch-on lock (11) with your index

finger.
3. Press and hold the on/off switch (10).
4. The product starts.
After switching on, wait until the product has reached its
maximum speed. Only then should you start working.
After the product has started, you can release the switch-
on interlock again.
Switching off
1. To switch off, release the on/off switch (10) and the

switch-on lock (11).

 CAUTION
After switching off, the product will run on. Wait until the
product has come to a complete stop.

9.2 Test run
Before the first work and after each tool attachment
change, carry out a test run without load. Switch off the
product immediately if the tool attachment runs out of
round, there is considerable vibration or abnormal noises
are heard.

9.3 Overload protection
In the event of overloading, the product will switch itself
off. After a cool-down period (time varies), the product
can be switched back on again.

10 Working instructions
ATTENTION
Use a pipe detector to check walls and walls for hid-
den electricity, gas and water pipes before working
with the product.

Curved cuts are not possible, as the insert tool would oth-
erwise jam in the workpiece.
Protect the cutting disc from impact, shock and grease.
Do not subject the cutting disc to lateral pressure.
Do not stop the cutting discs from running out by pressing
against them from the side.

10.1 Working with the wall chaser 
(Fig. 7-9)

Notes:
• Always hold the product tight with both hands

during work. Make sure that you have a secure footing.
• Grooves of greater depth in hard material (e.g. con-

crete) cannot be cut in a single pass.
• When cutting particularly hard materials, e.g. concrete

with a high silica content, the cutting disc can over-
heat and be damaged as a result. A ring of sparks
running around the cutting disc clearly indicates this.
In this case, interrupt the cutting process and allow
the cutting disc to idle at maximum speed for a short
time in order to cool it down.

ATTENTION
Use a pipe detector to check walls and walls for hid-
den electricity, gas and water pipes before working
with the product.

 WARNING
Never try to pull the cutting wheel out of the
cut while it is still running, otherwise kick-
back may occur.

1. Always hold the product by the rear (1) and front han-
dle (4).

2. Place the product switched on (with running cutting
discs) with the front support roller (5) on the masonry.

3. Plunge the cutting discs (6) into the masonry until the
set cutting depth is reached and the rear support roll-
ers (5) are also in contact with the masonry.

4. Push the product through the material to be pro-
cessed in the prescribed direction. 
Pay attention to the markings (direction of rotation of
the cutting disc  and working direction of the prod-
uct ) on the protective cover (3).
Otherwise the cutting disc (6) may get caught, jump
out of the workpiece or cause a kickback.

5. When you have completed the groove, switch off the
product and hold it still until the cutting disc (6) has
come to a standstill.

6. Remove the product from the cut and place it to the
side.

7. Remove the remaining bar with a stripping tool*.
* = may not be included in the scope of delivery!
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10.2 Using the product with only one
cutting disc (6)

1. Remove the separating discs (6) as described under
8.1 .

2. Leave the rear cutting disc (6) on the product and refit
the flange nut (8) as described under 8.1 .
The product is now also suitable for cutting through
(e.g. tiles).

11 Electrical connection
The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

11.1 Damaged electrical connection
cables Connection type Y

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

• Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

• Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

• Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles with the same designation “H05VV-F”.
The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.
Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables
Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

11.2 Important information
In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

11.3 AC motor
Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

• The mains voltage must be 230 V - 240V~.
• Extension cables up to 25 m long must have a cross-

section of 1.5 mm².

12 Transport
1. To transport the product, disconnect the it from the

power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

13 Cleaning and maintenance
 WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.
There is a risk of accident! Always carry out
maintenance and cleaning work with the mo-
tor switched off and the mains plug discon-
nected. There is a danger of injury! Let the
Product cool down before all maintenance and
cleaning tasks. Elements of the engine are
hot. There is a danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
– Switch off the product before all cleaning and main-

tenance work.
– Allow the product to cool down.
– Disconnect the mains plug!

13.1 Cleaning
• Keep protective devices, air vents and the motor

housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth* or blow it off with
compressed air* at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

• Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

• Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

• Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.

13.2 Maintenance
The product is maintenance-free.
There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

• Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.
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14 Storage
Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.
Cutting discs must be stored dry and upright and must not
be stacked.

15 Repair & ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.
Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

15.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Spacer discs - Article no: 5902602004
Cutting discs - Article no: 7903702601

15.2 Service information
With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Spacer discs, cutting discs
* = not included in the scope of delivery!

16 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act
[ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
be collected and disposed of separately!

• Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be re-
moved non-destructively before disposal! Their dis-
posal is regulated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:
– Public disposal or collection points (e.g. municipal

works yards)
– Points of sale of electrical appliances (stationary

and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

– Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

– Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.
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17 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
Product does not start. Mains voltage is missing,

house fuse responds.
Check socket, mains cable, cable, mains plug,
repair by qualified electrician if necessary
Check the house fuse.On/off switch defective.

Motor defective. Repair by customer service.
Cutting disc does not move,
motor continues to run.

Flange nut loose. Tighten the flange nut (see 8.1).
Workpiece, workpiece resi-
dues block output drive.

Remove blockages.

Motor slows down and stops. Product is overloaded by the
workpiece.

Reduce the pressure on the cutting disc.
Tighten the flange nut (see 8.1).

Cutting disc runs out of round,
considerable vibrations,
abnormal noises.

Flange nut is loose. Tighten the flange nut (see 8.1).
Cutting disc defective. Change the cutting disc.

Noticeably diminishing work
progress cut and circumferential
spark rim

Blunt cutting disc Sharpen the cutting disc by making 
short cuts with abrasive material (e.g. sand-lime brick)

18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.
Brand: SCHEPPACH
Art. designation: WALL CHASER - MNF2250
Item No. 5902602901
EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*
* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.
Applied standards:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Documentation authorised representative:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Explication des symboles sur le
produit
L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
être parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mêmes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Lisez la notice d’utilisation et observez les
consignes de sécurité avant de procéder à
la mise en service !

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d’utilisation peut causer de
graves blessures, voire la mort.

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive.

En cas de génération de poussières, portez
une protection respiratoire !

Portez des chaussures de sécurité !

Porter des chaussures solides !

Vérifiez que chacun respecte une distance
de sécurité suffisante.

En cas de danger, arrêtez le produit et dé-
branchez la fiche secteur !

N'utilisez pas de disque pour meuleuse dé-
fectueux !

Attention ! Risque de blessures ! N’appro-
chez jamais vos mains du disque pour meu-
leuse lorsqu’il tourne !

Non autorisée pour l'affûtage à eau

Risque de coupure sur le disque pour meu-
leuse !

Ne procédez aux travaux de maintenance,
de conversion, de réglage et de nettoyage
que lorsque le produit est à l’arrêt que la
fiche secteur est débranchée.

Classe de protection II (double isolation).

Poids en kg

Dimensions du disque pour meuleuse

Régime max. du disque pour meuleuse

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.

1 Introduction
Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous apportera
satisfaction et de bons résultats.
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Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

• Manipulation incorrecte
• Non-respect de la notice d'utilisation
• Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes

non autorisés
• Montage et remplacement des pièces de rechange

non originales
• Utilisation non conforme
• Pannes de l’installation électrique en cas de non-res-

pect des prescriptions électriques et des dispositions
de la VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Attention :
Le mode d’emploi fait partie du produit.
Il contient des remarques importantes sur l'utilisation sé-
curitaire, réglementaire et économique du produit et sur la
façon d'éviter les dangers, de limiter les frais de répara-
tion, de réduire les périodes d'arrêt et d’augmenter la fia-
bilité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans ce mode d’emploi, vous devez
absolument observer les prescriptions concernant le fonc-
tionnement du produit en vigueur dans votre pays.
Avant d’utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d’utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour les
domaines d’utilisation prescrits. Conservez bien le mode
d’emploi et transmettez tous les documents en cas de re-
mise du produit à un tiers.

2 Description du produit (fig. 1)
1. Poignée arrière
2. Levier d’arrêt
3. Capot de protection
4. Poignée avant
5. Roulettes de support
6. Disque pour meuleuse
7. Broche de préhension
8. Écrou à bride
9. Manchon d'aspiration
10. Interrupteur On/Off
11. Verrouillage de commande
12. Échelle de profondeur de coupe
13. Dispositif d’arrêt de la broche
14. Bride de préhension

3 Fournitures (fig. 2)
Pos. Quanti-

té
Désignation

6. 4 x Disque pour meuleuse (prémonté)
A. 1 x Clé à bride
B. 3 x Rondelle d’écartement 4,7 mm
C. 3 x Rondelle d’écartement 6,7 mm

1 x Rainureuse murale
1 x Notice d’utilisation

4 Utilisation conforme
La rainureuse murale est un produit destiné à effectuer
des saignées dans des matériaux principalement miné-
raux (comme le béton et les maçonneries) sans utiliser
d’eau. N'utilisez pas de disques pour meuleuse ou de
disques abrasifs issus d’alliages.
Il est interdit d'usiner des matériaux qui génèrent des
poussières ou vapeurs nocives lors des travaux (comme
l’amiante). Il est interdit d’effectuer de saignée avec un li-
quide de refroidissement.
Le produit doit être utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, l'utilisateur/opérateur est le seul res-
ponsable.
Une utilisation conforme consiste également à respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d’utili-
sation.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent être familiarisées avec celui-ci et
connaître les dangers possibles qu'il implique.
Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.
Le produit ne doit être utilisé qu'avec des pièces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.
Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été conçus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

 DANGER
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traîne des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

 AVERTISSEMENT
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut en-
traîner des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

 PRUDENCE
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut en-
traîner des blessures légères ou modérées si
elle n’est pas évitée.
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ATTENTION
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

5 Consignes de sécurité générales
pour les outils électriques

 AVERTISSEMENT
lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.
Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entraîner un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver à l'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.
Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec câble secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans câble secteur).

1) Sécurité au poste de travail
a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et

bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entraîner des accidents.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, où se trouvent
des liquides, gaz ou poussières inflammables. Les
outils électriques génèrent des étincelles, susceptibles
de mettre le feu à la poussière ou aux vapeurs.

c) Pendant l'utilisation de l'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers à bonne distance. Toute dévia-
tion peut entraîner une perte de contrôle de l'outil
électrique.

2) Sécurité électrique
a) Le connecteur de raccordement de l'outil élec-

trique doit correspondre à la prise. Ne modifier
d'aucune manière le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis à la terre. Des connecteurs non modifiés et
fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-
trique.

b) Éviter tout contact corporel avec les surfaces
mises à la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis à la terre,
le risque de choc électrique est plus important.

c) Mettre les outils électriques à l'abri de la pluie ou
de l'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas utiliser le câble de raccordement pour
transporter ou suspendre l’outil électrique, ni pour
débrancher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le câble de raccordement à l'abri de la
chaleur, de l'huile, des arêtes coupantes ou des

pièces mobiles. Des câbles de raccordement en-
dommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc
électrique.

e) Si l’outil électrique est utilisé à l'extérieur, se ser-
vir d’une rallonge autorisée pour l'extérieur. Le re-
cours à une rallonge convenant à l'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

f) Si l’outil électrique doit impérativement être utilisé
en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L’utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Se montrer attentif et faire attention à ses actes et

procéder avec prudence lors du travail avec un
outil électrique. Ne pas utiliser l'outil électrique en
cas de fatigue ou si l'on est sous l'influence de
drogues, de l'alcool ou de médicaments. Tout mo-
ment d'inattention lors de l'utilisation de l’outil élec-
trique peut conduire à des blessures extrêmement
graves.

b) Toujours porter un équipement de protection indi-
viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit
le type d’outil électrique et son mode d’utilisation, le
port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu’un masque antipoussières, des chaussures de sé-
curité antidérapantes, un casque de protection ou une
protection auditive réduit le risque de blessures.

c) Éviter toute mise en service involontaire. Veiller à
ce que l'outil électrique soit arrêté avant de le
brancher sur l’alimentation électrique et/ou la bat-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
l’outil électrique avec le doigt sur l’interrupteur ou
alors que l'outil électrique est activé et raccordé à l’ali-
mentation électrique peut entraîner des accidents.

d) Avant d'activer l'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une pièce rotative de l'outil électrique
peut entraîner des blessures.

e) Évitez toute position du corps anormale. Veiller à
adopter une position stable et à toujours mainte-
nir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux
contrôler l'outil électrique en cas de situation inatten-
due.

f) Porter des vêtements adaptés. Ne pas porter de
vêtements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vêtements à bonne distance des pièces
mobiles. Les vêtements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'être happés par les pièces mobiles.

g) Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des
poussières peuvent être montés, veiller à ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement. Le re-
cours à une aspiration des poussières peut réduire les
risques liés à la poussière.

4) Utilisation et manipulation de l’outil
électrique
a) Ne pas surcharger l'outil électrique. Utiliser l'outil

électrique qui convient au travail à réaliser. L’outil
électrique adapté fonctionne en effet de manière plus
satisfaisante et plus sûre dans la plage de puissance
indiquée.
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b) Ne pas utiliser un outil électrique dont l’interrup-
teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit être réparé.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou
retirer la batterie amovible avant d’entreprendre
de régler l'appareil, de remplacer les pièces de
l’outil d’insertion ou de déposer l'outil électrique.
Cette mesure de sécurité empêche le démarrage in-
volontaire de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
être utilisé par des personnes qui ne sont pas fami-
lières de ces outils ou qui n'ont pas lu ces instruc-
tions. Les outils électriques représentent un danger
s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

e) Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les pièces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
pièces sont cassées ou si endommagées qu'elles
nuisent au bon fonctionnement de l'outil électrique.
Faire réparer les pièces endommagées avant d’uti-
liser l’outil électrique. De nombreux accidents sont
dus à des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arêtes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
ciles à guider.

g) Utiliser l'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
conformément à ces instructions. Tenir compte
des conditions de travail et de l’activité à réaliser.
Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entraîner des situations
de danger.

5) Service après-vente
a) Ne confier la réparation de l'outil électrique qu'à

des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
des pièces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité
de l'outil électrique est maintenue.

5.1 Consignes de sécurité applicables
aux tronçonneuses à disque

a) Le capot de protection de l’outil électrique doit
être installé de manière sécuritaire et réglé de
sorte à atteindre une sécurité maximale, ce qui si-
gnifie que la partie de la meule ouverte et dirigée
vers l’opérateur doit être la plus réduite possible.
Maintenez les personnes à proximité hors de por-
tée de la meule en rotation. Le capot de protection
permet de protéger l’opérateur des bris et du contact
avec la meule.

b) Utilisez exclusivement des disques pour meu-
leuse diamantés sur votre outil électrique. Le fait
de pouvoir fixer un accessoire sur l’outil électrique ne
signifie pas qu’il puisse être utilisé en toute sécurité.

c) La vitesse de rotation autorisée de l’outil auxiliaire
doit être au moins égale à celle indiquée sur l'outil
électrique. Un accessoire qui tourne plus vite que la
vitesse autorisée risque de se casser et d’être projeté.

d) Les meules doivent uniquement servir à l’utilisa-
tion recommandée. Par exemple  : Ne poncez ja-
mais un objet sur les côtés d’une disque pour
meuleuse. Les meules de tronçonnage servent à dé-
caper des matériaux avec le bord du disque. Une sol-
licitation latérale pourrait casser la meule.

e) Utilisez toujours des brides de serrage non en-
dommagées de la bonne taille et d'une forme
adaptée pour la meule sélectionnée. Des brides
adaptées soutiennent la meule et réduisent ainsi le
risque de bris de la meule.

f) Le diamètre extérieur et l’épaisseur de l’outil auxi-
liaire doivent correspondre aux dimensions indi-
quées pour votre outil électrique. Les outils auxi-
liaires dont les dimensions sont inadaptées ne
peuvent pas être protégés ou contrôlés suffisamment.

g) Les meules et brides doivent être parfaitement
adaptées à la broche de meulage de votre outil
électrique. Les outils auxiliaires qui ne sont pas par-
faitement adaptés à la broche de meulage de l’outil
électrique tournent de manière irrégulière, vibrent très
fortement et peuvent entraîner une perte de contrôle.

h) N’utilisez pas de meule endommagée. Avant
chaque utilisation, vérifiez que les meules ne pré-
sentent pas de fissures ou d’éclats. En cas de
chute de l'outil électrique ou de la meule, vérifiez
qu’il/elle n’est pas endommagé(e) ou utilisez une
meule intacte. Une fois la meule contrôlée et mise
en place, les personnes se trouvant à proximité et
vous-même devez vous placer hors de portée de
la meule en rotation. Laissez l’appareil fonctionner
pendant une minute à vitesse de rotation maxi-
male. Normalement, les meules endommagées
cèdent pendant cette période de test.

i) Porter un équipement de protection individuelle.
Selon le contexte, porter un masque intégral, une
protection pour les yeux ou des lunettes de pro-
tection. Si cela se justifie, porter un masque anti-
poussières, une protection auditive, des gants de
protection ou un tablier spécial qui protègent des
petites particules de meulage et de matériau. Pro-
téger ses yeux des projections de corps étrangers qui
peuvent survenir dans certains contextes. Des
masques anti-poussières ou masques de protection
des voies respiratoires filtreront les poussières géné-
rées lors de l’utilisation de l’appareil. Toute exposition
prolongée à de forts niveaux sonores entraîne un
risque de perte de l’audition.

j) Si d'autres personnes sont présentes, veiller à ce
qu’elles se trouvent à une distance de sécurité de
la zone de travail. Toute personne pénétrant dans
la zone de travail doit porter un équipement de
protection individuelle. Des fragments de la pièce
usinée ou des outils auxiliaires cassés peuvent être
projetés et causer des blessures même en dehors de
la zone de travail directe.

k) Tenez l'appareil uniquement par les surfaces de
préhension isolées pour réaliser une tâche pen-
dant laquelle l'outil auxiliaire est susceptible d'en-
trer en contact avec des câbles électriques dissi-
mulés ou son propre câble d'alimentation. Le
contact avec un câble conducteur peut également
mettre les pièces métalliques de l’appareil sous ten-
sion et entraîner une décharge électrique.
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l) Mettre le câble électrique à l'abri des outils auxi-
liaires en rotation. En cas de perte de contrôle de
l'appareil, le câble d'alimentation peut être sectionné
ou engagé, et il existe un risque de happement des
mains ou du bras dans l’outil auxiliaire en rotation.

m) Ne jamais ranger l'outil électrique avant l'arrêt
complet de l’outil auxiliaire. L'outil auxiliaire en rota-
tion peut entrer en contact avec la surface de range-
ment, ce qui peut entraîner une perte de contrôle de
l'outil électrique.

n) Ne pas faire fonctionner l'outil électrique pendant
son transport. Tout contact inopiné peut entraîner un
happement des vêtements et l'outil auxiliaire en rota-
tion risque de s'enfoncer dans le corps.

o) Nettoyez régulièrement la fente d’aération de l'ou-
til électrique.. Le ventilateur du moteur aspire de la
poussière dans le boîtier et une accumulation exces-
sive de poudre métallique représente un risque du
point de vue électrique.

p) Ne pas utiliser l'outil électrique à proximité de ma-
tériaux inflammables. Les étincelles peuvent embra-
ser ces matériaux.

q) Ne jamais utiliser d'outil auxiliaire nécessitant de
recourir à un liquide de refroidissement. L'utilisa-
tion d'eau ou d'autres liquides de refroidissement peut
entraîner un choc électrique.

5.2 Mouvement de recul et consignes
de sécurité correspondantes

Le mouvement de recul désigne la réaction immédiate qui
survient à la suite du coincement ou du blocage d’un outil
auxiliaire en rotation, tel qu’une meule, un disque de meu-
lage, etc. Il en résulte un arrêt soudain de l'outil auxiliaire
en rotation. L’outil électrique rendu ainsi incontrôlable ac-
célère dans le sens opposé de l'outil auxiliaire à l’endroit
où le blocage se produit.
Si une meule se coince ou se bloque dans la pièce usi-
née, son bord inséré dans la pièce risque d’être happé et
ainsi de casser la meule ou d’entraîner un mouvement de
recul. La meule se déplace alors vers l’opérateur ou dans
la direction opposée selon le sens de rotation de la meule
au niveau de l’endroit où le blocage a lieu. Les meules
peuvent alors elles aussi se casser.
Un mouvement de recul est le résultat d'une utilisation in-
correcte ou erronée de l’outil électrique. Il peut être empê-
ché par des mesures de prévention adaptées comme dé-
crit ci-après.
a) Maintenir fermement l'outil électrique et placer

son corps et ses bras dans une position leur per-
mettant d'amortir la force du recul. Toujours utili-
ser Ia poignée supplémentaire, si disponible. Cela
vous permettra de mieux contrȏler les rebonds ou
les réactions surprenantes qu‘il pourrait y avoir
lors du démarrage de votre outil électrique. L’opé-
rateur doit pouvoir maîtriser la force de recul et de ré-
action grâce à des mesures de précaution appro-
priées.

b) Ne jamais placer ses mains à proximité des outils
auxiliaires en rotation. En cas de mouvement de
recul, l’outil auxiliaire risque de se déplacer au-dessus
des mains.

c) Restez à l’écart de la zone située devant et der-
rière le disque pour meuleuse. Les mouvements de
recul déplacent toujours l‘outil dans Ia direction oppo-
sée au mouvement de Ia meule à l‘endroit ou il
bloque.

d) Se montrer particulièrement prudent à proximité
des angles, arêtes coupantes, etc.. Empêcher que
l'accessoire ne rebondisse sur la pièce et se
bloque. Au niveau des angles, arêtes coupantes
ou en cas de rebond, l'outil auxiliaire en rotation a
tendance à être happé. Cela entraîne une perte de
contrôle ou un recul.

e) N’utilisez pas de chaîne, de lame de scie dentée
ou de disque diamanté segmenté avec des fentes
de plus de 10 mm de largeur. Ces outils auxiliaires
causent souvent un mouvement de recul ou en-
traînent la perte du contrôle de l'outil électrique.

f) Évitez le blocage de la meule de tronçonnage ou
d’exercer une pression d’appui trop importante.
N’effectuez pas de coupes trop profondes. La sur-
charge du disque pour meuleuse augmente sa sollici-
tation et le risque de coincement ou de blocage et par
conséquent de recul ou de rupture de la meule.

g) Si le disque pour meuleuse est coincé ou que les
travaux sont interrompus, arrêtez l’appareil et te-
nez-le jusqu’à ce que le disque soit immobilisé.
N’essayez jamais de retirer le disque pour meu-
leuse de la zone de coupe pendant qu’il tourne,
cela pourrait provoquer un mouvement de recul.
Déterminez et éliminez la cause du blocage.

h) Ne rallumez pas l'outil électrique tant qu’il se
trouve dans la pièce usinée. Laissez le disque pour
meuleuse atteindre son régime maximal avant de
reprendre prudemment la coupe. Sinon, le disque
risque de se bloquer, de sauter hors de la pièce usinée
ou de provoquer un mouvement de recul.

i) Calez les plaques ou les grandes pièces à usiner
afin de réduire le risque de mouvement de recul
dû à un disque pour meuleuse coincé. Les grandes
pièces à usiner risquent de fléchir sous leur propre
poids. La pièce usinée doit être calée des deux côtés
du disque, que ce soit à proximité du disque pour
meuleuse ou au niveau du bord.

j) Faire particulièrement attention aux murs exis-
tants ou aux autres zones hors du champ de vi-
sion lors des « coupes plongeantes ». Lors de son
insertion, le disque pour meuleuse peut exercer un
mouvement de recul lorsque vous découpez des
conduites de gaz ou d’eau, des lignes électriques ou
d’autres objets.

5.3 Consignes de sécurité
complémentaires

 AVERTISSEMENT
– Les poussières de peintures au plomb, de certains

types de bois et de métal peuvent être nocives.
– Toucher ou respirer cette poussière peut impliquer

des risques pour l‘opérateur ou Ies personnes se
trouvant à proximité.

– Portez des lunettes de protection et un masque de
protection contre les poussières !
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 AVERTISSEMENT
Les outils auxiliaires peuvent être tranchants et chauf-
fent pendant l'utilisation. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

• Poussez le produit dans le matériau à usiner dans la
direction indiquée.
Tenez compte des marquages (sens de rotation du
disque pour meuleuse  et sens de rotation du pro-
duit  sur le capot de protection.
Sinon, le disque pour meuleuse risque de se bloquer,
de sauter hors de la pièce usinée ou de provoquer un
mouvement de recul.

• Assurez-vous que la zone à usiner ne contienne pas
de conduite électrique, hydraulique ou de gaz. Utiliser
des détecteurs adaptés pour déceler les conduites
d'alimentation dissimulées ou consulter la compagnie
d'approvisionnement locale.

• Ne pas utiliser l'outil électrique à proximité de ma-
tériaux inflammables. Les étincelles peuvent embra-
ser ces matériaux.

• Évitez que de la poussière ne s’accumule dans la
zone de travail.
Les poussières sont facilement inflammables.

• Pendant le travail, tenez toujours le produit à deux
mains. Veillez à avoir une position stable.

Risques résiduels
Le produit est construit selon l’état actuel de la
technique et selon les règles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

• Les risques résiduels peuvent être réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que l'ensemble
de la notice d’utilisation sont respectés.

• Utilisez le produit recommandé dans la présente no-
tice d’utilisation. Le produit présentera ainsi des per-
formances optimales.

• En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

• Maintenez vos mains à distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

• Lésions auditives si la protection auditive prescrite
n'est pas portée.

• Lésions pulmonaires en l’absence de la protection
respiratoire prescrite.

• Risque de blessures lié à la projection d’outils en cas
de support ou guidage incorrect.

• Risque de blessure en cas de contact avec l’outil de
meulage dans la zone non protégée.

• Danger pour la santé dû au courant en cas d'utilisa-
tion de lignes de raccordement électrique non
conformes.

• Évitez toute mise en service impromptue du produit  :
lors de l'introduction du connecteur dans la prise de
courant, l'interrupteur On/Off ne doit pas être actionné.

• Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou
de maintenance, relâchez l'interrupteur On/Off et dé-
branchez la fiche secteur.

 AVERTISSEMENT
Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génère
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser l'outil électrique.

 AVERTISSEMENT
Les particules générées lors des travaux avec ce pro-
duit peuvent contenir des substances pouvant causer
des cancers, des réactions allergiques ou des lésions
des voies respiratoires.

 AVERTISSEMENT
En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent
sur les mains de l’opérateur peuvent causer des pro-
blèmes de circulation (syndrome de Raynaud).
Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le sang
n’irrigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui leur donne un aspect extrêmement pâle. L'utilisation
fréquente de produits vibrants peut causer des atteintes
nerveuses pour les personnes souffrant des problèmes
de circulation (par exemple, fumeurs, diabétiques).
Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

6 Déballage
 AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !
Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et pièces de petite
taille  ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

• Ouvrez l'emballage et sortez délicatement le produit.
• Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-

tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).
• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
• Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été

endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

• Conservez si possible l'emballage jusqu'à la fin de la
période de garantie.

• Familiarisez-vous avec le produit à l'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer à l'utiliser.

• N'utilisez que des pièces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pièces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pièces de rechange chez votre re-
vendeur.

• Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et l'année de construction du produit.
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7 Caractéristiques techniques
Tension nominale 230-240 V ~, 50 Hz
Puissance de raccordement 1800 Watt (S1*)

2250 W (S3**, 
2 min 30s ON/

7 min 30s OFF)
Régime à vide (n) 5400 min-1

Dimensions 506x235x187 mm
Disque pour meuleuse Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Épaisseur du disque 
pour meuleuse

1,9 mm

Régime max. du disque 
pour meuleuse

8500 min-1

Profondeur de rainure 0-40 mm
Largeur de rainure 8-40 mm
Poids 5,50 kg
Classe de protection II /  (double isolation)
Indice de protection IPX0

Sous réserve de modifications techniques !
* Mode de fonctionnement S1, fonctionnement continu
Le produit peut fonctionner en continu à la puissance indi-
quée.
**Mode de fonctionnement S3 (fonctionnement
intermittent périodique)
Ce fonctionnement est composé d’une charge nominale
et d'un temps d’arrêt.

 AVERTISSEMENT
Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes à proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Les informations concernant le développement de bruit
sont mesurées selon les normes en vigueur 
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998) :
Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression acoustique LpA 102,2 dB
Niveau de puissance sonore LwA 113,2 dB
Incertitude de mesure KpA 3 dB

Paramètres de vibrations

Vibration ah

Poignée avant 4,207 m/s2

Poignée arrière 2,359 m/s2

Incertitude de mesure K 1,5 m/s2

8 Avant la mise en service
 AVERTISSEMENT

Risque de blessures !
Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prêt à l’utilisation.

 AVERTISSEMENT
Les outils auxiliaires peuvent être tranchants et chauf-
fent pendant l'utilisation. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

Remarques :
• Avant la mise en service, tous les capots et dispositifs

de sécurité doivent être montés correctement. Les au-
tocollants endommagés ou illisibles doivent être rem-
placés.

• Avant de raccorder le produit, vérifiez que les indica-
tions figurant sur la plaque signalétique correspondent
aux données du secteur.

• Types de disques pour meuleuse autorisés :
disques diamant segmentés dont les fentes entre
chaque segment ne dépassent pas 10  mm, avec
angle de coupe négatif uniquement. 
Diamètre du disque : 125 mm 
Épaisseur du disque : 1,9 mm

8.1 Montage/démontage du disque
pour meuleuse (6) (fig. 1, 3)

ATTENTION
Risque d’endommagement !
N'appuyez sur le dispositif d’arrêt de la broche que
lorsque la bobine de préhension est à l'arrêt. Vous ris-
quez sinon d’endommager l’outil électrique.

 AVERTISSEMENT
Assurez-vous toujours que l’outil d’insertion est correc-
tement monté !

Remarques :
Toujours remplacer les disques pour meuleuse par
deux !
N’utilisez pas de douilles de réduction séparées ni
d’adaptateur pour ajuster les disques pour meuleuse pré-
sentant un trou de taille supérieure.
Monter au moins une rondelle d’écartement entre deux
disques pour meuleuse.
1. Appuyez sur le blocage d'arbre (13) pour bloquer la

broche de préhension (7).
Maintenez le blocage d'arbre (13) enfoncé.

2. Démontez l’écrou à bride (8). Utilisez la clé à bride
fournie (A).
Vous pouvez relâcher le dispositif d'arrêt de broche
(13).
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3. Retirez le disque pour meuleuse (6) et les rondelles
d’écartement (B/C).
La bride de préhension (14) reste sur la broche de
préhension (7).
Si vous avez retiré la bride de préhension (14), veillez
à un positionnement correct. Les contours de la bride
de préhension (14) doivent être orientés vers le mo-
teur. Lorsque vous faites tourner la bride de préhen-
sion (14), la broche de préhension (7) doit également
tourner.

4. Insérez le disque pour meuleuse (6) du bas dans la
capot de protection (3) et placez-le sur la broche de
préhension (7).
Tenez compte du sens de rotation du disque pour
meuleuse !
Le sens de rotation est indiqué par des flèches sur le
disque pour meuleuse (6) et sur le capot de protection
(3).

5. Réglez la largeur de coupe souhaitée en choisissant
les rondelles d’écartement (B/C).
Insérez-les sur la broche de préhension (7).

6. Vissez l’écrou à bride (8) sur la broche de préhension
(7) et fixez le disque pour meuleuse (6) et la rondelle
d’écartement (B/C).

7. Appuyez sur le blocage d'arbre (13) pour bloquer la
broche de préhension (7).
Maintenez le blocage d'arbre (13) enfoncé.

8. Serrez l’écrou à bride (8). Utilisez la clé à bride fournie
(A).

8.1.1 Réglage de la largeur de rainure
(fig. 1, 3, 10)

 AVERTISSEMENT
Toutes les rondelles d’écartement fournies
doivent toujours être montées, quelle que
soit la largeur de rainure souhaitée. Sinon, le
disque pour meuleuse risque de se détacher
pendant l’utilisation et de provoquer des
blessures.

La largeur de rainure résulte du nombre de rondelles
d’écartement (B/C) entre les disques pour meuleuse (6)
et de la largeur de coupe des disques pour meuleuse (6).
La largeur de rainure se calcule de la manière suivante :
largeur de rainure = épaisseur des rondelles d’écartement
(B/C) + largeur des disques pour meuleuse (6).

Épaisseur des rondelles d’écartement :
Rondelles d’écartement (B) 4,70 mm
Rondelles d’écartement (C) 6,70 mm
Épaisseur du disque pour meuleuse :
Disque pour meuleuse (6) 1,90 mm

Tenez compte de la largeur de rainure autorisée indiquée
dans les caractéristiques techniques (voir le chapitre 7).
Utilisez toujours l’écrou à bride (8) et la bride de préhen-
sion (14).
Vous ne devez pas utiliser le produit avec plus de quatre
disques pour meuleuse (6).

8.2 Réglage de la profondeur de coupe
(fig. 4)

1. Desserrez le levier d’arrêt (2).
2. Réglez l’échelle de profondeur de coupe (12) du capot

de protection (3) à la profondeur souhaitée.
3. Resserrez le levier d’arrêt (2) de l’échelle de profon-

deur de coupe (12).

8.3 Aspiration des poussières
Pendant les travaux, le produit génère énormément de
poussières. 
Vous devez par conséquent porter un masque anti-pous-
sières et raccorder un aspirateur* au produit pour réduire
l’exposition aux poussières.
En cas de dysfonctionnement du système d’aspiration
des poussières, arrêtez les travaux et éliminez le dysfonc-
tionnement !
* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

8.3.1 Montage du système d’aspiration des
poussières (fig. 5)

Remarques :
Les dommages subis par le moteur en raison d’une aspi-
ration insuffisante ne sont pas couverts par la garantie.
L'aspirateur doit être homologué pour l'aspiration de
poussière de pierre.
1. Connectez le tuyau d'un aspirateur* adapté (par

exemple un aspirateur industriel) directement sur le
manchon d‘aspiration (9).

* = non fourni !

9 Utilisation
 AVERTISSEMENT

Assurez-vous toujours que l’outil d’insertion est correc-
tement monté !

 PRUDENCE
Maintenez vos mains à distance de l’outil auxiliaire
lorsque le produit est en cours de fonctionnement.

• Pendant le travail, tenez toujours le produit à deux
mains. Veillez à avoir une position stable.

• Si d'autres personnes sont présentes, veiller à ce
qu’elles se trouvent à une distance de sécurité de
la zone de travail. Toute personne pénétrant dans
la zone de travail doit porter un équipement de
protection individuelle. Des fragments de la pièce
usinée ou des outils auxiliaires cassés peuvent être
projetés et causer des blessures même en dehors de
la zone de travail directe.

Remarque :
Les saignées effectuées dans les murs porteurs sont sou-
mises à la norme DIN 1053 partie 1 ou aux dispositions
propres au pays d’utilisation. Ces prescriptions doivent
impérativement être observées. Avant de commencer les
travaux, faites-vous conseiller par l’ingénieur en structure,
l’architecte ou le chef de chantier responsable.
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9.1 Mise en marche/arrêt du produit
(fig. 6)

Mise sous tension
1. Saisissez la poignée arrière (1).
2. Actionnez le blocage d'activation (11) avec l'index et

maintenez-le enfoncé.
3. Appuyez sur l’interrupteur On/Off (10) et maintenez-le

enfoncé.
4. Le produit démarre.
Après le démarrage, attendez que le produit ait atteint
son régime maximal. Vous pouvez alors commencer les
travaux.
Une fois le produit démarré, vous pouvez relâcher le ver-
rouillage de commande.
Mise hors tension
1. Pour arrêter l’appareil, relâchez l’interrupteur On/Off

(10) et le verrouillage de commande (11).

 PRUDENCE
Après l’arrêt, le produit continue de fonctionner pendant
un court moment. Attendez que le produit se soit com-
plètement immobilisé.

9.2 Marche d’essai
Avant de commencer les travaux et après chaque chan-
gement d'outil, effectuez une marche d’essai sans
charge. Arrêtez immédiatement le produit si l’outil auxi-
liaire décrit un faux rond, en présence de vibrations im-
portantes ou de bruits anormaux.

9.3 Protection contre les surcharges
En cas de surcharge, le produit s'arrête de lui-même.
Après un temps de refroidissement (d'une durée va-
riable), le produit peut être remis en marche.

10 Consigne de travail
ATTENTION
Utilisez un détecteur de conduites sur les parois et
les murs pour détecter les éventuelles conduites
électriques, hydrauliques et de gaz avant de com-
mencer à utiliser le produit.

Il est impossible d’effectuer des coupes courbes, car l’ou-
til auxiliaire se coincerait dans le matériau usiné.
Protégez le disque pour meuleuse des chocs, des coups
et de la graisse.
N’exercez pas de pression latérale sur le disque pour
meuleuse.
Ne freinez pas les disques pour meuleuse sur le point de
s’arrêter avec une contre-pression latérale.

10.1 Utilisation de la rainureuse murale
(fig. 7-9)

Remarques :
• Pendant le travail, tenez toujours le produit à deux

mains. Veillez à avoir une position stable.
• Les travaux en profondeur dans les matériaux durs

(comme le béton) ne peuvent pas être effectués en
une seule fois.

• Lors des coupes dans les matériaux particulièrement
durs, comme le béton à haute teneur en graviers, le
disque pour meuleuse risque de surchauffer et d’être
endommagé. C’est ce qu'indique la couronne d’étin-
celles générée autour du disque pour meuleuse.
Dans ce cas, interrompez la coupe et faites tourner le
disque pour meuleuse à vide et à vitesse maximale
pendant quelques instants pour le refroidir.

ATTENTION
Utilisez un détecteur de conduites sur les parois et
les murs pour détecter les éventuelles conduites
électriques, hydrauliques et de gaz avant de com-
mencer à utiliser le produit.

 AVERTISSEMENT
N’essayez jamais de retirer le disque pour
meuleuse de la zone de coupe pendant qu’il
tourne, cela pourrait provoquer un mouve-
ment de recul.

1. Tenez toujours le produit par la poignée arrière (1) et
la poignée avant (4).

2. Appliquez le produit allumé (les disques pour meu-
leuse doivent tourner) avec la roulette de support
avant (5) sur la maçonnerie.

3. Faites pénétrer les disques pour meuleuse (6) dans la
maçonnerie jusqu’à atteindre la profondeur de coupe
souhaitée et que les roulettes de support arrière (5)
soient également en contact avec la maçonnerie.

4. Poussez le produit dans la direction souhaitée à tra-
vers le matériau à découper. 
Tenez compte des marquages (sens de rotation du
disque pour meuleuse et sens de rotation du pro-
duit ) sur le capot de protection (3).
Sinon, le disque pour meuleuse (6) risque de se blo-
quer, de sauter hors de la pièce usinée ou de provo-
quer un mouvement de recul.

5. Une fois la rainure terminée, coupez le produit et
maintenez-le en place jusqu’à ce que les disques pour
meuleuse (6) se soient arrêtés.

6. Retirez le produit de la zone de coupe et déposez-le
sur le côté.

7. Retirez la bande de matériau restante avec un outil
d'extraction*.

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

10.2 Utilisation du produit avec un seul
disque pour meuleuse (6)

1. Démontez les disques pour meuleuse (6) comme indi-
qué au chapitre 8.1.

2. Laissez le disque pour meuleuse arrière (6) sur le pro-
duit et remontez l’écrou à bride (8) comme indiqué au
chapitre 8.1.
Le produit permet maintenant également de section-
ner des matériaux (carrelage p. ex.).
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11 Raccordement électrique
Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client et la
rallonge électrique utilisée doivent correspondre à
ces prescriptions.

11.1 Câbles de raccordement
électriques défectueux type de
raccord Y

Des détériorations de l'isolation sont souvent présentes
sur les lignes de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être :

• Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenêtres ou interstices de portes.

• Des points de pliure dus à une fixation ou à un chemi-
nement incorrects du câble de raccordement.

• Des points d'intersection si les câbles de raccorde-
ment se croisent.

• Des détériorations de l'isolation dues à un arrache-
ment hors de la prise murale.

• Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.
Des câbles de raccordement électriques défectueux de la
sorte ne doivent pas être utilisés et font encourir, en rai-
son de leur isolation défectueuse, un danger de mort.
Vérifiez régulièrement que les câbles de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le câble de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d'électricité lors de la vérification.
Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les câbles de raccordement dotés du signe « H05VV-
F ».
Le type de câble doit être indiqué sur le câble de raccor-
dement.
Consignes de sécurité pour le remplacement de
câbles de raccordement secteur endommagés ou
défectueux
Type de raccord Y
S'il est nécessaire de remplacer le câble de raccordement
secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en charger
afin d’éviter les risques pour la sécurité.

11.2 Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arrête de lui-
même. Après un temps de refroidissement (d'une durée
variable), le moteur peut être remis en marche.

11.3 Moteur à courant alternatif
Les raccordements et réparations sur l'équipement élec-
trique ne doivent être effectués que par un électricien
spécialisé.

• La tension secteur doit être de 230 V – 240 V~.
• Les rallonges d'une longueur max. de 25  m doivent

présenter une section de 1,5 mm2.

12 Transport
1. Pour transporter le produit, débranchez-le du réseau

d’électricité et installez-le à un autre endroit prévu à
cet effet.

2. Pour éviter les dommages et les blessures, le produit
doit être sécurisé lors de son transport à bord de véhi-
cules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne glisse.

13 Nettoyage et maintenance
 AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans cette notice
d'utilisation à un atelier spécialisé. Utilisez
uniquement des pièces de rechange d’origine.
Risque d'accident ! Effectuez toujours les tra-
vaux de maintenance et de nettoyage lorsque
le moteur est éteint et débranchez la fiche
secteur. Risque de blessure  ! Laissez le pro-
duit refroidir avant tout travail de maintenance
et de nettoyage. Des éléments du moteur sont
chauds. Risque de blessure et de brûlure !
Le produit pourrait démarrer de manière inattendue et
causer des blessures.
– Arrêtez le produit avant tous les travaux de net-

toyage et de maintenance.
– Laissez le produit refroidir.
– Débranchez la fiche secteur !

13.1 Nettoyage
• Veillez à ce que les dispositifs de protection, le volet

d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussières et d’impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon* propre ou soufflez
dessus avec de l’air comprimé* à faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer le produit
après chaque utilisation.

• N’immergez jamais le produit dans l’eau ou tout autre
liquide pour le nettoyer.

• Nettoyez régulièrement le produit avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N’utilisez pas de produits
de nettoyage ou de solvants qui risqueraient d’attaquer
les pièces en plastique du produit. Veillez à ce que
l’eau ne puisse pas pénétrer à l’intérieur du produit.

• Le produit doit toujours être propre, sec et exempt
d’huile et de graisse. Retirez la poussière après
chaque utilisation et avant le stockage.

13.2 Maintenance
Le produit ne nécessite aucune maintenance.
À l’intérieur du produit, on ne trouve aucune pièce pou-
vant être réparée par l’utilisateur. Contactez un spécia-
liste qualifié pour faire contrôler et réparer le produit.

• Avant chaque utilisation, contrôlez les défauts mani-
festes sur le produit (pièces desserrées, usées ou en-
dommagées).
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14 Stockage
Stockez le produit, ainsi que des accessoires à un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 ˚C.
Conservez le produit dans son emballage d'origine. 
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussière
ou de l'humidité. Conservez la notice d'utilisation à proxi-
mité du produit.
Les disques pour meuleuse doivent être stockés au sec
et sur la tranche. Ils ne doivent pas être empilés.

15 Réparation et commande de
pièces de rechange

Assurez-vous après toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les pièces relatives à la sécurité sont
bien montées et en état irréprochable. Placez les pièces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

ATTENTION
La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus à des réparations incorrectes ou à la non-utilisation
de pièces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service après-
vente ou par un spécialiste dûment autorisé. Il en va de
même pour les accessoires.

Les pièces de rechange et accessoires sont disponibles
auprès de notre centre de service après-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.
Raccords et réparations
Les raccordements et réparations sur l'équipement élec-
trique ne doivent être effectués que par un électricien
spécialisé.

15.1 Commande de pièces de rechange
Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pièces de rechange :

• Désignation du modèle
• Référence
• Informations de la plaque signalétique

Pièces de rechange/accessoires

Référence des rondelles d’écartement : 5902602004
Référence des disques pour meuleuse : 7903702601

15.2 Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis à une usure naturelle ou due à l’utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.
Pièces d'usure*  : rondelles d’écartement, disques pour
meuleuse

* = non fourni !

16 Élimination et recyclage
Consignes relatives à l’emballage

Les matériaux d’emballage sont
recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Consignes relatives à la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas être jetés avec les ordures
ménagères, mais éliminés séparément !

• Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
manière non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L’élimi-
nation des piles et batteries est réglementée par la loi
allemande sur les piles.

• Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont légalement tenus de les rappor-
ter à l’issue de leur utilisation.

• Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses don-
nées à caractère personnel enregistrées sur l’appareil
usagé !

• Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères.

• Les appareils électriques et électroniques peuvent
être gratuitement déposés :
– Dans les points de collecte et d’élimination publics

(dépôts municipaux p. ex.)
– Dans les points de vente d’appareils électroniques

(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

– Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimètres de longueur auprès du fabricant ou
d’un point de collecte agréé situé près de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

– Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

• En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique à
un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l’appareil électronique usa-
gé gratuitement sur demande de l’utilisateur final. Pour
en être sûr, contactez le service client du fabricant.

• Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de l’Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives à l’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
l’Union européenne.
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17 Dépannage
Défaut Cause possible Remède
Le produit ne démarre pas. Aucune tension secteur, 

déclenchement du fusible principal.
Contrôler la prise, le câble d’alimentation, 
la conduite, la fiche secteur,au besoin, 
les faire réparer par un électricien
Vérifiez les fusibles du bâtiment.

Interrupteur On/Off défectueux.

Moteur défectueux. Réparation par le service client.
Le disque pour meuleuse ne bouge
pas, le moteur continue de tourner.

Écrou à bride desserré. Serrer l’écrou à bride (voir 8.1).
Du matériau, des résidus de matériau
bloquent l’entraînement.

Éliminer les blocages.

Le moteur ralentit et s’arrête. Produit surchargé par le matériau. Réduire la pression exercée sur le disque
pour meuleuse.
Serrer l’écrou à bride (voir 8.1).

Faux rond, vibrations importantes,
bruits anormaux du disque pour
meuleuse.

L’écrou à bride est desserré. Serrer l’écrou à bride (voir 8.1).
Disque pour meuleuse défectueux. Remplacer le disque pour meuleuse.

Progression de plus en plus lente
et génération d'une couronne
d’étincelles

Disque pour meuleuse émoussé Affûter le disque pour meuleuse en effec-
tuant des petites entailles avec un matériau
abrasif (brique silico-calcaire p. ex.)

18 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.
Marque : SCHEPPACH
Désignation : RAINUREUSE MURALE –

MNF2250
Réf. 5902602901
Directives UE :
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*
* L’objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limitation
de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.
Normes appliquées :
EN 60745-1:2009/A11:2010 ;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013 ;
EN IEC 55014-1:2021 ;
EN IEC 55014-2:2021 ;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021 ;

Responsable de la documentation :
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Spiegazione dei simboli sul prodotto
L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere at-
tentamente e attenersi alle istruzioni per l'u-
so e alle indicazioni di sicurezza!

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni può
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare degli otoprotettori.

In caso di produzione di polvere indossare la
maschera a protezione delle vie respiratorie!

Indossare guanti di sicurezza!

Indossare calzature rigide!

Assicurarsi che le altre persone mantenga-
no una distanza di sicurezza sufficiente.

In caso di pericolo spegnere il prodotto e
staccare la spina elettrica dalla presa di cor-
rente!

Non utilizzare dischi sezionatori difettosi!

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere
le mani nel disco sezionatore in movimento!

Non adatto per smerigliatura a umido

Pericolo di taglio sul disco sezionatore!

Eseguire interventi di manutenzione, confi-
gurazione e pulizia solo a prodotto spento e
con la spina elettrica scollegata!

Classe di protezione II (isolamento doppio).

Peso kg

Dimensioni del disco sezionatore

Numero massimo di giri del disco sezionatore

Il prodotto è conforme alle direttive europee
in vigore.

1 Introduzione
Produttore:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen, Germania
Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.
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Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilità per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

• Trattamento improprio
• Mancato rispetto delle istruzioni per l'uso
• Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non

autorizzato
• Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-

ginali
• Utilizzo non conforme
• Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata osser-

vanza delle norme elettriche e delle disposizioni VDE
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:
Le istruzioni per l'uso sono parte integrante del prodotto.
Esse contengono avvertenze importanti su come utilizza-
re il prodotto in modo sicuro, corretto ed economico, su
come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione,
ridurre i tempi di inattività ed aumentare l'affidabilità e la
durata di vita del prodotto. Oltre alle disposizioni di sicu-
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l'uso, è
necessario altresì osservare le norme in vigore nel pro-
prio Paese per il prodotto.
Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per l'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2 Descrizione del prodotto (Fig. 1)
1. Maniglia posteriore
2. Leva di bloccaggio
3. Cofano di protezione
4. Maniglia anteriore
5. Rulli di appoggio
6. Disco sezionatore
7. Mandrino di montaggio
8. Dado flangiato
9. Bocchettone di aspirazione
10. Interruttore ON/OFF
11. Blocco di accensione
12. Scala della profondità di taglio
13. Arresto del mandrino
14. Flangia di raccordo

3 Contenuto della fornitura (Fig. 2)
Pos. Quanti-

tà
Denominazione

6. 4 x Disco sezionatore (premontato)
A. 1 x Chiave per flange
B. 3 x Rondella distanziatrice 4,7 mm
C. 3 x Rondella distanziatrice 6,7 mm

1 x Scanalatrice per muri
1 x Istruzioni per l'uso

4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

La scanalatrice per muri è un prodotto per il taglio longitu-
dinale di materiali minerali (come calcestruzzo o muratu-
ra) senza utilizzo di acqua. Non utilizzare dischi seziona-
tori o sgrossatori legati.
Non si devono lavorare materiali che producono polveri e
vapori pericolosi per la salute (come ad es. amianto). Non
è ammesso il taglio con un liquido di raffreddamento.
È consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalità non è conforme alla destina-
zione d'uso. L'utente/l'operatore, e non il produttore, è u-
nico responsabile dei danni o delle lesioni provocati da un
uso non conforme.
L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.
Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.
Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilità del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto può essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.
Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla ma-
nutenzione del produttore e le misure indicate nei Dati
tecnici devono essere rispettate.
Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilità qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attività commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per l'uso

 PERICOLO
Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

 AVVISO
Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, può portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

 CAUTELA
Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, può comportare lesioni di lieve o me-
dia entità.
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ATTENZIONE
Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprietà.

5 Indicazioni generali di sicurezza
per gli attrezzi elettrici

 AVVISO
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali è dotato questo attrezzo elettrico.
L'inosservanza delle seguenti istruzioni può provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.
Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
a) Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.

Zone di lavoro disordinate e non illuminate potrebbero
provocare infortuni.

b) Non lavorare con l’attrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi,
gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici gene-
rano scintille che possono infiammare la polvere o i
vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
te l'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di devia-
zione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo e-
lettrico.

2) Sicurezza elettrica
a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere a-

datto per la presa di corrente Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare adattatori
con gli attrezzi elettrici con collegamento a terra. Il
rischio di scossa elettrica si riduce se si utilizzano spi-
ne non modificate e prese di corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio e-
levato di scarica elettrica, se il proprio corpo è a po-
tenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia
o umidità. La penetrazione di acqua in un attrezzo e-
lettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di collega-
mento per trasportare e appendere l’attrezzo elet-
trico o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo di collegamento lontano da calore, olio, spi-
goli appuntiti o parti in movimento. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
gamento danneggiati o aggrovigliati.

e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettri-
co, utilizzare soltanto un cordone di prolunga indi-
cato anche per l’uso in ambienti esterni. L'impiego
di un cordone di prolunga idoneo all’uso in ambienti e-
sterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Se non è possibile evitare di utilizzare l’attrezzo e-
lettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa

e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un attrezzo elettrico. Non utilizzare l’attrezzo
elettrico quando si è stanchi o sotto l'effetto di
droghe, alcool o medicinali. Un momento di disat-
tenzione durante l'uso dell’attrezzo elettrico può cau-
sare lesioni gravi.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di sicu-
rezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che l’attrezzo elettrico sia spento prima di
collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batte-
ria, o prima di sollevarlo o trasportarlo. Se durante
il trasporto dell’attrezzo elettrico si tiene il dito sull'in-
terruttore o se si collega l’attrezzo elettrico già acceso
alla corrente elettrica, possono verificarsi incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi per dadi prima di accendere l’attrezzo elet-
trico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
all’interno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazio-
ne può provocare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre l'equilibrio.
In questo modo è possibile controllare in modo miglio-
re l’attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

f) Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e capi
d’abbigliamento lontani dalle parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliar-
si nelle parti in movimento.

g) Se si possono installare dispositivi di aspirazione
e raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli cor-
rettamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione del-
la polvere può ridurre i rischi dovuti alla polvere stes-
sa.

4) Utilizzo e trattamento
dell'elettroutensile
a) Non sovraccaricare l’attrezzo elettrico. Utilizzare

l’attrezzo elettrico adatto al lavoro eseguito. Con
l’attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio e con mag-
gior sicurezza mantenendosi entro il campo di poten-
za specificato.

b) Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore di-
fettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce più ad
accendere o spegnere è pericoloso e deve essere ri-
parato.
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c) Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere la bat-
teria estraibile prima di impostare i parametri
dell’apparecchio, di sostituire parti degli attrezzi
ausiliari o di riporre l’attrezzo elettrico. Questa pre-
cauzione impedisce l’avvio accidentale dell’attrezzo e-
lettrico.

d) Conservare gli attrezzi elettrici non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che l’at-
trezzo elettrico venga utilizzato da chi non ha di-
mestichezza nel suo uso o non ha letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utiliz-
zati da persone inesperte.

e) Conservare gli attrezzi elettrici e l'attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono dovuti a u-
na scorretta manutenzione degli attrezzi elettrici.

f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti. U-
tensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una
manutenzione accurata si bloccano con una frequen-
za minore e sono più agevoli da controllare.

g) Utilizzare l’elettroutensile, le relative parti, gli stru-
menti impiegati ecc. attenendosi alle istruzioni E
prendendo in considerazione le condizioni opera-
tive e l’attività da svolgere. Un utilizzo degli attrezzi
elettrici per applicazioni diverse da quelle previste può
comportare situazioni pericolose.

5) Assistenza
a) Far riparare l’attrezzo elettrico soltanto da perso-

nale specializzato e qualificato e solo utilizzando
pezzi di ricambio originali. In questo modo si garan-
tisce il costante funzionamento sicuro dell’attrezzo e-
lettrico.

5.1 Indicazioni di sicurezza per
rettificatrici da banco

a) Il cofano di protezione dell'attrezzo elettrico deve
essere fissato saldamente e regolato in modo tale
da ottenere la massima sicurezza possibile, vale a
dire che la parte più piccola possibile del corpo per
molatura è rivolta apertamente verso l'operatore.
Sostare, il che vale sia in prima persona, sia per le
persone nelle vicinanze, all'esterno del livello di ro-
tazione del disco da molare. Il cofano di protezione
deve proteggere l'operatore dalla rottura di pezzi e da
contatto accidentale con il corpo per molatura.

b) Utilizzare esclusivamente dischi sezionatori dia-
mantati per l'attrezzo elettrico. Il solo fissaggio
dell'accessorio al proprio attrezzo elettrico non garan-
tisce un utilizzo sicuro.

c) Il regime di rotazione ammesso dell'attrezzo ausi-
liario deve essere almeno pari al regime massimo
indicato sull'attrezzo elettrico. Gli accessori che
ruotano a velocità maggiori di quelle ammesse posso-
no rompersi e schizzare tutt'intorno.

d) Si possono utilizzare solo corpi di molatura per le
destinazioni d'uso consigliate. Per esempio: Non
molare mai con la superficie laterale di un disco
sezionatore. I dischi sezionati sono concepiti per 

asportare materiale con il bordo della rondella. L'azio-
ne di una forza laterale su questo corpo per molatura
può romperlo.

e) Utilizzare sempre flange di serraggio non danneg-
giate con le dimensioni e la forma corrette per il
disco da molare da voi scelto. Flange adatte sup-
portano il disco da molare e riducono in questo modo
il pericolo di rottura di tale disco.

f) Il diametro esterno e lo spessore dell'attrezzo au-
siliario devono corrispondere ai dati dimensionali
dell'attrezzo elettrico. Attrezzi ausiliari di misura er-
rata non possono essere schermati o controllati a suf-
ficienza.

g) I dischi da molare e le flange devono adattarsi in
modo preciso al mandrino portamola del proprio
attrezzo elettrico. Gli attrezzi ausiliari che non si a-
dattano perfettamente al mandrino portamola dell'at-
trezzo elettrico ruotano in modo non uniforme, vibrano
in modo molto intendo e possono comportare la perdi-
ta del controllo dello strumento.

h) Non utilizzare dischi per smerigliatura danneggia-
ti. Prima di ogni uso, controllare sui dischi da mo-
lare l'eventuale presenza di scheggiature e crepe.
Se l'attrezzo elettrico o il disco da molare cadono,
controllare se sono presenti danni, oppure utiliz-
zare un disco da molare non danneggiato. Quando
il disco da molare è stato controllato e usato, te-
nere se stessi e le altre persone nelle vicinanze
lontano dal piano del disco da molare rotante e la-
sciare che l'apparecchio funzioni al regime massi-
mo per un minuto. I dischi da molare danneggiati di
solito si rompono in questo tempo di prova.

i) Indossare un dispositivo di protezione individuale.
In base all'applicazione, utilizzare una maschera
per il viso intera, una protezione per gli occhi op-
pure occhiali protettivi. Se necessario, indossare
una maschera antipolvere, otoprotettori, guanti
protettivi o tute speciali che tengano a distanza
piccole particelle di molatura e di materiale. Gli oc-
chi devono essere protetti dai corpi estranei volanti
che si generano durante le varie applicazioni. La ma-
schera antipolvere o quella di protezione delle vie re-
spiratorie devono filtrare la polvere che si genera du-
rante l'applicazione. Se si è sottoposti a un livello di
rumore elevato per lungo tempo, possono verificarsi
danni all'udito.

j) Assicurarsi che le altre persone siano a distanza
di sicurezza dalla propria area di lavoro. Chiunque
acceda all'area di lavoro deve indossare un dispo-
sitivo di protezione individuale. Frammenti di pezzi
da lavorare o attrezzi ausiliari rotti possono essere
proiettati nell'aria e causare lesioni anche al di fuori
dell'area di lavoro diretta.

k) Impugnare l'apparecchio solo dalle superfici della
manopola isolate durante l'esecuzione di lavori in
cui l'attrezzo ausiliario può colpire linee elettriche
nascoste o il proprio cavo di rete. Il contatto con u-
na linea sotto tensione può porre sotto tensione anche
componenti metallici dell'apparecchio e provocare una
scossa elettrica.

l) Tenere il cavo di rete a distanza dagli attrezzi ausi-
liari rotanti. Se si perde il controllo dell'apparecchio, il
cavo di rete può staccarsi o impigliarsi, portando la
mano o il braccio nell'attrezzo ausiliario rotante.
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m) Non deporre mai l'attrezzo elettrico prima che l'at-
trezzo ausiliario si sia fermato completamente.
L'attrezzo ausiliario rotante potrebbe entrare in contat-
to con la superficie di appoggio, facendo così perdere
il controllo dell'attrezzo elettrico.

n) Non far funzionare l'attrezzo elettrico mentre lo si
trasporta. Gli indumenti possono rimanere impigliati in
caso di contatto accidentale con l'attrezzo ausiliario ro-
tante; inoltre, l'attrezzo ausiliario può perforare il corpo.

o) Pulire regolarmente le bocchette di ventilazione
del proprio attrezzo elettrico. La ventola del motore
aspira polvere nell'alloggiamento e un grande deposi-
to di polvere metallica può provocare pericoli di natura
elettrica.

p) Non utilizzare l'attrezzo elettrico nelle vicinanze di
materiali infiammabili. Le scintille possono infiam-
mare questi materiali.

q) Non utilizzare attrezzi ausiliari che richiedano re-
frigerante liquido. L'utilizzo di acqua o altri refrige-
ranti può provocare una scarica elettrica.

5.2 Contraccolpo e relative indicazioni
di sicurezza

Il contraccolpo è la reazione improvvisa risultante da un
attrezzo ausiliario rotante agganciato o bloccato, come u-
na mola, una ferraccia, ecc. L’inceppamento o il bloccag-
gio provocano un arresto brusco dell'attrezzo ausiliario ro-
tante. Ciò accelera un attrezzo elettrico non controllato in
direzione contraria al senso di rotazione dell'attrezzo ausi-
liario sul punto di bloccaggio.
Se, ad es., un disco da molare si aggancia o si blocca in
un pezzo da lavorare, il bordo del disco da molare affon-
dato nel pezzo da lavorare può impigliarsi e rompere in
questo modo il disco da molare stesso, oppure generare
un contraccolpo. Il disco da molare si muove quindi verso
l'operatore o se ne allontana, a seconda del senso di rota-
zione del disco sul punto di bloccaggio. In questo caso i
dischi da molare possono rompersi.
Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo errato o
improprio di un elettroutensile. È possibile evitarlo adottan-
do le dovute misure preventive, come di seguito descritto.
a) Tenere ben stretto l'attrezzo elettrico e portare

corpo e braccia in una posizione nella quale sia
possibile assorbire forze di contraccolpo. Utilizza-
re sempre la manopola supplementare, se dispo-
nibile, per avere il maggior controllo possibile sul-
le forze di contraccolpo o sui momenti di reazione
durante l'avviamento. Il personale operatore può ge-
stire, mediante apposite misure precauzionali, le forze
di contraccolpo e reazione.

b) Non avvicinare mai la mano ad attrezzi ausiliari in
rotazione. In caso di contraccolpo, l'attrezzo ausiliario
può scorrere sulla mano.

c) Evitare l'area davanti e dietro il disco sezionatore
rotante. Il contraccolpo spinge l'attrezzo elettrico nella
direzione opposta al movimento del disco da molare
sul punto di bloccaggio.

d) Lavorare con particolare attenzione intorno ad an-
goli, bordi affilati, ecc. Evitare che gli attrezzi ausi-
liari rimbalzino sul pezzo da lavorare e si incastri-
no. L'attrezzo ausiliario tende a incastrarsi in pre-
senza di angoli e bordi affilati o se vi rimbalza. Que-
sto provoca una perdita di controllo o un contraccolpo.

e) Non utilizzare una lama della sega a catena o den-
tata né un disco da taglio diamantato segmentato
con fessure più larghe di 10 mm. Tali attrezzi ausi-
liari provocano spesso un contraccolpo o una perdita
di controllo sull'attrezzo elettrico.

f) Evitare un blocco del disco sezionatore o una
pressione di contatto eccessiva. Non eseguire ta-
gli eccessivamente profondi. Un sovraccarico del
disco sezionatore aumenta le relative sollecitazioni e
la frequenza di inclinazione o di blocco, e dunque la
possibilità di un contraccolpo o di una rottura del cor-
po per molatura.

g) Quando il disco sezionatore si incastra o si inter-
rompe il lavoro, spegnere l'apparecchio e tenerlo
a riposo fino a quando il disco non arriva a fer-
marsi. Non provare mai ad estrarre durante il ta-
glio il disco sezionatore ancora in funzione, per e-
vitare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la cau-
sa dell'incastratura.

h) Non riaccendere l'attrezzo elettrico fino a quando
non si trova nel pezzo da lavorare. Lasciare che il
disco sezionatore vada a pieno regime prima di
procedere con cautela al taglio. In caso contrario la
rondella può inclinarsi, saltare fuori dal pezzo da lavo-
rare o provocare un contraccolpo.

i) Sostenere le piastre o i pezzi da lavorare grandi
per evitare il rischio di contraccolpo dovuto a un
disco sezionatore incastrato. Pezzi da lavorare di
grandi dimensioni possono piegarsi al centro in virtù
del proprio peso. Il pezzo da lavorare deve essere
sorretto su entrambi i lati del disco, ovvero sia in pros-
simità del disco sezionatore che sul bordo.

j) Prestare particolare attenzione in caso di "tagli in
affondamento" nelle pareti presenti o in altre aree
non esaminabili. Il disco sezionatore penetrante può
causare un contraccolpo durante il taglio di linee del
gas o dell'acqua, linee elettriche o altri oggetti.

5.3 Indicazioni di sicurezza
supplementari

 AVVISO
– La polvere di materiali quali vernici a base di piom-

bo, alcuni tipi di legno e metalli può essere dannosa
per la salute.

– Il contatto con tali polveri o la loro inalazione può
costituire un pericolo per l'operatore e per le perso-
ne nelle vicinanze.

– Indossare degli occhiali protettivi e una maschera
antipolvere!

 AVVISO
Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare
caldi durante l'uso. Indossare sempre guanti protettivi
quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari.
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• Spingere il prodotto nella direzione prescritta attraver-
so il materiale da lavorare.
Fare attenzione alle marcature (direzione di rotazione
del disco sezionatore  e la direzione di scorrimento
del prodotto  sul cofano di copertura.
In caso contrario il disco sezionatore può inclinarsi,
saltare fuori dal pezzo da lavorare o provocare un
contraccolpo.

• Accertarsi che nel punto da trattare non siano presenti
linee elettriche, tubi dell'acqua o del gas. Usare appa-
recchi di localizzazione adeguati per individuare le li-
nee di alimentazione nascoste o consultare la società
locale fornitrice di servizi.

• Non utilizzare l'attrezzo elettrico nelle vicinanze di
materiali infiammabili. Le scintille possono infiam-
mare questi materiali.

• Evitare depositi di polvere nel posto di lavoro.
Le polveri possono incendiarsi facilmente.

• Tenere sempre il prodotto saldamente con en-
trambe le mani durante il funzionamento. Fare in
modo di avere una posizione stabile.

Rischi residui
Il prodotto è stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

• I rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previsto",
nonché le istruzioni per l'uso nel loro complesso.

• Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle presenti
istruzioni per l'uso. In questo modo è possibile garanti-
re che il prodotto funzioni con prestazioni ottimali.

• Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

• Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
prodotto è in funzione.

• Danni all'udito se non si indossano otoprotettori ade-
guati.

• Danni ai polmoni se non si indossa la protezione re-
spiratoria prescritta.

• Pericolo di lesioni dovute al lancio di attrezzi in caso di
supporto o guida impropri.

• Pericolo di lesioni a seguito di contatto dell'attrezzo di
molatura in area non coperta.

• Pericolo di lesioni dovuti a elettricità a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

• Evitare le messe in funzione accidentali del prodotto:
quando si inserisce la spina nella presa di corrente
non deve essere premuto il l'interruttore ON/OFF.

• Prima di eseguire lavori di regolazione o manutenzio-
ne, rilasciare l'interruttore ON/OFF e staccare la spina
elettrica dalla presa di corrente.

 AVVISO
Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo può danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare l'attrezzo elettrico.

 AVVISO
Le particelle che si generano durante le operazioni con
questo prodotto possono contenere sostanze che po-
trebbero causare reazioni allergiche o malattie respira-
torie.

 AVVISO
In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi pro-
blemi di vascolarizzazione nelle mani dell'operatore (fe-
nomeno di Raynaud) a causa delle vibrazioni.
La sindrome di Raynaud è un'angiopatia consistente
nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni
delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate non
vengono più irrorate di sangue a sufficienza e per que-
sto motivo diventano estremamente pallide. L'utilizzo
frequente di prodotti vibranti può causare danni ai nervi
nelle persone che soffrono di problemi di vascolarizza-
zione (ad es. fumatori, diabetici).
Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito il
lavoro e consultare un medico.

6 Disimballaggio
 AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!
I bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

• Aprire l'imballaggio ed estrarre con cautela il prodotto.
• Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le staffe

di sicurezza per il trasporto e l'imballaggio (se presenti).
• Controllare se il contenuto della fornitura è completo.
• Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-

ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

• Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

• Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

• Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. È pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

• In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e l'anno di costruzione del prodotto.
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7 Dati tecnici
Tensione nominale 230-240 V~, 50 Hz
Potenza di allacciamento 1800 Watt (S1*)

2250 Watt (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Numero di giri a vuoto (n) 5400 min-1

Dimensioni 506x235x187 mm
Disco sezionatore Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Dischi sezionatori spessi 1,9 mm
Numero massimo di giri disco
sezionatore

8500 min-1

Profondità della scanalatura 0–40 mm
Larghezza scanalatura 8-40 mm
Peso 5,50 kg
Classe di protezione II /  (Doppio isolamento)
Tipo di protezione IPX0

Con riserva di modifiche tecniche!
*Modalità operativa S1 (funzionamento continuo)
Il prodotto può operare costantemente alla potenza speci-
ficata.
**Modalità operativa S3 (disattivazione periodica)
Il funzionamento si compone di un carico nominale e da
un tempo di arresto.

 AVVISO
Il rumore può avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto è superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

Informazioni relative all'emissione sonora misurata in ba-
se alle norme in vigore (EN ISO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):
Valori caratteristici delle emissioni sonore

Pressione acustica LpA 102,2 dB
Potenza acustica LwA 113,2 dB
Incertezza di misura KpA 3 dB

Valori caratteristici delle vibrazioni

Vibrazioni ah

Maniglia anteriore 4,207 m/s2

Maniglia posteriore 2,359 m/s2

Incertezza di misura K 1,5 m/s2

8 Prima della messa in funzione
 AVVISO

Pericolo di lesioni!
Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
dotto è pronto per l'uso.

 AVVISO
Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare
caldi durante l'uso. Indossare sempre guanti protettivi
quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari.

Indicazioni:
• Prima della messa in funzione devono essere montati

in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi di si-
curezza. Occorre sostituire gli adesivi danneggiati o il-
leggibili.

• Prima di collegare il prodotto verificare che i dati sulla
targhetta corrispondano ai dati di rete.

• Strutture ammesse dei dischi sezionatori:
dischi da taglio diamantati segmentati con fessure
massime tra i segmenti di 10 mm, solo con angolo di
taglio negativo. 
Diametro del disco: 125 mm 
Spessore del disco: 1,9 mm

8.1 Montaggio/smontaggio del disco
sezionatore (6) (Fig. 1, 3)

ATTENZIONE
Pericolo di danni!
Premere sull'arresto del mandrino solo quando il man-
drino portamola è arrestato. In caso contrario, l’attrezzo
elettrico può danneggiarsi.

 AVVISO
Accertarsi sempre che l'utensile accessorio sia montato
correttamente!

Indicazioni:
Sostituire i dischi sezionatori solo in coppia!
Non utilizzare bussole di riduzione divise o adattatori per
adattare i dischi sezionatori con foro grande.
Tra i due dischi sezionatori deve essere montata almeno
una rondella distanziatrice.
1. Premere sull'arresto del mandrino (13) per fissare il

mandrino portamola (7).
Continuare a tenere premuto l'arresto del mandrino
(13).

2. Smontare il dado flangiato (8). Utilizzare la chiave per
flange fornita in dotazione (A).
Si può rilasciare l'arresto del mandrino (13).

3. Prelevare i dischi sezionatori (6) e le rondelle distan-
ziatrici (B/C).
La flangia di montaggio (14) rimane sul mandrino por-
tamola (7).
Qualora si sia estratta la flangia di montaggio (14), fa-
re attenzione al suo corretto posizionamento. Il profilo
della flangia di montaggio (14) deve puntare in dire-
zione del motore. Facendo ruotare la flangia di mon-
taggio (14), deve ruotare anche il mandrino portamola
(7).
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4. Inserire il disco sezionatore (6) dal basso attraverso il
cofano di copertura (3) e posizionarlo sul mandrino
portamola (7).
Prestare attenzione al corretto senso di rotazione
del disco sezionatore!
Il senso di rotazione è indicato dalle frecce sul disco
sezionatore (6) e dalle frecce sul cofano di copertura
(3).

5. Impostare la larghezza di taglio desiderata selezio-
nando le rondelle distanziatrici (B/C).
Spingerle sul mandrino portamola (7).

6. Avvitare il dado flangiato (8) al mandrino portamola
(7) e fissare i dischi sezionatori (6) e la rondella di-
stanziatrice (B/C).

7. Premere sull'arresto del mandrino (13) per fissare il
mandrino portamola (7).
Continuare a tenere premuto l'arresto del mandrino
(13).

8. Stringere il dado flangiato (8). Utilizzare la chiave per
flange fornita in dotazione (A).

8.1.1 Regolazione della larghezza della
scanalatura (Fig. 1, 3, 10)

 AVVISO
Indipendentemente dalla larghezza della sca-
nalatura desiderata, occorre sempre montare
le rondelle distanziatrici fornite in dotazione.
Il disco sezionatore potrebbe altrimenti stac-
carsi durante il funzionamento e causare le-
sioni.

La larghezza della scanalatura risulta dal numero di ron-
delle distanziatrici (B/C) tra i dischi sezionatori (6) e dalla
larghezza di taglio dei dischi sezionatori (6).
La larghezza della scanalatura si calcola nel seguente
modo:
Larghezza della scanalatura = Spessore delle rondelle di-
stanziatrici (B/C) + Larghezza dei dischi sezionatori (6).

Spessore delle rondelle distanziatrici:
Rondelle distanziatrici (B) 4,70 mm
Rondelle distanziatrici (C) 6,70 mm
Spessore del disco sezionatore:
Disco sezionatore (6) 1,90 mm

Fare attenzione alla larghezza ammessa della scanalatu-
ra indicata nei dati tecnici (vedere capitolo 7).
Utilizzare sempre il dado flangiato (8) e la flangia di mon-
taggio (14).
Si può utilizzare il prodotto con al massimo quattro dischi
sezionatori (6).

8.2 Regolazione della profondità di
taglio (Fig. 4)

1. Allentare la leva di blocco (2).
2. Regolare la scala della profondità di taglio (12) sul co-

fano di copertura (3) alla profondità desiderata.
3. Stringere di nuovo la leva di blocco (2) della scala di

profondità di taglio (12).

8.3 Aspirazione della polvere
Il prodotto sviluppa durante il lavoro una quantità notevole
di polvere. 
Indossare dunque una maschera antipolvere e collegare
sempre un impianto di aspirazione* per ridurre il carico di
polvere.
In caso di anomalie del sistema di aspirazione della pol-
vere, interrompere il lavoro e risolvere il problema!
* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

8.3.1 Montaggio del sistema di aspirazione
della polvere (Fig. 5)

Indicazioni:
Danni al motore riconducibili all'assenza di aspirazione
non rientrano nella garanzia.
L'impianto di aspirazione deve essere omologato per l'a-
spirazione di polvere di pietra.
1. Collegare il tubo flessibile di un impianto di aspirazio-

ne* adeguato (ad es. un aspirapolvere industriale) di-
rettamente al bocchettone di aspirazione (9).

* = non incluso nel contenuto della fornitura!

9 Utilizzo
 AVVISO

Accertarsi sempre che l'utensile accessorio sia montato
correttamente!

 CAUTELA
Tenere lontane le mani dall’attrezzo ausiliario quando il
prodotto è in funzione.

• Tenere sempre il prodotto saldamente con en-
trambe le mani durante il funzionamento. Fare in
modo di avere una posizione stabile.

• Assicurarsi che le altre persone siano a distanza
di sicurezza dalla propria area di lavoro. Chiunque
acceda all'area di lavoro deve indossare un dispo-
sitivo di protezione individuale. Frammenti di pezzi
da lavorare o attrezzi ausiliari rotti possono essere
proiettati nell'aria e causare lesioni anche al di fuori
dell'area di lavoro diretta.

Avvertenza:
Le fessure nelle pareti portanti sono soggette alla norma
DIN 1053 Parte 1 o a disposizioni specifiche del paese.
Queste disposizioni devono essere assolutamente rispet-
tate. Prima dell'inizio del lavoro richiedere la consulenza
di ingegneri civili, architetti responsabili o della direzione
dei lavori di competenza.
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9.1 Accensione/Spegnimento del
prodotto (Fig. 6)

Accensione
1. Tenere stretta la maniglia posteriore (1).
2. Azionare il blocco di accensione (11) con il dito indice

e tenerlo premuto.
3. Premere l'interruttore ON/OFF (10) e tenere premuto

anche questo.
4. Il lancio del prodotto.
Dopo l'accensione, attendere che il prodotto raggiunga la
velocità massima. Iniziare a lavorare solo ora.
Dopo l'avvio del prodotto, è possibile rilasciare nuova-
mente il blocco dell’accensione.
Spegnimento
1. Per spegnere il prodotto, rilasciare l'interruttore ON/

OFF (10) e il blocco di accensione (11).

 CAUTELA
Dopo lo spegnimento, il prodotto continua a funzionare.
Attendere fino a quando il prodotto non si sia completa-
mente arrestato.

9.2 Prova di funzionamento
Eseguire una prova senza carico prima di utilizzare il pro-
dotto per la prima volta e dopo ogni cambio di attrezzo
ausiliario. Spegnere immediatamente il prodotto se l'at-
trezzo ausiliario gira a vuoto, se si verificano vibrazioni
notevoli o se si sentono rumori anomali.

9.3 Protezione da sovraccarico
In caso di sovraccarico il prodotto si spegne automatica-
mente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata diver-
sa) è possibile accendere nuovamente il prodotto.

10 Istruzioni di lavoro
ATTENZIONE
Controllare se sono presenti linee elettriche, come
anche tubi del gas e dell'acqua in pareti e muri u-
sando un rilevatore di linee e tubi, prima di azionare
il prodotto.

Non sono possibili tagli curvati, in quanto l'attrezzo ausi-
liario si incurverebbe altrimenti nel pezzo.
Proteggere il disco sezionatore da colpi, urti e grasso.
Non sottoporre il disco sezionatore a pressione laterale.
Non frenare i dischi sezionatori in uscita spingendoli late-
ralmente.

10.1 Operazioni con scanalatrice per
muri (Fig. 7-9)

Indicazioni:
• Tenere sempre il prodotto saldamente con en-

trambe le mani durante il funzionamento. Fare in
modo di avere una posizione stabile.

• Le scanalature più grandi in materiali duri (ad es. cal-
cestruzzo) non possono essere tagliate in un solo
passaggio.

• In caso di separazione di materiali particolarmente du-
ri, ad es. calcestruzzo ad alto contenuto di ciottoli, il
disco sezionatore può surriscaldarsi e subire dunque
danni. Un chiaro indicatore di questo è una corona di
scintille che si crea attorno al disco sezionatore.
In questo caso interrompere la procedura di taglio e
fare funzionare il disco sezionatore a vuoto per un
breve lasso di tempo con numero di giri massimo pos-
sibile, al fine di raffreddarlo.

ATTENZIONE
Controllare se sono presenti linee elettriche, come
anche tubi del gas e dell'acqua in pareti e muri u-
sando un rilevatore di linee e tubi, prima di azionare
il prodotto.

 AVVISO
Non provare mai ad estrarre durante il taglio
il disco sezionatore ancora in funzione, per e-
vitare un contraccolpo.

1. Tenere sempre saldamente il prodotto per la maniglia
posteriore (1) e la maniglia anteriore (4).

2. Posizionare il prodotto acceso (con dischi sezionatori
in funzione) con il rullo di appoggio anteriore (5) sulla
muratura.

3. Fare entrare i dischi sezionatori (6) nella muratura fino
a quando la profondità di taglio impostata non viene
raggiunta e i rulli di appoggio posteriore (5) non ap-
poggiano a loro volta sulla muratura.

4. Spingere il prodotto nella direzione prescritta attraver-
so il materiale da lavorare. 
Prestare attenzione alle marcature (senso di rotazione
del disco sezionatore e la direzione di scorrimento
del prodotto ) sul cofano di copertura (3).
In caso contrario il disco sezionatore (6) può inclinarsi,
saltare fuori dal pezzo in lavorazione o causare un
contraccolpo.

5. Quando si è terminata la scanalatura, spegnere il pro-
dotto e mantenerlo in stato di riposo fino a quando il
disco sezionatore (6) non arriva a fermarsi.

6. Prelevare il prodotto dal taglio e disporlo lateralmente.
7. Rimuovere la staffa rimasta in posizione con uno scal-

pello*.
* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

10.2 Utilizzo del prodotto con un solo
disco sezionatore (6)

1. Smontare i dischi sezionatori (6) come descritto al
punto 8.1.

2. Lasciare il disco sezionatore posteriore (6) sul prodot-
to e rimontare il dado flangiato (8) come descritto al
capitolo 8.1.
Il prodotto è a questo punto anche adatto per il sezio-
namento (ad es. di piastrelle).
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11 Collegamento elettrico
Il motore elettrico installato è collegato e pronto per
l'esercizio. L'allacciamento è conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete
lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

11.1 Linee di collegamento elettriche
danneggiate tipo di collegamento Y

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.
Le cause possono essere le seguenti:

• Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

• Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

• Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,
• Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-

co dalla presa a parete,
• Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all'isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.
I cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Usare solo cavi
di collegamento con la stessa marcatura "H05VV-F".
La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.
Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi
Tipo di collegamento Y
Se è necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla re-
te: la sostituzione deve essere effettuata dal fabbricante o
da un suo rappresentante per evitare rischi per la sicurez-
za.

11.2 Avvertenze importanti
In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata di-
versa) è possibile inserire nuovamente il motore.

11.3 Motore a corrente alternata
Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

• La tensione di rete deve essere 230 V – 240V~.
• I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono a-

vere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

12 Trasporto
1. Per il trasporto del prodotto, scollegare il prodotto dal-

la rete elettrica e collocarlo nell’apposito nuovo luogo
di utilizzo.

2. Per evitare danni e lesioni, occorre mettere in sicurez-
za il prodotto durante il trasporto per evitare che si ri-
balti e scivoli.

13 Pulizia e manutenzione
 AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad e-
seguire operazioni di riparazione e manuten-
zione non riportati nelle presenti istruzioni per
l'uso. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.
Sussiste il pericolo di incidenti! Eseguire le
operazioni di manutenzione e pulizia fonda-
mentalmente con motore spento e con la spi-
na elettrica staccata. Sussiste il pericolo di
lesioni! Lasciar raffreddare il prodotto prima
di tutti i lavori di manutenzione e pulizia. Gli
elementi del motore sono caldi. Sussiste il
pericolo di lesioni e di ustioni!
Il prodotto può avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.
– Spegnere il prodotto prima di effettuare qualsiasi o-

perazione di manutenzione e pulizia.
– Lasciare raffreddare il prodotto.
– Scollegare la spina elettrica!

13.1 Pulizia
• Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-

tilazione e l'alloggiamento del motore il più possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno* pulito o soffiando con aria com-
pressa* a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

• Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.

• Pulire regolarmente il prodotto con un panno umido e
un po' di sapone lubrificante. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere i componenti
in plastica del prodotto. Assicurarsi che non possa pe-
netrare acqua all'interno del prodotto.

• Tenere sempre il prodotto pulito, asciutto e privo di oli
o grassi. Dopo ogni uso e prima dello stoccaggio ri-
muovere la polvere.

13.2 Manutenzione
Il prodotto non necessita di manutenzione.
All'interno di questo prodotto non sono presenti parti ripa-
rabili dall’operatore. Rivolgersi a persona specializzato e
qualificato per controllare il prodotto e farlo riparare.

• Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

14 Stoccaggio
Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.
La temperatura di stoccaggio ottimale è compresa tra 5 e
30 ˚C.
Conservare il prodotto nella sua confezione originale. 
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidità.
Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi del prodotto.
I dischi sezionatori devono essere conservati in luogo a-
sciutto e di taglio e non devono essere impilati.
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15 Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

ATTENZIONE
Come da legge di responsabilità sui prodotti, non si è
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.
Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

I pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.
Allacciamenti e riparazioni
Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

15.1 Ordine di pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario
indicare quanto segue:

• Denominazione del modello
• Numero di articolo
• Dati della targhetta identificativa

Ricambi / Accessori

Rondelle distanziatrici – N° articolo: 5902602004
Dischi sezionatori – N° articolo: 7903702601

15.2 Informazioni sulle riparazioni
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: Rondelle distanziatrici, dischi se-
zionatori
* = non incluso nel contenuto della fornitura!

16 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per l'imballaggio

Il materiale d'imballaggio è ricicla-
bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elettrici
ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
re trattati e smaltiti in modo separato!

• Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati nel
dispositivo usato devono essere rimossi prima della
consegna, senza distruggerli! Il loro smaltimento è re-
golato dalla legge sulle batterie.

• I proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

• L'utente finale è responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

• Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

• I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
– Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico

(ad es. depositi comunali)
– Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-

ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

– È possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

– Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

• In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo può richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

• Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel paesi al di
fuori dell’Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

17 Risoluzione dei guasti
Guasto Possibile causa Rimedio
Il prodotto non si avvia. Tensione di rete assente, l'inter-

ruttore di sicurezza si attiva.
Controllare presa, cavo di rete, linea, spina elettrica,
event. riparazione da parte di un elettricista specia-
lizzato
Controllare l'interruttore di sicurezza domestico.

Interruttore ON/OFF difettoso.

Motore difettoso. Riparazione da parte del servizio clienti.
Il disco sezionatore non si muove,
il motore continua a funzionare.

Dado flangiato allentato. Stringere il dado flangiato (vedere 8.1).
Il pezzo in lavorazione o suoi
resti bloccano l'azionamento.

Rimuovere le ostruzioni.
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Guasto Possibile causa Rimedio
Il motore rallenta e si ferma. Il prodotto viene sovraccaricato

dal pezzo.
Ridurre la pressione sul disco sezionatore.
Stringere il dado flangiato (vedere 8.1).

Il disco sezionatore scorre in mo-
do non concentrico, con notevoli
vibrazioni e rumori anomali.

Il dado flangiato è allentato. Stringere il dado flangiato (vedere 8.1).
Disco sezionatore difettoso. Sostituire il disco sezionatore.

Avanzamento del lavoro chiara-
mente ridotto e corona di scintille
perimetrale

Disco sezionatore smussato Affilare il disco sezionatore, mediante brevi tagli con
materiale abrasivo (ad es. arenaria calcarea)

18 Dichiarazione di conformità UE
Traduzione della dichiarazione di conformità originale
Produttore:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il
prodotto qui descritto è conforme alle direttive e alle nor-
me vigenti.
Marchio: SCHEPPACH
Denominazione art.: SCANALATRICE PER MURI –

MNF2250
N. art. 5902602901
Direttive UE:
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*
* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.
Norme applicate:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Responsabile per la documentazione:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Verklaring van de symbolen op het
product
Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikke-
ling!

Draag veiligheidshandschoenen!

Stevig schoeisel dragen!

Zorg ervoor dat andere personen voldoende
veiligheidsafstand aanhouden.

Bij gevaar het product uitschakelen en de
voedingsstekker loskoppelen!

Geen defect snijwiel gebruiken!

Let op! Gevaar voor letsel! Niet in het rote-
rende snijwiel grijpen!

Niet toegestaan voor nat slijpen

Snijgevaar bij het snijwiel!

Voer onderhouds-, ombouw-, instel- en rei-
nigingswerkzaamheden alleen uit als het
product is uitgeschakeld en de voedings-
stekker is verwijderd!

Beschermingsklasse II (dubbel geïsoleerd).

Gewicht kg

Afmetingen snijwiel

Max. toerental snijwiel

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.

1 Inleiding
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.
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Aanwijzing:
De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk
voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

• Ondeskundige behandeling
• Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
• Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-

sen
• Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-

derdelen
• Gebruik dat niet conform de voorschriften is
• uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in

acht nemen van de elektrische voorschriften en VDE-
voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het pro-
duct veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u geva-
ren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermin-
dert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen
van deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het product geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.
Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het
product uitsluitend als beschreven en voor de aangege-
ven toepassingsbereiken. Bewaar de gebruikshandleiding
daarom goed, en verstrek alle documentatie als het pro-
duct wordt doorgegeven aan derden.

2 Productbeschrijving (afb. 1)
1. Achterste handgreep
2. vergrendelhendel
3. Afdekkap
4. Voorste handgreep
5. Steunrollen
6. snijwiel
7. Opnamespindel
8. flensmoer
9. afzuigmof
10. Aan/uit-schakelaar
11. Inschakelblokkering
12. Schaalverdeling snijdiepte
13. Spindelvergrendeling
14. Opnameflens

3 Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos. Aantal Aanduiding
6. 4 x Snijwiel (voorgemonteerd)
A. 1 x Flenssleutel
B. 3 x Afstandschijf 4,7 mm
C. 3 x Afstandschijf 6,7 mm

1 x Muurgroeffrees
1 x Gebruikshandleiding

4 Beoogd gebruik
De muurgroeffrees is een product voor het maken van
sleuven in overwegend minerale materialen (zoals beton of
metselwerk) zonder het gebruik van water. Gebruik geen

gelijmde snijwielschijven of opruwschijven.
Materialen die gevaarlijk stof of dampen produceren tijdens
de verwerking mogen niet worden bewerkt (bijv. asbest).
Het snijden met een koelvloeistof is niet toegestaan.
Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet vol-
gens de voorschriften. De gebruiker/bediener en niet de
fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade of elke
vorm van letsel.
Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.
Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.
Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen en
originele accessoires van de fabrikant worden gebruikt.
De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.
Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriële toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriële ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikshandleiding

 GEVAAR
Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

 WAARSCHUWING
Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

 VOORZICHTIG
Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

LET OP
Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiële schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.
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5 Algemene
veiligheidsvoorschriften voor
elektrische apparaten

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap" is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.

Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei-
den tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch
apparaat produceert vonken, waardoor stof of dam-
pen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het elektrische gereed-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het elek-
trische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. Ge-
bruik geen adapterstekker samen met geaard elek-
trisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schok.

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaar-
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elek-
trische haarden, koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-
gen of vocht. Het indringen van water in een elektrisch
apparaat vergroot het risico op een elektrische schok.

d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of opgewikkelde
snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer
dat ook geschikt is voor gebruik buitenshuis. De
toepassing van een voor buitenshuis gebruik geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische
schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden verme-
den, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar voorkomt het risico
op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen
a) Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig

bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik
van elektrisch gereedschap als u moe bent of on-
der invloed bent van drugs, alcohol of medica-
menten. Een moment van onachtzaamheid bij ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan leiden tot
ernstig letsel.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-
ke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op
verwondingen.

c) Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en onge-
vallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een draai-
end onderdeel van het elektrische gereedschap be-
vindt, kan verwondingen veroorzaken.

e) Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aange-
sloten en juist worden toegepast. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap
a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet overbe-

last raakt. Gebruik voor de werkzaamheden het
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische apparaat werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.
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c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de uitneembare accu voordat u de apparaatinstel-
lingen wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektri-
sche apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-
ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

e) Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap-
paraten en inzetstukken. Controleer of bewegende
delen probleemloos functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het elektrische gereed-
schap wordt beïnvloed. Laat beschadigde onder-
delen voor gebruik van het elektrische apparaat
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder snel vast en is makkelijker te ge-
bruiken.

g) Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, inzet-
stukken enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

5) Service
a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door

gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen. Hier-
mee wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

5.1 Veiligheidsvoorschriften voor
doorslijpmachines

a) De bij het elektrisch gereedschap behorende af-
dekkap moet veilig zijn aangebracht en dusdanig
zijn afgesteld dat de hoogste mate aan veiligheid
kan worden verkregen, dit betekent het kleinst
mogelijke deel van het slijpelement open naar de
bedieningspersoon toe is gericht. U en de perso-
nen in uw nabijheid dienen uit het bereik van de
roterende slijpschijf te blijven. De afdekkap is be-
doeld om de operator te beschermen tegen fragmen-
ten en onvoorzien contact met slijpelementen.

b) Gebruik uitsluitend diamanten snijwielen voor uw
elektrisch gereedschap. Alleen omdat u de acces-
soire op uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen,
wil niet zeggen dat het ook veilig gebruikt kan worden.

c) Het toegestane toerental van het inzetstuk moet
minimaal zo hoog zijn als het op het elektrisch ge-
reedschap aangegeven maximale toerental. Acces-
soires die sneller draaien dan toegestaan, kunnen af-
breken en weggeslingerd worden.

d) Slijpelementen mogen uitsluitend voor de aanbe-
volen toepassingen worden gebruikt. Bijvoor-
beeld: Slijp nooit met het zijvlak van het snijwiel.

Doorslijpschijven zijn ontworpen voor het verwijderen
van materiaal met de rand van de schijf. De zijdeling-
se krachtinwerking die op deze slijpelementen wordt
uitgeoefend, kan ervoor zorgen dat ze breken.

e) Gebruik altijd een onbeschadigde spanflens in de
juiste grootte en vorm voor de door u geselecteer-
de slijpschijf. Geschikte flenzen ondersteunen de
slijpschijf en verminderen zo het risico op breuk van
de slijpschijf.

f) De buitendiameter en de dikte van het inzetstuk
moeten overeenkomen met de afmetingen van uw
elektrisch gereedschap. Verkeerd gedimensioneer-
de inzetstukken kunnen niet voldoende worden afge-
schermd of gecontroleerd.

g) Slijpschijven en flenzen moeten precies op de
slijpspindel van uw elektrisch gereedschap pas-
sen. Inzetstukken die niet precies op de slijpspindel
van het elektrisch gereedschap passen, draaien onge-
lijkmatig, trillen zeer sterk en kunnen leiden tot contro-
leverlies.

h) Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Contro-
leer voor elk gebruik de slijpschijven op splinter-
vorming en scheuren. Als het elektrisch gereed-
schap of de slijpschijf naar beneden valt, contro-
leer dan of deze beschadigd is of gebruik een on-
beschadigde slijpschijf. Als u de slijpschijf gecon-
troleerd en geplaatst hebt, zorg er dan voor dat
uzelf en andere personen buiten het bereik van de
roterende slijpschijf blijven en laat het apparaat
gedurende een minuut met het maximale toerental
lopen. Beschadigde slijpschijven breken meestal in
de testtijd.

i) Draag uw persoonlijke beschermingsuitrusting.
Gebruik afhankelijk van de toepassing volledige
gezichtsbescherming, oogbescherming of een vei-
ligheidsbril. Draag eventueel een stofmasker, ge-
hoorbescherming, veiligheidshandschoenen of
een speciaal schort die kleine schurende en mate-
riële deeltjes van u weghoudt. De ogen moeten
worden beschermd tegen splinters die bij verschillen-
de toepassingen ontstaan. Stof- of luchtwegmasker
moet het tijdens het gebruik ontstane stof filteren. Als
u langere tijd aan harde geluiden wordt blootgesteld,
kan dit tot gehoorverlies lijden.

j) Let op dat overige personen zich op een veilige af-
stand bevinden ten opzichte van uw werkomge-
ving. Een ieder die de werkomgeving betreedt,
moet een persoonlijke beschermingsuitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of gebroken in-
zetstukken kunnen wegvliegen en verwondingen ver-
oorzaken, ook buiten het directe werkbereik.

k) Pak het apparaat alleen gereedschap aan de ge-
isoleerde greepvlakken, als u werkzaamheden uit-
voert, waarbij het inzetstuk verborgen
stroomsnoeren kan raken. Als de machine in con-
tact komt met een onder spanning staande kabel,
kunnen de metalen onderdelen van het apparaat on-
der spanning komen te staan en elektrische schokken
veroorzaken.

l) Houd het netsnoer uit de buurt van roterend ge-
reedschap. Als u de controle over het apparaat ver-
liest, kan het netsnoer worden doorgesneden of wor-
den vastgegrepen en kan hand of arm vast komen te
zitten in het roterende inzetstuk.
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m) Leg het elektrische gereedschap nooit weg voor-
dat het insteekgereedschap volledig tot stilstand
is gekomen. Het roterende insteekgereedschap kan
in contact komen met het steunvlak, zodat u de con-
trole over het gereedschap verliest.

n) Laat het elektrisch gereedschap niet draaien ter-
wijl u loopt. Bij accidenteel contact met het roterende
gereedschap kan uw kleding bekneld raken en kan
het gereedschap in uw lichaam dringen.

o) Reinig regelmatig de ventilatiesleuven van het
elektrische gereedschap. De motorventilator zuigt
stof in de behuizing en een ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

p) Gebruik het elektrisch gereedschap niet nabij
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materia-
len ontsteken.

q) Gebruik geen inzetstukken waarvoor vloeibaar
koelmiddel is vereist. Het gebruik van water of ande-
re vloeibare koelmiddelen kan leiden tot een elektri-
sche schok.

5.2 Terugslag en overeenkomstige
veiligheidsvoorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie die wordt veroorzaakt
door een vastlopende of geblokkeerd inzetstuk, zoals een
slijpschijf, draaischijf, etc. Een vastlopende of geblok-
keerd inzetstuk leidt tot een abrupte stop van het roteren-
de inzetstuk. Hierdoor wordt een ongecontroleerd elek-
trisch gereedschap tegen de draairichting van het inzet-
stuk op het blokkeerpunt versnelt.
Als bijv. een slijpschijf vastloopt of blokkeert in het werk-
stuk, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk
valt, vast komen te zitten, waardoor de slijpschijf kan af-
breken of een terugslag kan veroorzaken. De slijpschijf
beweegt zich vervolgens naar de gebruiker of van hem af,
afhankelijk van de richting van de schijf op de geblokkeer-
de plek. Hierbij kunnen de schuurschijven ook breken.
Een terugslag is het gevolg van een onjuist of verkeerd
gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door ge-
schikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna zijn beschre-
ven, worden voorkomen.
a) Houd het elektrisch gereedschap goed vast en

breng uw lichaam en armen in een positie waarin
u de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik
altijd de extra handgreep, indien aanwezig, om de
maximale controle over terugslag of reactie tij-
dens het opstarten te krijgen. Het bedieningsperso-
neel kan door juiste voorzorgsmaatregelen de terug-
slag- en reactiekrachten onder controle houden.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van roterende in-
steekgereedschappen. Het insteekgereedschap kan
tijdens een terugslag over uw hand bewegen.

c) Vermijd het bereik voor en na het roterende snij-
wiel. De terugslag stuurt het elektrische gereedschap
tegen de beweegrichting van de slijpschijf op de ge-
blokkeerde plek.

d) Werk extra voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen etc. Verhinder dat insteekgereed-
schappen van het werkstuk terugkaatsen en zich
erin vastklemmen. Het roterende insteekgereed-
schap neigt ertoe zich in hoeken, scherpe randen
of als het terugkaatst vast te klemmen. Dit veroor-
zaakt een verlies van controle of terugslag.

e) Gebruik geen ketting‑ of getand zaagblad of een
gesegmenteerde diamantslijpschijf met een sleuf
van meer dan 10 mm. Dergelijke inzetstukken ver-
oorzaken vaak een terugslag of verlies van controle
over het elektrische gereedschap.

f) Vermijd het blokkeren van het snijwiel of een te
hoge aandrukkracht. Voer geen overmatig diepe
snedes uit. Een overbelasting van het snijwiel ver-
hoogt de spanning en de gevoeligheid voor vastlopen
of blokkeren en daarmee de kans op terugslag of
breuk van de slijpschijf.

g) Als het snijwiel vastloopt of als u het werk onder-
breekt, schakelt u het apparaat uit en houdt u deze
stil tot de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer
nooit een draaiend snijwiel uit de snede te trek-
ken, anders kan er een terugslag volgen. Bepaal
de oorzaak voor het vastklemmen en verhelp dit.

h) Schakel het elektrisch apparaat niet weer in als
deze zich nog in het werkstuk bevindt. Laat het
snijwiel op volle snelheid komen voordat u de
snede voorzichtig verder slijpt. Anders kan de schijf
vast komen te zitten, uit het werkstuk springen of te-
rugslag veroorzaken.

i) Ondersteun platen of grote werkstukken om het ri-
sico op een terugslag door een ingeklemd snijwiel
te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder
het eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan
beide zijden van de schijf worden ondersteund, zowel
in de buurt van het snijwiel, alsook aan de zijkanten.

j) Wees vooral voorzichtig bij "Invalsneden" in be-
staande wanden of andere gebieden met slecht
zicht. Het snijwiel kan bij het doorslijpen van gas- en
waterleidingen, elektrische kabels of andere voorwer-
pen een terugslag veroorzaken.

5.3 Aanvullende
veiligheidsvoorschriften

 WAARSCHUWING
– Stoffen van materialen zoals loodhoudende

verflaag, enkele houtsoorten en metaal kunnen ge-
vaarlijk voor de gezondheid zijn.

– Het contact of het inademen van stof kan een ge-
vaar voor de gebruiker of de mensen in de buurt op-
leveren.

– Draag een veiligheidsbril en stofmasker!

 WAARSCHUWING
Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.

• Schuif het product in voorgeschreven richting door het
te bewerken materiaal.
Let hierbij op de markeringen (draairichting van het
snijwiel  en de looprichting van het product 
op de afdekkap.
Anders kan het snijwiel vast komen te zitten, uit het
werkstuk springen of terugslag veroorzaken.
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• Zorg ervoor dat er zich geen elektriciteits-, water- of
gasleidingen in het gebied bevinden waaraan gewerkt
moet worden. Gebruik geschikte zoekapparatuur om
verborgen toevoerleidingen op te sporen, of raadpleeg
de plaatselijk nutsbedrijf.

• Gebruik het elektrisch gereedschap niet nabij
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materia-
len ontsteken.

• Vermijd stofophoping op de werkplek.
Stoffen kunnen gemakkelijk ontbranden.

• Houd het product tijdens het werk altijd goed vast
met beide handen. Zorg voor een veilige stand.

Restrisico's
Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

• Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de bedieningshandleiding wor-
den opgevolgd.

• Gebruik het product zoals in deze gebruikshandleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties
met uw product.

• Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

• Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

• Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschreven
gehoorbescherming niet wordt gedragen.

• Schade aan de longen als de voorgeschreven adem-
halingsbescherming niet wordt gedragen.

• Gevaar voor letsel door wegslingerend gereedschap bij
ondeskundige bediening of ondeskundige geleiding.

• Risico op letsel door het aanraken van het slijpge-
reedschap in het onbedekte gebied.

• Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.

• Voorkom dat u het product onbedoeld inschakelt: als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de aan/uit-
schakelaar niet worden ingedrukt.

• Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de aan/uit-schakelaar los en trekt u de
voedingsstekker uit het stopcontact.

 WAARSCHUWING
Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

 WAARSCHUWING
Deeltjes die vrijkomen bij het werken met dit product
kunnen stoffen bevatten die kanker, allergische reacties
of aandoeningen aan de luchtwegen kunnen veroorza-
ken.

 WAARSCHUWING
Bij langdurige werkzaamheden kunnen door de trillin-
gen stoornissen in de doorbloeding in de handen van
de gebruiker optreden (witte vinger syndroom).
Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,
waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut
verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden
dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor
ze een bleke kleur krijgen. Het frequente gebruik van
trillende producten kan zenuwbeschadigingen veroorza-
ken bij personen met een verminderde doorbloeding
(bijv. rokers, diabetici).
Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct de
werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

6 Uitpakken
 WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!
Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

• Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

• Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

• Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
• Controleer het product en de hulpstukken op trans-

portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

• Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

• Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

• Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

7 Technische gegevens
Nominale spanning 230-240 V~, 50 Hz
Aansluitvermogen 1800 Watt (S1*)

2250 Watt (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
stationair toerental (n) 5400 min-1
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Afmetingen 506x235x187 mm
snijwiel ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Dikte van de snijwielen 1,9 mm
Snijwiel max. toerental 8500 min-1

Groefdiepte 0–40 mm
Groefbreedte 8-40 mm
Gewicht 5,50 kg
Beschermingsklasse II /  (dubbel afgeschermd)
Beschermingsgraad IPX0

Technische wijzigingen voorbehouden!
*Bedrijfsmodus S1 (continubedrijf)
Het product kan continu met het aangegeven vermogen
worden gebruikt.
**Bedrijfsmodus S3 (periodieke intervalwerking)
Het bedrijf is opgebouwd uit een nominale last en stil-
standtijd.

 WAARSCHUWING
Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

Informatie over de geluidsproductie gemeten volgens de
relevante normen 
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Geluidswaarden

Geluidsdruk LpA 102,2 dB
Geluidsvermogen LwA 113,2 dB
Meetonnauwkeurigheid KpA 3 dB

Trillingseigenschappen

Vibratie ah

Voorste handgreep 4,207 m/s2

Achterste handgreep 2,359 m/s2

Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s2

8 Voor de ingebruikname
 WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!
Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

 WAARSCHUWING
Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.

Aanwijzingen:
• Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en vei-

ligheidsvoorzieningen conform de voorschriften zijn
gemonteerd. Beschadigde of onleesbare stickers
moeten worden vervangen.

• Overtuig u voor het aansluiten van het product, dat de
gegevens op het typeplaatje overeenkomen met de
gegevens van het stroomnet.

• Toegestane snijwielconstructies:
gesegmenteerde diamantslijpschijven met maximale
sleuven tussen de segmenten van 10 mm, alleen met
negatieve snijhoek. 
Schijfdiameter: 125 mm 
schijfdikte: 1,9 mm

8.1 Snijwiel (6) monteren/demonteren
(afb. 1, 3)

LET OP
Risico op materiële schade!
Bedien de spindelvergrendeling alleen bij een stilstaan-
de opnamespindel. Anders kan het elektrische gereed-
schap beschadigd raken.

 WAARSCHUWING
Zorg er altijd voor dat het inzetgereedschap correct is
aangebracht!

Aanwijzingen:
Vervang snijwielen alleen per paar!
Gebruik geen afzonderlijke reductiebussen of adapterstuk-
ken om grote snijwielen met een groot gat aan te passen.
Tussen twee snijwielen moet minstens één afstandsschijf
worden gemonteerd.
1. Druk de spindelvergrendeling (13) in om de opname-

spindel (7) te fixeren.
Houd de spindelvergrendeling (13) ingedrukt.

2. Demonteer de flensmoer (8). Gebruik de bijgeleverde
flenssleutel (A).
U kunt de spindelvergrendeling (13) losmaken.

3. Verwijder de snijwielen (6) en de afstandsschijven (B/
C).
De opnameflens (14) blijft op de opnamespindel (7)
zitten.
Als u de opnameflens (14) hebt verwijderd, zorg er
dan voor dat deze correct wordt geplaatst. De contour
van de opnameflens (14) moet in de richting van de
motor wijzen. Wanneer u de opnameflens (14) draait,
moet de opnamespindel (7) ook draaien.

4. Breng het snijwiel (6) van onderaf door de afdekkap
(3) en plaats deze op de opnamespindel (7).
Let op de juiste draairichting van het snijwiel!
De draairichting wordt aangegeven door pijlen op het
snijwiel (6) en door pijlen op de afdekkap (3).

5. Stel de gewenste snijbreedte in door de afstandsschij-
ven (B/C) te kiezen.
Schuif deze op de opnamespindel (7).

6. Schroef de flensmoer (8) op de opnamespindel (7) en
zet de snijwielen (6) en de afstandsschijf (B/C) vast.

7. Druk de spindelvergrendeling (13) in om de opname-
spindel (7) te fixeren.
Houd de spindelvergrendeling (13) ingedrukt.

8. Draai de flensmoer (8) vast. Gebruik de bijgeleverde
flenssleutel (A).
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8.1.1 Groefbreedte instellen (afb. 1, 3, 10)

 WAARSCHUWING
Ongeacht de gewenste groefbreedte moeten
alle meegeleverde afstandsschijven altijd ge-
monteerd zijn. Anders kan het snijwiel tijdens
het gebruik losraken en letsel veroorzaken.

De groefbreedte is het resultaat van het aantal afstands-
schijven (B/C) tussen de snijwielen (6) en de snijbreedte
van de snijwielen (6).
De groefbreedte wordt als volgt berekend:
Groefbreedte = dikte van de afstandsschijven (B/C) +
breedte van de snijwielen (6).

Dikte van de afstandsschij-
ven:
Afstandsschijven (B) 4,70 mm
Afstandsschijven (C) 6,70 mm
Dikte van de snijwielen:
Snijwiel (6) 1,90 mm

Let op de toegestane groefbreedte in de technische gege-
vens (zie hoofdstuk 7).
Gebruik altijd de flensmoer (8) en de opnameflens (14).
U mag het product met maximaal vier snijwielen (6) ge-
bruiken.

8.2 Zaagdiepte instellen (afb. 4)
1. De vergrendelhendel (2) losdraaien.
2. Stel de snijdiepteschaal (12) op de afdekkap (3) in op

de gewenste diepte.
3. Draai de vergrendelhendel (2) van de snijdiepteschaal

(12) weer vast.

8.3 stofafzuiging
Het product produceert een aanzienlijke hoeveelheid stof
tijdens de werkzaamheden. 
Draag daarom een stofmasker en sluit altijd een afzuigin-
stallatie* aan om de stofbelasting te verminderen.
Als het stofafzuigsysteem niet goed werkt, stop dan met
werken en verhelp de storing!
* = niet altijd meegeleverd!

8.3.1 Montage van de stofafzuiging (afb. 5)
Aanwijzingen:
Schade aan de motor door een gebrek aan afzuiging valt
niet onder de garantie.
De afzuiginstallatie moet goedgekeurd zijn voor de afzui-
ging van steenstof.
1. Bevestig de slang van een geschikte afzuiginstallatie*

(bijv. een industriële stofzuiger) rechtstreeks op de af-
zuigmof (9).

* = niet meegeleverd!

9 Bediening
 WAARSCHUWING

Zorg er altijd voor dat het inzetgereedschap correct is
aangebracht!

 VOORZICHTIG
Houd uw handen uit de buurt van het inzetgereed-
schap, wanneer het product in bedrijf is.

• Houd het product tijdens het werk altijd goed vast
met beide handen. Zorg voor een veilige stand.

• Let op dat overige personen zich op een veilige af-
stand bevinden ten opzichte van uw werkomge-
ving. Een ieder die de werkomgeving betreedt,
moet een persoonlijke beschermingsuitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of gebroken in-
zetstukken kunnen wegvliegen en verwondingen ver-
oorzaken, ook buiten het directe werkbereik.

Opmerking:
Sleuven in dragende muren zijn onderhevig aan de DIN
1053 Deel 1 norm of landspecifieke voorschriften. Deze
voorschriften moeten worden nageleefd. Raadpleeg de
verantwoordelijke bouwkundige, architect of verantwoor-
delijke bouwchef voordat u met de werkzaamheden be-
gint.

9.1 Product in-/uitschakelen (afb. 6)
Inschakelen
1. Grijp de achterste handgreep (1) vast.
2. Druk de inschakelvergrendeling (11) met de wijsvinger

in en houd deze ingedrukt.
3. Druk op de aan/uit-knop (10) en houd deze ook inge-

drukt.
4. Het product start.
Wacht na het inschakelen tot het product het maximum
toerental heeft bereikt. Pas daarna begint u aan de werk-
zaamheden gaan.
Zodra het product is opgestart, kunt u de inschakelver-
grendeling weer loslaten.
Uitschakelen
1. Om uit te schakelen, maakt u de aan/uit-schakelaar

(10) en de inschakelvergrendeling (11) los.

 VOORZICHTIG
Na het uitschakelen loopt het product na. Wacht tot het
product volledig tot stilstand is gekomen.

9.2 Testrun
Voer voorafgaande aan de eerste werkzaamheden en na
elke wisseling van het inzetstuk een onbelaste testrun uit.
Schakel het product onmiddellijk uit als het inzetstuk on-
gelijk loopt, als er aanzienlijke trillingen zijn of als u abnor-
male geluiden hoort.

9.3 Overbelastingsbeveiliging
Bij overbelasting van het product schakelt het vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (variërend in tijd) kan het product weer
worden ingeschakeld.
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10 Werkinstructies
LET OP
Gebruik een leidingdetector om wanden en muren
te controleren op verborgen elektriciteits-, gas- en
waterleidingen voordat u met het product gaat wer-
ken.

Gebogen sneden zijn niet mogelijk, anders zal het snijwiel
in het werkstuk vastlopen.
Bescherm het snijwiel tegen stoten, schokken en vet.
Oefen geen zijdelingse druk uit op het snijwiel.
Oefen geen zijdelingse druk uit om te voorkomen dat het
snijwiel wegloopt.

10.1 Werken met de muurgroeffrees
(afb. 7-9)

Aanwijzingen:
• Houd het product tijdens het werk altijd goed vast

met beide handen. Zorg voor een veilige stand.
• Groeven met een grotere diepte in hard materiaal

(bijv. beton) kunnen niet in één keer worden doorge-
zaagd.

• Bij het zagen van bijzonder hard materiaal, bijv. beton
met een hoog kiezelgehalte, kan het snijwiel overver-
hit raken en daardoor beschadigd raken. Dit wordt
duidelijk aangegeven door een vonkenring die rondom
het snijwiel loopt.
Onderbreek in dit geval het doorslijpen en laat het
snijwiel korte tijd stationair draaien op maximale snel-
heid om af te koelen.

LET OP
Gebruik een leidingdetector om wanden en muren
te controleren op verborgen elektriciteits-, gas- en
waterleidingen voordat u met het product gaat wer-
ken.

 WAARSCHUWING
Probeer nooit een roterend snijwiel uit de
snede te trekken, anders kan er een terug-
slag volgen.

1. Houd het product altijd bij de achterste (1) en voorste
handgreep (4) vast.

2. Terwijl het product ingeschakeld is (met roterende
snijwielen), plaatst u de voorste steunrol (5) tegen het
metselwerk.

3. Duw de snijwielen (6) in het metselwerk totdat de in-
gestelde snijdiepte is bereikt en de achterste steunrol-
len (5) ook contact maken met het metselwerk.

4. Duw het product in de voorgeschreven richting door
het te bewerken materiaal. 
Let op de markeringen (draairichting van het snijwiel

en de looprichting van het product ) op de af-
dekkap (3).
Anders kan het snijwiel (6) vast komen te zitten, uit
het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

5. Wanneer u klaar bent met het snijden van de groef,
schakelt u het product uit en houdt u het stil totdat het
snijwiel (6) tot stilstand is gekomen.

6. Haal het product uit de snede en leg het opzij.
7. Verwijder het restmateriaal met een stripper*.
* = niet altijd meegeleverd!

10.2 Gebruik het product met slechts
één snijwiel (6)

1. Demonteer de snijwielen (6) zoals beschreven onder
8.1.

2. Laat het achterste snijwiel (6) op het product zitten en
monteer de flensmoer (8) weer zoals beschreven on-
der 8.1.
Het product is nu ook geschikt om door te snijden
(bijv. tegels).

11 Elektrische aansluiting
De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

11.1 Beschadigde elektrische
aansluitkabels aansluittype Y

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de
isolatie op.
Mogelijke oorzaken zijn:

• Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuro-
peningen worden geleid,

• Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer,

• Snijplekken omdat over de snoer is gereden,
• Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-

contactdoos is getrokken,
• Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet
worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is
beschadigd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet
op het stroomnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend aansl-
uitkabels met dezelfde aanduiding H05VV-F.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.
Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren
Aansluittype Y
Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

11.2 Belangrijke aanwijzingen
Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor
weer worden ingeschakeld.
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11.3 Wisselstroommotor
Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

• De netspanning moet 230 V – 240 V~ zijn.
• Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een

doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

12 Transport
1. Om het product te transporteren koppel het eerst los

van het stopcontact en zet het vervolgens op de be-
stemde plaats.

2. Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet het
product tijdens het transport in voertuigen worden be-
veiligd tegen omvallen en wegglijden.

13 Reiniging en onderhoud
 WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door een gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.
Er bestaat gevaar voor ongevallen! Voer on-
derhouds- en reinigingswerkzaamheden altijd
uit bij een uitgeschakelde motor en losge-
maakte voedingsstekker. Er bestaat gevaar
voor verwonding! Laat het product altijd af-
koelen voordat onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden worden uitgevoerd. Elemen-
ten van de motor zijn heet. Er bestaat gevaar
voor letsel en brandwonden!
Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.
– Schakel het product uit voordat u reinigings- en on-

derhoudswerkzaamheden uitvoert.
– Laat het product afkoelen.
– Trek de voedingsstekker uit het stopcontact!

13.1 Reiniging
• Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-

ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek* af en
blaas deze met perslucht* bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

• Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

• Maak het product regelmatig schoon met een vochtige
doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen de
kunststofonderdelen van het product aantasten. Zorg
ervoor dat er geen water in het product kan komen.

• Het product moet altijd schoon, droog en vrij van olie
of smeervet zijn. Verwijder alle stof na elk gebruik en
voor het bewaren.

13.2 Onderhoud
Het product is onderhoudsvrij.
In dit product bevinden zich geen onderdelen die door de
gebruiker kunnen worden gerepareerd. Neem contact op
met een gekwalificeerde specialist om het product te laten
controleren en repareren.

• Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

14 Opslag
Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.
De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 ˚C.
Bewaar het product in de originele verpakking. 
Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.
Snijwielen moeten droog en rechtop worden bewaard en
mogen niet worden gestapeld.

15 Reparatie & bestellen van
reserveonderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor ande-
re personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewa-
ren.

LET OP
Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.
Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.
Aansluitingen en reparaties
Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

15.1 Bestelling van reserveonderdelen
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

• Modelaanduiding
• Artikelnummer
• Gegevens op het typeplaatje

Reserveonderdelen/accessoires

Afstandsschijven - Artikelnr: 5902602004
Snijwielen - Artikelnr: 7903702601
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15.2 Service-informatie
Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Afstandsschijven, snijwielen
* = niet meegeleverd!

16 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-
cyclebaar. Verpakkingen milieu-
vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

• Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geïntegreerd, moeten vóór het
afvoeren op niet-destructieve wijze worden verwijderd!
Het afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving in-
zake batterijen.

• Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

• De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

• Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

• Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:
– Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten

(bijv. gemeentewerven)
– Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-

nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

– Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

– Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

• Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

• Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geïnstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

17 Verhelpen van storingen
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Product start niet. Netspanning ontbreekt, 

huiszekering geactiveerd.
Controleer stopcontact, netsnoer, kabel, 
voedingsstekker,
indien nodig. Reparatie door een elektricien
Huiszekering controleren.

Aan/uit-schakelaar defect.

Motor defect. Reparatie door klantenservice.
Snijwiel beweegt niet, motor blijft
draaien.

Flensmoer los. Draai de flensmoer vast (zie 8.1).
Werkstuk, werkstukresten blokkeren
aandrijving.

Blokkades verwijderen.

Motor draait langzamer en blijft
stilstaan.

Product wordt overbelast door werkstuk. Verminder de druk op het snijwiel.
Draai de flensmoer vast (zie 8.1).

Snijwiel is in onbalans, aanzienlij-
ke trillingen, abnormale geluiden.

Flensmoer zit los. Draai de flensmoer vast (zie 8.1).
Snijwiel defect. Snijwiel vervangen.

Merkbare vermindering van
werkvoortgang en omringende
vonkenring

Snijwiel bot Slijp het snijwiel door korte sneden te maken
met schurend materiaal (bijv. kalkzandsteen)
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18 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.
Merk: SCHEPPACH
Art.-aanduiding: MUURGROEFFREES - MNF2250
Art.nr. 5902602901
EU-richtlijnen:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
Toegepaste normen:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Documentatie gevolmachtigde:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Declaración de los símbolos en el
producto
Este manual utiliza símbolos para llamar su atención so-
bre los posibles riesgos. Los símbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompañan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningún riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el
manual de instrucciones, así como las indi-
caciones de seguridad.

¡Atención! La inobservancia de las señales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-
siones graves o incluso la muerte.

Use gafas de protección.

Utilice protección auditiva.

En caso de formación de polvo, llevar pro-
tección respiratoria.

¡Utilizar guantes de seguridad!

Llevar calzado robusto

Asegúrese de que otras personas manten-
gan una distancia de seguridad satisfacto-
ria.

En caso de peligro, ¡desconecte el producto
y desenchufe la clavija de conexión de la
red!

¡No utilice muelas de tronzar que estén de-
fectuosas!

Atención ¡Peligro de lesiones! ¡No toque la
muela de tronzar durante su funcionamien-
to!

No permitido para amolado en húmedo

¡Peligro de corte en la muela de tronzar!

¡Los trabajos de mantenimiento, reequipa-
miento, ajuste y limpieza únicamente deben
realizarse con el producto detenido y la cla-
vija de conexión de la red retirada!

Clase de protección II (doble aislamiento).

Peso en kg

Dimensiones de la muela de tronzar

N.º de revoluciones máx. de la muela de
tronzar

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

1 Introducción
Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructífero.
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Nota:
El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
ción alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los daños originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

• Tratamiento incorrecto
• Inobservancia del manual de instrucciones
• Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-

torizado, ajeno a nuestra empresa
• Montaje y sustitución de piezas de repuesto no origi-

nales
• Uso no conforme a lo previsto
• Fallos de la instalación eléctrica en caso de incumpli-

miento de las normas eléctricas y disposiciones 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:
El manual de instrucciones forma parte de este producto.
Contiene indicaciones importantes sobre cómo trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable y
cómo evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones, re-
ducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la
vida útil del producto. Además de las normas de seguri-
dad incluidas en este manual de instrucciones, se debe-
rán observar estrictamente las prescripciones vigentes en
su país para el funcionamiento del producto.
Antes de utilizar el producto, familiarícese con todas las
indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice el
producto únicamente de la forma descrita y para los usos
indicados. Guarde bien el manual de instrucciones y en-
tregue todos los documentos en caso de ceder el produc-
to a terceros.

2 Descripción del producto (fig. 1)
1. Asa trasera
2. Palanca de fijación
3. Cubierta protectora
4. Asa delantera
5. Rodillos de apoyo
6. Muela de tronzar
7. Husillo de montaje
8. Tuerca de brida
9. Boca de aspiración
10. Interruptor de conexión/desconexión
11. Bloqueo de conexión
12. Escala de profundidad de corte
13. Inmovilizador del husillo
14. Brida de montaje

3 Volumen de suministro (fig. 2)
Pos. Canti-

dad
Denominación

6. 4 × Muela de tronzar (premontada)
A. 1 × Llave de brida
B. 3 × Arandela distanciadora 4,7 mm
C. 3 × Arandela distanciadora 6,7 mm

1 × Rozadora de pared
1 × Manual de instrucciones

4 Uso previsto
La rozadora de pared es un producto diseñado para ranu-
rar materiales mayormente de tipo mineral (como hormigón
o mampostería) sin utilizar agua. No utilice muelas de tron-
zar ni discos de desbaste reforzados.
No deben procesarse materiales que produzcan polvo o
vapores peligrosos durante su procesamiento (por ejemplo,
amianto). No se permite la separación con refrigerante.
El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerará inapropiado cualquier uso que vaya más allá.
Los daños o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior serán responsabilidad del usua-
rio/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.
Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.
Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizará de ningún daño que ello
pueda causar.
El producto debe usarse únicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.
Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, así como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.
Recuerde que nuestros productos no están diseñados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningún tipo de garantía si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de características similares.

Explicación de las palabras de
señalización en las instrucciones de
uso

 PELIGRO
Palabra de advertencia para indicar una si-
tuación de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Palabra de advertencia para indicar una si-
tuación potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podría provocar la muerte o lesio-
nes graves.

 PRECAUCIÓN
Palabra de advertencia para indicar una si-
tuación potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podría provocar lesiones leves o
moderadas.
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ATENCIÓN
Palabra de advertencia para indicar una si-
tuación potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podría provocar daños materiales al
producto o a la propiedad.

5 Indicaciones generales de
seguridad para herramientas
eléctricas

 ADVERTENCIA
Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompañan a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.
El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con línea de
alimentación), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por batería (sin línea de alimentación).

1) Seguridad en el lugar de trabajo
a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-

da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosión en los que haya líqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen niños u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.

2) Seguridad eléctrica
a) La clavija de conexión de la herramienta eléctrica

debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
ningún concepto se debe modificar la clavija. No
utilice adaptadores de conexión en las herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
patibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberías, calentado-
res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo está en contac-
to con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de
la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la he-
rramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de conexión
para cargar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe. 

Aleje el cable de conexión de fuentes de calor, de
aceite, de bordes afilados o de componentes mó-
viles. Unos cables de conexión dañados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores que también
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno húmedo, emplee
un interruptor de corriente de defecto. El uso de un
interruptor de protección de corriente residual reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

3) Seguridad de las personas
a) Sea cuidadoso y preste atención a lo que hace, y

realice con prudencia el trabajo con una herra-
mienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si está cansado o si está bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido
durante el uso de la herramienta eléctrica puede cau-
sar lesiones graves.

b) Use equipo de protección individual y lleve siem-
pre gafas de protección. La utilización de equipos
de protección individual, tales como mascarilla anti-
polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco pro-
tector o protección auditiva, etc. adecuados al tipo de
herramienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo
de sufrir lesiones.

c) Evite una puesta en marcha accidental. Asegúrese
de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de cogerla o transportarla o co-
nectarla a la alimentación de corriente y/o a la ba-
tería. Si transporta la herramienta eléctrica con el de-
do puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en posi-
ción de encendido, puede causar un accidente.

d) Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave puesta
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den causar lesiones.

e) Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Así con-
trolará mejor la herramienta eléctrica si surge una si-
tuación imprevista.

f) Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni joyas.
No acerque el cabello ni la ropa a las piezas móvi-
les. La ropa holgada, las joyas y el cabello largo pue-
den engancharse en las piezas móviles.

g) Si pueden instalarse dispositivos de aspiración y
recogida de polvo, estos deberán conectarse y
emplearse de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados del
polvo.

4) Uso y manejo de la herramienta
eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Trabaje

con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa la
herramienta eléctrica adecuada, trabajará mejor y
más seguro dentro del rango de potencia indicado.
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b) No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es
peligrosa y se debe reparar.

c) Retire la clavija de conexión de la toma de enchu-
fe y/o retire una batería extraíble antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaución evita el arran-
que involuntario de la herramienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas eléctricas que no utilice
fuera del alcance de los niños. No deje utilizar la
herramienta eléctrica a ninguna persona que no es-
té familiarizada con ella o que no haya leído estas
instrucciones. Las herramientas eléctricas son peli-
grosas si son utilizadas por personas sin experiencia.

e) Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni daña-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza dañada, repárela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes se deben a herramientas eléctricas que no
han recibido el debido mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cortantes
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan
menos y son más fáciles de conducir.

g) Use la herramienta eléctrica, la herramienta inter-
cambiable, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede ser
peligroso.

5) Servicio técnico
a) Encargue la reparación de su herramienta eléctri-

ca solamente a personal técnico cualificado y úni-
camente con piezas de repuesto originales. Así se
garantizará que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

5.1 Indicaciones de seguridad para
tronzadoras a muela

a) La cubierta protectora de la herramienta eléctrica
debe estar montada de forma segura y ajustada
de modo que se consiga la máxima seguridad, es
decir, que la parte más pequeña de la muela abra-
siva esté orientada hacia el operario. Manténgase
y mantenga a las personas en sus inmediaciones
alejados del plano del disco de amolado giratorio.
La cubierta protectora tiene la función de proteger al
operario de los fragmentos y del posible contacto con
la muela abrasiva.

b) Utilice exclusivamente muelas de tronzar dotadas
de diamantes para su herramienta eléctrica. La
mera sujeción de su accesorio a la herramienta eléc-
trica no garantiza un uso seguro.

c) El número de revoluciones permitido de la herra-
mienta intercambiable debe ser, por lo menos, tan
alto como el número de revoluciones máximo in-
dicado en la herramienta eléctrica. Los accesorios
que giran más rápido de lo permitido pueden romper-
se y salir proyectados.

d) Las muelas abrasivas solo deben utilizarse para el
uso recomendado. Por ejemplo: No amole nunca
con la superficie lateral de una muela de tronzar.
Las muelas de tronzar están diseñadas para la elimi-
nación de material con el borde de la muela. La fuer-
za lateral aplicada sobre estas muelas abrasivas pue-
de romperlas.

e) Utilice siempre bridas de sujeción no dañadas del
tamaño y forma correctos para el disco de amola-
do que haya elegido. Las bridas adecuadas sostie-
nen el disco de amolado y reducen, de este modo, el
peligro de rotura del disco de amolado.

f) El diámetro exterior y el grosor de la herramienta
intercambiable deben corresponder con las di-
mensiones de su herramienta intercambiable. Las
herramientas intercambiables mal medidas no pueden
apantallarse ni controlarse suficientemente.

g) Los discos de amolado y las bridas deben ajustar-
se exactamente al husillo de rectificado de su he-
rramienta eléctrica. Las herramientas intercambia-
bles que no se ajustan exactamente al husillo de recti-
ficado de la herramienta eléctrica, giran de manera
irregular, vibran muy fuerte y pueden llevar a la pérdi-
da del control.

h) No utilice discos de amolado defectuosos. Antes
de cada uso, compruebe la posible existencia de
astillas o grietas en los discos de amolado. En ca-
so de que la herramienta eléctrica o el disco de
amolado caiga, compruebe si está dañada/o o use
un disco de amolado no dañado. Una vez que ha-
ya inspeccionado e insertado el disco de amola-
do, manténgase y mantenga a las personas en
sus inmediaciones alejados del plano del disco de
amolado giratorio y deje que el aparato funcione
al número de revoluciones máximo durante un mi-
nuto. Los discos de amolado dañados suelen romper-
se durante este período de prueba.

i) Lleve puesto equipo de protección personal. Lle-
ve, dependiendo del uso, protección facial com-
pleta, protección ocular o gafas de protección.
Cuando sea apropiado, lleve mascarilla antipolvo,
protección auditiva, guantes de protección o de-
lantal especial que mantenga pequeñas partículas
abrasivas y materiales alejados. Hay que proteger
los ojos de cuerpos extraños que salgan despedidos
durante las diferentes aplicaciones. La mascarilla anti-
polvo o respiratoria debe filtrar el polvo generado du-
rante su uso. En caso de estar expuesto a ruidos fuer-
tes durante mucho tiempo, puede sufrir una pérdida
auditiva.

j) Asegúrese de que, en caso de presencia de otras
personas, estas se mantengan a una distancia se-
gura de su zona de trabajo. Todo el que acceda a
la zona de trabajo debe llevar equipo de protec-
ción. Los fragmentos de la pieza de trabajo o de he-
rramientas intercambiables rotas pueden salir despe-
didos y provocar lesiones incluso fuera de la misma
zona de trabajo.
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k) Sujete el aparato únicamente por las superficies
de asas aisladas al efectuar trabajos en los que la
herramienta intercambiable pueda entrar en con-
tacto con cables eléctricos ocultos o con el propio
cable de la red eléctrica. El contacto con un cable
conductor de la electricidad podría transmitir tensión
eléctrica a las partes metálicas del aparato, causando
así una descarga eléctrica.

l) Mantenga el cable de la red eléctrica alejado de
las herramientas intercambiables giratorias. En
caso de perder el control sobre el aparato, el cable de
la red eléctrica puede cortarse o quedar atrapado, con
su mano o brazo a su vez atrapado en la herramienta
intercambiable giratoria.

m) No deje nunca la herramienta eléctrica hasta que
la herramienta intercambiable se haya detenido
por completo. La herramienta intercambiable girato-
ria puede entrar en contacto con la superficie de colo-
cación, haciéndole perder el control de la herramienta
eléctrica.

n) No deje la herramienta eléctrica en marcha al lle-
varla de un lugar al otro. Su ropa podría entrar en
contacto accidentalmente con la herramienta inter-
cambiable giratoria y quedar enganchada en ella, lo
que podría llegar a provocar que la herramienta inter-
cambiable le perforara el cuerpo.

o) Limpie regularmente las ranuras de ventilación de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor
atrae polvo en la carcasa, y una gran acumulación de
polvo metálico puede provocar peligros eléctricos.

p) No utilice la herramienta eléctrica cerca de mate-
riales inflamables. Las chispas pueden inflamar es-
tos materiales.

q) No utilice herramientas intercambiables que re-
quieran refrigerantes líquidos. El uso de agua u
otros refrigerantes líquidos puede provocar una des-
carga eléctrica.

5.2 Retroceso e indicaciones de
seguridad correspondientes

El retroceso es la reacción repentina como resultado de
una herramienta intercambiable giratoria bloqueada o en-
ganchada, como un disco de amolado, un disco abrasivo,
etc. El enganche o bloqueo provoca una parada abrupta
de la herramienta intercambiable en rotación. Esto provo-
ca la aceleración de la herramienta eléctrica no controla-
da en contra de la dirección de rotación de la herramienta
intercambiable en el punto de bloqueo.
Si, por ejemplo, un disco de amolado se engancha o blo-
quea en la pieza de trabajo, el borde del disco de amola-
do que se hunde en la pieza de trabajo puede quedar
atrapado y provocar la rotura del disco de amolado o un
retroceso. Seguidamente, el disco de amolado se acerca
al operario o se aleja de él, en función del sentido de giro
del disco en el punto de bloqueo. En ese caso, también
pueden romperse los discos de amolado.
Un retroceso es el resultado de un uso incorrecto o defi-
ciente de la herramienta eléctrica. Se puede evitar toman-
do medidas de precaución adecuadas como las que se
describen a continuación.

a) Sujete la herramienta eléctrica con firmeza y colo-
que su cuerpo y sus brazos en una posición en la
que pueda absorber las fuerzas de retroceso. Utili-
ce siempre el asa adicional, si está disponible, pa-
ra tener el mayor control posible sobre las fuerzas
de retroceso o los momentos de reacción durante
la aceleración. El operario puede controlar las fuer-
zas de retroceso y reacción tomando las medidas de
precaución adecuadas.

b) No acerque nunca la mano a las herramientas inter-
cambiables giratorias. La herramienta intercambiable
puede moverse sobre su mano al retroceder.

c) Evite la zona que se encuentra delante y detrás de
la muela de tronzar giratoria. El retroceso impulsa la
herramienta eléctrica en la dirección opuesta al movi-
miento del disco de amolado en el punto de bloqueo.

d) Trabaje con especial precaución en las esquinas,
los bordes afilados, etc. Evite que las herramien-
tas intercambiables reboten de la pieza de trabajo
y se agarroten. La herramienta intercambiable gi-
ratoria tiende a agarrotarse en las esquinas, los
bordes afilados o al rebotar. Esto provoca una pér-
dida de control o un retroceso.

e) No utilice hojas de sierra de cadena u hojas de
sierra dentadas, así como tampoco muelas de
tronzar de diamante segmentadas con ranuras su-
periores a los 10 mm. Tales herramientas intercam-
biables suelen provocar un retroceso o la pérdida del
control de la herramienta eléctrica.

f) Evite el bloqueo de la muela de tronzar o una pre-
sión de contacto demasiado elevada. No realice
cortes excesivamente profundos. La sobrecarga de
la muela de tronzar aumenta su fatiga y la susceptibi-
lidad de atascarse o bloquearse y, por lo tanto, la po-
sibilidad de un retroceso o una rotura de las muelas
abrasivas.

g) En caso de que la muela de tronzar se atasque o
de que usted interrumpa el trabajo, apague el apa-
rato y manténgalo inmóvil hasta que la muela se
haya detenido. No intente sacar nunca la muela de
tronzar del corte estando esta aún en marcha, ya
que, en tal caso, puede producirse un retroceso.
Determine y elimine la causa del agarrotamiento.

h) No vuelva a conectar la herramienta eléctrica
mientras se encuentre en la pieza de trabajo. Deje
que la muela de tronzar alcance su número de re-
voluciones máximo antes de proseguir cuidadosa-
mente con el corte. En caso contrario, la muela pue-
de engancharse, saltar de la pieza de trabajo o provo-
car un retroceso.

i) Apoye las placas o las piezas de trabajo grandes
para evitar el riesgo de retroceso debido a una
muela de tronzar atascada. Las piezas de trabajo
grandes pueden doblarse debido a su propio peso. La
pieza de trabajo debe apoyarse a ambos lados de la
muela, es decir, tanto cerca de la muela de tronzar
como en el borde.

j) Tenga especial cuidado al hacer “cortes de inci-
sión” en las paredes existentes u otras áreas que
no se puedan ver. La muela de tronzar puede provo-
car un retroceso al cortar tubos de gas o de agua, ca-
bles eléctricos u otros objetos.
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5.3 Indicaciones de seguridad
adicionales

 ADVERTENCIA
– Los polvos de materiales tales como pinturas con

plomo, algunos tipos de madera, y metal pueden
ser nocivos para la salud.

– El contacto o la respiración de estos polvos repre-
senta un riesgo para el operario o para personas
que se encuentren a su alrededor.

– ¡Lleve gafas de protección y máscara antipolvo!

 ADVERTENCIA
Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
das y calentarse durante su uso. Póngase siempre
guantes de protección al manipular las herramientas
intercambiables.

• Pase el producto en la dirección prescrita por el mate-
rial a trabajar.
Preste atención a las marcas (sentido de giro de la
muela de tronzar  y sentido de marcha del produc-
to)  de la caperuza cobertora.
En caso contrario, la muela de tronzar puede engan-
charse, saltar de la pieza de trabajo o provocar un re-
troceso.

• Asegúrese de que no haya cables ni tuberías de agua
o gas en la zona en la que vaya a trabajar. Utilice de-
tectores adecuados para localizar líneas de suminis-
tro ocultas o póngase en contacto con las compañías
de abastecimiento locales.

• No utilice la herramienta eléctrica cerca de mate-
riales inflamables. Las chispas pueden inflamar es-
tos materiales.

• Evite la acumulación de polvo en el lugar de trabajo.
El polvo es fácilmente inflamable.

• Sujete siempre el producto firmemente con ambas
manos durante el trabajo. Procure mantener una
posición de trabajo estable y segura.

Riesgos residuales
El producto se ha construido de acuerdo con los
últimos avances tecnológicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun así, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

• Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, así como el ‘‘manual de instrucciones’’.

• Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguirá
que su producto brinde el mejor rendimiento.

• Además, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

• No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.

• Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la protección
auditiva obligatoria.

• Lesiones pulmonares al utilizar el producto sin la pro-
tección respiratoria prescrita.

• Peligro de lesiones debido a herramientas proyecta-
das en caso de sujeción o guiado incorrectos.

• Riesgo de lesiones debido al contacto con los útiles
de amolar de la zona no cubierta.

• Si no se utilizan las líneas de conexión eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

• Evite puestas en marcha fortuitas del producto: al in-
troducir la clavija en la toma de enchufe, no debe pre-
sionarse el interruptor de conexión/desconexión.

• Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte el interruptor de conexión/desconexión
y desenchufe la clavija de conexión de la red.

 ADVERTENCIA
Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

 ADVERTENCIA
Las partículas generadas al trabajar con este producto
pueden contener sustancias que pueden provocar cán-
cer, reacciones alérgicas o enfermedades respiratorias.

 ADVERTENCIA
Si se usa para trabajos más prolongados, las vibracio-
nes pueden causar alteraciones del riego sanguíneo en
las manos de la persona que la use (fenómeno de Ray-
naud).
El fenómeno de Raynaud es una enfermedad de los va-
sos sanguíneos que produce espasmos en los capila-
res de los dedos de manos y pies. Las zonas afectadas
dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello se
ponen muy pálidas. El uso frecuente de productos que
vibran puede causar daños neurológicos en personas
que no tienen un buen riego sanguíneo (p.  ej., en las
personas fumadoras o diabéticas).
Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
mente de trabajar y llame a un médico.

6 Desembalaje
 ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para niños.
Los niños no deben jugar con bolsas de plástico,
láminas o piezas pequeñas. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

• Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

• Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

• Compruebe la integridad del volumen de suministro.
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• Compruebe que no haya daños de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier daño detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
serán atendidas.

• Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tinción del período de garantía.

• Familiarícese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

• Emplee únicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

• Indique en los pedidos nuestro número de artículo, el
tipo de producto y su año de construcción.

7 Datos técnicos
Tensión nominal 230-240 V~, 50 Hz
Potencia de conexión 1800 vatios (S1*)

2250 vatios (S3**, 
2 min 30 s conexión/

7 min 30 s desconexión)
Velocidad al ralentí 5400 min-1

Dimensiones 506x235x187 mm
Muela de tronzar Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Grosor de la
muela de tronzar

1,9 mm

N.º de revoluciones máx.
de la muela de tronzar

8500 min-1

Profundidad de la ranura 0–40 mm
Ancho de ranura 8-40 mm
Peso 5,50 kg
Clase de protección II /  (aislamiento doble)
Tipo de protección IPX0

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.
*Modo de servicio S1 (funcionamiento continuo)
El producto puede funcionar de forma continua con la po-
tencia indicada.
**Modo de servicio S3 (servicio intermitente
periódico)
El funcionamiento consiste en una carga nominal y un
tiempo de inactividad.

 ADVERTENCIA
El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la máquina supera los 85 dB, pónga-
se una protección auditiva adecuada y asegúrese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Información sobre los niveles de ruido medidos según las
normas pertinentes 
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Valores característicos de ruido

Presión acústica LpA 102,2 dB
Potencia de sonido LwA 113,2 dB
Inseguridad de medición KpA 3 dB

Valores característicos de vibración

Vibración ah

Asa delantera 4,207 m/s2

Asa trasera 2,359 m/s2

Incertidumbre de medición K 1,5 m/s2

8 Antes de la puesta en marcha
 ADVERTENCIA

¡Peligro de lesiones!
Enchufe la clavija de conexión de la red sólo cuando el
producto esté listo para su uso.

 ADVERTENCIA
Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
das y calentarse durante su uso. Póngase siempre
guantes de protección al manipular las herramientas
intercambiables.

Notas:
• Antes de la puesta en marcha, deben estar montadas

todas las tapas y dispositivos de protección de forma
correcta. Los rótulos adhesivos (pegatinas) dañados o
ilegibles deben cambiarse.

• Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los
datos de la placa de características coincidan con los
datos de la red.

• Diseños permitidos de la muela de tronzar:
muelas de tronzar de diamante segmentadas con ra-
nuras máximas entre los segmentos de 10 mm, solo
con ángulo de cuña negativo. 
Diámetro del disco: 125 mm 
Grosor del disco: 1,9 mm

8.1 Montaje/desmontaje de la muela de
tronzar (6) (fig. 1, 3)

ATENCIÓN
¡Riesgo de daños!
Pulse el bloqueo del husillo solo cuando el husillo de
montaje esté detenido. De lo contrario, la herramienta
eléctrica podría sufrir daños.

 ADVERTENCIA
¡Asegúrese siempre de que la herramienta intercambia-
ble esté correctamente montada!

Notas:
¡Sustituir las muelas de tronzar de dos en dos!
No utilice casquillos reductores ni adaptadores separados
para ajustar muelas de tronzar de orificio grande.
Entre dos muelas de tronzar debe colocarse al menos
una arandela distanciadora.
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1. Apriete el bloqueo del husillo (13) para fijar el husillo
de montaje (7).
Siga manteniendo apretado el bloqueo del husillo
(13).

2. Desmonte la tuerca de brida (8). Utilice la llave de bri-
da suministrada (A).
Puede soltar el bloqueo del husillo (13).

3. Retire las muelas de tronzar (6) y las arandelas dis-
tanciadoras (B/C).
La brida de montaje (14) permanece en el husillo de
montaje (7).
En caso de haber retirado la brida de montaje (14),
asegúrese de colocarla correctamente. El contorno de
la brida de montaje (14) debe señalar hacia el motor.
Al girar la brida de montaje (14), debe girar también el
husillo de montaje (7).

4. Guíe la muela de tronzar (6) desde abajo a través de
la caperuza cobertora (3) y colóquela en el husillo de
montaje (7).
¡Preste atención a que el sentido de giro de la
muela de tronzar sea el correcto!
El sentido de giro se indica mediante flechas en la
muela de tronzar (6) y mediante flechas en la caperu-
za cobertora (3).

5. Ajuste la anchura de corte deseada seleccionando las
arandelas distanciadoras (B/C).
Deslícelas sobre el husillo de montaje (7).

6. Enrosque la tuerca de brida (8) en el husillo de mon-
taje (7) y fije las muelas de tronzar (6) y la arandela
distanciadora (B/C).

7. Apriete el bloqueo del husillo (13) para fijar el husillo
de montaje (7).
Siga manteniendo apretado el bloqueo del husillo
(13).

8. Apriete firmemente la tuerca de brida (8). Utilice la lla-
ve de brida suministrada (A).

8.1.1 Ajuste del ancho de ranura 
(figs. 1, 3 y 10)

 ADVERTENCIA
Independientemente del ancho de ranura de-
seado, deben montarse siempre todas las
arandelas distanciadoras suministradas. En
caso contrario, puede soltarse la muela de
tronzar durante el funcionamiento, llegando a
provocar lesiones.

El ancho de ranura resulta del número de arandelas dis-
tanciadoras (B/C) entre las muelas de tronzar (6) y de la
anchura de corte de las muelas de tronzar (6).
El ancho de ranura se calcula del siguiente modo:
Ancho de ranura = grosor de las arandelas distanciadoras
(B/C) + anchura de las muelas de tronzar (6).

Grosor de la arandela distanciadora:
Arandelas distanciadoras (B) 4,70 mm
Arandelas distanciadoras (C) 6,70 mm
Grosor de la muela de tronzar:
Muela de tronzar (6) 1,90 mm

Observe el ancho de ranura admisible en los datos técni-
cos (véase el capítulo 7).
Utilice siempre la tuerca de brida (8) y la brida de montaje
(14).
El producto puede utilizarse con un máximo de cuatro
muelas de tronzar (6).

8.2 Ajuste de la profundidad de corte
(fig. 4)

1. Afloje la palanca de fijación (2).
2. Ajuste la escala de profundidad de corte (12) en la ca-

peruza cobertora (3) a la profundidad deseada.
3. Vuelva a fijar la palanca de fijación (2) de la escala de

profundidad de corte (12).

8.3 Aspiración de polvo
El producto genera una cantidad considerable de polvo
durante su funcionamiento. 
Por lo tanto, utilice una mascarilla antipolvo y conecte
siempre un sistema de aspiración* para reducir la exposi-
ción al polvo.
En caso de avería en el sistema de aspiración, interrum-
pa el trabajo y repare la avería.
* = ¡No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

8.3.1 Montaje de la aspiración de polvo
(fig. 5)

Notas:
La garantía no cubre los daños en el motor debidos a la
falta de aspiración.
El sistema de aspiración debe estar aprobado para la as-
piración de polvo de piedra.
1. Enchufe la manguera de un sistema de aspiración

adecuado* (por ejemplo, una aspiradora industrial) di-
rectamente en el tubo de aspiración (9).

* = no incluido en el volumen de suministro.

9 Manejo
 ADVERTENCIA

¡Asegúrese siempre de que la herramienta intercambia-
ble esté correctamente montada!

 PRECAUCIÓN
No acerque las manos a la herramienta intercambiable
cuando el producto esté en marcha.

• Sujete siempre el producto firmemente con ambas
manos durante el trabajo. Procure mantener una
posición de trabajo estable y segura.

• Asegúrese de que, en caso de presencia de otras
personas, estas se mantengan a una distancia se-
gura de su zona de trabajo. Todo el que acceda a
la zona de trabajo debe llevar equipo de protec-
ción. Los fragmentos de la pieza de trabajo o de he-
rramientas intercambiables rotas pueden salir despe-
didos y provocar lesiones incluso fuera de la misma
zona de trabajo.
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Nota:
Las ranuras en muros de carga están sujetas a la norma
DIN 1053, parte 1, o a las especificaciones propias de ca-
da país. Estas normas deben cumplirse en todo momen-
to. Consulte al especialista en cálculos estáticos, arqui-
tecto o jefe de obra responsable antes de iniciar los tra-
bajos.

9.1 Conexión/desconexión del
producto (fig. 6)

Conexión
1. Agarre el asidero trasero (1).
2. Pulse el bloqueo de encendido (11) con el dedo índi-

ce y manténgalo pulsado.
3. Pulse el interruptor de conexión/desconexión  (10) y

manténgalo pulsado.
4. El lanzamiento del producto.
Tras la conexión, espere hasta que el producto haya al-
canzado su máximo número de revoluciones. Solo des-
pués podrá empezar el trabajo.
Una vez haya arrancado el producto, puede soltar de
nuevo el bloqueo de conexión.
Desconexión
1. Para desconectar el producto, suelte el interruptor de

conexión/desconexión  (10) y el bloqueo de conexión
(11).

 PRECAUCIÓN
Tras la desconexión, el producto sigue por un tiempo
en marcha por inercia. Espere hasta que el producto se
haya detenido del todo.

9.2 Prueba de funcionamiento
Realice una prueba de funcionamiento sin carga antes de
utilizar el aparato por primera vez y después de cada
cambio de herramienta intercambiable. Desconecte inme-
diatamente el producto cuando la herramienta intercam-
biable se descentre, se produzcan vibraciones importan-
tes o se oigan ruidos anómalos.

9.3 Protección frente a sobrecargas
En caso de sobrecarga del producto, este se desconecta
automáticamente. Tras un tiempo de refrigeración (los
tiempos varían), puede conectarse de nuevo el producto.

10 Indicación de trabajo
ATENCIÓN
Utilice un detector para comprobar si hay tuberías
ocultas de gas, agua o cables en las paredes antes
de trabajar con el producto.

No se pueden realizar cortes curvos, ya que la herra-
mienta intercambiable se atascaría en la pieza.
Proteja la muela de tronzar de impactos, golpes y grasa.
No someta la muela de tronzar a presión lateral.
No impida que se salgan las muelas de tronzar presio-
nándolas lateralmente.

10.1 Trabajos con la rozadora de pared
(fig. 7-9)

Notas:
• Sujete siempre el producto firmemente con ambas

manos durante el trabajo. Procure mantener una
posición de trabajo estable y segura.

• Las ranuras de mayor profundidad en material duro
(por ejemplo, hormigón) no pueden cortarse de una
sola pasada.

• Al cortar materiales especialmente duros, por ejemplo
hormigón con un alto contenido de sílice, la muela de
tronzar puede sobrecalentarse y dañarse. Ello se ve
claramente cuando hay un anillo de chispas alrededor
de la muela de tronzar.
En este caso, interrumpa el proceso de corte y deje
que la muela de tronzar funcione al ralentí a velocidad
máxima durante un momento para enfriarla.

ATENCIÓN
Utilice un detector para comprobar si hay tuberías
ocultas de gas, agua o cables en las paredes antes
de trabajar con el producto.

 ADVERTENCIA
No intente sacar nunca la muela de tronzar
del corte estando esta aún en marcha, ya
que, en tal caso, puede producirse un retro-
ceso.

1. Sujete siempre el producto por el asa trasera (1) y de-
lantera (4).

2. Coloque el producto encendido (con las muelas de
tronzar en marcha) con el rodillo de apoyo delantero
(5) sobre la mampostería.

3. Introduzca las muelas de tronzar (6) en la mamposte-
ría hasta alcanzar la profundidad de corte ajustada y
hasta que los rodillos de apoyo traseros (5) también
estén en contacto con la mampostería.

4. Empuje el producto, en la dirección prescrita, a través
del material a procesar. 
Preste atención a las marcas (sentido de giro de la
muela de tronzar y sentido de marcha del producto)

) de la caperuza cobertora (3).
En caso contrario, la muela de tronzar (6) puede en-
gancharse, saltar de la pieza de trabajo o provocar un
retroceso.

5. Una vez terminada la ranura, apague el producto y
manténgalo quieto hasta que la muela de tronzar (6)
se haya detenido.

6. Aparte el producto del corte y colóquelo a un lado.
7. Retire el material restante con una herramienta de

desprendimiento*.
* = ¡No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

10.2 Uso del producto con una muela
de tronzar (6)

1. Desmonte la muela de tronzar (6) como se indica en
8.1.
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2. Deje la muela de tronzar trasera (6) en el producto y
vuelva a montar la tuerca de brida (8) como se indica
en 8.1.
Ahora se puede utilizar el producto también para cor-
tar piezas (por ejemplo baldosas).

11 Conexión eléctrica
El motor eléctrico instalado está conectado listo para
utilizarse. La conexión cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes. La conexión a la red por parte del
cliente, así como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

11.1 Cables de conexión eléctrica
dañados tipo de conexión Y

En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo da-
ños de aislamiento.
Las causas para ello pueden ser:

• zonas aprisionadas al conducir las líneas de conexión
a través de ventanas o puertas entreabiertas,

• dobleces ocasionadas por una fijación o un guiado in-
correctos de la línea de conexión,

• zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión,
• daños de aislamiento por tirar de la caja de enchufe

mural,
• grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.

Estos cables de conexión eléctrica deficientes no deben
utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
los daños de aislamiento.
Supervisar con regularidad las líneas de conexión eléctri-
ca en busca de posibles daños. Durante la comproba-
ción, preste atención a que la línea de conexión no cuel-
gue de la red eléctrica.
Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las perti-
nentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo líneas de
conexión eléctrica con la misma certificación "H05VV-F".
La impresión de la denominación del tipo en el cable de
conexión es obligatoria.
Indicaciones de seguridad para sustituir cables de
conexión a la red dañados o defectuosos
Tipo de conexión Y
Si fuera necesario sustituir el cable de conexión a la red,
debe realizarlo el fabricante o su agente representante
para evitar riesgos de seguridad.

11.2 Indicaciones importantes
En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta au-
tomáticamente. Tras un tiempo de refrigeración (los tiem-
pos varían), puede conectarse de nuevo el motor.

11.3 Motor de corriente alterna
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

• La tensión de red debe ser de 230 V a 240 V~.
• Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-

ben poseer una sección de 1,5 milímetros cuadrados.

12 Transporte
1. Para el transporte del producto, desenchufe este de la

red eléctrica y colóquelo en otra zona designada para
ello.

2. Para evitar daños y lesiones, el producto debe asegu-
rarse contra vuelcos y resbalones durante el transpor-
te en vehículos.

13 Limpieza y mantenimiento
 ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparación que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice únicamente piezas de repuesto
originales.
¡Hay riesgo de accidente! Realice siempre
los trabajos de mantenimiento y limpieza con
el motor apagado y desconecte la clavija de
conexión de la red. ¡Existe peligro de lesión!
Deje que el producto se enfríe antes de reali-
zar cualquier trabajo de mantenimiento y lim-
pieza. Los elementos del motor están calien-
tes. ¡Hay riesgo de lesiones y quemaduras!
El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.
– Desconecte el producto antes de cualquier trabajo

de limpieza y mantenimiento.
– Deje enfriar el producto.
– ¡Desenchufe la clavija de conexión de la red!

13.1 Limpieza
• En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-

ción, las ranuras de aire y el cárter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un paño*
limpio o sóplelo con aire comprimido* a baja presión.
Recomendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

• Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en
agua ni en ningún otro líquido.

• Limpie regularmente el producto con un paño húmedo
y algo de jabón blando. No utilice ningún producto de
limpieza ni disolventes; estos podrían deteriorar las
piezas de plástico del producto. Asegúrese de que no
pueda entrar agua en el producto.

• Mantenga siempre el producto limpio, seco y libre de
aceite o grasa lubricante. Quite el polvo después de
cada uso y antes de guardarlo.

13.2 Mantenimiento
El producto no requiere mantenimiento.
En el interior de este producto no hay componentes que
pueda reparar el propio usuario. Póngase en contacto
con un especialista cualificado para que revise y repare el
producto.

• Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin
de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dañadas.
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14 Almacenamiento
Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible
a ningún niño.
La temperatura de almacenamiento óptima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C.
Conserve el producto en su embalaje original. 
Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.
Las muelas de tronzar deben almacenarse secas, en po-
sición vertical y no apilarse.

15 Reparación y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparación o el mantenimiento, asegúrese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado óptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesión deben estar inaccesibles a otras
personas y a los niños.

ATENCIÓN
Según la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por daños ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.
Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es válido para las piezas de accesorios.

Encontrará las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el código
QR que aparece en la portada.
Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

15.1 Pedido de piezas de repuesto
Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

• Designación del modelo
• Número de artículo
• Datos de la placa de características

Piezas de repuesto / accesorios

N.º de artículo de las arandelas 
distanciadoras: 5902602004
N.º de artículo de las muelas de tronzar: 7903702601

15.2 Información sobre el servicio
técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes
de este producto están sometidos a desgaste natural o
por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.
Piezas de desgaste*: Arandelas distanciadoras, muelas
de tronzar

* = no incluido en el volumen de suministro.

16 Eliminación y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son
reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos y
electrónicos (ElektroG)

¡Los residuos de equipos eléctricos y electró-
nicos no forman parte de la basura doméstica,
sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado!

• ¡Antes de la entrega, deben retirarse, libres de daños,
las baterías usadas o las baterías recargables que no
vengan instaladas de manera permanente en el apa-
rato usado! Su eliminación está regulada por la ley
alemana de baterías.

• Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrónicos están legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

• ¡El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar!

• El símbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electrónicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

• Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:
– Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej.,

obras públicas municipales)
– Puntos de venta de dispositivos electrónicos (físi-

cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

– Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud máxima
de canto de 25 centímetros, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

– En el correspondiente servicio de atención al
cliente podrá encontrar condiciones de devolución
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

• Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a petición del usuario final. Para ello, pón-
gase en contacto con el servicio de atención al cliente
del fabricante.

• Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los países de la Unión Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
países fuera de la Unión Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminación de residuos
de equipos eléctricos y electrónicos.
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17 Solución de averías
Avería Posible causa Solución
El producto no arranca. Falta tensión de red, 

el fusible de casa salta.
Comprobar enchufe, cable de red, cable, clavi-
ja de conexión de la red.
En caso necesario, encargar reparación a un
electricista cualificado
Comprobar el fusible doméstico.

Interruptor de conexión/desconexión
averiado.

Motor averiado. Reparación por servicio técnico.
La muela de tronzar no se mueve,
el motor sigue funcionando.

Tuerca de brida floja. Apretar la tuerca de brida (véase 8.1).
La pieza o los restos de pieza
bloquean el accionamiento.

Eliminar bloqueos.

El motor se ralentiza y se detiene. Producto sobrecargado por la pieza. Reducir la presión de la muela de tronzar.
Apretar la tuerca de brida (véase 8.1).

La muela de tronzar se desvía,
hay vibraciones considerables y
ruidos anómalos.

La tuerca de brida está floja. Apretar la tuerca de brida (véase 8.1).
Muela de tronzar defectuosa. Cambiar la muela de tronzar.

Corte de avance de trabajo nota-
blemente decreciente y anillo de
chispas alrededor

Muela de tronzar roma Afilar la muela de tronzar haciendo cortes cor-
tos con material abrasivo (por ejemplo, ladrillo
silicocalcáreo)

18 Declaración de conformidad UE
Traducción de la Declaración de conformidad original
Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aquí descrito cumple las directivas y normas
aplicables.
Marca: SCHEPPACH
Denominación 
del art.:

ROZADORA DE PARED–
MNF2250

N.º de art. 5902602901
Directivas UE:
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*
* El asunto descrito más arriba de la declaración cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilización de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
Normas aplicadas:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Apoderado de la documentación:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Explicação dos símbolos no produto
A utilização de símbolos neste manual serve para chamar
a sua atenção para potenciais riscos. Os símbolos de se-
gurança e explicações associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si não eliminam quaisquer ris-
cos e não substituem medidas corretas para a prevenção
de acidentes.

Leia e siga o manual de instruções e as in-
dicações de segurança antes da colocação
em funcionamento!

Atenção! A inobservância dos sinais de se-
gurança e das indicações de aviso afixadas
no produto, assim como das indicações de
segurança e instruções de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

Utilize óculos de proteção.

Use proteção auditiva.

Use uma proteção respiratória, em caso de
formação de pó!

Usar sapatos de segurança!

Use calçado resistente!

Certifique-se de que outras pessoas man-
têm uma distância de segurança adequada.

Em caso de perigo, desligar o produto e reti-
rar a ficha de rede!

Não utilizar um disco de corte com defeito!

Atenção! Perigo de ferimentos! Não tocar no
disco de corte em funcionamento!

Não permitida para retificação húmida

Perigo de corte no disco de corte!

Realize os trabalhos de manutenção, con-
versão, ajuste e limpeza apenas com o pro-
duto desligado e a ficha de rede removida!

Classe de proteção II (isolamento duplo).

Peso kg

Dimensões do disco de corte

Velocidade máx. do disco de corte

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

1 Introdução
Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfação e sucesso ao trabalhar
com o seu novo produto.
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Nota:
De acordo com a legislação vigente relativa à responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto não é
responsável por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situações:

• Manuseio incorreto
• Incumprimento do manual de instruções
• Reparações efetuadas por técnicos terceiros não au-

torizados
• Incorporação e substituição de peças sobresselentes

que não sejam de origem
• Utilização incorreta
• Falhas da instalação elétrica em caso de incumpri-

mento dos regulamentos elétricos e disposições VDE
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tenha em atenção:
O manual de operação faz parte do produto.
Ele contém indicações importantes sobre como trabalhar
com o produto de modo seguro, correto e económico, co-
mo evitar perigos, poupar em custos de reparação, redu-
zir períodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
útil do produto. Para além dos regulamentos de seguran-
ça deste manual de operação, deverá cumprir sempre as
diretivas respeitantes à operação do produto vigentes no
seu país.
Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as in-
dicações de segurança e operação. Opere o produto ape-
nas conforme descrito e para as áreas de aplicação indi-
cadas. Conserve corretamente o manual de operação e,
em caso de cedência do produto a terceiros, entregue
juntamente toda a documentação.

2 Descrição do produto (Fig. 1)
1. Pega traseira
2. Alavanca de fixação
3. Capota de proteção
4. Pega dianteira
5. Rolos de apoio
6. Disco de corte
7. Fuso adaptador
8. Porca flangeada
9. Bocal de aspiração
10. Interruptor para ligar/desligar
11. Bloqueio de ligação
12. Escala de profundidade de corte
13. Bloqueio do fuso
14. Flange adaptador

3 Âmbito de fornecimento (Fig. 2)
Pos. Quanti-

dade
Designação

6. 4 x Disco de corte (pré-montado)
A. 1 x Chave para flanges
B. 3 x Arruela espaçadora de 4,7 mm
C. 3 x Arruela espaçadora de 6,7 mm

1 x Fresadora de abrir roços
1 x Manual de instruções

4 Utilização correta
A fresadora de abrir roços é um produto para cortar mate-
riais predominantemente minerais (p. ex. betão ou alve-
naria) sem a utilização de água. Não utilize discos corte
abrasivo em liga ou rebolos.
Não devem ser trabalhados materiais que gerem pós ou
vapores nocivos para a saúde durante o processamento
(p. ex. amianto). Não é permitido o corte com um líquido
refrigerante.
O produto só deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilização é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos daí resultantes serão da
responsabilidade da entidade operadora/operador e não
do fabricante.
Faz igualmente parte da utilização correta o cumprimento
das indicações de segurança, assim como das instruções
de montagem e das indicações de operação no manual
de instruções.
As pessoas responsáveis pela operação e manutenção
da ferramenta deverão estar familiarizadas com a mesma
e ser instruídas relativamente aos possíveis perigos.
Qualquer alteração no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos daí resultantes.
O produto só pode ser operado com peças e acessórios
originais do fabricante.
As instruções de segurança e de manutenção, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sões constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.
Tenha em atenção que os nossos produtos não foram
construídos para utilização em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Não assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Explicação das palavras de
sinalização no manual de instruções

 PERIGO
Palavra de sinalização para identificar uma
situação iminentemente perigosa que, se não
for evitada, resultará em morte ou ferimentos
graves.

 AVISO
Palavra de sinalização para identificar uma
situação potencialmente perigosa que, se
não for evitada, poderá resultar em morte ou
ferimentos graves.

 CUIDADO
Palavra de sinalização para identificar uma
situação potencialmente perigosa que, se
não for evitada, poderá resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.
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ATENÇÃO
Palavra de sinalização para identificar uma si-
tuação potencialmente perigosa que, se não
for evitada, poderá resultar em danos mate-
riais ao produto ou património/propriedade.

5 Indicações de segurança gerais
para ferramentas elétricas

 AVISO
Leia todas as indicações de segurança, ins-
truções, ilustrações e dados técnicos que
vêm com esta ferramenta elétrica.
O incumprimento das instruções que se seguem pode-
rá causar choques elétricos, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicações de segurança e
instruções para uso futuro.
O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicações de
segurança refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentação) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentação).

1) Segurança no posto de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem ilu-

minada. Desordem ou áreas de trabalho não ilumina-
das podem provocar acidentes.

b) Não trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes líquidos inflamáveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faíscas, que podem
inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de dis-
tração, pode perder o controlo da ferramenta elétrica.

2) Segurança elétrica
a) A ficha de ligação da ferramenta elétrica tem de ca-

ber na tomada. A ficha não deve ser modificada de
forma alguma. Não utilize qualquer ficha de adapta-
dor em conjunto com ferramentas elétricas com li-
gação à terra. As fichas inalteradas e as tomadas ade-
quadas diminuem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas
à terra, como tubos, aquecedores, fogões e frigo-
ríficos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
o seu corpo estiver ligado à terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetração de água na ferra-
menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

d) Não use o cabo de ligação para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desligar a
ficha da tomada. Mantenha o cabo de ligação
afastado de calor, óleo, bordas afiadas ou peças
móveis. Cabos de ligação danificados ou enrolados
aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-
vre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilização no exte-
rior. A utilização de uma linha de prolongamento ade-
quada para a área exterior diminui o risco de um cho-
que elétrico.

f) Se for inevitável a operação da ferramenta elétrica
num ambiente húmido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilização de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

3) Segurança de pessoas
a) Mantenha-se atento, concentre-se no que está a

fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Não utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluência de álcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilização da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize sempre equipamento de proteção individual
e óculos de proteção. A utilização de equipamento de
proteção individual, como máscara antipoeira, sapatos
de segurança antiderrapantes, capacete de proteção
ou proteção auditiva, dependendo do tipo e uso da fer-
ramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocação em funcionamento involun-
tária. Assegure-se de que a ferramenta elétrica es-
tá desligada antes de a ligar à fonte de alimenta-
ção e/ou à bateria, receber corrente ou transportá-
la. Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conetar a fer-
ramenta elétrica à fonte de alimentação, isso pode
causar um acidente.

d) Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa peça rotati-
va da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

e) Evite uma posição do corpo anormal. Certifique-
se de que se coloca numa posição segura e que
mantém o equilíbrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
ções inesperadas.

f) Use vestuário de trabalho adequado. Não use rou-
pas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo e a
roupa afastados de peças móveis. Roupa larga,
joalharia ou cabelos longos podem ser capturados por
peças móveis.

g) Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
ração e recolha de pó, certifique-se de que estes
estão ligados e são usados corretamente. A utiliza-
ção de uma aspiração de pó pode reduzir riscos devi-
do a pó.

4) Utilização e manuseio da ferramenta
elétrica
a) Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a

ferramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e
de forma mais segura na gama de desempenho espe-
cificada.

b) Não utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que já não possa ser ligada ou desligada é perigosa e
tem de ser reparada.
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c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efetuar quaisquer ajustes no apare-
lho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaução im-
pede o arranque involuntário da ferramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas não utilizadas fo-
ra do alcance de crianças. Não permita a utiliza-
ção desta ferramenta elétrica a pessoas que não
estejam familiarizadas com ela ou não tenham lido
estas instruções. As ferramentas elétricas são peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

e) Realize a manutenção das ferramentas elétricas e
das ferramentas de colocação com cuidado. Veri-
fique se as peças móveis funcionam na perfeição
e não ficam presas, se peças estão partidas ou
danificadas de forma a prejudicar a função da fer-
ramenta elétrica. Mande reparar as peças danifica-
das antes de utilizar a ferramenta elétrica. Muitos
acidentes são causados por ferramentas elétricas
com a manutenção mal realizada.

f) Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e são
mais fáceis de usar.

g) Utilize ferramentas elétricas, acessórios, ferra-
mentas de colocação, etc. de acordo com estas
instruções. Tome em consideração as condições
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
ção de ferramentas elétricas para aplicações que não
sejam as previstas pode conduzir a situações perigo-
sas.

5) Assistência
a) A ferramenta elétrica só deve ser reparada por

pessoal especializado, usando somente peças so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
segurança da ferramenta elétrica é mantida.

5.1 Indicações de segurança para
máquinas de corte abrasivo

a) A tampa de cobertura pertencente à ferramenta
elétrica deve estar aplicada com segurança e ajus-
tada de modo a conseguir a máxima segurança,
ou seja, que a menor porção possível do corpo de
retificação esteja aberta para o operador. Mante-
nha-se a si e às pessoas nas proximidades fora
do plano do disco abrasivo rotativo. A capota de
proteção deverá proteger o operador dos fragmentos
e do contacto ocasional com o corpo de retificação.

b) Utilize exclusivamente discos de corte diamanta-
dos na sua ferramenta elétrica. Poder anexar os
acessórios à sua ferramenta elétrica não garante uma
utilização segura.

c) A velocidade permitida da ferramenta de coloca-
ção deve ser, pelo menos, tão elevada como a ve-
locidade máxima especificada na ferramenta elé-
trica. Os acessórios que girem mais rápido do que o
permitido poderão partir-se e ser projetados.

d) Só devem ser utilizados corpos de retificação pa-
ra as possibilidades de utilização recomendadas.
Por exemplo: nunca retifique com a superfície la-
teral de um disco de corte. Os discos de corte desti-

nam-se à remoção de material com a aresta do disco.
A aplicação de forças laterais nestes corpos de retifi-
cação pode quebrá-los.

e) Utilize sempre flanges de fixação não danificadas
com o tamanho e forma corretos para o disco
abrasivo que tenha selecionado. Os flanges apro-
priadas protegem o disco abrasivo e, assim, dimi-
nuem o risco de quebra do mesmo.

f) O diâmetro exterior e a espessura da ferramenta
de colocação têm de corresponder às dimensões
da sua ferramenta elétrica. As ferramentas de inser-
ção mal medidas não podem ser adequadamente pro-
tegidas ou controladas.

g) Os discos abrasivos e a flange devem ajustar-se
exatamente ao fuso de retificação da sua ferra-
menta elétrica. As ferramentas de inserção que não
encaixam perfeitamente no fuso de moagem da ferra-
menta elétrica giram de forma desigual, vibram muito
e podem causar a perda do controlo.

h) Não usar discos abrasivos danificados. Antes de
cada utilização, controle se os discos abrasivos
estão lascados ou apresentam fissuras. Se a fer-
ramenta elétrica ou o disco abrasivo caírem, veri-
fique se estão danificados ou use um disco abra-
sivo não danificado. Quando tiver verificado e co-
locado o disco abrasivo, mantenha-se a si e às
pessoas próximas fora do plano do disco abrasi-
vo rotativo e deixe o aparelho funcionar à veloci-
dade máxima durante um minuto. Geralmente, os
discos abrasivos danificados partem durante este pe-
ríodo de teste.

i) Use equipamento de proteção individual. Depen-
dendo da aplicação, utilize proteção facial com-
pleta, proteção para os olhos ou óculos de prote-
ção. Se apropriado, use uma máscara antipoeira,
proteção auditiva, luvas de proteção ou um aven-
tal especial, para se resguardar de pequenas par-
tículas de retificação e de material. Os olhos devem
estar protegidos de corpos estranhos projetados, ge-
rados por várias aplicações. As máscaras de proteção
antipoeira ou máscaras respiratórias devem filtrar a
poeira gerada pela aplicação. Se estiver exposto a
um elevado grau de ruído por um longo período de
tempo, poderá sofrer uma perda auditiva.

j) Mantenha as outras pessoas a uma distância se-
gura da sua área de trabalho. Qualquer pessoa
que entre na área de trabalho deve usar equipa-
mento de proteção pessoal. Fragmentos da peça ou
ferramentas de colocação partidas podem ser projeta-
dos e causar ferimentos, mesmo fora da área de tra-
balho direta.

k) Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de
colocação possa tocar em cabos elétricos escon-
didos ou no próprio cabo de rede, segure o apare-
lho apenas nas superfícies para segurar isoladas.
O contacto com um cabo condutor de tensão pode
colocar igualmente as peças metálicas do aparelho
sob tensão e causar um choque elétrico.

l) Mantenha o cabo de rede afastado das ferramen-
tas de colocação rotativas. Se perder o controlo do
aparelho, o cabo de rede pode ser cortado ou colhido
e a sua mão ou braço pode embater na ferramenta de
colocação em rotação.
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m) Nunca pouse a ferramenta elétrica antes de a fer-
ramenta de colocação estar completamente imobi-
lizada. A ferramenta de inserção rotativa pode entrar
em contato com a área de trabalho, o que pode fazer
com que perca o controlo da ferramenta elétrica.

n) Não permita que a ferramenta elétrica trabalhe du-
rante o transporte. A sua roupa pode ser colhida por
contato acidental com a ferramenta de inserção rotati-
va e a ferramenta pode rodar no seu corpo.

o) Limpe regularmente as ranhuras de ventilação da
sua ferramenta elétrica. O ventilador do motor puxa
a poeira para dentro da caixa e uma forte acumulação
de pó metálico pode causar perigos elétricos.

p) Não utilize a ferramenta elétrica na proximidade
de materiais inflamáveis. As faíscas podem inflamar
esses materiais.

q) Não utilize ferramentas de colocação que requei-
ram agente de refrigeração. A utilização de água ou
outros agentes de refrigeração poderá causar cho-
ques elétricos.

5.2 Ricochete e respetivas indicações
de segurança

O ricochete é a reação súbita devido a uma ferramenta de
colocação em rotação engatada ou bloqueada, como um
disco abrasivo, disco de lixar, etc. O engate ou bloqueio
resultam numa paragem abrupta da ferramenta de coloca-
ção em rotação. Dessa maneira, uma ferramenta elétrica
descontrolada é acelerada na direção de rotação contrária
à da ferramenta de colocação no ponto de bloqueio.
Se, por exemplo, um disco abrasivo estiver engatado ou
bloqueado na peça, a borda do disco abrasivo que entra
na peça de trabalho pode travar e assim quebrar o disco
abrasivo ou causar um ricochete. O disco abrasivo move-
se, em seguida, na direção de ou para longe do opera-
dor, dependendo da direção de rotação do disco no ponto
de bloqueio. Assim, os discos abrasivos podem também
quebrar.
O ricochete é o resultado do uso incorreto ou erróneo da
ferramenta elétrica. Ele pode ser evitado mediante pre-
cauções adequadas, conforme descrito abaixo.
a) Mantenha a ferramenta elétrica segura com firme-

za e coloque o seu corpo e os seus braços numa
posição em que possa absorver as forças de rico-
chete. Utilize sempre o manípulo adicional, se dis-
ponível, para ter o maior controlo possível sobre
as forças de ricochete ou momentos de reação
durante a inicialização. O operador pode evitar o ri-
cochete e as forças de reação, mediante precauções
adequadas.

b) Nunca coloque a sua mão perto de ferramentas de
colocação em rotação. A ferramenta de inserção po-
de mover-se na sua mão em caso de um ricochete.

c) Evite a área à frente e atrás do disco de corte rota-
tivo. O ricochete conduz a ferramenta elétrica na dire-
ção oposta ao movimento do disco abrasivo no ponto
de bloqueio.

d) Trabalhe de forma particularmente cuidadosa na
área de cantos, arestas afiadas, etc. Impeça que a
ferramenta de inserção salte da peça de trabalho e
encrave. A ferramenta de inserção rotativa tende a
encravar em cantos, bordas afiadas ou quando faz
o ricochete. Isso causa uma perda de controlo ou ri-
cochete.

e) Não use cremalheiras ou lâminas de serra denta-
das nem discos de corte de diamante segmenta-
dos com ranhuras de largura superior a 10  mm.
Tais ferramentas causam muitas vezes um ricochete
ou a perda de controlo da ferramenta elétrica.

f) Evite o bloqueio do disco de corte ou uma pres-
são de contacto demasiado alta. Não execute cor-
tes excessivamente profundos. A sobrecarga do
disco de corte aumenta o respetivo esforço e a susce-
tibilidade de deformação ou bloqueio e, consequente-
mente, a possibilidade de um ricochete ou quebra do
corpo de retificação.

g) Se o disco de corte encravar ou se o trabalho for
interrompido, desligue o aparelho e mantenha-o
parado até que o disco se imobilize completamen-
te. Nunca tente puxar o disco de corte do corte
enquanto ainda estiver em movimento, uma vez
que pode ocorrer ricochete. Determine e elimine a
causa do encravamento.

h) Não ligue novamente a ferramenta elétrica en-
quanto esta se encontrar na peça. Deixe que o
disco de corte alcance primeiro a velocidade má-
xima, antes de prosseguir cuidadosamente com o
corte. De outro modo, o disco pode ficar preso, saltar
da peça ou causar ricochete.

i) Apoie as placas ou peças de grandes dimensões,
para reduzir o risco de ricochete devido a um dis-
co de corte preso. As peças de grandes dimensões
poderão fletir-se sob o seu próprio peso. A peça deve
ser apoiada em ambos os lados do disco, tanto na
proximidade do disco de corte, como na aresta.

j) Tenha especial cuidado durante "cortes de mergu-
lho" em paredes existentes ou outras áreas não
visíveis. Quando penetra, o disco de corte pode pro-
vocar um ricochete ao cortar condutas de gás ou
água, linhas elétricas ou outros objetos.

5.3 Indicações de segurança
complementares

 AVISO
– As poeiras de materiais, como tintas com chumbo,

alguns tipos de madeira, minérios e metais, podem
ser nocivas.

– O contacto ou inspiração dessas poeiras poderá re-
presentar um perigo potencial para o operador ou
para pessoas que se encontrem nas proximidades.

– Use óculos de proteção e uma máscara de prote-
ção contra poeira!

 AVISO
As ferramentas de colocação podem ser afiadas e
aquecer durante a utilização. Use sempre luvas de pro-
teção ao manusear ferramentas de colocação.
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• Empurre o produto na direção prescrita através do
material a ser trabalhado.
Preste atenção às marcações (sentido de rotação do
disco de corte  e sentido do movimento do produto

 na tampa de cobertura.
Caso contrário, o disco de corte poderá ficar preso,
saltar para fora do material ou provocar um ricochete.

• Certifique-se de que no ponto a ser trabalhado não se
encontram cabos elétricos ou condutas de água ou
gás. Utilize os detetores adequados para identificar os
cabos de alimentação ocultos, ou entre em contacto
com as empresas de fornecimento locais.

• Não utilize a ferramenta elétrica na proximidade
de materiais inflamáveis. As faíscas podem inflamar
esses materiais.

• Evite acumulações de pó no local de trabalho.
Os pós podem inflamar-se facilmente.

• Segure sempre o produto com as duas mãos duran-
te o trabalho. Certifique-se de uma posição segura.

Riscos residuais
O produto foi construído segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de segurança
reconhecidas. No entanto, poderão surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

• Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicações de segurança", a "Utilização
correta" e as instruções de operação na sua totalidade.

• Utilize o produto tal como recomendado neste manual
de instruções. É assim que assegura que o seu pro-
duto tem um desempenho ótimo.

• Além disso, poderão existir riscos residuais não evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

• Mantenha as suas mãos longe da área de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

• Danos auditivos, se não for utilizada uma proteção
auditiva prescrita.

• Danos nos pulmões, se não for utilizada uma prote-
ção respiratória prescrita.

• Perigo de ferimentos devido a ferramentas projetadas
em caso de fixação ou guiamento incorretos.

• Perigo de ferimentos devido ao contacto com ferra-
mentas de retificação numa área não coberta.

• Risco para a saúde devido à eletricidade em caso de
utilização incorreta de cabos elétricos.

• Evite colocações em funcionamento acidentais do
produto: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima o
interruptor para ligar/desligar.

• Antes de efetuar trabalhos de configuração ou de ma-
nutenção, solte o interruptor para ligar/desligar e re-
mova a ficha de rede da tomada.

 AVISO
Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderá, sob
determinadas circunstâncias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos às pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

 AVISO
As partículas geradas durante o trabalho com este pro-
duto podem conter substâncias cancerígenas ou que
podem provocar reações alérgicas ou doenças respira-
tórias.

 AVISO
No caso de trabalhos mais prolongados, devido às vi-
brações nas mãos do operador (síndrome de Ray-
naud), poderão surgir problemas circulatórios.
A síndrome de Raynaud é uma doença vascular em
que há violentas cãibras dos pequenos vasos sanguí-
neos dos dedos das mãos e dedos dos pés. As áreas
afetadas já não são suficientemente irrigadas com san-
gue e, assim, aparecem extremamente pálidas. A utili-
zação frequente de produtos vibratórios pode causar
danos nos nervos em pessoas cuja circulação sanguí-
nea é deficiente (p. ex. fumadores ou diabéticos).
Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

6 Desembalar
 AVISO

O produto e os materiais de embalagem não são
brinquedos!
As crianças não devem brincar com sacos de plás-
tico, películas e peças pequenas! Risco de ingestão
e asfixia!

• Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produto.
• Remova o material de embalagem, assim como as fi-

xações de embalagem/transporte (se presentes).
• Verifique se o âmbito de fornecimento está completo.
• Inspecione o produto e os acessórios quanto a danos

de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
à empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. Não são aceites reclamações tardias.

• Guarde a embalagem até ao fim do período de garan-
tia, se possível.

• Antes da utilização, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instruções.

• Utilize apenas peças originais como acessórios e
também como peças de desgaste e sobresselentes.
Pode obter peças sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

• No caso de encomendas, indique os números de refe-
rência, bem como o tipo e o ano de construção do
produto.
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7 Dados técnicos
Tensão nominal 230-240 V~, 50 Hz
Potência de ligação 1800 W (S1*)

2250 W (S3**, 
2 min 30 s ON/

7 min 30 s OFF)
Ralenti (n) 5400 rpm
Dimensões 506x235x187 mm
Disco de corte Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Espessura do disco de corte 1,9 mm
Velocidade máx. 
do disco de corte

8500 rpm

Profundidade do roço 0–40 mm
Largura do roço 8-40 mm
Peso 5,50 kg
Classe de proteção II/  (isolamento duplo)
Grau de proteção IPX0

Reservam-se alterações técnicas!
*Modo de operação S1 (operação contínua)
O produto pode operar continuamente com a potência in-
dicada.
**Modo de operação S3 (funcionamento intermitente
periódico)
O funcionamento é composto de uma carga nominal e de
um tempo de paragem.

 AVISO
o ruído pode ter efeitos graves para a sua saúde. Caso
o ruído da máquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
máquina, proteção auditiva adequada.

Informações sobre a geração de ruído medidas conforme
as normas relevantes 
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Valores característicos do ruído

Pressão sonora LpA 102,2 dB
Potência sonora LwA 113,2 dB
Incerteza de medição KpA 3 dB

Valores característicos de vibração

Vibração ah

Pega dianteira 4,207 m/s2

Pega traseira 2,359 m/s2

Incerteza de medição K 1,5 m/s2

8 Antes da colocação em
funcionamento

 AVISO
Perigo de ferimentos!
Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilização.

 AVISO
As ferramentas de colocação podem ser afiadas e
aquecer durante a utilização. Use sempre luvas de pro-
teção ao manusear ferramentas de colocação.

Indicações:
• Antes da colocação em funcionamento, todas as co-

berturas e dispositivos de segurança devem estar ins-
talados corretamente. Autocolantes danificados ou ile-
gíveis devem ser substituídos.

• Antes de ligar o produto, certifique-se de que os da-
dos da placa de características correspondem aos da-
dos efetivos da rede.

• Tipos de disco de corte permitidos:
discos de corte de diamante segmentados com ra-
nhuras máximas entre os segmentos de 10 mm, ape-
nas com um ângulo de corte negativo. 
Diâmetro do disco: 125 mm 
Espessura do disco: 1,9 mm

8.1 Montar/desmontar o disco de corte
(6) (Fig. 1, 3)

ATENÇÃO
Risco de danos!
Acione o bloqueio do fuso apenas com o fuso adapta-
dor imobilizado. Caso contrário, a ferramenta elétrica
poderá sofrer danos.

 AVISO
Certifique-se sempre de que a ferramenta de colocação
está corretamente montada!

Indicações:
Substitua os discos de corte apenas em pares!
Não utilize buchas redutoras ou adaptadores para adap-
tar discos de corte com um orifício grande.
Entre dois discos de corte deve ser montada pelo menos
uma arruela espaçadora.
1. Pressione o bloqueio do fuso (13) para fixar o fuso

adaptador (7).
Continue a manter o bloqueio do fuso (13) pressiona-
do.

2. Desmonte a porca flangeada (8). Utilize a chave para
flanges (A) fornecida.
Pode agora largar o bloqueio do fuso (13).
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3. Retire os discos de corte (6) e as arruelas espaçado-
ras (B/C).
O flange adaptador (14) permanece no fuso adapta-
dor (7).
Se tiver retirado o flange adaptador (14) preste aten-
ção ao posicionamento correto. O contorno do flange
adaptador (14) deve apontar para o motor. Ao girar o
flange adaptador (14), o fuso adaptador (7) deve girar
também.

4. Faça passar o disco de corte (6) a partir de baixo
através da tampa de cobertura (3) e coloque-o no fu-
so adaptador (7).
Tenha em atenção o sentido de rotação correto do
disco de corte!
O sentido de rotação é indicado por setas no disco de
corte (6) e por setas na tampa de cobertura (3).

5. Ajuste para a largura de corte desejada escolhendo
as arruelas espaçadoras (B/C) correspondentes.
Coloque-as no fuso adaptador (7).

6. Aparafuse a porca flangeada (8) ao fuso adaptador
(7) e fixe os discos de corte (6) e a arruela espaçado-
ra (B/C).

7. Pressione o bloqueio do fuso (13) para fixar o fuso
adaptador (7).
Continue a manter o bloqueio do fuso (13) pressiona-
do.

8. Aperte a porca flangeada (8). Utilize a chave para
flanges (A) fornecida.

8.1.1 Ajustar a largura do roço
(Fig. 1, 3, 10)

 AVISO
Independentemente da largura do roço dese-
jada, devem estar sempre montadas todas as
arruelas espaçadoras fornecidas. Caso con-
trário, o disco de corte pode soltar-se duran-
te o funcionamento e provocar ferimentos.

A largura do roço resulta da quantidade de arruelas espa-
çadoras (B/C) entre os discos de corte (6) e a largura de
corte dos discos de corte (6).
A largura do roço é calculada do seguinte modo:
Largura do roço = espessura das arruelas espaçadoras
(B/C) + largura dos discos de corte (6).

Espessura das arruelas espaçadoras:
Arruelas espaçadoras (B) 4,70 mm
Arruelas espaçadoras (C) 6,70 mm
Espessuras dos discos de corte:
Disco de corte (6) 1,90 mm

Tenha em atenção a largura do roço permitida nos dados
técnicos (ver o capítulo 7).
Utilize sempre a porca flangeada (8) e o flange adaptador
(14).
Pode utilizar o produto com, no máximo, quatro discos de
corte (6).

8.2 Ajustar a profundidade de corte
(fig. 4)

1. Solte a alavanca de fixação (2).
2. Ajuste a escala de profundidade de corte (12) na tam-

pa de cobertura (3) para a profundidade desejada.
3. Volte a apertar a alavanca de fixação (2) da escala de

profundidade de corte (12).

8.3 Aspiração de pó
O produto gera uma quantidade significativa de pó duran-
te o trabalho. 
Devido a isso, use uma máscara de proteção contra pó e
ligue sempre um sistema de aspiração* para reduzir a
carga de pó.
Em caso de falha do sistema de aspiração de pó, inter-
rompa o trabalho e elimine a falha!
* = Não obrigatoriamente incluídos no âmbito de forneci-
mento!

8.3.1 Montagem da aspiração de pó (Fig. 5)
Indicações:
Danos no motor causados por uma aspiração em falta
não são abrangidos pela garantia.
O sistema de aspiração deve estar homologado para a
aspiração de pó de pedra.
1. Encaixe a mangueira de um sistema de aspiração*

apropriado (p. ex. um aspirador industrial) diretamen-
te no bocal de aspiração (9).

* = não incluídas no âmbito de fornecimento!

9 Operação
 AVISO

Certifique-se sempre de que a ferramenta de colocação
está corretamente montada!

 CUIDADO
Mantenha as suas mãos longe da ferramenta de colo-
cação, se o produto estiver em funcionamento.

• Segure sempre o produto com as duas mãos duran-
te o trabalho. Certifique-se de uma posição segura.

• Mantenha as outras pessoas a uma distância se-
gura da sua área de trabalho. Qualquer pessoa
que entre na área de trabalho deve usar equipa-
mento de proteção pessoal. Fragmentos da peça ou
ferramentas de colocação partidas podem ser projeta-
dos e causar ferimentos, mesmo fora da área de tra-
balho direta.

Nota:
Cortes em paredes estruturais estão sujeitos à norma
DIN 1053 Parte 1 ou a disposições específicas do país
em que a ferramenta é utilizada. Esses regulamentos de-
vem ser imprescindivelmente respeitados. Antes do início
do trabalho, consulte o engenheiro de estruturas respon-
sável, arquitetos ou a gestão de obras responsável.
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9.1 Ligar/desligar o produto (Fig. 6)
Ligar
1. Agarre a pega traseira (1).
2. Acione o bloqueio de ligação (11) com o dedo indica-

dor e mantenha-o premido.
3. Prima o interruptor para ligar/desligar (10) e mante-

nha-o igualmente premido.
4. O produto arranca.
Após a ligação, espere até que o produto atinja a sua ve-
locidade máxima. Só então inicie o trabalho.
Após o produto ter arrancado, pode voltar a largar o blo-
queio de ligação.
Desconexão
1. Para desligar, solte o interruptor para ligar/desligar

(10) e o bloqueio de ligação (11).

 CUIDADO
Depois de desligado, o produto continua a funcionar.
Aguarde até que o produto esteja completamente para-
do.

9.2 Teste
Execute um teste sem carga antes do primeiro trabalho e
após cada troca de ferramenta de colocação. Desligue
imediatamente o produto, se a ferramenta de colocação
girar de modo não circular, se ocorrerem vibrações eleva-
das ou se ouvir ruídos invulgares.

9.3 Proteção contra sobrecarga
Em caso de sobrecarga do produto, este desliga-se auto-
maticamente. Após um período de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o produto volta a poder ser ligado.

10 Instruções de trabalho
ATENÇÃO
Utilize um detetor de condutas para verificar pare-
des e muros quanto a cabos elétricos e condutas
de água e gás escondidas antes de trabalhar com o
produto.

Não são possíveis cortes curvados, uma vez que a ferra-
menta de colocação sofrerá deformação na peça de tra-
balho.
Proteja o disco de corte de embates, choques e massa
lubrificante.
Não sujeite o disco de corte a uma pressão lateral.
Não trave discos de corte a funcionar por inércia com
uma contrapressão lateral.

10.1 Trabalhar com a fresadora de abrir
roços (Fig. 7-9)

Indicações:
• Segure sempre o produto com as duas mãos du-

rante o trabalho. Certifique-se de uma posição segu-
ra.

• Roços com uma profundidade de maiores dimensões
em material duro (p. ex. betão) não podem ser corta-
dos numa única passagem.

• Ao cortar materiais bastante duros, p. ex. betão co-
mum alto teor de seixos, o disco de corte pode so-
breaquecer e, devido a isso, sofrer danos. Tal é ine-
quivocamente indicado por uma coroa de faíscas à
volta do disco de corte.
Nesse caso, interrompa o processo de corte e deixe o
disco de corte funcionar em vazio à velocidade máxi-
ma durante um breve período, até que arrefeça.

ATENÇÃO
Utilize um detetor de condutas para verificar pare-
des e muros quanto a cabos elétricos e condutas
de água e gás escondidas antes de trabalhar com o
produto.

 AVISO
Nunca tente puxar o disco de corte do corte
enquanto ainda estiver em movimento, uma
vez que pode ocorrer ricochete.

1. Segure o produto sempre pela pega traseira (1) e
dianteira (4).

2. Coloque o produto ligado (com os discos de corte a
girar) com o rolo de apoio (5) dianteiro contra a alve-
naria.

3. Imerja os discos de corte (6) na alvenaria até que
atinja profundidade de corte ajustada e os rolos de
apoio (5) traseiros assentem igualmente na alvenaria.

4. Empurre o produto no sentido prescrito através do
material a ser trabalhado. 
Tenha em atenção as marcações (sentido de rotação
do disco de corte e sentido do movimento do pro-
duto ) na tampa de cobertura (3).
Caso contrário, o disco de corte (6) poderá ficar pre-
so, saltar para fora do material ou provocar um rico-
chete.

5. Um vez concluído o roço, desligue o produto e segu-
re-o até que o disco de corte (6) pare.

6. Retire o produto do corte e pouse-o com um dos la-
dos para baixo.

7. Remova a barra restante com uma ferramenta de ar-
rancamento*.

* = Não obrigatoriamente incluídos no âmbito de forneci-
mento!

10.2 Utilização do produto com apenas
um disco de corte (6)

1. Desmonte os discos de corte (6) tal como descrito em
8.1.

2. Deixe o disco de corte (6) traseiro no produto e volte
a montar a porca flangeada (8) tal como descrito em
8.1.
O produto é agora adequado para o corte de separa-
ção (p. ex. de ladrilhos).

11 Ligação elétrica
O motor elétrico instalado está ligado pronto a ser
utilizado. A ligação corresponde às normas VDE e
DIN relevantes. A conexão de rede por parte do clien-
te, assim como a linha de prolongamento utilizada,
deverão corresponder a essas normas.
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11.1 Cabos de ligação elétricos com
defeito tipo de ligação Y

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de
ligação elétrica.
As causas para tal poderão ser:

• posições de pressão, se os cabos de ligação passa-
rem através de janelas ou portas,

• vincos devido a uma fixação ou condução incorreta
do cabo de ligação,

• pontos de corte devido a passagem de veículo por ci-
ma do cabo de ligação,

• danos de isolamento devido a puxar com força da to-
mada de parede,

• fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.
Tais cabos de ligação elétrica danificados não devem ser
utilizados e representam perigo de vida devido aos danos
no isolamento.
Inspecione regularmente os cabos de ligação elétrica
quanto a danos. Durante a inspeção, certifique-se de que
o cabo de ligação não está ligado à rede elétrica.
Os cabos de ligação elétrica devem corresponder às nor-
mas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de liga-
ção com marcação igual “H05VV-F”.
É obrigatória uma impressão da designação do tipo no
cabo de ligação.
Indicações de segurança para a substituição de
cabos de ligação à rede danificados ou com defeito
Tipo de ligação Y
Se for necessária a substituição do cabo de ligação à re-
de, a mesma deverá ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de segurança.

11.2 Notas importantes
O motor desliga-se automaticamente em caso de sobre-
carga. Após um período de arrefecimento (divergente no
tempo), o motor volta a poder ser ligado.

11.3 Motor de corrente alternada
As ligações e reparações do equipamento elétrico só de-
vem ser executadas por um eletricista.

• A tensão de rede deve ser de 230 V - 240 V∼.
• As linhas de prolongamento de até 25 m de compri-

mento devem ter uma secção transversal de 1,5 milí-
metros quadrados.

12 Transporte
1. Para transportar o produto, desligue-o da rede elétrica

e coloque-o noutra área prevista para o efeito.
2. Para evitar danos e ferimentos, durante o transporte

em veículos, o produto deve ser protegido contra tom-
bamento e deslizamento.

13 Limpeza e manutenção
 AVISO

Confie os trabalhos de conservação e manu-
tenção que não se encontrem descritos nes-
te manual de instruções a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas peças sobresselen-
tes originais.
Existe risco de acidentes! Por princípio, reali-
ze sempre os trabalhos de manutenção e lim-
peza com o motor desligado e a ficha de rede
retirada. Existe perigo de ferimentos! Deixe o
produto arrefecer antes de quaisquer traba-
lhos de manutenção e limpeza. Os elementos
do motor estão quentes. Há perigo de feri-
mentos e risco de queimaduras!
O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.
– Desligue o produto antes de quaisquer trabalhos de

limpeza e manutenção.
– Deixe o produto arrefecer.
– Retire a ficha de rede!

13.1 Limpeza
• Mantenha os dispositivos de segurança, as grelhas

de ventilação e a estrutura do motor o mais livres pos-
sível de pó e sujidade. Limpe o produto com um pa-
no* limpo ou sopre-o com ar comprimido* sob baixa
pressão. Recomendamos a limpeza do produto ime-
diatamente após cada utilização.

• Nunca submerja o produto em água ou outros líqui-
dos para o limpar.

• Limpe o produto regularmente com um pano húmido
e sabão mole. Não utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderão ser agressivos para com as pe-
ças de plástico do produto. Certifique-se de que não
penetra água no interior do produto.

• Mantenha o produto sempre limpo, seco e isento de
óleos ou lubrificantes. Remova a poeira após cada
utilização e antes do armazenamento.

13.2 Manutenção
O produto é livre de manutenção.
No interior deste produto não se encontram quaisquer pe-
ças que possam ser reparadas pelo utilizador. Contacte
um especialista qualificado para verificar e reparar o pro-
duto.

• Antes de cada utilização, verifique o produto quanto a
defeitos óbvios, tais como peças soltas, gastas ou da-
nificadas.
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14 Armazenamento
Armazene o produto e os respetivos acessórios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessível
a crianças.
A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30˚C.
Guarde o produto na embalagem original. 
Cubra o produto para o proteger contra pó ou humidade.
Guarde o manual de instruções junto do produto.
Os discos de corte devem ser armazenados secos e na
vertical e não podem ser empilhados.

15 Reparação e encomenda de
peças sobresselentes

Após a reparação ou manutenção, certifique-se de que
todas as peças de segurança estão colocadas e que se
encontram num estado perfeito. Armazene peças que
possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-
soas e de crianças.

ATENÇÃO
de acordo com a lei sobre a responsabilidade por produ-
tos, o fabricante não assumirá qualquer responsabilida-
de por danos provocados por reparações incorretas ou
pela não utilização de peças sobresselentes de origem.
Atribua a tarefa a um serviço de assistência ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessórios.

Entre em contacto com o nosso centro de assistência pa-
ra obter peças sobresselentes e acessórios. Para isso,
utilize o código QR na capa.
Ligações e reparações
As ligações e reparações do equipamento elétrico só de-
vem ser executadas por um eletricista.

15.1 Encomenda de peças de reposição
Ao encomendar peças sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informações:

• Designação do modelo
• Número de artigo
• Dados da placa de características

Peças sobresselentes / acessórios

Arruelas espaçadoras – n.º de artigo: 5902602004
Discos de corte – n.º de artigo: 7903702601

15.2 Informações de assistência
Deve-se ter em conta que as seguintes peças deste pro-
duto estão sujeitas a um desgaste consoante a utilização
ou natural e que as peças seguintes são necessárias co-
mo consumíveis.
Peças de desgaste*: arruelas espaçadoras, discos de
corte
* = não incluídas no âmbito de fornecimento!

16 Eliminação e reciclagem
Notas relativas à embalagem

Os materiais de embalagem são
recicláveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas à legislação alemã sobre aparelhos
elétricos e eletrónicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrónicos usados
não pertencem no lixo doméstico, devendo
ser alvo de uma recolha ou eliminação separa-
das!

• As baterias e pilhas usadas que não estejam monta-
das de modo fixo no aparelho usado devem ser retira-
das sem as destruir antes da entrega do aparelho! A
sua eliminação é regulada pela legislação relativa a
baterias.

• Os proprietários ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletrónicos são legalmente obrigados a devolver os
mesmos após a sua utilização.

• O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
ção dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

• O símbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrónicos não devem
ser eliminados no lixo doméstico.

• Os aparelhos usados elétricos e eletrónicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:
– Centros de recolha ou de eliminação públicos (p.

ex. depósitos municipais)
– Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas físi-

cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolução ou a aceite de livre
vontade.

– Pode entregar sem custos até três aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
tímetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhança.

– Para se informar acerca de condições de devolu-
ção adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo serviço
de apoio ao cliente.

• Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicílio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o serviço de apoio ao cliente do fabri-
cante.

• Estas declarações são apenas válidas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos países da União
Europeia e que estejam sujeitos à Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em países fora da União Europeia, a eli-
minação de aparelhos usados elétricos e eletrónicos
poderá estar regulada por outra legislação divergente.
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17 Resolução de problemas
Falha Causa possível Resolução
O produto não arranca. Tensão de rede em falta, fu-

sível doméstico disparou.
Verificar a tomada, o cabo de rede, a linha, a ficha de
rede,
se necessário, reparação por parte de um eletricista
Verificar o fusível doméstico.

Interruptor para ligar/desligar
com defeito.
Motor com defeito. Reparação por parte do serviço de apoio ao cliente.

O disco de corte não se movi-
menta, o motor continua a fun-
cionar.

Porca flangeada solta. Apertar a porca flangeada (ver 8.1).
Peça de trabalho, restos da
peça de trabalho bloqueiam o
acionamento.

Remover os bloqueios.

O motor torna-se mais lento e
para.

Produto sobrecarregado pela
peça de trabalho.

Reduzir a pressão sobre o disco de corte.
Apertar a porca flangeada (ver 8.1).

O disco de corte gira de modo
ovalizado, vibrações elevadas,
ruídos invulgares.

A porca flangeada está solta. Apertar a porca flangeada (ver 8.1).
Disco de corte com defeito. Substituir o disco de corte.

Progresso do trabalho significati-
vamente mais lento e coroa de
faíscas

Disco de corte rombo Afiar o disco de corte com pequenos cortes em mate-
rial abrasivo (p. ex. pedra calcária)

18 Declaração de conformidade UE
Tradução da declaração de conformidade original
Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Declaramos, à nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito está em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicáveis.
Marca: SCHEPPACH
Designação 
do artigo:

FRESADORA DE ABRIR ROÇOS –
MNF2250

N.º art. 5902602901
Diretivas UE:
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*
* O objeto da declaração descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente à res-
trição da utilização de determinadas substâncias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletrónicos.
Normas aplicadas:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Representante autorizado responsável pela
documentação:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Vysvětlení symbolů na výrobku
Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na
možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které
je provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné va-
rování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná
opatření pro prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a do-
držujte návod k obsluze a bezpečnostní po-
kyny!

Pozor! Nedodržování bezpečnostních zna-
ček a výstražných upozornění umístěných
na výrobku, a také nedodržování bezpeč-
nostních a provozních pokynů může vést k
vážným zraněním a dokonce k úmrtí.

Používejte ochranné brýle.

Používejte ochranu sluchu.

Bude-li se při práci prášit, noste ochranu dý-
chacích cest!

Noste ochranné rukavice!

Noste pevnou obuv!

Zajistěte, aby jiné osoby dodržovaly dosta-
tečnou bezpečnou vzdálenost.

V případě nebezpečí vypněte výrobek a vy-
táhněte síťovou zástrčku!

Nepoužívejte vadné řezné kotouče!

Pozor! Nebezpečí zranění! Nesahejte do bě-
žícího řezného kotouče!

Není schválena pro mokré broušení

Nebezpečí pořezání na řezném kotouči!

Práce na údržbě, přestavbě, nastavování a
čištění vždy provádějte s vypnutým výrob-
kem a vytaženou síťovou zástrčkou!

Třída ochrany II (dvojitá izolace).

Hmotnost kg

Rozměry řezného kotouče

Max. otáčky řezného kotouče

Výrobek odpovídá platným evropským
směrnicím.

1 Úvod
Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Vážený zákazníku,
Přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s novým
výrobkem.
Upozornění:
Výrobce tohoto výrobku neručí podle platného zákona o
odpovědnosti za vady výrobku za škody, které vzniknou
na tomto výrobku nebo jeho prostřednictvím v případě:

• Neodborná manipulace
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• Nedodržování návodu k obsluze
• Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
• Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
• Použití, které není v souladu s určením
• Výpadky elektrického zařízení v případě nedodržení

elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN
57113 / VDE0113.

Mějte na paměti:
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku.
Obsahuje důležité pokyny, jak s výrobkem bezpečně, od-
borně a hospodárně pracovat, jak zabránit nebezpečí,
ušetřit náklady na opravy, snížit prostoje a zvýšit spolehli-
vost a životnost výrobku. Kromě bezpečnostních směrnic
uvedených v tomto návodu k obsluze musíte striktně do-
držovat předpisy platné pro provoz výrobku ve Vaší zemi.
Seznamte se před použitím výrobku se všemi pokyny pro
obsluhu a bezpečnostními pokyny. Výrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
užití. Návod k obsluze uložte na vhodném místě a v pří-
padě předání výrobku třetím osobám předejte všechny
podklady.

2 Popis výrobku (obr. 1)
1. Zadní rukojeť
2. Aretační páka
3. Ochranný kryt
4. Přední rukojeť
5. Podpěrné válečky
6. Řezný kotouč
7. Upínací vřeteno
8. Přírubová matice
9. odsávací hrdlo
10. spínač pro zapnutí/vypnutí
11. Spínací západka
12. stupnice hloubky řezu
13. aretace vřetena
14. Upínací příruba

3 Rozsah dodávky (obr. 2)
Pol. Počet Označení
6. 4 x Řezný kotouč (předmontovaný)
A. 1 x Přírubový klíč
B. 3 x Distanční podložka 4,7 mm
C. 3 x Distanční podložka 6,7 mm

1 x Drážkovací fréza do zdiva
1 x Návod k obsluze

4 Použití v souladu s určením
Drážkovací fréza do zdiva je výrobek k drážkování pře-
vážně minerálních materiálů (jako je beton nebo zdivo)
bez použití vody. Nepoužívejte vázané brusno-řezné ko-
touče nebo hrubovací kotouče.
Materiály, které při zpracování vytvářejí nebezpečný
prach nebo výpary (jako např. azbest), se nesmí zpraco-
vávat. Řezání chladicí kapalinou není povoleno.
Výrobek se smí používat pouze v souladu s určením. Ja-
kékoliv další použití kromě tohoto je v rozporu s určením.
Za škody nebo zranění všeho druhu, které vzniknou na
základě použití v rozporu s určením, zodpovídá uživatel/
obsluhující osoba a ne výrobce.

Součástí použití k určenému účelu je dodržování bezpeč-
nostních pokynů a také montážní návod a provozní poky-
ny v návodu k obsluze.
Osoby, které výrobek používají a udržují, s ním musí být
seznámeny a informovány o potenciálních nebezpečích.
Změny na výrobku zcela vylučují ručení výrobce za ško-
dy, které takto vzniknou.
Výrobek se smí provozovat jen s originálními díly a origi-
nálním příslušenstvím výrobce.
Je nutné dodržovat veškeré předpisy výrobce týkající se
bezpečnosti, práce a údržby stroje, a také rozměry uve-
dené v technických datech.
Mějte na paměti, že naše výrobky nebyly v souladu s ur-
čením konstruovány pro komerční, řemeslné a průmyslo-
vé použití. Nepřebíráme odpovědnost v případě, kdy se
výrobek použije v komerčních, řemeslných nebo průmys-
lových provozech, a při srovnatelných činnostech.

Vysvětlení signálních slov v návodu k
obsluze

 NEBEZPEČÍ
Signální slovo označující bezprostředně na-
stávající nebezpečnou situaci, která může mít
za následek smrt nebo vážné zranění, pokud
se jí nezabrání.

 VAROVÁNÍ
Signální slovo označující potenciálně nebez-
pečnou situaci, která by mohla mít za násle-
dek smrt nebo vážné zranění, pokud se jí ne-
zabrání.

 OPATRNĚ
Signální slovo označující potenciálně nebez-
pečnou situaci, která by mohla mít za násle-
dek lehké nebo středně těžké zranění, pokud
se jí nezabrání.

POZOR
Signální slovo označující potenciálně nebez-
pečnou situaci, která by mohla mít za násle-
dek poškození výrobku nebo vlastnictví/ma-
jetku.

5 Obecné bezpečnostní pokyny
pro elektrické nástroje

 VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické údaje, kterými
je tento elektrický nástroj opatřen.
Pokud zanedbáte dodržování následujících instrukcí,
může to způsobit zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
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Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní
pokyny a instrukce.
Pojem „elektrický nástroj", který je uveden v bezpečnost-
ních pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj (se síťo-
vým kabelem), poháněný proudem ze sítě nebo na elekt-
rický nástroj poháněný akumulátorem (bez síťového ka-
belu).

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte svou pracovní oblast čistou a dobře

osvětlenou. Pracovní oblasti, ve kterých je nepořá-
dek nebo nejsou osvětlené, mohou vést k nehodám.

b) Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v pro-
středí ohroženém výbuchem, ve kterém se nachá-
zejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly zapálit prach
nebo výpary.

c) Udržujte děti nebo jiné osoby během používání
elektrického nástroje v patřičné vzdálenosti. Při
nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu nad elektric-
kým nástrojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí být

vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se nesmí
žádným způsobem měnit. V kombinaci s uzemně-
nými elektrickými nástroji nepoužívejte žádné zá-
suvkové adaptéry. Nezměněné zástrčky a vhodné
zásuvky zmenšují riziko zasažení elektrickým prou-
dem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy ja-
ko trubkami, topeními, sporáky a chladničkami.
Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené riziko zasa-
žení elektrickým proudem.

c) Elektrické nástroje chraňte před deštěm a vlhkem.
Vniknutí vody do elektrického nástroje zvyšuje riziko
zásahu elektrickým proudem.

d) Připojovací vedení nepoužívejte k přenášení a za-
věšení elektrického nástroje, nebo k vytažení zá-
strčky ze zásuvky. Připojovací vedení chraňte
před horkem, olejem, ostrými hranami nebo pohy-
blivými díly. Poškozené nebo zamotané přípojné ve-
dení zvyšuje riziko zasažení elektrickým proudem.

e) Používáte-li elektrický nástroj venku, používejte
prodlužovací kabely vhodné i pro venkovní použi-
tí. Používání vhodného prodlužovacího vedení vhod-
ného pro venkovní použití snižuje riziko zasažení
elektrickým proudem.

f) Pokud není možno zabránit provozu elektrického
nástroje ve vlhkém prostředí, používejte proudový
chránič. Použití vložky pro proudový chránič zmírňuje
riziko zasažení elektrickým proudem.

3) Bezpečnost osob
a) Při práci s elektrickým nástrojem buďte pozorní a

neustále dávejte pozor na to, co děláte a postupuj-
te vždy s rozumem. Nepoužívejte elektrický ná-
stroj, jste-li unavení nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo léků. Okamžik nepozornosti při používání
elektrického nástroje může vést k vážným zraněním.

b) Používejte osobní ochranné pracovní prostředky a
vždy ochranné brýle. Použití osobních ochranných
pracovních prostředků jako je protiprachová maska,
protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a způsobu použití
elektrických nástrojů zmenšuje riziko zranění.

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Než
elektrický nástroj připojíte k napájení proudem a/
nebo akumulátoru a než jej budete zvedat nebo
nosit, ujistěte se, že je vypnutý. Máte-li při přenáše-
ní elektrického nástroje prst na spínači nebo zapojíte-
li elektrický nástroj do zásuvky zapnutý, může to vést
nehodám.

d) Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče na šrouby.
Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím se dí-
lu elektrického nástroje, může vést ke zraněním.

e) Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si sta-
bilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak můžete
elektrický nástroj v nečekaných situacích lépe udržet
pod kontrolou.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo
šperky. Udržujte vlasy a oděv v bezpečné vzdále-
nosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky ne-
bo dlouhé vlasy mohou být zachyceny rotujícími díly.

g) Je-li možné namontovat zařízení pro odsávání a
zachycování prachu, je třeba je namontovat a
správně používat. Používání odsávání prachu může
snížit ohrožení prachem.

4) Používání a manipulace s elektrickým
nástrojem
a) Nepřetěžujte elektrický nástroj. Pro svou práci po-

užívejte vhodný elektrický nástroj. S vhodným elek-
trickým nástrojem budete pracovat lépe a bezpečněji
v udávaném rozsahu výkonu.

b) Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypínač je
vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.

c) Než budete provádět nastavení nástroje, měnit dí-
ly vložného nástroje nebo elektrický nástroj odlo-
žíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjmě-
te vyjímatelný akumulátor. Toto preventivní bezpeč-
nostní opatření brání neúmyslnému spuštění elektric-
kého nástroje.

d) Nepoužívané elektrické nástroje uchovávejte mi-
mo dosah dětí. Nenechte elektrický nástroj použí-
vat osoby, které s ním nejsou seznámeny nebo si
nepřečetly tento návod. Elektrické nástroje předsta-
vují nebezpečí, jsou-li používány nezkušenými osoba-
mi.

e) O elektrické nástroje a nástavec pečlivě pečujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungují bezvadně a
nejdou vzpříčené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
škozené, že je omezena funkčnost elektrického
nástroje. Poškozené díly nechte před používáním
elektrického nástroje opravit. Příčinou mnoha ne-
hod je špatně udržovaný elektrický nástroj.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě udržo-
vané řezné nástroje s ostrými břity se méně příčí a lze
je snadněji vést.
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g) Používejte elektrický nástroj, nástavce atd. v sou-
ladu s těmito instrukcemi. Zohledněte přitom pra-
covní podmínky a prováděnou činnost. Používání
elektrických nástrojů pro jiné než určené aplikace mů-
že vést k nebezpečným situacím.

5) Servis
a) Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pouze

kvalifikovaný odborný personál a pouze za použití
originálních náhradních dílů. Tím se zajistí, aby zů-
stala zachována bezpečnost elektrického nástroje.

5.1 Bezpečnostní pokyny pro
rozbrušovačky

a) Ochranný kryt příslušející k elektrickému nástroji
musí být bezpečně nainstalován a nastaven tak,
aby byla zajištěna vysoká úroveň bezpečnosti,
tzn. že nejmenší možný díl brusného nástroje uka-
zuje otevřeně směrem k obsluze. Vy a osoby na-
cházející se v blízkosti se zdržujte mimo úroveň
rotujícího brusného kotouče. Ochranný kryt slouží k
ochraně obsluhy před úlomky a náhodným kontaktem
s brusným nástrojem.

b) Pro váš elektrický nástroj používejte výhradně dia-
mantové řezné kotouče. Pouhá skutečnost, že mů-
žete příslušenství připevnit k elektrickému nástroji, ne-
zaručuje bezpečné použití.

c) Přípustný počet otáček používaného nástroje mu-
sí být minimálně tak vysoký, jako maximální počet
otáček uvedený na elektrickém nástroji. Příslušen-
ství, které se otáčí rychleji, než je přípustné, se může
zlomit a vylétnout.

d) Brusné nástroje smí být používány pouze pro do-
poručené možnosti využití. Například: Nikdy ne-
bruste boční plochou řezného kotouče. Řezné ko-
touče jsou určeny pro úběr materiálu prováděný hra-
nou kotouče. Boční síly působící na tyto brusné ná-
stroje je mohou rozlomit.

e) Pro vámi zvolený brusný kotouč vždy používejte
nepoškozené upínací příruby správné velikosti a
tvaru. Vhodné příruby podpírají brusný kotouč a sni-
žují tak nebezpečí prasknutí brusného kotouče.

f) Vnější průměr a tloušťka nástavce musí odpovídat
rozměrovým údajům Vašeho elektrického nástro-
je. Chybně vyměřené nástavce nelze dostatečně od-
stínit nebo zkontrolovat.

g) Brusné kotouče a příruby musí přesně odpovídat
vřetenu brusného kotouče vašeho elektrického
nástroje. Nástavce, které přesně neodpovídají vřete-
nu brusného kotouče vašeho elektrického nástroje, se
otáčí nerovnoměrně, velmi silně vibrují a mohou vést
ke ztrátě kontroly.

h) Nepoužívejte poškozené brusné kotouče. Před ka-
ždým použitím zkontrolujte brusné kotouče, zda
nejsou polámané a nevykazují trhliny. Pokud do-
jde k pádu elektrického nástroje nebo brusného
kotouče, zkontrolujte, zda nejsou poškozené, ne-
bo použijte nepoškozený brusný kotouč. Po kont-
role a nasazení brusného kotouče zůstaňte vy a
další osoby v blízkosti mimo úroveň rotujícího ná-
stavce a nechte přístroj jednu minutu běžet na ma-
ximální otáčky. Poškozené brusné kotouče se v této
zkušební době většinou zlomí.

i) Noste osobní ochranné pracovní prostředky. Pou-
žijte podle konkrétní aplikace ochranu obličeje,
ochranu zraku nebo ochranné brýle. Pokud je to
přiměřené, noste protiprachovou masku, ochranu
sluchu, ochranné rukavice nebo speciální zástěru,
které vás ochrání před malými částicemi z brouše-
ní a materiálu. Oči by měly být chráněny před odlétá-
vajícími cizími tělesy, která vznikají při různých způso-
bech použití. Ochranná maska proti prachu nebo dý-
chací maska musí filtrovat prach vznikající během da-
ného použití. Pokud jste dlouhou dobu vystavení vy-
sokému hluku, můžete utrpět ztrátu sluchu.

j) Dbejte na bezpečnou vzdálenost dalších osob od
vaší pracovní oblasti. Všechny osoby, které vstou-
pí do pracovní oblasti, musí nosit osobní ochran-
nou výstroj. Úlomky obrobku nebo zlomené nástavce
mohou odletět a způsobit zranění i mimo samotnou
pracovní oblast.

k) Držte přístroj pouze za izolovaná madla, když pro-
vádíte práce, při kterých nástavec přijde do kon-
taktu se skrytým proudovým vedením nebo s
vlastním síťovým kabelem. Kontakt s vedením pod
napětím může také přivést napětí do kovových sou-
částí přístroje a způsobit zásah elektrickým proudem.

l) Udržujte síťový kabel v dostatečné vzdálenosti od
rotujících nástavců. Ztratíte-li nad přístrojem kontro-
lu, může dojít k protnutí nebo zachycení síťového ka-
belu a vaše ruka nebo paže se může dostat do rotují-
cího nástavce.

m) Elektrický nástroj nikdy neodkládejte, než se ná-
stavec zcela zastaví. Rotující nástavec se může do-
stat do kontaktu s odkládací plochou, čímž můžete
nad elektrickým nástrojem ztratit kontrolu.

n) Nenechávejte elektrický nástroj v chodu během je-
ho přenášení. Váš oděv může být náhodným kontak-
tem zachycen rotujícím nástavcem a nástavec může
vniknout do vašeho těla.

o) Čistěte pravidelně ventilační otvory svého elek-
trického nástroje. Ventilátor motoru vtahuje prach do
skříně a silné nahromadění kovového prachu může
způsobit ohrožení elektrickým proudem.

p) Nepoužívejte elektrický nástroj v blízkosti hořla-
vých materiálů. Jiskry mohou tyto materiály zapálit.

q) Nepoužívejte nástavce vyžadující kapalná chladi-
va. Použití vody nebo jiných kapalných chladiv může
vést k zasažení elektrickým proudem.

5.2 Zpětný ráz a odpovídající
bezpečnostní pokyny

Zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku zaháknutí nebo za-
blokování otáčejícího se nástavce, jako brusného kotou-
če, brusných talířů atd. Zaháknutí nebo zablokování vede
k náhlému zastavení rotujícího nástavce. Tím dojde ke
zrychlení nekontrolovaného elektrického nástroje proti
směru otáčení nástavce v místě zablokování.
Pokud se brusný kotouč zahákne nebo zablokuje např. o
obrobek, může se hrana brusného kotouče, která se za-
boří do obrobku, zachytit, a tím brusný kotouč vylomit ne-
bo způsobit zpětný ráz. Brusný kotouč se pak bude pohy-
bovat směrem k obsluhující osobě nebo od ní pryč, v zá-
vislosti na směru otáčení kotouče v místě zablokování.
Přitom se mohou brusné kotouče i zlomit.
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Zpětný ráz je důsledkem chybného nebo nesprávného
používání elektrického nástroje. Tomu lze zabránit vhod-
nými preventivními opatřeními, popsanými dále.
a) Dobře elektrický nástroj držte a uveďte tělo i ruce

do takové polohy, v níž dokážete zachytit sílu zpět-
ných rázů. Používejte vždy přídavnou rukojeť, po-
kud je k dispozici, abyste při rozběhu měli co mož-
ná největší kontrolu nad zpětnými rázy nebo reakč-
ními momenty. Obsluha může pomocí vhodných opat-
ření ovládat síly zpětného rázu a reakční síly.

b) Nikdy nepřibližujte ruce k rotujícím nástavcům.
Pohyb nástavce může při zpětném rázu zasáhnout
vaši ruku.

c) Vyhýbejte se oblasti před a za rotujícím řezným
kotoučem. Zpětný ráz žene elektrický nástroj do pro-
tisměru k pohybu brusného kotouče v místě zabloko-
vání.

d) Pracujte zvláště opatrně v oblasti rohů, ostrých
hran atd. Zabraňte odrazu nástavců od obrobku a
jejich vzpříčení. Rotující nástavec má u rohů, os-
trých hran nebo při odrazu sklon ke vzpříčení. To
způsobí ztrátu kontroly nebo zpětný ráz.

e) Nepoužívejte žádné řetězy nebo ozubený pilový
kotouč, ani žádné segmentové diamantové kotou-
če s otvory širšími než 10 mm. Takové nástavce
často způsobují zpětný ráz nebo ztrátu kontroly nad
elektrickým nástrojem.

f) Vyhýbejte se blokování řezného kotouče nebo pří-
liš vysokému přítlaku. Neprovádějte nadměrně
hluboké řezy. Přetížení řezného kotouče zvyšuje je-
ho namáhání a sklon k vychýlení nebo blokování a tím
možnost zpětného rázu nebo prasknutí brusného ná-
stroje.

g) Pokud se řezný kotouč vzpříčí nebo přerušíte prá-
ci, pak přístroj vypněte a udržujte jej v klidu, do-
kud se kotouč zcela nezastaví. Nikdy se nepokou-
šejte o vytažení spuštěného řezného kotouče z ře-
zu, jinak může dojít ke zpětnému rázu. Zjistěte pří-
činu vzpříčení a odstraňte ji.

h) Dokud se elektrický nástroj nachází v obrobku, tak
jej znovu nezapínejte. Počkejte až do chvíle, kdy
řezný kotouč dosáhne svého plného počtu otáček,
než budete opatrně pokračovat s řezáním. V opač-
ném případě se může kotouč zaháknout, vyskočit z
obrobku nebo způsobit zpětný ráz.

i) Desky nebo velké obrobky podepřete, abyste sní-
žili riziko zpětného rázu způsobeného vzpříčeným
řezným kotoučem. Velké obrobky se mohou pro-
hnout pod svou vlastní hmotností. Obrobek musí být
na obou stranách kotouče podepřen, a to jak v blíz-
kosti řezného kotouče, tak i u hrany.

j) Buďte zvláště opatrní u „ponorných řezů“ do stá-
vajících stěn nebo jiných těžko přístupných míst.
Při vnořování řezného kotouče při řezání do plyno-
vých potrubí nebo vodních potrubí, elektrických vede-
ní nebo jiných objektů může dojít ke zpětnému rázu.

5.3 Doplňující bezpečnostní pokyny
 VAROVÁNÍ

– Prachy z materiálů jako nátěry s obsahem olova,
některé druhy dřeva a kov mohou být zdraví škodli-
vé.

– Kontakt nebo vdechnutí tohoto prachu může zna-
menat ohrožení obsluhy nebo osob, zdržujících se v
blízkosti.

– Používejte ochranné brýle a protiprachovou masku!

 VAROVÁNÍ
Nástavce mohou být ostré a během používání se zahří-
vat. Vždy noste ochranné rukavice, když manipulujete s
nástavci.

• Protáhněte výrobek v předepsaném směru skrz mate-
riál, který je třeba zpracovat.
Věnujte pozornost značkám (směr otáčení řezného
kotouče  a směr chodu výrobku  na ochran-
ném krytu.
V opačném případě se může řezný kotouč zaseknout,
vyskočit z obrobku nebo způsobit zpětný ráz.

• Ujistěte se, že v místě, kde se má pracovat, není žád-
né elektrické, vodovodní nebo plynové potrubí. Použí-
vejte vhodné detektory k vyhledání skrytých napáje-
cích vedení, nebo povolejte společnost poskytující
energii.

• Nepoužívejte elektrický nástroj v blízkosti hořla-
vých materiálů. Jiskry mohou tyto materiály zapálit.

• Zabraňte hromadění prachu na pracovišti.
Prach se může snadno vznítit.

• Během práce vždy výrobek pevně držte oběma ru-
kama. Zajistěte si stabilní postoj.

Zbytková rizika
Výrobek je zkonstruován podle stavu techniky a
uznávaných bezpečnostně technických předpisů.
Přesto se mohou během práce vyskytnout jednotlivá
zbytková rizika.

• Zbytková rizika lze minimalizovat, pokud budete dodr-
žovat „bezpečnostní pokyny“ a „použití v souladu s ur-
čeným účelem“ a kompletní návod k obsluze.

• Používejte výrobek tak, jak je doporučeno v tomto ná-
vodu k obsluze. Tím zajistíte, že výrobek bude praco-
vat s optimálním výkonem.

• Kromě toho mohou přes všechna přijatá preventivní
opatření existovat zbytková rizika, která nejsou zjevná.

• Při provozu výrobku nevkládejte ruce do pracovního
prostoru.

• Poškození sluchu, pokud není používána předepsaná
ochrana sluchu.

• Poškození plic, pokud se nepoužívá předepsaná
ochrana dýchacích cest.

• Nebezpečí poranění následkem vymrštěných nástrojů
při neodborném držení nebo vedení.

• Nebezpečí poranění v důsledku kontaktu s brusnými
nástroji v nezakryté oblasti.
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• Ohrožení zdraví zásahem elektrickým proudem při po-
užití elektrických přívodních kabelů, které nejsou v po-
řádku.

• Zabraňte náhodnému spuštění výrobku: při vložení
zástrčky do elektrické zásuvky nesmí být stisknutý
spínač pro zapnutí/vypnutí.

• Před provedením nastavení nebo údržby uvolněte spí-
nač pro zapnutí/vypnut a vytáhněte síťovou zástrčku.

 VAROVÁNÍ
Tento elektrický nástroj vytváří během druhu provozní-
ho režimu elektromagnetické pole. Toto pole může za
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní zdra-
votní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo smr-
telných úrazů doporučujeme osobám se zdravotními
implantáty, aby se před obsluhou tohoto elektrického
nástroje obrátily na svého lékaře nebo na výrobce zdra-
votního implantátu.

 VAROVÁNÍ
Částice vznikající při práci s tímto výrobkem mohou ob-
sahovat látky, které mohou způsobit rakovinu, alergické
reakce nebo onemocnění dýchacích cest.

 VAROVÁNÍ
V případě delší práce může v důsledku vibrací v rukou
dojít k poruše prokrvení rukou (syndrom bílých prstů).
Syndrom bílých prstů je vaskulární onemocnění, při
němž se křečovitě stahují malé krevní cévy v prstech
rukou a nohou. Dotčené oblasti již nejsou dostatečně
zásobovány krví, a proto vypadají velmi bledě. Časté
používání vibrujících výrobků může u osob s narušením
krevního oběhu (např. kuřáci, diabetici) způsobit poško-
zení nervů.
Pokud zaznamenáte neobvyklé negativní účinky, oka-
mžitě ukončete práci a poraďte se s lékařem.

6 Rozbalení
 VAROVÁNÍ

Výrobek a balicí materiály nejsou dětská hračka!
S plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto vě-
cí a udušení!

• Otevřete obal a výrobek opatrně vyjměte.
• Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní pojist-

ky (pokud je jimi výrobek opatřen).
• Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
• Zkontrolujte výrobek a díly příslušenství, zda nevyka-

zují škody způsobené přepravou. Případné škody
ihned nahlaste přepravní společnosti, která vám výro-
bek dodala. Pozdější reklamace nebudou uznány.

• Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční
doby.

• Před použitím se s výrobkem seznamte podle návodu
k obsluze.

• Používejte u příslušenství a opotřebitelných a náhrad-
ních dílů pouze originální díly. Náhradní díly obdržíte
u specializovaného prodejce.

• Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž
typ a rok výroby.

7 Technické údaje
Jmenovité napětí 230-240 V~, 50 Hz
Instalovaný výkon 1800 Watt (S1*)

2250 Watt (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Volnoběžné otáčky (n) 5400 min-1

Rozměry 506x235x187 mm
Řezný kotouč Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Řezné kotouče tloušťka 1,9 mm
Max. otáčky řezného kotouče 8500 min-1

Hloubka drážky 0–40 mm
Šířka drážky 8-40 mm
Hmotnost 5,50 kg
Třída ochrany II /  (dvojitá izolace)
Stupeň krytí IPX0

Technické změny vyhrazeny!
*druh provozního režimu S1 (nepřetržitý provoz)
Výrobek může být dlouhodobě provozován s uvedeným
výkonem.
**Druh provozního režimu S3 (periodický přerušovaný
provoz)
Provoz se skládá ze jmenovitého zatížení a doby prostoje.

 VAROVÁNÍ
Hluk může mít závažný vliv na vaše zdraví. Pokud hluk
stroje překročí 85 dB, používejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okolí.

Informace o hlučnosti měřené podle příslušných norem
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Charakteristiky hlučnosti

Akustický tlak LpA 102,2 dB
Akustický výkon LwA 113,2 dB
Nepřesnost měření KpA 3 dB

Charakteristiky vibrací

Vibrace ah

Přední rukojeť 4,207 m/s2

Zadní rukojeť 2,359 m/s2

Nepřesnost měření K 1,5 m/s2

8 Před uvedením do provozu
 VAROVÁNÍ

Nebezpečí zranění!
Síťovou zástrčku zasuňte do zásuvky, až když je výro-
bek připravený k použití.
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 VAROVÁNÍ
Nástavce mohou být ostré a během používání se zahří-
vat. Vždy noste ochranné rukavice, když manipulujete s
nástavci.

Upozornění:
• Před uvedením do provozu musí být řádně namonto-

vány všechny kryty a bezpečnostní zařízení. Poškoze-
né nebo nečitelné samolepky je třeba vyměnit.

• Před připojením výrobku se přesvědčte, že jsou údaje
na typovém štítku shodné s údaji sítě.

• Přípustné konstrukce řezných kotoučů:
segmentové diamantové řezné kotouče s maximální-
mi drážkami mezi segmenty o 10 mm, pouze se zá-
porným úhlem břitů. 
Průměr kotouče: 125 mm 
Tloušťka kotouče: 1,9 mm

8.1 Montáž/demontáž řezného kotouče
(6) (obr. 1, 3)

POZOR
Nebezpečí poškození!
Aretaci vřetena používejte pouze tehdy, když je upínací
vřeteno v klidu. Jinak může dojít k poškození elektrické-
ho nástroje.

 VAROVÁNÍ
Vždy se ujistěte, že je nástavec správně namontovaný!

Upozornění:
Řezné kotouče měňte pouze po dvou!
Pro přizpůsobení řezných kotoučů s velkými otvory nepo-
užívejte samostatné redukční pouzdro nebo adaptéry.
Mezi dvěma řeznými kotouči musí být namontována mini-
málně jedna distanční podložka.
1. Stiskněte aretaci vřetena (13), abyste mohli upevnit

upínací vřeteno (7).
Aretaci vřetena (13) držte i nadále stisknutou.

2. Odmontujte přírubovou matici (8). Použijte přiložený
přírubový klíč (A).
Aretaci vřetena můžete (13) uvolnit.

3. Vyjměte řezné kotouče (6) a distanční podložky (B/C).
Upínací příruba (14) zůstává na upínacím vřetenu (7).
Pokud byste odstranili upínací přírubu (14), ujistěte
se, že je správně umístěna. Kontura upínací příruby
(14) musí být nasměrována k motoru. Pokud otáčíte
upínací přírubou (14), musí se s ní zároveň otáčet i
upínací vřeteno (7).

4. Veďte řezný kotouč (6) zespodu skrz ochranný kryt (3)
a nasaďte jej na upínací vřeteno (7).
Dbejte na správný směr otáčení řezného kotouče!
Směr otáčení je označen šipkami na řezném kotouči
(6) a šipkami na ochranném krytu (3).

5. Požadované šířky řezu dosáhnete výběrem distanč-
ních podložek (B/C).
Nasuňte je na upínací vřeteno (7).

6. Našroubujte přírubovou matici (8) na upínací přírubu
(7) a upevněte řezné kotouče (6) a distanční podložku
(B/C).

7. Stiskněte aretaci vřetena (13), abyste mohli upevnit
upínací vřeteno (7).
Aretaci vřetena (13) držte i nadále stisknutou.

8. Dotáhněte přírubovou matici (8). Použijte přiložený
přírubový klíč (A).

8.1.1 Nastavení šířky drážky (obr. 1, 3, 10)

 VAROVÁNÍ
Nezávisle na požadované šířce drážky musíte
vždy namontovat všechny dodané distanční
podložky. Řezný kotouč se jinak může během
provozu uvolnit a způsobit zranění.

Šířka drážky je dána počtem distančních podložek (B/C)
mezi řeznými kotouči (6) a šířkou řezu řezacích kotoučů
(6).
Šířka drážky se vypočítá následovně:
Šířka drážky = tloušťka distančních podložek (B/C) + šíř-
ka řezných kotoučů (6).

Tloušťka distanční podložky:
Distanční podložky (B) 4,70 mm
Distanční podložky (C) 6,70 mm
Tloušťka řezného kotouče:
Řezný kotouč (6) 1,90 mm

Dodržujte přípustnou šířku drážky uvedenou v technic-
kých údajích (viz kapitola 7).
Vždy používejte přírubovou matici (8) a upínací přírubu
(14).
Výrobek smíte používat maximálně se čtyřmi řeznými ko-
touči (6).

8.2 Nastavení hloubky řezu (obr. 4)
1. Uvolněte aretační páku (2).
2. Nastavte stupnici hloubky řezu (12) na ochranném

krytu (3) na požadovanou hloubku.
3. Aretační páku (2) stupnice hloubky řezu (12) opět

utáhněte.

8.3 Odsávání prachu
Při práci s výrobkem se tvoří značné množství prachu. 
Proto noste protiprachovou masku a vždy připojte odsá-
vací zařízení*, abyste snížili znečištění prachem.
V případě poruchy systému pro odsávání prachu zastavte
práci a odstraňte poruchu!
* = není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

8.3.1 Montáž odsávání prachu (obr. 5)
Upozornění:
Na poškození motoru v důsledku nedostatečného odsá-
vání se nevztahuje záruka.
Odsávací zařízení musí být schváleno pro odsávání ka-
menného prachu.
1. Hadici vhodného zařízení na odsávacího zařízení*

(např. průmyslového vysavače) nasaďte přímo na od-
sávací hrdlo (9).

* = není v rozsahu dodávky!
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9 Obsluha
 VAROVÁNÍ

Vždy se ujistěte, že je nástavec správně namontovaný!

 OPATRNĚ
Při provozu výrobku nepřibližujte ruce k nástavcům.

• Během práce vždy výrobek pevně držte oběma ru-
kama. Zajistěte si stabilní postoj.

• Dbejte na bezpečnou vzdálenost dalších osob od
vaší pracovní oblasti. Všechny osoby, které vstou-
pí do pracovní oblasti, musí nosit osobní ochran-
nou výstroj. Úlomky obrobku nebo zlomené nástavce
mohou odletět a způsobit zranění i mimo samotnou
pracovní oblast.

Upozornění:
Drážky v nosných stěnách podléhají normě DIN 1053
část 1 nebo ustanovením specifickým pro danou zemi. Je
nezbytné, aby byly tyto předpisy dodržovány. Před zahá-
jením prací se poraďte s odpovědným statikem, architek-
tem nebo odpovědným stavbyvedoucím.

9.1 Zapnutí/vypnutí výrobku (obr. 6)
Zapnutí
1. Uchopte zadní rukojeť (1).
2. Stiskněte spínací západku (11) ukazováčkem a podrž-

te ji stisknutou.
3. Stiskněte spínač pro zapnutí/vypnutí (10) a rovněž ho

držte.
4. Výrobek se spustí.
Po zapnutí vyčkejte, až výrobek dosáhne maximálních
otáček. Teprve potom začněte pracovat.
Poté, co se nástroj rozběhne, můžete pojistku proti za-
pnutí opět uvolnit.
Vypnutí
1. Chcete-li přístroj vypnout, uvolněte spínač pro zapnu-

tí/vypnutí (10) a spínací západku (11).

 OPATRNĚ
Výrobek po vypnutí dobíhá. Vyčkejte, dokud se výrobek
zcela nezastaví.

9.2 Zkušební běh
Před první prací a po každé výměně nástavce proveďte
zkušební běh bez zatížení. Výrobek ihned vypněte, pokud
nástavec běží nepravidelně, dochází k silným vibracím
nebo jsou slyšet nepatřičné zvuky.

9.3 Ochrana proti přetížení
Při přetížení výrobku se sám vypne. Výrobek lze po určité
době vychladnutí znovu zapnout (doby se liší).

10 Pracovní pokyn
POZOR
Před prací s výrobkem použijte detektor kabelů ve
stěnách a zdivu, zda neobsahují skrytá elektrická,
plynová a vodovodní potrubí.

Zakřivené řezy nejsou možné, jinak by se nástavec zase-
kl v obrobku.
Chraňte řezný kotouč před úderem, nárazem a mastnotou.
Nevyvíjejte boční tlak na řezný kotouč.
Dobíhající řezné kotouče nebrzděte bočním protitlakem.

10.1 Práce s drážkovací frézou do zdiva
(obr. 7-9)

Upozornění:
• Během práce vždy výrobek pevně držte oběma ru-

kama. Zajistěte si stabilní postoj.
• Drážky s větší hloubkou ve tvrdém materiálu (např.

betonu) nemohou být řezány jedním tahem.
• Při řezání zvláště tvrdých materiálů, např. betonu s

vysokým obsahem oblázků, se může řezný kotouč
přehřát a poškodit. Obvodové jiskření řezného kotou-
če na to jasně poukazuje.
V takovém případě přerušte řezání a nechte řezný ko-
touč krátce běžet na volnoběh při nejvyšších otáč-
kách, aby vychladl.

POZOR
Před prací s výrobkem použijte detektor kabelů ve
stěnách a zdivu, zda neobsahují skrytá elektrická,
plynová a vodovodní potrubí.

 VAROVÁNÍ
Nikdy se nepokoušejte o vytažení spuštěné-
ho řezného kotouče z řezu, jinak může dojít
ke zpětnému rázu.

1. Výrobek držte vždy za zadní (1) a přední rukojeť (4).
2. Připevněte výrobek zapnutý (s běžícími řeznými ko-

touči) s předním opěrným válečkem (5) ke zdivu.
3. Pronikněte řeznými kotouči (6) do zdiva, dokud nedo-

sáhnete nastavené hloubky řezu a zadní podpěrné
válečky (5) nebudou také v kontaktu se zdivem.

4. Protáhněte výrobek v předepsaném směru skrz mate-
riál, který je třeba zpracovat. 
Dávejte pozor na značky (směr otáčení řezného ko-
touče a směr chodu výrobku ) na ochranném
krytu (3).
V opačném případě se může řezný kotouč (6) zasek-
nout, vyskočit z obrobku nebo způsobit zpětný ráz.

5. Po dokončení drážky výrobek vypněte a držte jej v kli-
du, dokud se řezný kotouč (6) nezastaví.

6. Vyjměte produkt z řezu a položte jej na stranu.
7. Pás zbylého materiálu odstraňte pomocí vylamovací-

ho nástroje*.
* = není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

10.2 Použití výrobku pouze s jedním
řezným kotoučem (6)

1. Demontujte řezné kotouče (6) podle popisu v části
8.1.

2. Nechte zadní řezný kotouč (6) na výrobku a znovu na-
montujte přírubovou matici (8) podle popisu v části
8.1.
Výrobek je nyní vhodný i pro řezání (např. dlaždic).
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11 Elektrické připojení
Instalovaný elektromotor je připojen v provozuschop-
ném stavu. Přípojka musí odpovídat příslušným před-
pisům VDE a DIN. Těmto předpisům musí odpovídat
síťová přípojka zákazníka i použité prodlužovací ka-
bely.

11.1 Vadné elektrické přívodní kabely
druh připojení Y

U elektrických přípojných vedení často dochází k poško-
zení izolace.
Jeho příčinami mohou být:

• Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem
nebo štěrbinou ve dveřích,

• Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo vedení
přípojného vedení,

• Zlomení kvůli přejetí přes přípojné vedení,
• Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuvky,
• Praskliny v důsledku stárnutí izolace.

Takto vadná přípojná vedení nesmí být používána a kvůli
poškození izolace jsou životu nebezpečná.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení ne-
jsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní kabel
při kontrole připojen do elektrické sítě.
Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná vedení
se stejným označením „H05VV-F“.
Potisk typového označení na přívodním kabelu je povinný.
Bezpečnostní pokyny pro výměnu poškozených nebo
vadných vedení pro připojení na síť
Typ připojení Y
Pokud je zapotřebí výměna vedení pro připojení na síť,
musí to provést výrobce nebo jeho zástupce, aby se za-
bránilo bezpečnostním rizikům.

11.2 Důležitá upozornění
Při přetížení se motor sám vypne. Po určité době na vy-
chladnutí (čas se liší) je možné motor znovu zapnout.

11.3 Motor na střídavý proud
Připojení a opravy elektrické výbavy mohou provádět
pouze odborní elektrikáři.

• Síťové napětí musí být 230 V – 240V~.
• Prodlužovací vedení do délky 25 m musí mít průřez

1,5 čtverečního milimetru.

12 Přeprava
1. Pro přepravu výrobku jej odpojte od elektrické sítě a

nainstalujte jej na jiném k tomu určeném místě.
2. Abyste zabránili poškození a zranění, zajistěte výro-

bek proti převrácení a posunutí během přepravy ve
vozidlech.

13 Čištění a údržba
 VAROVÁNÍ

Nechte opravářské práce a údržbové práce,
které nejsou popsané v tomto návodu k ob-
sluze, provést ve specializované dílně. Použí-
vejte pouze originální náhradní díly.
Hrozí nebezpečí nehody! Údržbu a čištění zá-
sadně provádějte vždy při vypnutém motoru
a vytáhněte síťovou zástrčku. Hrozí nebezpe-
čí zranění! Před veškerými pracemi údržby a
čištění nechte výrobek vychladnout. Prvky
motoru jsou horké. Hrozí nebezpečí poranění
a popálení!
Výrobek se může neočekávaně nastartovat a způsobit
zranění.
– Před všemi čisticími a údržbářskými pracemi vypně-

te výrobek.
– Nechte výrobek vychladnout.
– Vytáhněte síťovou zástrčku!

13.1 Čištění
• Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a plášť

motoru pokud možno bez prachu a nečistot. Otřete
výrobek čistou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlače-
ným vzduchem s nízkým tlakem*. Doporučujeme vý-
robek vyčistit ihned po každém použití.

• Neponořujte výrobek pro čištění nikdy do vody nebo ji-
ných kapalin.

• Čistěte výrobek pravidelně vlhkým hadrem a trochou
mazacího mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí prostřed-
ky ani rozpouštědla; mohly by poškodit plastové díly
výrobku. Dbejte na to, aby se dovnitř výrobku nemoh-
la dostat žádná voda.

• Udržujte výrobek stále čistý, suchý a bez oleje nebo
mazacích tuků. Po každém použití a před uskladně-
ním otřete prach.

13.2 Údržba
Výrobek je bezúdržbový.
Uvnitř tohoto výrobku se nenachází díly, které by mohl
opravovat uživatel. Obraťte se na kvalifikovaného odbor-
níka, aby výrobek zkontroloval a opravil.

• Zkontrolujte výrobek před každým použitím z hlediska
zjevných vad, jako např. volné, opotřebené nebo po-
škozené díly.

14 Skladování
Uložte výrobek a jeho příslušenství na tmavém, suchém
místě chráněném před mrazem a nedostupném pro děti.
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5  C a
30˚C.
Výrobek uchovávejte v originálním balení. 
Výrobek zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo
vlhkostí. Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti výrobku.
Řezné kotouče musí být skladovány v suchu a ve svislé
poloze a nesmí se stohovat.
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15 Oprava & objednávka
náhradních dílů

Po opravě nebo údržbě se přesvědčte, zda byly namonto-
vány všechny bezpečnostní prvky a zda jsou v bezvad-
ném stavu. Nebezpečné součásti skladujte mimo dosah
jiných osob včetně dětí.

POZOR
Podle zákona o záruce na výrobky neručíme za škody
způsobené neodbornými opravami nebo nevyužitím ori-
ginálních náhradních dílů.
Obraťte se na oddělení služeb zákazníkům nebo autori-
zovaného odborníka. Totéž platí i pro součásti příslu-
šenství.

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servisním
středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní straně.
Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrické výbavy mohou provádět
pouze odborní elektrikáři.

15.1 Objednávání náhradních dílů
Při objednávání náhradních dílů je třeba vyplnit tyto úda-
je:

• Označení modelu
• Číslo výrobku
• Údaje na typovém štítku

Náhradní díly/příslušenství

Distanční podložky – č. výrobku: 5902602004
Řezné kotouče – č. výrobku: 7903702601

15.2 Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku následu-
jící díly podléhají opotřebení, které je dáno používáním
nebo se tak děje přirozeně, příp. že na následující díly je
pohlíženo jako na spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: Distanční podložky, řezné kotouče
* = není v rozsahu dodávky!

16 Likvidace a recyklace
Upozornění k obalu

Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronických
zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení ne-
patří do domovního odpadu, ale musí se sbírat
a likvidovat odděleně!

• Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou napevno
zabudované ve starém přístroji, musí být před ode-
vzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci upra-
vuje zákon o bateriích.

• Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronických
zařízení jsou ze zákona povinni je po použití vrátit.

• Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých
osobních údajů ze starého zařízení určeného k likvi-
daci!

• Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se odpad-
ní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvidovat
společně s domovním odpadem.

• Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně
odevzdat na následujících místech:
– Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např.

obecní stavební dvory)
– Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a on-

line), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat
nebo to nabízejí dobrovolně.

– Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spotře-
biče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bezplat-
ně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím za-
koupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve
vašem okolí.

– Pro další doplňující podmínky zpětného odběru
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

• V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič do
soukromé domácnosti, může na žádost koncového
uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpadu. Za
tímto účelem kontaktujte zákaznický servis výrobce.

• Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje instalo-
vané a prodávané v zemích Evropské unie a podléha-
jící evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné předpisy.

17 Odstraňování poruch
Porucha Možná příčina Řešení
Výrobek se nespouští. Chybí síťové napětí, zareagovala

hlavní pojistka.
Zkontrolujte zásuvku, síťový kabel, vedení, síťo-
vou zástrčku,
popř. oprava kvalifikovaným elektrikářem
Zkontrolujte hlavní pojistku.

Vadný spínač pro zapnutí/vypnutí.

Vadný motor. Oprava prostřednictvím zákaznického servisu.
Řezný kotouč se nepohybuje,
motor běží dál.

Přírubová matice uvolněná. Utáhněte přírubovou matici (viz 8.1).
Obrobek, zbytky obrobku blokují
pohon.

Odstraňte překážky.
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Porucha Možná příčina Řešení
Motor zpomalí a zastaví se. Výrobek je přetížen obrobkem. Snižte tlak na řezný kotouč.

Utáhněte přírubovou matici (viz 8.1).
Řezný kotouč má nepravidelný
chod, dochází ke značným vibra-
cím, abnormálním zvukům.

Přírubový matice je uvolněná. Utáhněte přírubovou matici (viz 8.1).
Vadný řezný kotouč. Vyměňte řezný kotouč.

Znatelně zpomalující pracovní
postup a obvodové jiskření

Tupý řezný kotouč Naostřete řezný kotouč krátkými řezy brusným
materiálem (např. vápencovým pískovcem)

18 EU prohlášení o shodě
Překlad originálního prohlášení o shodě
Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že zde po-
psaný výrobek odpovídá platným směrnicím a normám.
Značka: SCHEPPACH
Název výrobku: DRÁŽKOVACÍ FRÉZA DO ZDIVA

– MNF2250
Č. výr. 5902602901
Směrnice EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy
směrnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. června 2011 pro omezení používání určitých ne-
bezpečných látek v elektrických a elektronických zaříze-
ních.
Použité normy:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Pracovník pověřený dokumentací:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na výrobku
Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu po-
zornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pocho-
pené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu
nahradiť správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte
návod na obsluhu a bezpečnostné upozor-
nenia a dodržiavajte ich!

Pozor! Nerešpektovanie bezpečnostných
značiek a výstražných upozornení na výrob-
ku a nedodržiavanie bezpečnostných a pre-
vádzkových upozornení môže viesť k váž-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dýchania!

Noste bezpečnostnú obuv!

Noste pevnú obuv!

Zabezpečte, aby iné osoby dodržiavali
dostatočnú bezpečnostnú vzdialenosť.

V prípade nebezpečenstva vypnite výrobok
a vytiahnite sieťovú zástrčku!

Nepoužívajte poškodený rozbrusovací
kotúč!

Pozor! Nebezpečenstvo poranenia! Nesia-
hajte do bežiaceho rozbrusovacieho kotúča!

Nepovolené pre brúsenie za mokra

Nebezpečenstvo porezania spôsobené roz-
brusovacím kotúčom!

Údržbové, prestavovacie, nastavovacie
a čistiace práce vykonávajte iba pri vypnu-
tom výrobku a vytiahnutej sieťovej zástrčke!

Trieda ochrany II (dvojitá izolácia).

Hmotnosť kg

Rozmery rozbrusovacieho kotúča

Max. rýchlosť rozbrusovacieho kotúča

Výrobok zodpovedá platným európskym
smerniciam.

1 Úvod
Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Vážený zákazník,
Želáme vám veľa zábavy a  úspechov pri  práci s  vaším
novým výrobkom.
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Upozornenie:
Výrobca tohto výrobku neručí podľa platného zákona o
ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto vý-
robku alebo budú spôsobené týmto výrobkom pri:

• neodbornom zaobchádzaní,
• nedodržiavaní návodu na obsluhu,
• opravách tretími stranami, nie autorizovanými odbor-

níkmi,
• montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
• používaní v rozpore s určením,
• výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržiavaní

elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, 
DIN 57113/VDE0113.

Dodržiavajte:
Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku.
Obsahuje dôležité pokyny, ako máte s výrobkom praco-
vať bezpečne, odborne a ekonomicky, ako máte predchá-
dzať nebezpečenstvám, ušetriť náklady na opravu, znížiť
doby výpadkov a zvýšiť spoľahlivosť a životnosť výrobku.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na ob-
sluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy svojej
krajiny platné pre prevádzku výrobku.
Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými pokyn-
mi na obsluhu a bezpečnostnými upozorneniami. Výrobok
prevádzkujte len tak, ako je popísané, a v uvedených ob-
lastiach použitia. Návod na obsluhu uchovávajte na bez-
pečnom mieste a pri odovzdávaní výrobku tretím osobám
odovzdajte všetky dokumenty.

2 Popis produktu (obr. 1)
1. Zadná rukoväť
2. Aretačná páka
3. Ochranný kryt
4. Predná rukoväť
5. Oporné valce
6. Rozbrusovací kotúč
7. Upínacie vreteno
8. Prírubová matica
9. Odsávacie hrdlo
10. Zapínač/vypínač
11. Blokovanie zapnutia
12. Stupnica hĺbky rezu
13. Aretácia vretena
14. Upínacia príruba

3 Rozsah dodávky (obr. 2)
Pol. Počet Označenie
6. 4 x Rozbrusovací kotúč (predmontovaný)
A. 1 x Prírubový kľúč
B. 3 x Dištančný kotúč 4,7 mm
C. 3 x Dištančný kotúč 6,7 mm

1 x Drážkovacia fréza do muriva
1 x Návod na obsluhu

4 Použitie v súlade s určením
Drážkovacia fréza do muriva je výrobok na drážkovanie
prevažne minerálnych materiálov (ako je betón alebo mu-
rivo) bez použitia vody. Nepoužívajte lepené abrazívne
rozbrusovacie kotúče alebo hrubovacie kotúče.

Materiály, ktoré počas spracovania produkujú nebezpeč-
ný prach alebo výpary, sa nesmú spracovávať (napr.
azbest). Oddeľovanie pomocou chladiacej kvapaliny nie
je povolené.
Výrobok sa smie používať iba v súlade so svojím urče-
ním. Každé iné použitie presahujúce určenie je považova-
né za používanie v rozpore s určením. Za škody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokoľvek druhu ručí použí-
vateľ/obsluha, a nie výrobca.
Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržiava-
nie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na mon-
táž a prevádzkových pokynov v návode na obsluhu.
Osoby, ktoré používajú a udržiavajú výrobok, musia byť
oboznámené s výrobkom a možnými nebezpečenstvami.
Zmeny na výrobku úplne vylučujú ručenie výrobcu za ško-
dy, ktoré tým vzniknú.
Výrobok sa smie používať iba s originálnymi dielmi a ori-
ginálnym príslušenstvom od výrobcu.
Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné predpisy
a  predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery uvedené
v technických údajoch.
Majte na pamäti, že naše výrobky neboli v súlade s urče-
ním skonštruované na komerčné, remeselné ani priemy-
selné použitie. Ak sa výrobok používa v komerčných, re-
meselných alebo priemyselných podnikoch, ako aj na po-
dobné činnosti, nepreberáme žiadnu záruku.

Vysvetlenie signálnych slov v návode
na obsluhu

 NEBEZPEČENSTVO
Signálne slovo na označenie bezprostredne
hroziacej nebezpečnej situácie, ktorá, ak sa
jej nezabráni, bude mať za následok smrť
alebo vážne poranenie.

 VAROVANIE
Signálne slovo na označenie možnej nebez-
pečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni, by
mohla mať za následok smrť alebo vážne
poranenie.

 OPATRNE
Signálne slovo na označenie možnej nebez-
pečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni,
môže viesť k ľahkému alebo stredne ťažké-
mu poraneniu.

POZOR
Signálne slovo na označenie možnej nebez-
pečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni,
môže viesť k materiálnym škodám na výrob-
ku alebo majetku/vlastníctve.
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5 Všeobecné bezpečnostné
upozornenia pre elektrické
náradia

 VAROVANIE
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustrácie a technické údaje, kto-
rými je opatrené toto elektrické náradie.
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov mô-
žu spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo
ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných upo-
zorneniach sa vzťahuje na elektrické náradie napájané zo
siete (so sieťovým káblom) alebo na elektrické náradie
napájané z akumulátora (bez sieťového vedenia).

1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Pracovný priestor udržiavajte čistý a dobre osvet-

lený. Neporiadok a  neosvetlené pracovné priestory
môžu viesť k úrazom.

b) S elektrickým náradím nepracujte v prostredí
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
náradia vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach ale-
bo výpary.

c) Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti
od elektrického náradia počas jeho používania. Pri
nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad elektrickým
náradím.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Pripojovacia zástrčka elektrického náradia musí

pasovať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie nijako
upravovať. Nepoužívajte adaptérové zástrčky spo-
lu s uzemnenými elektrickými náradiami. Neupra-
vované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko zá-
sahu elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými
plochami, ako napríklad rúry, vykurovacie zariade-
nia, sporáky a chladničky. Keď je vaše telo uzemne-
né, hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c) Chráňte elektrické náradia pred dažďom alebo vlh-
kosťou. Vniknutie vody do elektrického náradia zvy-
šuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte prípojné vedenie na nosenie či zave-
senie elektrického náradia, ani na vytiahnutie zá-
strčky zo zásuvky. Chráňte prípojné vedenie pred
vysokými teplotami, olejom, ostrými hranami ale-
bo pohybujúcimi sa časťami. Poškodené alebo za-
motané prípojné vedenia zvyšujú riziko zásahu elek-
trickým prúdom.

e) Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, použí-
vajte iba predlžovacie vedenia, ktoré sú vhodné aj
pre exteriér. Používanie predlžovacieho vedenia
vhodného pre exteriér znižuje riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického nára-
dia vo vlhkom prostredí, používajte prúdový chrá-
nič. Používanie prúdového chrániča znižuje riziko zá-
sahu elektrickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb
a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a s

elektrickým náradím pracujte rozumne. Elektrické
náradie nepoužívajte, ak ste unavení alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu či liekov. Chvíľka nepozor-
nosti pri používaní elektrického náradia môže viesť k
vážnym zraneniam.

b) Noste osobné ochranné prostriedky a vždy použí-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako napríklad protiprachová mas-
ka, protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná prilba
alebo ochrana sluchu, v závislosti od druhu a použitia
elektrického náradia, znižuje riziko zranení.

c) Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky.
Pred zdvihnutím alebo nosením sa uistite, že je
elektrické náradie vypnuté, predtým ako ho pripo-
jíte k napájaniu prúdom a/alebo ku akumulátoru.
Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst na vy-
pínači, alebo ak zapnuté elektrické náradie pripojíte k
napájaniu prúdom, môže dôjsť k úrazom.

d) Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte na-
stavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. Ná-
stroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa
časti elektrického náradia, môže viesť k poraneniam.

e) Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite
si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovnováhu.
Vďaka tomu budete môcť elektrické náradie lepšie
kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

f) Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani šper-
ky. Udržiavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky či dlhé vlasy
sa môžu zachytiť do pohybujúcich sa dielov.

g) Ak je možné namontovať zariadenia na odsávanie
a zachytávanie prachu, musia sa tieto pripojiť a
správne používať. Použitie zariadenia na odsávanie
prachu znižuje riziká spôsobené prachom.

4) Používanie a zaobchádzanie s
elektrickým náradím
a) Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci používaj-

te elektrické náradie určené na daný účel. Je lepšie
a bezpečnejšie pracovať s vhodným elektrickým nára-
dím v udávanom rozsahu výkonu.

b) Nepoužívajte elektrické náradie s chybným spína-
čom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo
vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c) Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vymeníte
časti vloženého nástroja alebo elektrické náradia
odložíte, vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo
odoberte odnímateľný akumulátor. Toto bezpeč-
nostné opatrenie zabráni neúmyselnému spusteniu
elektrického náradia.

d) Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte mimo
dosahu detí. Elektrické náradie nedovoľte použí-
vať osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo
si neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické náradia sú
nebezpečné, ak ich používajú neskúsené osoby.
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e) O svoje elektrické náradie a vložený nástroj sa dô-
kladne starajte. Kontrolujte, či pohybujúce sa čas-
ti fungujú bezchybne a či sa nezasekávajú, či diely
nie sú zlomené alebo poškodené tak, že to nega-
tívne ovplyvňuje funkciu elektrického náradia.
Pred použitím elektrického náradia dajte poškode-
né diely opraviť. Príčinou mnohých úrazov je ne-
správna údržba elektrických náradí.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo
udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými hranami
sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g) Používajte elektrické náradie, vložený nástroj, na-
sadzovacie nástroje atď. podľa týchto pokynov.
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a vykoná-
vanú činnosť. Používanie elektrického náradia na iné
ako predpísané používania môže viesť k nebezpeč-
ným situáciám.

5) Servis
a) Vaše elektrické náradie nechajte opravovať len

kvalifikovaným odborným personálom a len s ori-
ginálnymi náhradnými dielmi. Tým zaistíte, že bez-
pečnosť elektrického náradia zostane zachovaná.

5.1 Bezpečnostné upozornenia pre
rozbrusovačky

a) Ochranný kryt, ktorý patrí k elektrickému náradiu,
musí byť bezpečne umiestnený a  nastavený tak,
aby sa dosiahla najvyššia miera bezpečnosti, tzn.
čo možno najmenší diel brúsneho nástroja ukazu-
je otvorene k obsluhujúcej osobe. Vy a  osoby
v  okolí sa zdržiavajte mimo oblasť rotujúceho
brúsneho kotúča. Ochranný kryt má chrániť obsluhu-
júcu osobu pred úlomkami a  náhodným kontaktom
s brúsnym nástrojom.

b) Pre vaše elektrické náradie používajte výlučne dia-
mantové rozbrusovacie kotúče. To, že príslušen-
stvo môžete pripojiť k vášmu elektrickému náradiu,
nezaručuje bezpečné používanie.

c) Povolené otáčky vloženého nástroja musia byť
minimálne tak vysoké ako najvyššie otáčky uvede-
né na elektrickom prístroji. Príslušenstvo, ktoré sa
otáča rýchlejšie, ako je povolené, sa môže zlomiť
a odletieť.

d) Brúsne nástroje sa smú používať iba pre odporú-
čané možnosti použitia. Napríklad: Nikdy nebrúste
bočnou plochou rozbrusovacieho kotúča. Rozbru-
sovacie kotúče sú navrhnuté tak, že sa úber materiálu
vykonáva hranou kotúča. Bočné pôsobenie sily na tie-
to brúsne nástroje môže tieto zlomiť.

e) Pre vami zvolený brúsny kotúč použite vždy nepo-
škodené upínacie príruby správnej veľkosti a tva-
ru. Vhodné príruby podporujú brúsny kotúč a znižujú
tak nebezpečenstvo zlomenia brúsneho kotúča.

f) Vonkajší priemer a hrúbka vloženého nástroja mu-
sia zodpovedať údajom o  rozmeroch vášho elek-
trického náradia. Nesprávne dimenzované vložené
nástroje nie je možné dostatočne odtieniť alebo kon-
trolovať.

g) Brúsne kotúče a príruby musia byť presne vhodné
k vretenu brúsneho kotúča vášho elektrického prí-
stroja. Vložené nástroje, ktoré nie sú presne zosúla-
dené s vretenom brúsneho kotúča elektrického prí-
stroja, sa otáčajú nerovnomerne, veľmi silno vibrujú a
môžu viesť k strate kontroly.

h) Nepoužívajte poškodené brúsne kotúče. Pred kaž-
dým použitím skontrolujte na brúsnych kotúčoch
odlupovanie a  trhliny. Ak elektrický prístroj alebo
brúsny kotúč spadne, skontrolujte, či nie je po-
škodený, alebo použite nepoškodený brúsny
kotúč. Ak ste brúsny kotúč skontrolovali a nasadi-
li, zdržiavajte sa vy i  osoby nachádzajúce sa
v  blízkosti mimo oblasti rotujúceho brúsneho
kotúča a  prístroj nechajte jednu minútu bežať
s najvyššími otáčkami. Poškodené brúsne kotúče sa
najčastejšie zlomia práve v tomto čase testovania.

i) Noste osobné ochranné prostriedky. V  závislosti
od použitia noste plnú ochranu tváre, ochranu očí
alebo ochranné okuliare. Ak je to potrebné, noste
protiprachovú masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo špeciálnu zásteru, ktorá udržiava
malé častice vznikajúce pri brúsení a častice ma-
teriálu v bezpečnej vzdialenosti od vás. Oči musia
byť chránené pred poletujúcimi cudzími telesami, kto-
ré vznikajú pri rôznych používaniach. Maska proti pra-
chu alebo maska na ochranu dýchania musia filtrovať
prach vznikajúci pri používaní. Ak ste dlhý čas vysta-
vení veľkému hluku, môžete utrpieť stratu sluchu.

j) Dbajte na bezpečný odstup ostatných osôb od va-
šej pracovnej oblasti. Každá osoba, ktorá vstúpi
do pracovnej oblasti, musí nosiť osobné ochranné
prostriedky. Odlomené kusy obrobku alebo zlome-
ných vložených nástrojov môžu odletieť a  aj mimo
bezprostrednej pracovnej oblasti spôsobiť poranenia.

k) Náradie držte len za izolované plochy rukoväte, ak
vykonávate práce, pri ktorých by vložený nástroj
mohol naraziť na skryté elektrické vedenia alebo
na samotný sieťový kábel. Pri kontakte s vedením,
ktoré je pod napätím, sa môžu pod napätie dostať aj
kovové časti prístroja, čo vedie k zásahu elektrickým
prúdom.

l) Sieťový kábel udržiavajte mimo otáčajúcich sa
vložených nástrojov. Ak stratíte kontrolu nad prístro-
jom, môže sa sieťový kábel prerušiť alebo zachytiť
a vaše ruky alebo rameno sa môžu dostať do otáčajú-
ceho sa vloženého nástroja.

m) Elektrické náradie nikdy neodkladajte predtým,
ako sa vložený nástroj úplne zastaví. Otáčajúci sa
vložený nástroj sa môže dostať do kontaktu s odkla-
dacou plochou, čím by ste mohli stratiť kontrolu nad
elektrickým prístrojom.

n) Elektrický prístroj nikdy nenechajte bežať počas
toho, ako ho prenášate. Váš odev by sa mohol pri
náhodnom kontakte zachytiť otáčajúcim sa vloženým
nástrojom a vložený nástroj by mohol vniknúť do váš-
ho tela.

o) Pravidelne čistite vetracie štrbiny elektrického ná-
radia. Motorový ventilátor vťahuje do telesa prach
a  nadmerné nahromadenie kovového prášku môže
zapríčiniť nebezpečenstvá vychádzajúce z elektrické-
ho systému.

p) Elektrické náradie nepoužívajte v blízkosti horľa-
vých materiálov. Iskry môžu tieto materiály zapáliť.
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q) Nepoužívajte vložené nástroje, ktoré si vyžadujú
tekuté chladivo. Použitie vody alebo iných tekutých
chladív môže viesť k zásahu elektrickým prúdom.

5.2 Spätný náraz a príslušné
bezpečnostné upozornenia

Spätný náraz je náhla reakcia v dôsledku zaseknutého
alebo blokovaného otáčajúceho sa vloženého nástroja
ako brúsny kotúč, brúsny tanier, drôtená kefa atď. Zasek-
nutie alebo blokovanie vedie k náhlemu zastaveniu rotujú-
ceho vloženého nástroja. Tým sa zrýchli nekontrolované
elektrické náradie proti smeru otáčania vloženého nástro-
ja na mieste blokovania.
Ak sa napr. brúsny kotúč v obrobku zasekol alebo zablo-
koval, môže sa hrana brúsneho kotúča, ktorá zasahuje do
obrobku, zachytiť, a  tým sa môže brúsny kotúč vylomiť
alebo spôsobiť spätný náraz. Brúsny kotúč sa potom po-
hybuje k osobe obsluhy alebo od nej, v závislosti od sme-
ru otáčania kotúča na mieste blokovania. Tu sa môžu ta-
kisto zlomiť brúsne kotúče.
Spätný náraz je dôsledkom nesprávneho alebo chybného
používania elektrického náradia. Je možné sa mu vyhnúť
prostredníctvom vhodných opatrení uvedených v nasledu-
júcom popise.
a) Elektrické náradie držte pevne a vaše telo a rame-

ná uveďte do polohy, v ktorej môžete zachytiť sily
spätného nárazu. Ak je k dispozícii, používajte
vždy prídavnú rukoväť, aby ste mali čo najväčšiu
kontrolu nad silami spätného nárazu alebo reakč-
nými momentmi pri rozbehu. Osoba obsluhy môže
prostredníctvom vhodných opatrení ovládať sily spät-
ného nárazu a reakčné sily.

b) Nikdy neumiestňujte ruku do blízkosti otáčajúcich
sa vložených nástrojov. Vložený nástroj sa môže pri
spätnom náraze pohybovať cez vašu ruku.

c) Vyhýbajte sa oblasti pred a  za rotujúcimi rozbru-
sovacími kotúčmi. Spätný náraz poháňa elektrické
náradie do protichodného smeru k  pohybu brúsneho
kotúča na mieste blokovania.

d) V  oblasti rohov, ostrých hrán atď. pracujte vždy
s  mimoriadnou opatrnosťou. Zabráňte tomu, aby
sa vložený nástroj odrazil od obrobku a aby sa za-
sekol. Rotujúci vložený nástroj má pri rohoch,
ostrých hranách alebo pri odraze sklon k zaseknu-
tiu. Toto spôsobuje stratu kontroly alebo spätný náraz.

e) Nepoužívajte reťazový kotúč ani ozubený pílový
kotúč ako ani žiadny segmentovaný diamantový
kotúč s  viac ako 10 mm širokou drážkou. Takéto
vložené nástroje spôsobujú často spätný náraz alebo
stratu kontroly nad elektrickým náradím.

f) Zabráňte blokovaniu rozbrusovacieho kotúča ale-
bo príliš vysokému prítlaku. Nevykonávajte nad-
merne hlboké rezy. Preťaženie rozbrusovacieho
kotúča zvyšuje jeho namáhanie a  sklon k  spriečeniu
alebo blokovaniu a tým možnosť spätného nárazu ale-
bo zlomeniu brúsneho nástroja.

g) Ak sa rozbrusovací kotúč zasekne alebo vy preru-
šíte prácu, vypnite prístroj a  držte ho pokojne,
kým sa kotúč nezastaví. Nikdy sa nepokúšajte vy-
tiahnuť spustený rozbrusovací kotúč z  rezu, inak
môže dôjsť k spätnému rázu. Zistite a odstráňte prí-
činu zaseknutia.

h) Elektrický prístroj opäť nezapínajte, kým sa na-
chádza v  obrobku. Nechajte, nech rozbrusovací
kotúč dosiahne svoje plné otáčky, než opatrne za-
čnete s rezaním. V opačnom prípade sa môže kotúč
zaseknúť, vyskočiť z  obrobku alebo spôsobiť spätný
náraz.

i) Dosky alebo väčšie obrobky podoprite, aby ste
znížili riziko spätného nárazu z dôvodu zaseknuté-
ho rozbrusovacieho kotúča. Veľké obrobky sa môžu
pod vlastnou váhou ohnúť. Obrobok sa musí podo-
prieť na oboch stranách kotúča, a síce tak v blízkosti
rozbrusovacieho kotúča, ako aj na hrane.

j) Buďte obzvlášť opatrní pri „ponorných rezoch“ do
existujúcich stien alebo iných neviditeľných ob-
lastí. Vnikajúci rozbrusovací kotúč môže pri rezaní do
vedení plynu alebo vody, elektrických vedení alebo
iných objektov spôsobiť spätný náraz.

5.3 Doplňujúce bezpečnostné
upozornenia

 VAROVANIE
– Prachy z materiálov, ako olovnatý náter, niektoré

druhy dreva a kov môžu byť zdraviu škodlivé.
– Kontakt alebo vdýchnutie týchto prachov môže

predstavovať ohrozenie pre osobu obsluhy alebo
osoby nachádzajúce sa v blízkosti.

– Noste ochranné okuliare a ochrannú masku proti
prachu!

 VAROVANIE
Vložené nástroje môžu byť ostré a počas používania
horúce. Pri manipulácii s vloženými nástrojmi vždy nos-
te ochranné rukavice.

• Výrobok posúvajte cez spracovávaný materiál v predpí-
sanom smere.
Dávajte pozor na označenie (smer otáčania rozbruso-
vacieho kotúča  a smer chodu výrobku  na
ochrannom kryte.
V opačnom prípade sa môže rozbrusovací kotúč zasek-
núť, vyskočiť z obrobku alebo spôsobiť spätný náraz.

• Uistite sa, že v oblasti, na ktorej sa bude pracovať, sa
nenachádza elektrické, vodovodné alebo plynové po-
trubie. Použite vhodné vyhľadávacie prístroje na náj-
denie skrytých napájacích vedení alebo sa obráťte na
miestnu spoločnosť zabezpečujúcu napájanie.

• Elektrické náradie nepoužívajte v blízkosti horľa-
vých materiálov. Iskry môžu tieto materiály zapáliť.

• Zabráňte hromadeniu prachu na pracovisku.
Prach sa môže ľahko vznietiť.

• Počas práce vždy držte výrobok pevne oboma ru-
kami. Zaujmite bezpečný postoj.

Zvyškové riziká
Výrobok je skonštruovaný podľa aktuálneho stavu
techniky a uznávaných bezpečnostno-technických
pravidiel. Napriek tomu sa môžu pri práci vyskytnúť
jednotlivé zvyškové riziká.

• Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa spolu
dodržiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „použitie
v súlade s určením“, ako aj návod na obsluhu.
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• Výrobok používajte tak, ako je odporúčané v tomto
návode na obsluhu. Tak dosiahnete, že váš výrobok
bude podávať optimálne výkony.

• Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvávať
zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.

• Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, keď je vý-
robok v prevádzke.

• Poškodenie sluchu, ak sa nenosí predpísaná ochrana
sluchu.

• Poškodenie pľúc, ak sa nenosí predpísaná ochrana
dýchacích ciest.

• Nebezpečenstvo poranenia vymrštenými obrobkami
pri neodbornom držaní alebo vedení.

• Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku kontaktu s
brúsnym nástrojom v nezakrytej oblasti.

• Ohrozenie zdravia prúdom pri použití elektrických prí-
pojných vedení v rozpore s určením.

• Vyhýbajte sa náhodným uvedeniam výrobku do  pre-
vádzky: pri zasúvaní zástrčky do zásuvky nesmie byť
stlačený zapínač/vypínač.

• Pred vykonávaním nastavovacích alebo údržbových
prác pustite zapínač/vypínač a  vytiahnite sieťovú zá-
strčku.

 VAROVANIE
Toto elektrické náradie vytvára počas  prevádzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole môže za  určitých okol-
ností ovplyvniť aktívne alebo pasívne implantáty.
Na  zníženie nebezpečenstva závažných alebo smrteľ-
ných poranení odporúčame osobám s  implantátmi pre-
konzultovať situáciu so svojím lekárom a výrobcom im-
plantátu ešte predtým, ako začnú obsluhovať elektrické
náradie.

 VAROVANIE
Častice vznikajúce pri práci s týmto výrobkom môžu ob-
sahovať látky, ktoré môžu spôsobiť rakovinu, alergické
reakcie alebo ochorenia dýchacích ciest.

 VAROVANIE
Pri dlhších prácach môže z dôvodu vibrácií dôjsť v ru-
kách obsluhujúcej osoby k poruchám prekrvenia (syn-
dróm bielych prstov).
Syndróm bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom
sa v záchvatoch kŕčovito sťahujú cievy na prstoch na
rukách a nohách. Postihnuté oblasti už nie sú dostatoč-
ne zásobované krvou a preto sa zdajú extrémne bledé.
Časté používanie vibrujúcich výrobkov môže u osôb,
ktorých prekrvenie je narušené (napr. fajčiari, diabetici),
vyvolať nervové poškodenia.
Ak spozorujete neobvyklé zhoršenia stavu prstov,
okamžite ukončite prácu a vyhľadajte lekára.

6 Vybalenie
 VAROVANIE

Výrobok a baliace materiály nie sú hračky pre deti!
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami a
malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia a
zadusenia!

• Otvorte balenie a opatrne vyberte výrobok.
• Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a prepravné

poistky (ak sú použité).
• Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
• Skontrolujte výrobok a diely príslušenstva, či nedošlo

k škodám pri preprave. Prípadné škody okamžite na-
hláste dopravnej spoločnosti, ktorá výrobok dodala.
Neskoršie reklamácie nebudú uznané.

• Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

• Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na základe
návodu na obsluhu.

• Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho špe-
cializovaného predajcu.

• Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, ako
aj typ a rok výroby výrobku.

7 Technické údaje
Menovité napätie 230-240 V~, 50 Hz
Inštalovaný príkon 1800 wattov (S1*)

2250 Watt (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Číslo bez záťaže (n) 5400 min-1

Rozmery 506x235x187 mm
Rozbrusovací kotúč Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Rozbrusovacie kotúče hrubé 1,9 mm
Maximálne otáčky 
rozbrusovacieho kotúča

8500 min-1

Hĺbka drážky 0 – 40 mm
Šírka drážky 8 – 40 mm
Hmotnosť 5,50 kg
Trieda ochrany II/  (Dvojitá izolácia)
Stupeň ochrany krytom IPX0

Technické zmeny vyhradené!
*Prevádzkový režim S1 (nepretržitá prevádzka)
Výrobok sa môže trvalo prevádzkovať s uvedeným výko-
nom.
**Prevádzkový režim S3 (periodická prerušovaná
prevádzka)
Prevádzka sa skladá z menovitej záťaže a prestoja.
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 VAROVANIE
Hluk môže mať závažný vplyv na vaše zdravie. Ak hluk
stroja prekročí 85 dB, noste vy aj všetky osoby, ktoré sa
nachádzajú v jeho blízkosti, vhodnú ochranu sluchu.

Informácie o vzniku hluku namerané podľa príslušných
noriem (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Hodnoty hluku

Akustický tlak LpA 102,2 dB
Akustický výkon LwA 113,2 dB
Neistota merania KpA 3 dB

Hodnoty vibrácií

Vibrácia ah

Predná rukoväť 4,207 m/s2

Zadná rukoväť 2,359 m/s2

Neistota merania K 1,5 m/s2

8 Pred uvedením do prevádzky
 VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia!
Sieťovú zástrčku zasuňte do zásuvky až vtedy, keď je
výrobok pripravený na použitie.

 VAROVANIE
Vložené nástroje môžu byť ostré a počas používania
horúce. Pri manipulácii s vloženými nástrojmi vždy nos-
te ochranné rukavice.

Upozornenia:
• Pred uvedením do prevádzky je nutné namontovať

všetky kryty a  bezpečnostné zariadenia v  súlade
s predpismi. Poškodené alebo nečitateľné nálepky sa
musia nahradiť.

• Pred pripojením výrobku sa presvedčte, či sa údaje na
typovom štítku zhodujú s parametrami elektrickej siete.

• Povolené konštrukcie rozbrusovacích kotúčov:
segmentové diamantové kotúče s maximálnymi štrbi-
nami medzi segmentmi 10 mm, len so záporným uh-
lom rezania. 
Priemer kotúča: 125 mm 
Hrúbka kotúča: 1,9 mm

8.1 Montáž/demontáž rozbrusovacieho
kotúča (6) (obr. 1, 3)

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia!
Aretáciu vretena stlačte len vtedy, keď je upínacie vre-
teno zastavené. Elektrické náradie sa inak môže poško-
diť.

 VAROVANIE
Vždy sa uistite, že je vložený nástroj je správne namon-
tovaný!

Upozornenia:
Rozbrusovacie kotúče vymieňajte len v pároch!
Na prispôsobenie rozbrusovacích kotúčov s veľkým otvo-
rom nepoužívajte samostatné redukčné puzdrá ani adap-
téry.
Medzi dva rozbrusovacie kotúče musí byť namontovaný
aspoň jeden dištančný kotúč.
1. Stlačením aretácie vretena (13) upevnite upínacie vre-

teno (7).
Držte aretáciu vretena (13) naďalej stlačenú.

2. Demontujte prírubovú maticu (8). Použite priložený
prírubový kľúč (A).
Uvoľnite aretáciu vretena (13).

3. Odstráňte rozbrusovacie kotúče (6) a dištančné kotú-
če (B/C).
Upínacia príruba (14) zostáva na upínacom vretene
(7).
Ak ste upínaciu prírubu (14) odstránili, uistite sa, že je
správne umiestnená. Obrys upínacej príruby (14) mu-
sí smerovať k motoru. Pri otáčaní upínacej príruby
(14) sa musí otáčať aj upínacie vreteno (7).

4. Rozbrusovací kotúč (6) veďte zdola cez ochranný kryt
(3) a nasaďte ho na upínacie vreteno (7).
Dbajte na to, aby sa rozbrusovací kotúč otáčal
správnym smerom!
Smer otáčania je vyznačený šípkami na rozbrusova-
com kotúči (6) a šípkami na ochrannom kryte (3).

5. Výberom dištančných kotúčov (B/C) nastavte požado-
vanú šírku rezu.
Nasaďte ich na upínacie vreteno (7).

6. Na upínacie vreteno (7) naskrutkujte prírubovú maticu
(8) a upevnite rozbrusovacie kotúče (6) a dištančný
kotúč (B/C).

7. Stlačením aretácie vretena (13) upevnite upínacie vre-
teno (7).
Držte aretáciu vretena (13) naďalej stlačenú.

8. Pevne utiahnite prírubovú maticu (8). Použite prilože-
ný prírubový kľúč (A).

8.1.1 Nastavenie šírky drážky (obr. 1, 3, 10)

 VAROVANIE
Bez ohľadu na požadovanú šírku drážky mu-
sia byť vždy namontované všetky dodané
dištančné kotúče. V opačnom prípade sa mô-
že rozbrusovací kotúč počas prevádzky uvoľ-
niť a spôsobiť zranenie.

Šírka drážky vyplýva z počtu dištančných kotúčov (B/C)
medzi rozbrusovacími kotúčmi (6) a šírky rezu rozbruso-
vacích kotúčov (6).
Šírka drážky sa vypočíta nasledovne:
Šírka drážky = hrúbka dištančných kotúčov (B/C) + šírka
rozbrusovacích kotúčov (6).

Hrúbka dištančného kotúča:
Dištančný kotúč (B) 4,70 mm
Dištančný kotúč (C) 6,70 mm
Hrúbka rozbrusovacieho kotúča:
Rozbrusovací kotúč (6) 1,90 mm
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Dodržiavajte prípustnú šírku drážky v technických úda-
joch (pozri kapitolu 7).
Vždy používajte prírubovú maticu (8) a upínaciu prírubu
(14).
Výrobok môžete používať maximálne so štyrmi rozbruso-
vacími kotúčmi (6).

8.2 Nastavenie hĺbky rezu (obr. 4)
1. Uvoľnite aretačnú páku (2).
2. Nastavte stupnicu hĺbky rezu (12) na ochrannom kryte

(3) na požadovanú hĺbku.
3. Znova pevne utiahnite aretačnú páku (2) stupnice hĺb-

ky rezu (12).

8.3 Odsávanie prachu
Výrobok počas prevádzky produkuje značné množstvo
prachu. 
Preto používajte protiprachovú masku a vždy pripojte od-
sávacie zariadenie*, aby ste znížili znečistenie prachom.
Ak systém odsávania prachu nefunguje správne, prerušte
prácu a odstráňte poruchu!
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

8.3.1 Montáž systému odsávania prachu
(obr. 5)

Upozornenia:
Na poškodenie motora spôsobené nedostatočným odsá-
vaním sa záruka nevzťahuje.
Odsávacie zariadenie musí byť schválené na odsávanie
kamenného prachu.
1. Zapojte hadicu vhodného odsávacieho zariadenia*

(napr. priemyselného vysávača) priamo na 4-dielnu
súpravu odsávacieho hrdla (9).

* = nie je v rozsahu dodávky!

9 Obsluha
 VAROVANIE

Vždy sa uistite, že je vložený nástroj je správne namon-
tovaný!

 OPATRNE
Nesiahajte rukami na vložený nástroj, keď je výrobok
v prevádzke.

• Počas práce vždy držte výrobok pevne oboma ru-
kami. Zaujmite bezpečný postoj.

• Dbajte na bezpečný odstup ostatných osôb od va-
šej pracovnej oblasti. Každá osoba, ktorá vstúpi
do pracovnej oblasti, musí nosiť osobné ochranné
prostriedky. Odlomené kusy obrobku alebo zlome-
ných vložených nástrojov môžu odletieť a  aj mimo
bezprostrednej pracovnej oblasti spôsobiť poranenia.

Upozornenie:
Drážky v nosných stenách podliehajú norme DIN 1053
časť 1 alebo špecifikáciám špecifickým pre danú krajinu.
Tieto predpisy sa musia vždy dodržiavať. Pred začatím
prác sa poraďte so zodpovedným stavebným inžinierom,
architektom alebo stavbyvedúcim.

9.1 Zapnutie/vypnutie výrobku (obr. 6)
Zapnutie
1. Uchopte zadnú rukoväť (1).
2. Ukazovákom aktivujte blokovanie zapnutia (11) a drž-

te ho stlačené.
3. Stlačte zapínač/vypínač (10) a tiež ho držte stlačený.
4. Výrobok sa spustí.
Po zapnutí počkajte, kým výrobok nedosiahne max. otáč-
ky. Až potom by ste mali začať pracovať.
Po spustení výrobku môžete blokovanie zapnutia opäť
pustiť.
Vypnutie
1. Na vypnutie jednoducho pustite zapínač/vypínač (10)

a zámok zapnutia (11).

 OPATRNE
Výrobok po vypnutí dobieha. Počkajte, kým sa výrobok
úplne nezastaví.

9.2 Skúšobný chod
Pred prvou prácou a po každej výmene vloženého nástro-
ja vykonajte skúšobný chod bez zaťaženia. Výrobok
okamžite vypnite, ak má vložený nástroj nerovnomerný
chod, vyskytnú sa značné vibrácie alebo je počuť neob-
vyklé zvuky.

9.3 Ochrana proti preťaženiu
Pri preťažení výrobku sa tento samočinne vypne. Po dobe
chladenia (časovo rozdielna) sa dá výrobok opäť zapnúť.

10 Pracovný pokyn
POZOR
Pred prácou s výrobkom použite detektor potrubia
na kontrolu stien a múrov na skryté elektrické, ply-
nové a vodovodné potrubia.

Zakrivené rezy nie sú možné, pretože nástroj by sa inak
zasekol v obrobku.
Chráňte rozbrusovací kotúč pred nárazmi, otrasmi a
mastnotou.
Nevystavujte rozbrusovací kotúč bočnému tlaku.
Vybiehajúce rozbrusovacie kotúče nebrzdite bočným pro-
titlakom.

10.1 Práca s drážkovacou frézou do
muriva (obr. 7-9)

Upozornenia:
• Počas práce vždy držte výrobok pevne oboma ru-

kami. Zaujmite bezpečný postoj.
• Drážky väčšej hĺbky v tvrdom materiáli (napr. betóne)

nie je možné vyrezať jedným prechodom.
• Pri rezaní obzvlášť tvrdých materiálov, napr. betónu s

vysokým obsahom oxidu kremičitého, môže dôjsť k
prehriatiu rozbrusovacieho kotúča a jeho poškodeniu.
Kruh iskier okolo rozbrusovacieho kotúča to jasne na-
značuje.
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V takom prípade prerušte rezanie a nechajte rozbru-
sovací kotúč krátko bežať na voľnobeh pri maximál-
nych otáčkach, aby sa ochladil.

POZOR
Pred prácou s výrobkom použite detektor potrubia
na kontrolu stien a múrov na skryté elektrické, ply-
nové a vodovodné potrubia.

 VAROVANIE
Nikdy sa nepokúšajte vytiahnuť spustený
rozbrusovací kotúč z  rezu, inak môže dôjsť
k spätnému rázu.

1. Výrobok vždy pevne držte za zadnú (1) a prednú ru-
koväť (4).

2. Zapnutý výrobok (s bežiacimi rozbrusovacími kotúčmi)
položte predným oporným valcom (5) na murivo.

3. Ponorte rozbrusovacie kotúče (6) do muriva, kým sa
nedosiahne nastavená hĺbka rezu a zadné oporné val-
ce (5) sa tiež nedotýkajú muriva.

4. Výrobok posúvajte cez spracovávaný materiál v pred-
písanom smere. 
Dávajte pozor na označenie (smer otáčania rozbruso-
vacieho kotúča a smer chodu výrobku ) na
ochrannom kryte (3).
V  opačnom prípade sa môže rozbrusovací kotúč (6)
zaseknúť, vyskočiť z  obrobku alebo spôsobiť spätný
náraz.

5. Po dokončení drážky výrobok vypnite a podržte ho,
kým sa rozbrusovací kotúč (6) nezastaví.

6. Vyberte výrobok z rezu a odložte ho nabok.
7. Odstráňte zvyšnú lištu pomocou oddeľovacieho ná-

stroja*.
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

10.2 Používanie výrobku len s jedným
rozbrusovacím kotúčom (6)

1. Demontujte rozbrusovacie kotúče (6) podľa opisu v
kapitole 8.1.

2. Zadný rozbrusovací kotúč (6) ponechajte na výrobku
a prírubovú maticu (8) znovu nasaďte podľa opisu v
časti 8.1.
Výrobok je teraz vhodný aj na prerezávanie (napr.
dlaždice).

11 Elektrická prípojka
Nainštalovaný elektromotor je pripojený a pripravený
na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným usta-
noveniam VDE a DIN. Sieťová prípojka na strane zá-
kazníka, ako aj predlžovacie vedenie, musia zodpove-
dať týmto predpisom.

11.1 Poškodené elektrické pripojovacie
káble Typ pripojenia Y

Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú ško-
dy na izolácii.
Príčinami môžu byť:

• tlakové miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez ok-
no alebo medzeru medzi dverami,

• miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevnenia
alebo vedenia prípojného vedenia,

• rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípojné
vedenie,

• poškodenie izolácie pri vytrhnutí z nástennej zásuvky,
• trhliny v dôsledku starnutia izolácie.

Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa nesmú
používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú životunebez-
pečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte ohľadom
poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kontrole prípojného
vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať príslušným
ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné vede-
nia s rovnakým označením „H05VV-F“.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.
Bezpečnostné upozornenia pre výmenu poškodených
alebo chybných sieťových prívodov
Druh pripojenia Y
Ak je potrebná výmena sieťového prívodu, tak ju musí vy-
konať výrobca alebo jeho zástupca, aby sa zabránilo bez-
pečnostným ohrozeniam.

11.2 Dôležité upozornenia
Pri preťažení motora sa tento samočinne vypne. Po  vy-
chladení (časovo odlišné) je možné motor znovu zapnúť.

11.3 Motor na striedavý prúd
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonávať
iba kvalifikovaný elektrikár.

• Sieťové napätie musí byť 230 V – 240 V~.
• Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vykazovať

prierez 1,5 mm².

12 Preprava
1. Na prepravu výrobku ho odpojte od elektrickej siete a

postavte ho na iné, na to určené miesto.
2. Aby ste zabránili poškodeniam a poraneniam, musí sa

výrobok pri preprave vo vozidlách zaistiť proti preklo-
peniu a posunutiu.
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13 Čistenie a údržba
 VAROVANIE

Opravárske a údržbárske práce, ktoré nie sú
opísané v tomto návode na obsluhu, nechajte
vykonať v odbornej dielni. Používajte len ori-
ginálne náhradné diely.
Hrozí nebezpečenstvo nehody! Údržbárske a
čistiace práce vykonávajte zásadne pri vyp-
nutom motore a vytiahnite sieťovú zástrčku.
Hrozí nebezpečenstvo poranenia! Výrobok
nechajte pred všetkými údržbárskymi a čis-
tiacimi prácami vychladnúť. Prvky motora sú
horúce. Hrozí nebezpečenstvo poranenia a
popálenia!
Výrobok sa môže nečakane spustiť a spôsobiť tak pora-
nenia.
– Pred vykonaním akýchkoľvek čistiacich a  údržbo-

vých prác výrobok vypnite.
– Nechajte výrobok vychladnúť.
– Vytiahnite sieťovú zástrčku!

13.1 Čistenie
• Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a teleso mo-

tora udržiavajte podľa možností bez prachu a nečistôt.
Výrobok vydrhnite čistou handričkou* alebo vyfúkajte
stlačeným vzduchom* pri nízkom tlaku. Výrobok odpo-
rúčame čistiť bezprostredne po každom použití.

• Výrobok v žiadnom prípade za účelom čistenia nepo-
nárajte do vody ani iných kvapalín.

• Výrobok pravidelne čistite vlhkou handričkou
a  trochou mazľavého mydla. Nepoužívajte čistiace
prostriedky ani rozpúšťadlá, mohli by poškodiť plasto-
vé diely výrobku. Dbajte na to, aby sa do vnútra vý-
robku nedostala voda.

• Výrobok udržujte vždy čistý, suchý a bez oleja či
mastnoty. Po každom použití a pred uskladnením od-
stráňte prach.

13.2 Údržba
Výrobok je bezúdržbový.
Vnútri tohto výrobku sa nenachádzajú žiadne diely, ktoré
by mohol opravovať používateľ. Obráťte sa na kvalifikova-
ného odborníka, aby výrobok skontroloval a opravil.

• Výrobok pred každým použitím skontrolujte, či nevy-
kazuje zjavné nedostatky ako voľné, opotrebované
alebo poškodené diely.

14 Skladovanie
Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je prístupné deťom.
Optimálna skladovacia teplota je 5 °C až 30 ˚C.
Uchovávajte výrobok v originálnom balení. 
Výrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vlhkos-
ťou. Návod na obsluhu uschovajte pri výrobku.
Rozbrusovacie kotúče sa musia skladovať v suchu a vo
zvislej polohe a nesmú sa stohovať.

15 Oprava a objednávanie
náhradných dielov

Po oprave alebo údržbe sa uistite, že sú namontované
všetky bezpečnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré môžu spôsobovať nebezpečenstvá, uchovávajte mi-
mo dosahu iných osôb a detí.

POZOR
Podľa zákona o zodpovednosti za chyby výrobkov neru-
číme za chyby, ktoré boli spôsobené neodbornými
opravami alebo nepoužívaním originálnych náhradných
dielov.
Poverte zákaznícky servis alebo autorizovaného odbor-
níka. To isté platí aj pre diely príslušenstva.

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom servis-
nom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na titul-
nej strane.
Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonávať
iba kvalifikovaný elektrikár.

15.1 Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť na-
sledovné údaje:

• Označenie modelu
• Číslo výrobku
• Údaje typového štítka

Náhradné diely/príslušenstvo

Dištančný kotúč - č. výr.: 5902602004
Rozbrusovací kotúč - č. výr.: 7903702601

15.2 Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podliehajú
nasledujúce diely použitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú potrebné
ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: Dištančné kotúče, roz-
brusovacie kotúče
* = nie je v rozsahu dodávky!

16 Likvidácia a recyklácia
Upozornenia k baleniu

Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia eko-
logicky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronických
zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
viezť na triedený zber, resp. likvidáciu!

• Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o ba-
tériách.

• Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektronic-
kých zariadení sú zo zákona povinní ich po použití
vrátiť.
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• Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svojich
osobných údajov na starom zariadení, ktoré má byť
zlikvidované!

• Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolies-
kach znamená, že staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpadom.

• Elektrické a elektronické zariadenia je možné bezplat-
ne odovzdať na týchto miestach:
– Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr.

obecné stavebné dvory).
– Predajné miesta elektronických zariadení (stacio-

nárne a online), ak sú predajcovia povinní ich pre-
vziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

– Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môžete
bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si najprv za-

kúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vašom okolí.

– Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu vý-
robcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom
zákazníckom servise.

• V prípade dodania nového elektrického zariadenia vý-
robcom do domácnosti môže výrobca na požiadanie
koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za týmto účelom kontak-
tujte zákaznícky servis výrobcu.

• Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia inštalo-
vané a predávané v krajinách Európskej únie a podlie-
hajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V krajinách
mimo Európskej únie môžu platiť odlišné ustanovenia
pre likvidáciu starých elektrických a elektronických za-
riadení.

17 Odstraňovanie porúch
Porucha Možná príčina Náprava
Výrobok sa nespúšťa. Sieťové napätie chýba, domová

poistka reaguje.
Skontrolujte zásuvku, sieťový kábel, kábel, prí-
padne sieťovú zástrčku,
prípadne kontaktujte s opravou kvalifikovaného
elektrikára
Skontrolujte domovú poistku.

Zapínač/vypínač je chybný.

Chybný motor. Oprava prostredníctvom zákazníckeho servisu.
Rozbrusovací kotúč sa nepohybu-
je, motor beží ďalej.

Uvoľnená prírubová matica. Utiahnite prírubovú maticu (pozri 8.1).
Obrobok, resp. zvyšky obrobku
blokujú pohon.

Odstráňte blokovanie.

Motor sa spomalí a zastaví. Výrobok je preťažený obrobkom. Znížte tlak na rozbrusovací kotúč.
Utiahnite prírubovú maticu (pozri 8.1).

Rozbrusovací kotúč beží nerovno-
merne, sú prítomné výrazné vibrá-
cie, resp. nezvyčajný zvuk.

Prírubová matica je uvoľnená. Utiahnite prírubovú maticu (pozri 8.1).
Poškodený rozbrusovací kotúč. Vymeňte rozbrusovací kotúč.

Výrazne sa zmenšujúci pracovný
postup rezu a obvodový kruh iskier

Tupý rozbrusovací kotúč Rozbrusovací kotúč nabrúste krátkymi rezmi po-
mocou brúsneho materiálu (napr. vápenno-pies-
kovej tehly)
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18 EÚ vyhlásenie o zhode
Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu popísaný
výrobok je v súlade s platnými smernicami a normami.
Značka: SCHEPPACH
Označenie výrobku: DRÁŽKOVACIA 

FRÉZA DO MURIVA - MNF2250
Č. výr. 5902602901
Smernice EÚ:
2014/30/EÚ, 2006/42/ES, 2011/65/EÚ*
* Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s pred-
pismi smernice Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EÚ z 8.  júna 2011 o obmedzení používania určitých ne-
bezpečných látok v elektrických a elektronických zariade-
niach.
Uplatnené normy:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Osoba splnomocnená pre dokumentáciu:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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A terméken található szimbólumok
magyarázata
A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak,
hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A
biztonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő ma-
gyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem he-
lyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott
megfelelő intézkedéseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye
figyelembe a kezelési útmutatót és a bizton-
sági utasításokat!

Figyelem! Ha figyelmen kívül hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsági jelöléseket és
figyelmeztető megjegyzéseket, illetve figyel-
men kívül hagyja a biztonsági és kezelési
utasításokat, akkor súlyos, akár halálos sé-
rüléseket szenvedhet.

Viseljen védőszemüveget.

Viseljen hallásvédőt.

Porképződés esetén viseljen megfelelő lég-
zésvédőt!

Viseljen munkavédelmi kesztyűt.

Viseljen zárt lábbelit!

Biztosítsa, hogy mások is kellő biztonsági
távolságot tartsanak.

Veszély esetén kapcsolja ki a terméket, és
húzza ki a hálózati csatlakozót!

Ne használjon sérült darabolótárcsát!

Figyelem! Sérülésveszély! Ne nyúljon a for-
gó darabolótárcsához!

Nedves csiszoláshoz nem megengedett

A darabolótárcsánál fennáll a vágási sérülé-
sek veszélye!

Karbantartási, átszerelési és beállítási, vala-
mint tisztítási munkákat csak a motor kikap-
csolása és a hálózati csatlakozó kihúzása
után szabad végezni!

II. védelmi osztály (kettős szigetelés).

Tömeg kg

A darabolótárcsa méretei

A darabolótárcsa max. fordulatszáma

A termék megfelel a hatályos európai irány-
elveknek.

1 Bevezetés
Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Tisztelt Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új terméke használatához.
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Megjegyzés:
A termék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény
szerint nem felelős a terméken esett vagy a termék által
okozott károkért a következő esetekben:

• Szakszerűtlen kezelés
• A kezelési útmutató be nem tartása
• Illetéktelen szakember, harmadik fél által végzett javí-

tás
• Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
• Nem rendeltetésszerű használat
• Ha figyelmen kívül hagyja az elektromos berendezé-

sekre vonatkozó előírásokat, valamint a VDE 0100, a
DIN 57113 / VDE0113 előírásait, akkor az elektromos
berendezés működésképtelenné válhat.

Vegye figyelembe a következőket:
Az üzemeltetési útmutató a termék részét képezi.
Fontos megjegyzéseket tartalmaz arról, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonságosan, szakszerűen és gazdaságo-
san, hogyan kerülheti el a veszélyeket, csökkentheti a ja-
vítási költségeket és az időkieséseket, és növelheti a ter-
mék megbízhatóságát és élettartamát. A jelen üzemelte-
tési útmutató biztonsági rendelkezésein túl feltétlenül tart-
sa be az országában a termék üzemeltetésével kapcsola-
tosan érvényes előírásokat is.
A termék használata előtt ismerkedjen meg az összes ke-
zelési és biztonsági utasítással. A terméket csak a leírtak-
nak megfelelően, a megadott alkalmazási területen üze-
meltesse. Őrizze meg jól az üzemeltetési útmutatót, és ha
a terméket továbbadja harmadik személynek, adja át vele
együtt az összes dokumentumot is.

2 A termék leírása (1. ábra)
1. Hátsó markolat
2. Rögzítőkar
3. Fedőburkolat
4. Első markolat
5. Felfekvő görgők
6. Darabolótárcsa
7. Befogóorsó
8. Peremes anya
9. Szívócsonk
10. Be-/kikapcsoló
11. Bekapcsoló retesz
12. Vágásmélység-skála
13. Orsóreteszelés
14. Felvevő karima

3 Szállított elemek (2. ábra)
Tétel Darab-

szám
Megnevezés

6. 4 db Darabolótárcsa (előszerelt)
A. 1 db Körmöskulcs
B. 3 db Távtartó tárcsa, 4,7 mm
C. 3 db Távtartó tárcsa, 6,7 mm

1 db Falhorony-maró
1 db Kezelési útmutató

4 Rendeltetésszerű használat
A falhorony-maró olyan termék, amely vágatok kialakítá-
sára szolgál, többnyire ásványi anyagokban (mint a beton
vagy a falazat), víz felhasználása nélkül. Ne használjon
kompozit köszörülő-darabolótárcsát vagy lamellás tárcsát.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkálni, melyekből a
munka során egészségre veszélyes por vagy gőz szaba-
dul fel (pl. azbesztet). A hűtőfolyadékkal végzett vágás
nem megengedett.
Csak a rendeltetésének megfelelően használja a termé-
ket. Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerű-
nek minősül. Az ebből fakadó minden kárért és sérülésért
nem a gyártó, hanem a felhasználó/kezelő viseli a felelős-
séget.
A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasítá-
sok betartása, valamint a kezelési útmutatóban foglalt
szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.
A terméket használó és karbantartó személyeknek ismer-
niük kell ezeket, és tájékozottnak kell lenniük a lehetsé-
ges veszélyekről.
Ha a terméken módosítást végez, az ebből eredő káro-
kért a gyártó nem vállal felelősséget.
A terméket kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad üzemeltetni.
Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és karban-
tartási előírásait, valamint a műszaki adatokban meghatá-
rozott méreteket.
Kérjük, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
sük szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari használatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciát nem vállalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékű tevékenységekhez használja.

A kezelési útmutatóban használt
jelzőszavak magyarázata

 VESZÉLY
Ez a jelzőszó olyan közvetlenül fenyegető ve-
szélyes helyzetre utal, amely súlyos sérülést
vagy halálos balesetet okoz, ha nem kerülik
el.

 FIGYELMEZTETÉS
Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely súlyos sérülést vagy halálos
balesetet okozhat, ha nem kerülik el.

 VIGYÁZAT
Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy könnyebb
sérülést okozhat, ha nem kerülik el.

FIGYELEM
Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi járt okozhat a ter-
mékben vagy más vagyontárgyakban/tulaj-
donban, ha nem kerülik el.
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5 Az elektromos szerszámokra
vonatkozó általános biztonsági
utasítások

 FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el az összes biztonsági utasítást,
egyéb utasítást, ábrát és műszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszámhoz mellékeltek.
A következő útmutatások betartásának elmulasztása
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze
meg későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szer-
szám” fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos szer-
számokra (hálózati vezetékkel), illetve az akkumulátorról
üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati vezeték
nélkül) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság
a) Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és meg-

felelő megvilágításáról. A rendetlenség, illetve a
megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez vezet-
hetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal olyan
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető fo-
lyadékok, gázok vagy porok találhatók. Az elektro-
mos szerszámok szikráznak, és a szikrák meggyújt-
hatják a port és a gőzöket.

c) Az elektromos szerszám használata során tartsa
távol a gyermekeket és más személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszítheti uralmát az elektromos
szerszám felett.

2) Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám csatlakozódugójának ille-

nie kell a csatlakozóaljzatba. A dugós csatlakozót
semmilyen módon nem szabad módosítani. A vé-
dőföldeléssel ellátott elektromos szerszámokkal
együtt ne használjon adapteres csatlakozót. A vál-
tozatlan dugós csatlakozók és a hozzájuk illő csatla-
kozóaljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Kerülje el a teste földelt felületekkel, például csö-
vekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hűtőszekré-
nyekkel való érintkezését. Megnő az áramütés koc-
kázata, ha a teste földelve van.

c) Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektromos
szerszámokat. Az elektromos szerszámba hatoló víz
növeli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a csatlakozó vezetéket a rendelteté-
sétől eltérő módon, például az elektromos szer-
szám szállításához, felakasztásához vagy a csatla-
kozóaljzatból való kihúzásához. Tartsa távol a
csatlakozó vezetéket hőtől, olajtól, éles élektől és
a mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy összegubanco-
lódott csatlakozó vezeték növeli az áramütés kocká-
zatát.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszám-
mal, akkor csak olyan hosszabbító vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kültéri használatra is alkalma-
sak. A kültéri használatra alkalmas hosszabbító veze-
ték használata csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben
használja az elektromos szerszámot, akkor használ-
jon hibaáram-védőkapcsolót. A hibaáram-védőkap-
csoló használata csökkenti az áramütés kockázatát.

3) Személyek biztonsága
a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és az

elektromos szerszám használata során józan
ésszel cselekedjen. Ne használja az elektromos
szerszámot, ha fáradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyógyszerek befolyása alatt áll. Az elektro-
mos szerszám használata során egy pillanatnyi figyel-
metlenség is súlyos sérüléseket okozhat.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig
használjon védőszemüveget. Az elektromos szer-
szám típusától és használatától függően alkalmazott
személyi védőfelszerelések, például pormaszk,
csúszásmentes munkavédelmi cipő, munkavédelmi si-
sak vagy hallásvédő viselése csökkenti a sérülések
kockázatát.

c) Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A szer-
szám áramellátásra és/vagy akkumulátorra való
csatlakoztatása, felvétele vagy szállítása előtt bi-
zonyosodjon meg arról, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszám. Ha az elektromos szer-
szám szállítása közben a kapcsolón tartja az ujját,
vagy a készüléket bekapcsolva csatlakoztatja az
áramellátásra, az balesetet okozhat.

d) Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt távo-
lítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszám forgó részében ma-
radt szerszám vagy kulcs sérüléseket okozhat.

e) Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan a
lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így várat-
lan helyzetekben is jobban irányíthatja az elektromos
szerszámot.

f) Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő ru-
házatot vagy ékszereket. Haját és ruházatát tartsa
távol a maguktól mozgó alkatrészektől. A mozgó
alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, az ékszere-
ket vagy a hosszú hajat.

g) Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
lően használni kell. A por elszívására szolgáló be-
rendezés használatával csökkenthetők a por által oko-
zott veszélyek.

4) Az elektromos szerszám használata és
kezelése
a) Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. A mun-

kájához mindig az arra megfelelő elektromos szer-
számot használja. A megfelelő elektromos szer-
számmal jobban és biztonságosabban dolgozhat a
megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szerszámot,
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek számít, és meg kell javítani.

c) Húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból,
és/vagy vegye ki a kivehető akkumulátort, mielőtt
beállításokat végez a készüléken, cserélhető szer-
számokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
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szerszámot. Ezen elővigyázatossági intézkedések
megakadályozzák az elektromos szerszám akaratlan
elindulását.

d) A nem használt elektromos szerszámokat gyerme-
kektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszámot olyan személyek használják, akik nem
ismerik azt vagy nem olvasták el a jelen utasításo-
kat. Az elektromos szerszámok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek használják őket.

e) Gondosan ápolja az elektromos szerszámot és a
cserélhető szerszámot. Ellenőrizze, hogy a mozgó
alkatrészek kifogástalanul működnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e törött vagy sérült al-
katrészek, amelyek negatív hatással lennének az
elektromos szerszám működésére. Az elektromos
szerszám használata előtt javíttassa meg a sérült
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszámok okoznak.

f) Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A
gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező vágó-
szerszámok kevésbé szorulnak be, és könnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámot, a cserélhető szerszá-
mot, betétszerszámokat stb. a jelen utasításoknak
megfelelően használja. Közben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandó feladatot
is. Az elektromos szerszámoknak a tervezett alkalma-
zásoktól eltérő használata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

5) Szerviz
a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti

pótalkatrészek használatával javíttassa az elektro-
mos szerszámot. Ezáltal biztosítható az elektromos
szerszám biztonságának megőrzése.

5.1 Darabológépekre vonatkozó
biztonsági utasítások

a) Az elektromos szerszámhoz tartozó fedőburkola-
tot biztonságosan kell felhelyezni és úgy kell beál-
lítani, hogy a legnagyobb mértékű biztonságot le-
hessen elérni, vagyis a vágótest lehető legkisebb
része legyen nyitva a kezelőszemély irányába. Ön
és a közelben lévő személyek mindig a fogó
csiszolótárcsa síkján kívül tartózkodjanak. A védő-
burkolat célja, hogy védje a kezelőszemélyt a letört
daraboktól és a csiszolótesttel történő véletlen érintke-
zéstől.

b) Az elektromos szerszámhoz kizárólag gyémánttal
bevont darabolótárcsát használjon. Az, hogy egy
adott tartozékot rá lehet rögzíteni az elektromos szer-
számra, még nem garantálja a biztonságos használa-
tát.

c) A használati szerszám megengedett fordulatszá-
ma legalább akkora legyen, mint az elektromos
szerszámon megadott legmagasabb fordulatszám.
A megengedettnél gyorsabban forgó tartozék széttör-
het és szétszóródhat.

d) A csiszolótesteket csak az ajánlott felhasználási
lehetőségeknek megfelelően szabad használni.
Például: soha ne csiszoljon a darabolótárcsa ol-
dalfelületével. A darabolótárcsák a tárcsa élével tör-
ténő anyageltávolításra készülnek. Az ilyen csiszoló-
testek oldalirányú erőhatás esetén széttörhetnek.

e) Mindig megfelelő méretű és formájú, sértetlen be-
fogóperemet használjon az Ön által kiválasztott
köszörűkoronghoz. A megfelelő karimák megtá-
masztják a köszörűkorongot, és így csökkentik a kö-
szörűkorong eltörésének veszélyét.

f) A használati szerszám külső átmérője és vastag-
sága feleljen meg az elektromos szerszám mére-
tadatainak. A hibásan méretezett használati szerszá-
mokat nem lehet megfelelően védelemmel ellátni vagy
ellenőrizni.

g) A csiszolótárcsák és a karimák pontosan illesz-
kedjenek elektromos szerszám csiszolóorsójára.
Azok a használati szerszámok, amelyek nem illesz-
kednek pontosan az elektromos szerszám csiszolóor-
sójára, nagyon erősen rezegnek, és ez az uralom el-
vesztéséhez vezethet.

h) Ne használjon sérült csiszolótárcsákat. Minden
használat előtt ellenőrizze a csiszolótárcsát, hogy
nem észlelhető-e rajta leválás vagy repedés. Ha le-
esik az elektromos szerszám vagy a csiszolótár-
csa, akkor ellenőrizze, hogy megsérült-e, vagy
használjon egy ép csiszolótárcsát. Ha ellenőrizte
és behelyezte a köszörűkorongot, akkor Ön és a
közelben lévő személyek se tartózkodjanak a for-
gó köszörűkorong síkjában, és egy percig járassa
a legmagasabb fordulatszámon a készüléket. A sé-
rült csiszolótárcsák többnyire eltörnek ebben a teszt-
időszakban.

i) Viseljen egyéni védőfelszerelést. A használattól
függően viseljen teljes arcvédőt, szemvédőt vagy
védőszemüveget. Amennyiben szükséges, visel-
jen pormaszkot, hallásvédőt, védőkesztyűt vagy
speciális kötényt, amelyek távol tartják Öntől a le-
váló csiszolási anyagrészecskéket. Védje szemét a
szétrepülő idegen testektől, amelyek a különböző al-
kalmazások során keletkeznek. A por- vagy légzésvé-
dő maszkoknak ki kell szűrniük az alkalmazás során
keletkező port. Ha hosszú ideig hangos zajnak van ki-
téve, akkor halláskárosodást szenvedhet.

j) Ügyeljen arra, hogy más személyek biztonságos
távolságban legyenek a munkaterülettől. A mun-
katerületre belépő minden személynek egyéni vé-
dőeszközöket kell viselni. A munkadarab törött da-
rabjai vagy a törött cserélhető szerszámok szétrepül-
hetnek, és a közvetlen munkaterületen kívül is sérü-
lést okozhatnak.

k) A készüléket csak szigetelt markolatnál fogja
olyan munkálatok közben, amelyek során a betét-
szerszám rejtett áramvezetékekhez vagy saját há-
lózati kábeléhez érhet hozzá. A feszültség alatt álló
vezetékkel való érintkezés a készülék fémből készült
alkatrészeit is feszültség alá helyezheti, és ez áramü-
téshez vezethet.

l) Tartsa távol a forgó használati szerszámoktól a
hálózati kábelt. Ha elveszíti uralmát a készülék felett,
akkor a készülék kettévághatja vagy beránthatja a há-
lózat kábelt, és a keze vagy a karja a forgó cserélhető
szerszámba kerülhet.

m) Soha ne tegye le addig az elektromos szerszámot,
amíg az teljesen le nem állt. A forgó használati szer-
szám kapcsolatba kerülhet a lehelyezési felülettel, Ön
pedig elveszítheti uralmát az elektromos szerszám fe-
lett.
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n) Hordozás közben ne működtesse az elektromos
szerszámot. A forgó használati szerszám véletlenül
elkaphatja a ruházatát, és a használati szerszám a
testébe fúródhat.

o) Rendszeresen tisztítsa meg az elektromos szer-
szám szellőzőréseit. A motor ventilátora port vonz a
házba, és a fémpor erős felhalmozódása elektromos
veszélyeket okozhat.

p) Ne használja éghető anyagok közelében az elekt-
romos szerszámot. A szikrák meggyújthatják ezeket
az anyagokat.

q) Ne használjon folyékony hűtőközeget igénylő
használati szerszámokat. Víz vagy egyéb folyékony
hűtőközeg használata áramütéshez vezethet.

5.2 Visszaütés és megfelelő biztonsági
utasítások

A visszacsapás a beakadt vagy megszorult forgó cserél-
hető szerszám, például a köszörűkorong, csiszolótányér,
drótkefe stb. hirtelen reakciója. A beakadás vagy megszo-
rulás miatt a forgó cserélhető szerszám hirtelen leáll. Ez-
által az irányítás nélküli elektromos szerszám a használati
szerszám blokkolt részeknél érvényes forgásirányával el-
lentétes irányba gyorsul.
Ha például a köszörűkorong beleakad vagy beleszorul a
munkadarabba, akkor a köszörűkorong munkadarabba
mélyedő éle megszorul, amitől a köszörűtárcsa kitörik
vagy visszacsapást okoz. A köszörűkorong a blokkolás
helyén érvényes forgásiránytól függően a kezelőszemély
felé vagy tőle távolodva mozoghat. Eközben a csiszoló-
tárcsák el is törhetnek.
A visszacsapás az elektromos szerszám nem megfelelő
vagy hibás használatának következménye. Ez az alábbi-
akban leírt elővigyázatossági intézkedésekkel megelőz-
hető.
a) Tartsa elég erősen az elektromos szerszámot, és

tartsa testét és karjait olyan helyzetben, hogy ké-
pes legyen a visszalökő erők felfogására. Ha van,
mindig használja a kiegészítő markolatot, hogy a
visszalökő erőket vagy az indításkor fellépő reak-
ciónyomatékokat a legnagyobb mértékben uralja.
A kezelőszemély a megfelelő elővigyázatossági intéz-
kedésekkel uralhatja a visszalökő és reakcióerőket.

b) Soha ne közelítsen a kezével a forgó használati
szerszámokhoz. A használati szerszám visszalökés-
kor a kezéhez érhet.

c) A forgó darabolótárcsa előtti és mögötti területet
kerülje el. A visszacsapás miatt az elektromos szer-
szám a köszörűkorong mozgásával ellentétes irányba
ugrik az elakadás helyén.

d) Különösen óvatosan dolgozzon a sarkok, éles
szegélyek stb. közelében. Akadályozza meg, hogy
a cserélhető szerszám visszapattanjon a mun-
kadarabról, illetve hogy beleszoruljon. A forgó
használati szerszám sarkoknál, éles szegélyeknél
vagy visszapattanáskor hajlamos a beszorulásra.
Ez az ellenőrizhetőség elvesztésével vagy visszalö-
késsel járhat.

e) Ne használjon láncos vagy fogazott fűrészlapot,
valamint szegmentált gyémánttárcsát, melyen 10
mm-nél szélesebbek a nyílások. Ezek a használati
szerszámok gyakran visszalökést vagy az elektromos
szerszám feletti uralom elvesztését okozzák.

f) Kerülje a darabolótárcsa hirtelen leállását és a túl
nagy nyomást. Ne vágjon túl mélyen. A daraboló-
tárcsa túlterhelése növeli annak igénybevételét és
könnyebben fordul elő beszorulás vagy hirtelen leál-
lás, ami növeli a visszaütés és a csiszolótest eltörésé-
nek veszélyét.

g) Ha a darabolótárcsa beakad vagy ha megszakítja a
munkavégzést, akkor kapcsolja ki a készüléket és
tartsa nyugodtan, amíg a tárcsa teljesen le nem
áll. Soha ne próbálja meg a még forgó daraboló-
tárcsát kihúzni a vágásból, mert ellenkező esetben
a készülék visszaüthet. Állapítsa meg és szüntesse
meg a beszorulás okát.

h) Ne kapcsolja be újra az elektromos szerszámot,
amíg az még a munkadarabban van. Először várja
meg, hogy a darabolótárcsa elérje a teljes fordu-
latszámot, mielőtt óvatosan folytatja a munkát. El-
lenkező esetben a tárcsa beakadhat, kiugorhat a
munkadarabból vagy visszaüthet.

i) A lemezeket vagy nagy munkadarabokat alá kell
támasztani, hogy csökkenteni lehessen a beszo-
rult darabolótárcsa okozta visszaütés veszélyét. A
nagy munkadarabok meghajolhatnak a saját súlyuk
miatt. A munkadarabot a tárcsa mindkét oldalán meg
kell támasztani, mind a darabolótárcsa közelében,
mind pedig annak szélén.

j) Legyen különösen óvatos a falon vagy más nem
belátható területen végzett „merülő vágások” ese-
tén. A bemélyedő darabolótárcsa vágás közben hoz-
záérhet gáz-, víz- vagy elektromos vezetékhez, illetve
más tárgyakhoz, ami visszacsapást okozhat.

5.3 Kiegészítő biztonsági utasítások
 FIGYELMEZTETÉS

– Bizonyos anyagok, például az ólomtartalmú festé-
kek, egyes fafajták és fémek pora károsíthatja az
egészségét.

– H megérinti vagy belélegzi ezeket a porokat, az ve-
szélyt jelenthet a kezelőszemély vagy a közelben
tartózkodók számára.

– Viseljen védőszemüveget és porvédő maszkot!

 FIGYELMEZTETÉS
A cserélhető szerszámok élesek lehetnek és használat
közben felforrósodhatnak. A cserélhető szerszámok ke-
zelése során mindig viseljen védőkesztyűt.

• Tolja át a terméket az előírt irányban a megmunkálan-
dó anyagon.
Ügyeljen a jelölésekre (a darabolótárcsa forgásiránya

 és a termék futásiránya  a fedőburkolaton).
Ellenkező esetben a darabolótárcsa beakadhat, kiu-
gorhat a munkadarabból, vagy visszacsapást okozhat.

• Győződjön meg arról, hogy a megmunkálandó terüle-
ten nem találhatóak áram-, víz- vagy gázvezetékek. A
rejtett közművezetékek megtalálásához használjon
megfelelő keresőeszközöket, illetve vegye fel a kap-
csolatot a helyszínen illetékes közműszolgáltatóval.

• Ne használja éghető anyagok közelében az elekt-
romos szerszámot. A szikrák meggyújthatják ezeket
az anyagokat.
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• Kerülje a por felhalmozódását a munkaterületen.
A por könnyen meggyulladhat.

• Munkavégzés során a terméket mindig két kézzel,
szorosan tartsa. Ügyeljen a biztos állásra.

Fennmaradó kockázatok
A termék korszerű műszaki színvonalon, az elismert
biztonságtechnikai előírások szerint készült. A
munkavégzés során azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradó kockázatok.

• A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthetők
azonban a „Biztonsági utasítások”, a „Rendeltetéssze-
rű használat” és a kezelési útmutató együttes betartá-
sával.

• Úgy használja a terméket, ahogyan azt a kezelési út-
mutató javasolja. Ezzel biztosítható, hogy a termék
mindig optimális teljesítménnyel működjön.

• Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fenn-
maradó kockázatok is, melyek minden elővigyázatos-
ság ellenére sem szüntethetők meg.

• Amikor üzemel a termék, tartsa távol a kezét a mun-
katerülettől.

• Ha nem viseli az előírt hallásvédőt, halláskárosodást
szenvedhet.

• A tüdő károsodása, ha az előírt légzésvédőt nem vise-
lik.

• Sérülésveszély a szerszámok szakszerűtlen tartás
vagy vezetés következtében történő kisodródása miatt.

• Ha megérinti a csiszoló szerszám fedetlen területét,
sérülésveszély áll fenn.

• Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek hasz-
nálatakor áramütés veszélye áll fenn.

• Kerülje a termék véletlen üzembe helyezését: amikor
bevezeti a dugós csatlakozót a csatlakozóaljzatba,
nem szabad benyomva legyen a be-/kikapcsoló
gomb.

• Mielőtt a beállítási és karbantartási munkákat meg-
kezdené, kapcsolja ki a be-/kikapcsoló gombot és
húzza ki a hálózati csatlakozót.

 FIGYELMEZTETÉS
Ez az elektromos szerszám üzem közben elektromág-
neses mezőt hoz létre. Ez a mező bizonyos körülmé-
nyek között negatív hatással lehet az aktív vagy pasz-
szív orvosi implantátumokra. A komoly és súlyos sérü-
lések kockázatának elkerülése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantátummal rendelkező személyek
az elektromos szerszám használata előtt keressék fel
orvosukat és implantátumuk gyártóját.

 FIGYELMEZTETÉS
A termékkel végzett munka során keletkező részecskék
olyan anyagokat tartalmazhatnak, melyek rákot, allergi-
ás reakciót vagy légzőszervi megbetegedéseket okoz-
hatnak.

 FIGYELMEZTETÉS
Hosszabb idejű munkavégzés esetén a vibrációk miatt
a kezelő személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindróma) léphetnek fel.
A fehér ujj szindróma olyan érrendszeri betegség, mely-
nek következtében az ujjak és a lábujjak kis véredényei
hirtelen összehúzódnak. Az érintett területek nem kap-
nak megfelelő vérellátást, és emiatt rendkívül sápadtak
lesznek. A rezgő termékek gyakori használata idegká-
rosodást okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyen-
gébb a vérkeringése (például dohányosok, cukorbete-
gek).
Amennyiben szokatlan negatív hatásokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkát, és forduljon orvoshoz.

6 Kicsomagolás
 FIGYELMEZTETÉS

A termék és a csomagolóanyag nem játékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskók-
kal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenyelés
és fulladás veszélye áll fenn!

• Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a ter-
méket.

• Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

• Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
• Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-

kok szállítási sérüléseket. Az esetleges sérüléseket
azonnal jelentse a terméket kiszállító szállítmányozó-
nak. Utólagos reklamációkat nem fogadunk el.

• Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a csoma-
golást.

• A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési útmutató alapján.

• Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatrészeket
szakkereskedőjénél vásárolhat.

• Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a ter-
mék típusát és gyártási évét.

7 Műszaki adatok
Névleges feszültség 230-240 V~, 50 Hz
Csatlakozási teljesítmény 1800 watt (S1*)

2250 watt (S3**, 
2 perc 30 mp ON/

7 perc 30 mp
OFF)

Üresjárati fordulatszám (n) 5400 min-1

Méretek 506x235x187 mm
Darabolótárcsa Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Darabolótárcsa vastagsága 1,9 mm
Darabolótárcsa max. fordulatszáma 8500 min-1

Horony mélysége 0-40 mm
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Horony szélessége 8-40 mm
Tömeg 5,50 kg
Védelmi osztály II /  (Kettős szi-

getelés)
Védelmi fokozat IPX0

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!
* S1 üzemmód (folyamatos üzem)
A termék tartósan üzemeltethető a megadott teljesítmény-
nyel.
**S3 üzemmód (megszakításos periodikus üzem)
Az üzemelés névleges terhelésből és nyugalmi időből áll.

 FIGYELMEZTETÉS
A zaj súlyos következményekkel járhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a közelben tartózkodó személyeknek megfelelő
hallásvédőt kell viselniük.

Információk a vonatkozó szabványok szerint (EN ISO
3744:1995, ISO 8528-10:1998) mért zajképződési érté-
kekhez:
Zaj jellemző értékei

LpAhangnyomás 102,2 dB
LwAhangteljesítményszint 113,2 dB
KpA mérési bizonytalanság 3 dB

Rezgés jellemző értékei

Ahh rezgés
Első markolat 4,207 m/s2

Hátsó markolat 2,359 m/s2

K mérési bizonytalanság 1,5 m/s2

8 Üzembe helyezés előtt
 FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély!
Csak az után dugja be a hálózati csatlakozót a csatla-
kozóaljzatba, hogy a terméket már előkészítette a hasz-
nálatra.

 FIGYELMEZTETÉS
A cserélhető szerszámok élesek lehetnek és használat
közben felforrósodhatnak. A cserélhető szerszámok ke-
zelése során mindig viseljen védőkesztyűt.

Megjegyzések:
• Az üzembe helyezés előtt szerelje fel az összes vé-

delmi és biztonsági berendezést. A sérült vagy nem
olvasható biztonsági címkéket cserélje le.

• Mielőtt csatlakoztatná a terméket, győződjön meg arról,
hogy a típustábla és a hálózat adatai megegyeznek.

• Darabolótárcsa megengedett kivitele:
szegmentált gyémánttárcsa a szegmensek között ma-
ximum 10 mm-es hézagokkal, csak negatív élszöggel. 
Tárcsa átmérője: 125 mm 
Tárcsa vastagsága: 1,9 mm

8.1 A darabolótárcsa (6) felszerelése /
leszerelése (1, 3. ábra)

FIGYELEM
Károsodás veszélye!
Csak akkor működtesse az orsó reteszelését, amikor áll
a befogóorsó. Különben megsérülhet az elektromos
szerszám.

 FIGYELMEZTETÉS
Mindig bizonyosodjon meg arról, hogy a cserélhető
szerszám helyesen van beszerelve!

Megjegyzések:
A darabolótárcsákat csak párban cserélje!
Ne használjon különálló szűkítő perselyt vagy adaptert,
hogy a nagyobb lyukú darabolótárcsát a készülékhez il-
lessze.
A darabolótárcsák közé legalább egy távtartó tárcsa kell
legyen felszerelve.
1. A befogóorsó (7) rögzítéséhez nyomja meg az orsó

reteszelését (13).
Tartsa továbbra is benyomva az orsó reteszelését
(13).

2. Szerelje le a peremes anyát (8). Használja a mellékelt
körmöskulcsot (A).
Elengedheti az orsó reteszelését (13).

3. Vegye le a darabolótárcsákat (6) és a távtartó tárcsá-
kat (B/C).
A felvevő karima (14) a befogóorsón (7) marad.
Ha le kell venni a felvevő karimát (14), ügyeljen a he-
lyes pozicionálására. A felvevő karima (14) kontúrjá-
nak a motor felé kell mutatnia. Amikor forgatja a felve-
vő karimát (14), a befogóorsónak (7) vele együtt kell
forognia.

4. Vezesse át a darabolótárcsát (6) alulról a fedőburkola-
ton (3), és tegye fel a befogóorsóra (7).
Ügyeljen a darabolótárcsa helyes forgásirányára!
A forgásirány a darabolótárcsán (6) elhelyezett nyilak-
kal és a fedőburkolaton (3) látható nyilakkal van meg-
adva.

5. Állítsa be a kívánt vágási szélességet a távtartó tár-
csák (B/C) kiválasztásával.
Tolja rá a tárcsákat a befogóorsóra (7).

6. Csavarozza fel a peremes anyát (8) a befogóorsóra
(7), majd rögzítse a darabolótárcsákat (6) és a távtar-
tó tárcsát (B/C).

7. A befogóorsó (7) rögzítéséhez nyomja meg az orsó
reteszelését (13).
Tartsa továbbra is benyomva az orsó reteszelését
(13).

8. Húzza meg a peremes anyát (8). Használja a mellé-
kelt körmöskulcsot (A).
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8.1.1 A horony szélességének beállítása 
(1, 3, 10. ábra)

 FIGYELMEZTETÉS
A horony kívánt szélességétől függetlenül
mindig az összes mellékelt távtartó tárcsa fel
kell legyen szerelve. Különben a darabolótár-
csa üzem közben kioldódhat, és sérüléseket
okozhat.

A horony szélessége a darabolótárcsák (6) közé elhelye-
zett távtartó tárcsák (B/C) darabszámából és a daraboló-
tárcsák (6) vágási szélességéből adódik.
A horony szélessége az alábbiak szerint számítható ki:
Horony szélessége = távtartó tárcsák (B/C) vastagsága +
darabolótárcsák (6) szélessége.

Távtartó tárcsa vastagsága:
Távtartó tárcsák (B) 4,70 mm
Távtartó tárcsák (C) 6,70 mm
Darabolótárcsa vastagsága:
Darabolótárcsa (6) 1,90 mm

Vegye figyelembe a horony megengedett szélességét,
mely a műszaki adatoknál van megadva (lásd: 7).
Mindig használja a peremes anyát (8) és a felvevő ka-
rimát (14).
A terméket max. négy darab darabolótárcsával (6) sza-
bad használni.

8.2 A vágásmélység beállítása (4. ábra)
1. Oldja ki a rögzítőkart (2).
2. Állítsa be a vágásmélység skáláját (12) a fedőburkola-

ton (3) a kívánt mélységre.
3. Ismét húzza meg a vágásmélység skálájának (12)

rögzítőkarját (2).

8.3 Por elszívása
A termék munkavégzés közben jelentős mennyiségű port
termel. 
Ezért viseljen porvédő maszkot, és mindig csatlakoztas-
son elszívó berendezést*, a porterhelést csökkentendő.
Ha meghibásodik a porelszívó rendszer, szakítsa meg a
munkavégzést, és hárítsa el az üzemzavart!
* = nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

8.3.1 A por elszívásának felszerelése
(5. ábra)

Megjegyzések:
Ha a motor károsodása az elszívás hiányára vezethető
vissza, akkor erre nem terjed ki a jótállás.
Az elszívó berendezésnek a kőpor elszívására vonatkozó
alkalmassági tanúsítvánnyal kell rendelkeznie.
1. Csatlakoztassa egy megfelelő elszívó berendezés*

(pl. ipari porszívó) tömlőjét közvetlenül az elszívó
csonkra (9).

* = nem tartozik a szállított elemek közé!

9 Kezelés
 FIGYELMEZTETÉS

Mindig bizonyosodjon meg arról, hogy a cserélhető
szerszám helyesen van beszerelve!

 VIGYÁZAT
A kezét tartsa távol a cserélhető szerszámtól, amikor a
termék üzemel.

• Munkavégzés során a terméket mindig két kézzel,
szorosan tartsa. Ügyeljen a biztos állásra.

• Ügyeljen arra, hogy más személyek biztonságos
távolságban legyenek a munkaterülettől. A mun-
katerületre belépő minden személynek egyéni vé-
dőeszközöket kell viselni. A munkadarab törött da-
rabjai vagy a törött cserélhető szerszámok szétrepül-
hetnek, és a közvetlen munkaterületen kívül is sérü-
lést okozhatnak.

Megjegyzés:
A tartófalakban kialakítandó vágatok a DIN 1053 szab-
vány 1. részében foglaltak hatálya alá tartoznak, vagy az
adott országban érvényes előírások vonatkoznak rájuk.
Ezeket az előírásokat feltétlenül be kell tartani. A munka
megkezdése előtt konzultáljon a felelős statikussal, épí-
tésszel vagy a helyben illetékes építésvezetővel.

9.1 A termék be-/kikapcsolása (6. ábra)
Bekapcsolás
1. Fogja át a hátsó markolatot (1).
2. Mutatóujjával működtesse a bekapcsoló reteszt (11),

és tartsa lenyomva.
3. Nyomja meg a be-/kikapcsolót (10), és ezt is tartsa le-

nyomva.
4. A termék elindul.
A termék bekapcsolása után várja meg, hogy elérje teljes
fordulatszámát. Csak ezután kezdjen dolgozni vele.
Miután a termék beindult, ismét elengedheti a bekapcsoló
reteszt.
Kikapcsolás
1. Kikapcsoláshoz engedje el a be-/kikapcsolót (10) és a

bekapcsoló reteszt (11).

 VIGYÁZAT
Kikapcsolás után a termék tovább működik. Várja meg,
hogy a termék teljesen leálljon.

9.2 Próbaüzem
Az első munkavégzés előtt és minden cserélhető szer-
számcsere után terhelés nélkül hajtson végre próbaüze-
met. Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a cserélhető
szerszám futása egyenetlen, erős rezgés tapasztalható
vagy rendellenes zajok hallhatók.

9.3 Túlterhelés elleni védelem
Ha túlterhelődik, a termék magától lekapcsol. Ha lehűlt (en-
nek időtartama változó), a termék ismét bekapcsolható.
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10 Munkavégzési utasítás
FIGYELEM
Mielőtt megkezdené a munkát a termékkel, vizsgálja
meg a falat vagy a falazatot vezetékkereső műszer-
rel, nem találhatók-e benne rejtett áram-, gáz- vagy
vízvezetékek.

Íves vágást nem lehet kialakítani, mivel ilyenkor félrekap
a munkarabban a cserélhető szerszám.
A darabolótárcsát óvja az ütésektől, megrázkódtatásoktól
és a zsírtól.
A darabolótárcsára ne fejtsen ki oldalirányú nyomást.
A kifutó darabolótárcsát ne fékezze meg oldalirányú el-
lennyomással.

10.1 Munkavégzés a falhorony-maróval
(7 - 9. ábra)

Megjegyzések:
• Munkavégzés során a terméket mindig két kézzel,

szorosan tartsa. Ügyeljen a biztos állásra.
• Kemény anyagban (pl. betonban) nagyobb mélységű

hornyot nem lehet egy menetben kialakítani.
• Amikor különösen kemény nyersanyagban, pl. sok ka-

vicsot tartalmazó betonban végez vágást, a daraboló-
tárcsa túlhevülhet, ami kárt tehet benne. Ha a darabo-
lótárcsát szikrakoszorú veszi körbe, az kifejezetten er-
re utal.
Ilyen esetben szakítsa meg a vágási műveletet, és rö-
vid ideig járassa a darabolótárcsát üresen a legmaga-
sabb fordulatszámon, hogy lehűlhessen.

FIGYELEM
Mielőtt megkezdené a munkát a termékkel, vizsgálja
meg a falat vagy a falazatot vezetékkereső műszer-
rel, nem találhatók-e benne rejtett áram-, gáz- vagy
vízvezetékek.

 FIGYELMEZTETÉS
Soha ne próbálja meg a még forgó daraboló-
tárcsát kihúzni a vágásból, mert ellenkező
esetben a készülék visszaüthet.

1. A terméket mindig egyik kezével a hátsó markolatnál
(1) másik kezével pedig az első markolatnál (4) fogva
tartsa.

2. Helyezze a terméket bekapcsolva (járó darabolótár-
csákkal) az elülső felfekvő görgővel (5) a falazatra.

3. Süllyessze bele a darabolótárcsákat (6) a falazatba,
míg el nem éri a beállított vágási mélységet, és a hát-
só felfekvő görgők (5) szintén fel nem fekszenek a fa-
lazatra.

4. Tolja keresztül a terméket a megmunkálandó anyagon
az előírt irányban. 
Ügyeljen a jelölésekre (a darabolótárcsa forgásiránya

és a termék futásiránya ) a fedőburkolaton
(3).
Ellenkező esetben a darabolótárcsa (6) beakadhat, kiu-
gorhat a munkadarabból, vagy visszacsapást okozhat.

5. Ha elkészült a horony, kapcsolja ki a terméket, és tart-
sa nyugodtan, míg le nem áll a darabolótárcsa (6).

6. Vegye ki a terméket a vágatból, és helyezze le az ol-
dalára.

7. Távolítsa el a horony közepén maradt nyelvet véső-
szerszámmal*.

* = nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

10.2 A termék használata egyetlen
darabolótárcsával (6)

1. Szerelje le a darabolótárcsákat (6) a 8.1 szakaszban
leírtak szerint.

2. Hagyja rajta a terméken a hátsó darabolótárcsát (6),
és szerelje vissza a peremes anyát (8) a 8.1 szakasz-
ban leírtak szerint.
A termék ilyenkor keresztülvágásra is alkalmas (pl.
burkolólapok).

11 Elektromos csatlakozás
A telepített villanymotor üzemkész állapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozás megfelel a vonatkozó
VDE és DIN előírásoknak. Az ügyfél által biztosított
hálózati csatlakozásnak, valamint az alkalmazott
hosszabbító vezetéknek meg kell felelnie ezen előírá-
soknak.

11.1 Sérült elektromos
csatlakozóvezetékek, Y
csatlakozási típus

Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyakran
sérülnek.
Ennek okai a következők:

• megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ablak-
vagy ajtónyílásokon vezeti át,

• törési helyek a csatlakozóvezeték szakszerűtlen rög-
zítése vagy elvezetése miatt,

• nyíródási helyek a csatlakozóvezetéken való áthajtás
miatt,

• a szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják a
fali csatlakozóaljzatból,

• repedések a szigetelés öregedése miatt.
Ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékeket nem sza-
bad használni, mivel a szigetelés sérülései miatt életve-
szélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektromos
csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóve-
zeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos hálózatra
csatlakoztatva.
Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell felelniük a
vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak megegyező,
„H05VV-F” jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmegne-
vezés megléte.
A sérült vagy meghibásodott hálózati
csatlakozóvezeték cseréjére vonatkozó biztonsági
utasítások
Y csatlakoztatási mód
Ha a hálózati csatlakozóvezeték cseréje szükséges, a
biztonság veszélyeztetésének kizárása érdekében bízza
ezt a gyártóra vagy annak képviselőjére.
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11.2 Fontos megjegyzések
A motor túlterhelés esetén magától lekapcsol. Ha lehűlt
(ennek időtartama változó), a motor ismét bekapcsolható.

11.3 Váltóáramú motor
A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényeken
végzendő javításokat csak villamossági szakember hajt-
hatja végre.

• A hálózati feszültség értéke 230 V – 240 V~ kell le-
gyen.

• A hosszabbító vezeték legfeljebb 25 m hosszú lehet,
és legalább 1,5  négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

12 Szállítás
1. Szállításhoz válassza le a terméket a villamos háló-

zatról, és tegye egy másik, arra szolgáló helyre.
2. Hogy megakadályozza a károsodásokat és a sérülé-

seket, a készüléket szállítás közben biztosítsa a jár-
műben felborulás és elcsúszás ellen.

13 Tisztítás és karbantartás
 FIGYELMEZTETÉS

Azokat a javítási és karbantartási munkálato-
kat, melyeket a jelen kezelési útmutató nem
ismertet, végeztesse el szakműhelyben. Csak
eredeti pótalkatrészeket használjon.
Balesetveszély áll fenn! A karbantartási és
tisztítási munkálatokat alapvetően mindig le-
állított motor mellett végezze, és húzza ki a
hálózati csatlakozót. Sérülésveszély áll fenn!
Karbantartási és tisztítási munkálatok előtt
mindig hagyja lehűlni a terméket. A motor
elemei forrók. Sérülésveszély és égési sérü-
lések veszélye áll fenn!
A termék váratlanul beindulhat, ami sérülést okozhat.
– A tisztítási és karbantartási munkálatok elvégzése

előtt kapcsolja ki a terméket.
– Hagyja kihűlni a terméket.
– Húzza ki a hálózati csatlakozót!

13.1 Tisztítás
• A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a motor-

házat tartsa portól és szennyeződéstől mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dörzsölje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy fúvassa ki alacsony nyomású
sűrített* levegővel. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden használat után rögtön tisztítsa meg.

• A terméket a tisztításhoz semmi esetre se merítse víz-
be vagy más folyadékba.

• Rendszeresen tisztítsa meg a terméket nedves rongy-
gyal és némi kenőszappannal. Ne használjon tisztító-
vagy oldószereket; ezek kikezdhetik a termék
műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne juthas-
son víz a termék belsejébe.

• A terméket mindig tartsa tisztán, szárazon, olajtól és
kenőzsírtól mentesen. Minden egyes használat után,
illetve tárolás előtt távolítsa el róla a port.

13.2 Karbantartás
A termék nem igényel karbantartást.
A termék belsejében nincs olyan alkatrész, melyet a fel-
használó meg tudna javítani. A termék felülvizsgálatával
és javításával kapcsolatban forduljon képzett szakember-
hez.

• Minden használat előtt ellenőrizze a termék nyilvánva-
ló hiányosságait, pl. a laza, kopott vagy sérült alkatré-
szeket.

14 Tárolás
A terméket és annak tartozékait sötét, száraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek számára hozzáférhetetlen
helyen tárolja.
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 °C és 30 ˚C között
van.
A terméket az eredeti csomagolásban tárolja. 
Letakarással védje a terméket a portól és a nedvességtől.
A kezelési útmutatót a termék mellett tárolja.
A darabolótárcsákat szárazon, élükre állítva kell tárolni,
és nem szabad rakásba halmozni őket.

15 Javítás és pótalkatrészek
rendelése

Javítás vagy karbantartás után bizonyosodjon meg róla,
hogy minden biztonságtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogástalan állapotban vannak. A sérülésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa más személyek és gyerekek
számára nem hozzáférhető helyen.

FIGYELEM
A termékfelelősségről szóló törvény szerint nem fele-
lünk azokért a károkért, amelyek szakszerűtlen javítás
vagy nem eredeti pótalkatrészek használata miatt kelet-
keznek.
Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól vá-
sárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található QR-
kódot.
Csatlakoztatások és javítások
A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényeken
végzendő javításokat csak villamossági szakember hajt-
hatja végre.

15.1 Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat kell
megadni:

• Típusmegnevezés
• Cikkszám
• A típustáblája adatai

Pótalkatrészek / Tartozékok

Távtartó tárcsák – cikksz.: 5902602004
Darabolótárcsák – cikksz.: 7903702601
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15.2 Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a következő
alkatrészek használati vagy természetes kopásnak kitett
elemek, illetve a következő alkatrészekre használati
anyagokként van szükség.
Kopóalkatrészek*: Távtartó tárcsák, darabolótárcsák
* = nem tartozik a szállított elemek közé!

16 Ártalmatlanítás és
újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések
A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a
csomagolásokat környezetbarát
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések ártalmatlanításáról (törvényi
rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minősülnek kommunális hul-
ladéknak, hanem szelektíven gyűjtendők, illet-
ve le kell adni őket ártalmatlanításra!

• A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, melyek
nincsenek rögzített módon telepítve a készülékbe, le-
adás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! Ezek
ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladékkezelésé-
re vonatkozó törvény szabályozza.

• Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosát, illetve használóját törvény kötelezi a berende-
zések leadására az élettartamuk lejártával.

• A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget ada-
tainak törléséért az ártalmatlanítandó készülékről!

• Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell őket
ártalmatlanítani.

• A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen le-
adni újrahasznosításra:
– Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok)
– Az elektronikai berendezés vásárlásának helyszí-

ne (telephellyel rendelkező vagy online forgalma-
zó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a visz-
szavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

– Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejtezett
berendezést anélkül lehet térítésmentesen vissza-
vinni a gyártónak, hogy előtte új készüléket vásá-
rolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja őket az
Ön közelében található illetékes gyűjtőhelyen is.

– A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő visz-
szavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

• Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új elekt-
ronikai berendezést a gyártótól, akkor végfelhasználó-
ként a gyártótól kérheti a régi berendezés díjtalan el-
szállítását. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyártó ügyfélszolgálatával.

• A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Európai Unióban telepítettek
és értékesítettek, és így a 2012/19/EU európai irány-
elv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión kívüli or-
szágban a fentiektől eltérő rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanítására.

17 Hibaelhárítás
Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás
A termék nem indul el. Hiányzik a hálózati feszültség, kiol-

dott a helyi biztosíték.
Ellenőrizze a csatlakozóaljzatot, a hálózati kábelt,
a vezetéket, a hálózati csatlakozót,
szükség esetén javíttassa meg villamossági szak-
emberrel
Ellenőrizze a biztosítékot.

A be-/kikapcsoló hibás.

Meghibásodott a motor. Javíttassa meg az ügyfélszolgálattal.
A darabolótárcsa nem forog, a
motor tovább jár.

Laza a peremes anya. Húzza meg a peremes anyát (lásd 8.1).
A munkadarab vagy annak marad-
ványai megakasztják a hajtást.

Távolítsa el az akadályokat.

A motor lelassul, majd megáll. A terméket túlterheli a munkadarab. Csökkentse a darabolótárcsára kifejtett nyomást.
Húzza meg a peremes anyát (lásd 8.1).

A darabolótárcsa nem központo-
san fut, jelentős rezgés és ren-
dellenes zaj tapasztalható.

Meglazult a peremes anya. Húzza meg a peremes anyát (lásd 8.1).
Meghibásodott a darabolótárcsa. Cserélje le a darabolótárcsát.

Észrevehetően lelassult a mun-
ka előrehaladása, és körben
szikrakoszorú képződik

Tompa a darabolótárcsa Élezze meg a darabolótárcsát rövid vágásokat
végezve dörzshatású anyagban (pl. műkőben)
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18 EU megfelelőségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes irányelveknek és
szabványoknak.
Márka: SCHEPPACH
Termék megneve-
zése:

FALHORONY-MARÓ – MNF2250

Cikksz. 5902602901
EU-irányelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EK, 2011/65/EU*
* A nyilatkozat fent megnevezett tárgya teljesíti az Euró-
pai Parlament és Tanács 2011.  június 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/
EU irányelvének előírásait.
Alkalmazott szabványok:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
A dokumentáció felelőse:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Objaśnienie symboli na produkcie
Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za
zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole
bezpieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie
zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia
ryzyka i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochro-
ny przed wypadkami.

Przed uruchomieniem należy przeczytać ni-
niejszą instrukcję obsługi i przestrzegać
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa!

Uwaga! Nieprzestrzeganie znaków bezpie-
czeństwa i wskazówek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak również nieprze-
strzeganie wskazówek ostrzegawczych i in-
strukcji obsługi może prowadzić do ciężkich
obrażeń ciała, a nawet śmierci.

Stosować okulary ochronne.

Nosić nauszniki ochronne.

W przypadku emisji pyłu nosić maskę chro-
niącą drogi oddechowe!

Nosić rękawice ochronne!

Zakładać mocne obuwie!

Upewnić się, że inne osoby zachowują od-
powiedni odstęp bezpieczeństwa.

W przypadku niebezpieczeństwa, wyłączyć
produkt i wyjąć wtyczkę sieciową!

Nie używać uszkodzonej tarczy tnącej!

Uwaga! Niebezpieczeństwo odniesienia ob-
rażeń! Nie należy sięgać do pracującej tar-
czy tnącej!

Niedopuszczalne do szlifowania na mokro

Niebezpieczeństwo przecięcia tarczy tnącej!

Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
gulacyjne i czyszczenie wykonywać wyłącz-
nie przy wyłączonym produkcie i wyjętej
wtyczce sieciowej.

Klasa ochrony II (izolacja podwójna).

Ciężar kg

Wymiary tarczy tnącej

Maks. prędkość obrotowa tarczy tnącej

Produkt jest zgodny z obowiązującymi euro-
pejskimi dyrektywami.

1 Wprowadzenie
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z
nowym produktem.
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Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstałe przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

• Nieprawidłowej obróbki
• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
• Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-

autoryzowanych specjalistów
• montażu i wymiany na nieoryginalne części zamienne
• zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
• Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych oraz postanowień
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Przestrzegać:
Instrukcja eksploatacji jest częścią niniejszego produktu.
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrożeń, oszczędności kosztów na-
praw, redukcji czasów przestoju i zwiększenia niezawod-
ności i żywotności produktu. Oprócz przepisów bezpie-
czeństwa zawartych w niniejszej instrukcji eksploatacji
należy bezwzględnie przestrzegać przepisów obowiązują-
cych w danym kraju, które dotyczą eksploatacji produktu.
Przed użyciem produktu zapoznać się ze wszystkimi
wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa.
Eksploatować produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszarów zastosowania. Instrukcję eksploatacji na-
leży przechowywać w bezpiecznym miejscu, a w przypad-
ku przekazywania produktu osobom trzecim należy prze-
kazać wszystkie dokumenty.

2 Opis produktu (rys. 1)
1. Tylny uchwyt ręczny
2. Dźwignia ustalająca
3. Pokrywa ochronna
4. Przedni uchwyt ręczny
5. Rolki podpierające
6. Tarcza tnąca
7. Wrzeciono montażowe
8. Nakrętka kołnierzowa
9. Króciec odsysający
10. Włącznik/wyłącznik
11. Blokada włączania
12. Podziałka głębokości cięcia
13. Blokada wrzeciona
14. Kołnierz montażowy

3 Zakres dostawy (rys. 2)
Poz. Liczba Oznaczenie
6. 4 x Tarcza tnąca (wstępnie zamontowana)
A. 1 x Klucz kołnierzowy
B. 3 x Podkładka dystansowa 4,7 mm
C. 3 x Podkładka dystansowa 6,7 mm

1 x Bruzdownica
1 x Instrukcja obsługi

4 Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Bruzdownica jest produktem przeznaczonym do cięcia
głównie materiałów mineralnych (takich jak beton lub mur)
bez użycia wody. Nie należy używać ściernych tarcz tną-
cych ani tarcz do obróbki zgrubnej.
Nie wolno obrabiać materiałów, które podczas obróbki
wytwarzają niebezpieczny pył lub opary (np. azbest). Cię-
cie przy użyciu chłodziwa jest niedozwolone.
Produktu wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde inne użycie wykraczające poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające z te-
go szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju odpowiada
użytkownik/operator, a nie producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
się również przestrzeganie wskazówek dotyczących bez-
pieczeństwa, a także instrukcji montażu i wskazówek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obsługi.
Osoby używające i konserwujące produkt muszą dobrze
znać jej działanie oraz zostać poinformowane o ewentual-
nych zagrożeniach.
Samowolne modyfikacje produktu wykluczają odpowie-
dzialność producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi czę-
ściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących bez-
pieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.
Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostały skonstruowane do użytku komercyj-
nego, rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie ponosimy
odpowiedzialności w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zakładach komercyjnych, rzemieślniczych i prze-
mysłowych oraz do podobnych działalności.

Objaśnienie słów sygnałowych w
instrukcji obsługi

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
bezpośredniego niebezpieczeństwa, która, je-
śli jej się nie uniknie, spowoduje śmierć lub
poważne obrażenia ciała.

 OSTRZEŻENIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
potencjalnego niebezpieczeństwa, która, jeśli
jej się nie uniknie, może spowodować śmierć
lub poważne obrażenia ciała.

 OSTROŻNIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
potencjalnego niebezpieczeństwa, która, jeśli
jej się nie uniknie, może spowodować nie-
wielkie lub umiarkowane obrażenia ciała.

PL | 125www.scheppach.com



UWAGA
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
potencjalnego niebezpieczeństwa, która, jeśli
jej się nie uniknie, może spowodować uszko-
dzenie produktu lub własności/posiadanego
mienia.

5 Ogólne wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa dla narzędzi
elektrycznych

 OSTRZEŻENIE
Należy przeczytać wszystkie wskazówki doty-
czące bezpieczeństwa i  instrukcje oraz prze-
studiować wszystkie ilustracje i  parametry
techniczne dostarczone wraz z  niniejszym
narzędziem elektrycznym.
Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek bezpieczeń-
stwa i  instrukcji może doprowadzić do porażenia prą-
dem, pożaru i/lub poważnych obrażeń.

Przechowywać na przyszłość wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.
Używany we wskazówkach dotyczące bezpieczeństwa
termin „narzędzie elektryczne” odnosi się do elektronarzę-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzędzi elektrycznych zasilanych za pomocą akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a) Utrzymywać obszar roboczy w czystości i zapew-

nić dobre oświetlenie. Nieporządek lub brak oświe-
tlenia obszaru roboczego może prowadzić do wypad-
ków.

b) Nie pracować z narzędziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrożonym wybuchem, w którym znajdują
się palne płyny, gazy lub pyły. Narzędzia elektrycz-
ne wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon
pyłu lub oparów.

c) Nie dopuszczać, by dzieci i inne osoby zbliżały się
podczas używania narzędzia elektrycznego. Pod-
czas odchylania można łatwo stracić kontrolę nad na-
rzędziem elektrycznym.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka przyłączeniowa narzędzia elektrycznego

musi pasować do gniazda. Wtyczki nie wolno w
żaden sposób modyfikować. Nie używać żadnych
przejściówek z uziemionymi narzędziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dówki. Ryzyko porażenia prądem zwiększa się, jeśli
ciało użytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na deszcz i
wilgoć. Przedostanie się wody do narzędzia elek-
trycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d) Nie wykorzystywać przewodu przyłączeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzędzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjęcia wtyczki z gniazda. Przewód przyłącze-
niowy przechowywać z dala od gorąca, oleju,
ostrych krawędzi lub ruchomych części urządzeń.
Uszkodzone lub splątane przewody przełączeniowe
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku pracy z narzędziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, używać wyłącznie przedłuża-
czy przeznaczonych również do pracy w warun-
kach zewnętrznych. Zastosowanie przedłużacza
przystosowanego do warunków zewnętrznych zmniej-
sza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, używać wyłącz-
nika ochronnego różnicowo prądowego. Zastoso-
wanie wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowego
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osób
a) Podczas pracy z narzędziem elektrycznym należy

być ostrożnym, zwracać uwagę na wykonywane
czynności i zachowywać zdrowy rozsądek. Nie
używać narzędzia elektrycznego w stanie zmęcze-
nia lub też będąc pod wpływem narkotyków, alko-
holu lub leków. Chwila nieuwagi podczas używania
narzędzia elektrycznego może spowodować poważne
obrażenia.

b) Stosować indywidualne wyposażenie ochronne
i nosić zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposażenia ochronnego, jak maska przeciw-
pyłowa, antypoślizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zależności od rodzaju i zasto-
sowania narzędzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrażeń.

c) Nie dopuszczać do niezamierzonego uruchomie-
nia. Przed podłączeniem do zasilania i/lub akumu-
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewnić
się, że narzędzie elektryczne jest wyłączone. Trzy-
manie palca na włączniku podczas przenoszenia na-
rzędzia elektrycznego lub podłączanie włączonego
narzędzia elektrycznego do zasilania może prowadzić
do wypadków.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycznego usu-
nąć narzędzia nastawcze lub klucze maszynowe
płaskie. Narzędzie lub klucz znajdujące się w obraca-
jącej się części narzędzia elektrycznego może prowa-
dzić do powstania obrażeń.

e) Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o stabilną
pozycję i zachowanie równowagi w każdej chwili.
Pozwala to na lepszą kontrolę narzędzia elektryczne-
go w niespodziewanych sytuacjach.

f) Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie no-
sić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy i odzież trzy-
mać z dala od części ruchomych. Luźna odzież, bi-
żuteria lub długie włosy mogą zostać pochwycone
przez części ruchome.

g) Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń
odsysających i odpylających, należy je podłączyć
i prawidłowo używać. Zastosowanie odsysania pyłu
może zmniejszyć zagrożenia spowodowane przez pył.
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4) Zastosowanie i obsługa narzędzia
elektrycznego
a) Nie przeciążać narzędzia elektrycznego. Używać

narzędzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzędzie elektryczne umożliwia
lepszą i bezpieczniejszą pracę w podanym zakresie
mocy.

b) Nie używać narzędzia elektrycznego, którego
włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elektryczne,
którego nie da się już włączać lub wyłączać, jest nie-
bezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą osprzętu
lub odłożeniem elektronarzędzia należy wyjąć
wtyczkę z gniazda i/lub usunąć wyjmowany aku-
mulator. Ten środek ostrożności ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzędzia elektrycz-
nego.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne przechowywać
poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na używanie
narzędzia elektrycznego osobom, które nie są z
nim obeznane lub nie przeczytały niniejszych in-
strukcji. Narzędzia elektryczne stanowią zagrożenie,
jeśli są używane przez niedoświadczone osoby.

e) Należy dbać należycie o narzędzia elektryczne i
narzędzia robocze. Kontrolować, czy części ru-
chome działają prawidłowo i nie zacinają się, czy
części nie są pęknięte lub uszkodzone w sposób
wpływający negatywnie na działanie narzędzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzędzia
elektrycznego zapewnić naprawę uszkodzonych
części. Wiele wypadków jest spowodowanych niepra-
widłową konserwacją narzędzi elektrycznych.

f) Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymywane w
stanie czystości. Starannie konserwowane narzędzia
tnące z krawędziami tnącymi rzadziej się zacinają i są
łatwiejsze w obsłudze.

g) Używać narzędzi elektrycznych, narzędzia robo-
czego, narzędzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzględnić warunki pracy i
wykonywane czynności. Używanie narzędzia elek-
trycznego do zastosowań innych, niż przewidziane,
może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

5) Serwis
a) Naprawę narzędzia elektrycznego może wykony-

wać wyłącznie wykwalifikowany personel i tylko
przy użyciu oryginalnych części zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczeństwo dalszej pracy narzędzia
elektrycznego.

5.1 Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa dla przecinarek

a) Należąca do narzędzia elektrycznego pokrywa
ochronna musi zostać pewnie zamocowana oraz
tak ustawiona, aby osiągnąć maksymalne bezpie-
czeństwo, tzn. jak najmniejsza część ściernicy
musi być skierowana otwarcie w stronę operatora.
Osoba obsługująca i osoby postronne znajdujące
się w pobliżu powinny oddalić się od strefy obra-
cającej się tarczy szlifierskiej. Pokrywa ochronna
powinna chronić osobę obsługującą przed odpryskami
i przypadkowym zetknięciem ze ściernicą.

b) W przypadku stosowania narzędzia elektrycznego
należy używać wyłącznie diamentowych tarcz tną-
cych. Nawet jeżeli osprzęt ten da się zamocować na
narzędziu elektrycznym, nie gwarantuje to bezpiecz-
nego użycia.

c) Dopuszczalna prędkość obrotowa narzędzia robo-
czego musi być co najmniej równa maksymalnej
prędkości obrotowej podanej na elektronarzędziu.
Akcesoria obracające się z prędkością większą niż
dopuszczalna mogą się złamać lub zostać wyrzucone.

d) Ściernice mogą być używane wyłącznie do prac
dla nich przewidzianych. Na przykład: Nigdy nie
szlifować boczną powierzchnią tarczy tnącej. Tar-
cze tnące są przeznaczone do usuwania materiału
krawędzią tarczy. Działanie siły bocznej na te ścierni-
ce może spowodować ich złamanie.

e) Używać zawsze nieuszkodzonych kołnierzy mocu-
jących o wymiarach i kształcie odpowiednich do
wybranej tarczy szlifierskiej. Odpowiednie kołnierze
wspierają tarcze szlifierską, tym samym zmniejszają
ryzyko pęknięcia tarczy.

f) Średnica zewnętrzna i grubość narzędzia robocze-
go muszą odpowiadać wymiarom narzędzia elek-
trycznego. Narzędzia robocze o niewłaściwych wy-
miarach nie mogą być dostatecznie osłonięte ani kon-
trolowane.

g) Tarcze szlifierskie i kołnierze muszą być dokładnie
dopasowane do wrzeciona danego narzędzia elek-
trycznego. Narzędzia robocze, które nie są dokładnie
dopasowane do wrzeciona ściernicy narzędzia elek-
trycznego obracają się nierównomiernie, powodują sil-
ne wibracje i mogą doprowadzić do utraty kontroli.

h) Nie stosować uszkodzonych tarcz szlifierskich.
Przed każdym zastosowaniem tarcz szlifierskich
należy sprawdzić je pod kątem odprysków i rys.
Jeżeli narzędzie elektryczne lub tarcza szlifierska
upadnie, należy sprawdzić, czy nie uległa ona
uszkodzeniu lub użyć innej, nieuszkodzonej tar-
czy. Po sprawdzeniu i zastosowaniu tarczy szli-
fierskiej należy włączyć urządzenie przez 1 minutę
z maksymalną prędkością obrotową, zwracając
przy tym uwagę, by osoba obsługująca i osoby
postronne znajdujące się w pobliżu znalazły się
poza strefą obracającej się tarczy szlifierskiej.
Uszkodzone tarcze szlifierskie łamią się zazwyczaj w
tym czasie próbnym.

i) Nosić osobiste wyposażenie ochronne. W zależ-
ności od zastosowania nosić maskę zasłaniającą
całą twarz, ochronę oczu lub okulary ochronne.
Jeśli to konieczne, nosić maskę przeciwpyłową,
nauszniki ochronne, rękawice ochronne lub spe-
cjalny fartuch chroniący przed małymi cząstkami
ściernymi i cząstkami materiału. Chronić oczy
przed wyrzucanymi ciałami obcymi, powstającymi
podczas różnych zastosowań. Maska przeciwpyłowa
lub chroniąca drogi oddechowe musi filtrować powsta-
jący podczas pracy pył. Dłuższe wystawienie na dzia-
łanie hałasu może doprowadzić do utraty słuchu.
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j) Zapewnić, by osoby postronne znajdowały się w
bezpiecznej odległości od obszaru roboczego.
Każdy, kto wchodzi w obszar roboczy, musi nosić
osobiste wyposażenie ochronne. Odłamki elementu
obrabianego lub złamanych narzędzi roboczych mogą
zostać wyrzucone i spowodować obrażenia ciała rów-
nież poza bezpośrednim obszarem roboczym.

k) Podczas wykonywania czynności, przy których
narzędzie robocze może natrafić na ukryte prze-
wody prądowe lub własny kabel zasilający, należy
trzymać narzędzie za izolowane powierzchnie
uchwytu. Kontakt z przewodem pod napięciem może
spowodować, że również metalowe części urządzenia
znajdą się pod napięciem, i doprowadzić do porażenia
prądem.

l) Kabel zasilający trzymać z dala od obracających
się narzędzi roboczych. W przypadku utraty kontroli
nad urządzeniem, kabel zasilający może zostać prze-
cięty lub wciągnięty, a dłoń lub cała ręka mogą dostać
się w obracające się narzędzie robocze.

m) Nigdy nie wolno odkładać narzędzia elektrycznego
przed całkowitym zatrzymaniem się narzędzia ro-
boczego. Obracające się narzędzie robocze może
wejść w kontakt z powierzchnią, na którą jest odkłada-
ne, co może doprowadzić do utraty kontroli nad narzę-
dziem elektrycznym.

n) Nie wolno przenosić narzędzia elektrycznego znaj-
dującego się w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania
z obracającym się narzędziem roboczym może spo-
wodować jego wciągnięcie i wkręcenie się narzędzia
roboczego w ciało osoby obsługującej.

o) Regularnie czyścić szczelinę wentylacyjną narzę-
dzia elektrycznego. Dmuchawa silnika wciąga pył do
wnętrza obudowy, przy czym nadmierne gromadzenie
metalowych wiórów może spowodować zagrożenie
porażenia prądem.

p) Nie używać narzędzia elektrycznego w pobliżu ma-
teriałów palnych. Iskry mogą spowodować zapłon
tych materiałów.

q) Nie używać narzędzi roboczych, które wymagają
płynnych środków chłodzących. Użycie wody lub
innych płynnych środków chłodzących może doprowa-
dzić do porażenia prądem.

5.2 Odrzut i odpowiednie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa

Odrzut jest nagłą reakcją urządzenia spowodowaną zaha-
czeniem lub zablokowaniem obracającego się narzędzia
roboczego, takiego jak tarcza szlifierska, dysk szlifierski
itd. Zahaczenie lub zablokowanie powoduje nagłe zatrzy-
manie obracającego się narzędzia roboczego. Niekontro-
lowane narzędzie elektryczne zostanie przez to szarpnię-
te w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzędzia
roboczego.
Jeżeli na przykład tarcza szlifierska zakleszczy lub zablo-
kuje się w obrabianym detalu, zanurzona w materiale kra-
wędź tarczy szlifierskiej może się zablokować, co może
spowodować wyrwanie tarczy szlifierskiej lub odrzut. Tar-
cza szlifierska porusza się wówczas w kierunku do lub od
osoby pracującej, w zależności od kierunku obrotów tar-
czy w miejscu zablokowania. Tarcze szlifierskie mogą
przy tym również pękać.

Odrzut jest następstwem niewłaściwego lub nieprawidło-
wego użycia narzędzia elektrycznego. Można go uniknąć
przez zachowanie opisanych poniżej odpowiednich środ-
ków ostrożności.
a) Narzędzie elektryczne trzymać mocno oburącz, a

ciało i ramiona ustawić w pozycji umożliwiającej
przejęcie sił odrzutu. Zawsze stosować dodatkowy
uchwyt (jeśli występuje), aby zapewnić jak naj-
większą kontrolę nad siłą odrzutu lub momentem
reakcji podczas procesu uruchamiania. Operator
jest w stanie opanować siły odrzutu lub siły reakcji za-
chowując odpowiednie środki ostrożności.

b) Nigdy nie zbliżać rąk do obracających się narzędzi
roboczych. W wyniku odrzutu narzędzie robocze mo-
że trafić w rękę osoby obsługującej.

c) Unikać obszarów przed i za obracającą się tarczą
tnącą. Odrzut porusza narzędziem elektrycznym w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotu tarczy szli-
fierskiej w miejscu blokowania.

d) Szczególną ostrożność należy zachować podczas
obróbki narożników, ostrych krawędzi itd. Nie do-
puszczać do tego, aby narzędzia robocze odbijały
się od obrabianego przedmiotu lub zakleszczały
się w nim. Obracające się narzędzie robocze pod-
czas obróbki narożników, ostrych krawędzi lub
gdy zostanie odbite ma tendencję do blokowania
się. Powoduje to utratę kontroli lub odrzut.

e) Nie stosować tarczy łańcuchowej lub zębatej tarczy
tnącej, jak również żadnych segmentowych tarcz
diamentowych ze szczelinami powyżej 10 mm. Na-
rzędzia robocze tego typu często powodują odrzut lub
utratę kontroli nad narzędziem elektrycznym.

f) Unikać blokowania tarczy tnącej i zbyt dużego do-
cisku. Nie wykonywać nadmiernie głębokich cięć.
Przeciążenie tarczy tnącej podwyższa jej narażenie
oraz zwiększa możliwość ustawienia skośnego lub za-
blokowania, przez co wzrasta prawdopodobieństwo
odbicia lub złamania ściernicy.

g) W przypadku zakleszczenia się tarczy tnącej lub
przerwy w pracy, wyłączyć urządzenie i przytrzy-
mać je aż do całkowitego zatrzymania się tarczy.
Nigdy nie próbować wyciągać obracającej się
jeszcze tarczy tnącej z nacięcia, może to doprowa-
dzić do odbicia. Wykryć i usunąć przyczynę zaklesz-
czenia.

h) Nie włączać narzędzia elektrycznego ponownie,
dopóki znajduje się w elemencie obrabianym. Tar-
cza tnąca musi osiągnąć najpierw pełną prędkość
obrotową, zanim ponownie przystąpi się ostrożnie
do cięcia. W innym przypadku tarcza może się za-
czepić, wyskoczyć z elementu obrabianego lub spo-
wodować odbicie.

i) Płyty lub duże elementy obrabiane należy pode-
przeć, co zmniejsza ryzyko odbicia w wyniku zak-
leszczonej tarczy tnącej. Duże przedmioty obrabia-
ne mogą ugiąć się pod ciężarem własnym. Element
obrabiany należy podeprzeć po obu stronach, zarów-
no w pobliżu tarczy tnącej, jak i przy krawędzi.

j) Szczególną ostrożność zachować przy „cięciach
wgłębnych” w ścianach lub innych niewidocznych
obszarach. Wgłębiająca się tarcza tnąca może trafić
podczas cięcia na przewody gazowe lub wodne, prze-
wody elektryczne lub inne obiekty i spowodować odbi-
cie.
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5.3 Uzupełniające wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa

 OSTRZEŻENIE
– Pyły z obrabianych materiałów jak powłoki zawiera-

jące ołów, niektóre rodzaje drewna i metale być
szkodliwe dla zdrowia.

– Dotykanie lub wdychanie takich pyłów może stano-
wić zagrożenie dla operatora lub osób znajdujących
się w pobliżu.

– Nosić okulary ochronne i maskę przeciwpyłową!

 OSTRZEŻENIE
Narzędzia robocze mogą być ostre i nagrzewać się
podczas użytkowania. Podczas pracy z narzędziami ro-
boczymi należy zawsze nosić rękawice ochronne.

• Przepchnąć produkt przez materiał, który ma być ob-
rabiany, w wyznaczonym kierunku.
Należy zwracać uwagę na oznaczenia (kierunek obro-
tu tarczy tnącej  i kierunek ruchu produktu) 
na pokrywie ochronnej.
W przeciwnym razie tarcza tnąca może się zabloko-
wać, wyskoczyć z elementu obrabianego lub spowo-
dować odrzut.

• Należy upewnić się, że w obszarze objętym pracami
nie znajdują się przewody zasilające, wodociągowe
lub gazowe. Stosować odpowiednie urządzenia do
wyszukiwania, aby wyczuć ukryte przewody zasilają-
ce, lub skontaktować się z lokalnym przedsiębior-
stwem energetycznym.

• Nie używać narzędzia elektrycznego w pobliżu ma-
teriałów palnych. Iskry mogą spowodować zapłon
tych materiałów.

• Należy unikać gromadzenia się pyłu w miejscu pracy.
Pył może się łatwo zapalić.

• Podczas pracy należy zawsze mocno trzymać pro-
dukt obiema rękami. Zadbać o stabilność.

Ryzyka szczątkowe
Produkt został skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczeństwa
technicznego. Jednak podczas pracy mogą się
pojawić poszczególne ryzyka szczątkowe.

• Ryzyka szczątkowe można zminimalizować przestrze-
gając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa” oraz
„Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i całej
instrukcji obsługi.

• Stosować produkt w taki sposób, jak jest to zalecane
w niniejszej instrukcji obsługi. W ten sposób zapewnia
się optymalną wydajność produktu.

• Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, mogą
się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

• Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

• Uszkodzenie słuchu, jeżeli nie są zakładane zalecane
nauszniki ochronne

• Uszkodzenie płuc, jeżeli nie jest zakładana zalecana
ochrona dróg oddechowych.

• Niebezpieczeństwo obrażeń w wyniku wyrzuconych
narzędzi w przypadku nieprawidłowego ich zamoco-
wania lub prowadzenia.

• Ryzyko obrażeń w wyniku dotknięcia narzędzi szlifier-
skich w nieosłoniętym obszarze.

• Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przy-
padku stosowania nieprawidłowych elektrycznych
przewodów przyłączeniowych.

• Unikać przypadkowego uruchamiania produktu: pod-
czas wkładania wtyczki do gniazdka włącznik/wyłącz-
nik nie może być wciśnięty.

• Przed podjęciem prac nastawczych lub konserwacyj-
nych zwolnić włącznik/wyłącznik i wyciągnąć wtyczkę
sieciową.

 OSTRZEŻENIE
Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to może w pewnych
okolicznościach wpływać negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka poważnych lub śmiertelnych obrażeń, osobom z
implantami medycznymi przed użyciem narzędzia elek-
trycznego zalecamy konsultację z lekarzem i producen-
tem.

 OSTRZEŻENIE
Cząsteczki powstające podczas pracy z tym produktem
mogą zawierać substancje, które mogą powodować ra-
ka, reakcje alergiczne lub choroby układu oddechowego.

 OSTRZEŻENIE
Przy dłuższych pracach może wskutek wibracji w rę-
kach osoby obsługującej wystąpić zakłócenie ukrwienia
(syndrom białych palców).
Syndrom białych palców stanowi schorzenie naczyń
krwionośnych, przy którym małe naczynia krwionośne w
palcach rąk i stóp ulegają nagłym skurczom. Dotknięte
obszary nie są wystarczająco zaopatrywane w krew i
stają się dlatego niesamowicie blade. Częste stosowa-
nie produktów wibrujących może u osób, których
ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spo-
wodować uszkodzenie nerwów.
W razie zaobserwowania nietypowych pogorszeń stanu
zdrowia natychmiast zakończyć pracę i skontaktować
się z lekarzem.

6 Rozpakowanie
 OSTRZEŻENIE

Produkt i materiały opakowaniowe nie mogą służyć
jako zabawka dla dzieci!
Dzieciom nie wolno bawić się workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia!

• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia

opakowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
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• Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod kątem
uszkodzeń w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgłosić niezwłocznie firmie przewozowej, która dostar-
czyła produkt. Późniejsze reklamacje nie będą uzna-
wane.

• W miarę możliwości zachować opakowanie do zakoń-
czenia okresu gwarancyjnego.

• Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim
na podstawie instrukcji obsługi.

• W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i za-
miennych stosować wyłącznie oryginalne części. Czę-
ści zamienne można nabyć u swojego dystrybutora.

• Przy zamówieniach podawać nasze numery artykułów
oraz typ i rok produkcji produktu.

7 Dane techniczne
Napięcie znamionowe 230-240 V~, 50 Hz
Przewód przyłączeniowy 1800 Watt (S1*)

2250 Watt (S3**, 
2min 30s WŁ./

7min 30s WYŁ.)
Prędkość biegu jałowego (n) 5400 min-1

Wymiary 506x235x187 mm
Tarcza tnąca Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Grubość tarczy tnącej 1,9 mm
Maks. prędkość obrotowa 
tarczy tnącej

8500 min-1

Głębokość rowka 0–40 mm
Szerokość rowka 8-40 mm
Waga 5,50 kg
Klasa ochrony II /  (Podwójna izolacja)
Stopień ochrony IPX0

Zmiany techniczne zastrzeżone!
*Tryb pracy S1 (praca ciągła)
Produkt można eksploatować w trybie ciągłym z podaną
mocą.
**Tryb pracy S3 (praca okresowa przerywana)
Eksploatacja składa się z obciążenia znamionowego oraz
czasu przestoju.

 OSTRZEŻENIE
Hałas może negatywnie oddziaływać na zdrowie. Jeśli
hałas maszyny przekracza 85 dB, należy założyć odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i osób znajdują-
cych się w pobliżu.

Informacja i wytwarzanie hałasu mierzone według obo-
wiązujących norm 
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Parametry hałasu

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 102,2 dB
Moc akustyczna LwA 113,2 dB
Niepewność pomiaru KpA 3 dB

Parametry drgań

Drgania ah

Przedni uchwyt ręczny 4,207 m/s2

Tylny uchwyt ręczny 2,359 m/s2

Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

8 Przed uruchomieniem
 OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Wtyczkę sieciową należy wkładać do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do użycia.

 OSTRZEŻENIE
Narzędzia robocze mogą być ostre i nagrzewać się
podczas użytkowania. Podczas pracy z narzędziami ro-
boczymi należy zawsze nosić rękawice ochronne.

Wskazówki:
• Przed uruchomieniem należy prawidłowo zamontować

wszystkie osłony i zabezpieczenia. Uszkodzone lub
nieczytelne naklejki należy wymieniać.

• Przed podłączeniem produktu upewnić się, że dane
na tabliczce znamionowej są zgodne z parametrami
sieci.

• Dopuszczalne konstrukcje tarcz tnących:
segmentowe tarcze diamentowe z maksymalnymi
szczelinami między segmentami wynoszącymi 10
mm, tylko z ujemnym kątem cięcia. 
Średnica tarczy: 125 mm 
Grubość tarczy: 1,9 mm

8.1 Montaż/demontaż tarczy tnącej (6)
(ilustracja 1, 3)

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Blokadę wrzeciona należy uruchamiać tylko wtedy, gdy
wrzeciono mocujące jest nieruchome. W przeciwnym
razie narzędzie elektryczne może ulec uszkodzeniu.

 OSTRZEŻENIE
Zawsze należy upewnić się, że narzędzie robocze jest
prawidłowo zamontowane!

Wskazówki:
Tarcze tnące należy wymieniać wyłącznie parami!
Nie należy używać oddzielnych tulei redukcyjnych lub a-
dapterów w celu dopasowania tarcz tnących z dużym
otworem.
Pomiędzy dwiema tarczami tnącymi należy zamontować
co najmniej jedną tarczę dystansową.
1. Nacisnąć blokadę wrzeciona (13), aby zamocować

wrzeciono montażowe (7)
Przytrzymać wciśniętą blokadę wrzeciona (13).

2. Zdemontować nakrętkę kołnierzową (8). Należy użyć
dołączonego klucza kołnierzowego (A).
Można zwolnić blokadę wrzeciona (13).
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3. Wymontować tarcze tnące (6) i tarcze dystansowe 
(B/C).
Kołnierz montażowy (14) pozostaje na wrzecionie mon-
tażowym (7).
Jeśli zdemontowano kołnierz montażowy (14), należy
upewnić się, że jest on prawidłowo ustawiony. Kontur
kołnierza montażowego (14) musi być skierowany w
stronę silnika. Podczas obracania kołnierza montażo-
wego (14) wrzeciono montażowe (7) również musi się
obrócić.

4. Przeprowadzić tarczę tnącą (6) od dołu przez pokrywę
ochronną (3) i umieścić ją na wrzecionie mocującym
(7).
Zwrócić uwagę na prawidłowy kierunek obrotów
tarczy tnącej!
Kierunek obrotów wskazują strzałki na tarczy tnącej
(6) i strzałki na pokrywie ochronnej (3).

5. Aby ustawić żądaną szerokość cięcia, należy wybrać
tarcze dystansowe (B/C).
Wsunąć je na wrzeciono montażowe (7).

6. Nakręcić nakrętkę kołnierzową (8) na wrzeciono mon-
tażowe (7) i zamocować tarcze tnące (6) oraz tarczę
dystansową (B/C).

7. Nacisnąć blokadę wrzeciona (13), aby zamocować
wrzeciono montażowe (7)
Przytrzymać wciśniętą blokadę wrzeciona (13).

8. Dokręcić nakrętkę kołnierzową (8). Użyć dołączonego
klucza kołnierzowego (A).

8.1.1 Ustawianie szerokości rowka 
(rys. 1, 3, 10)

 OSTRZEŻENIE
Niezależnie od żądanej szerokości rowka,
wszystkie dostarczone tarcze dystansowe
muszą być zawsze zamontowane. W przeciw-
nym razie tarcza tnąca może poluzować się
podczas pracy i spowodować obrażenia.

Szerokość rowka jest obliczana na podstawie liczby tarcz
dystansowych (B/C) między tarczami tnącymi (6) i szero-
kości cięcia tarcz tnących (6).
Szerokość rowka jest obliczana w następujący sposób:
Szerokość rowka = grubość tarcz dystansowych (B/C) +
szerokość tarcz tnących (6).

Grubość tarczy dystansowej:
Tarcze dystansowe (B) 4,70 mm
Tarcze dystansowe (C) 6,70 mm
Grubość tarczy tnącej:
Tarcza tnąca (6) 1,90 mm

Przestrzegać dopuszczalnej szerokości rowka podanej w
danych technicznych (patrz rozdział 7).
Zawsze stosować nakrętkę kołnierzową (8) i kołnierz
montażowy (14).
Produkt może być używany z maksymalnie czterema tar-
czami tnącymi (6).

8.2 Ustawianie głębokości cięcia 
(rys. 4)

1. Zwolnić dźwignię ustalającą (2).
2. Należy ustawić skalę głębokości cięcia (12) na pokry-

wie ochronnej (3) na żądaną głębokość.
3. Ponownie dokręcić dźwignię blokującą (2) skali głębo-

kości cięcia (12).

8.3 Odsysanie pyłu
Produkt generuje znaczne ilości pyłu podczas pracy. 
Dlatego należy nosić maskę przeciwpyłową i zawsze pod-
łączać instalację wyciągową*, aby zmniejszyć narażenie
na pył.
Jeśli system odsysania pyłu nie działa prawidłowo, należy
przerwać pracę i usunąć usterkę!
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.3.1 Montaż odsysania pyłu (rys. 5)
Wskazówki:
Uszkodzenia silnika spowodowane brakiem odsysania nie
są objęte gwarancją.
Instalacja wyciągowa musi być zatwierdzona do odsysa-
nia pyłu kamiennego.
1. Podłączyć wąż odpowiedniej instalacji wyciągowej*

(np. odkurzacza przemysłowego) bezpośrednio do
króćca odsysającego (9).

* = nie wchodzi w zakres dostawy!

9 Obsługa
 OSTRZEŻENIE

Zawsze należy upewnić się, że narzędzie robocze jest
prawidłowo zamontowane!

 OSTROŻNIE
Nie zbliżać rąk do narzędzia roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

• Podczas pracy należy zawsze mocno trzymać pro-
dukt obiema rękami. Zadbać o stabilność.

• Zapewnić, by osoby postronne znajdowały się w
bezpiecznej odległości od obszaru roboczego.
Każdy, kto wchodzi w obszar roboczy, musi nosić
osobiste wyposażenie ochronne. Odłamki elementu
obrabianego lub złamanych narzędzi roboczych mogą
zostać wyrzucone i spowodować obrażenia ciała rów-
nież poza bezpośrednim obszarem roboczym.

Wskazówka:
Szczeliny w ścianach nośnych podlegają normie DIN
1053 część 1 lub specyfikacjom krajowym. Przepisy te
muszą być przestrzegane. Przed rozpoczęciem pracy na-
leży skonsultować się z odpowiednim inżynierem budow-
lanym, architektem lub kierownikiem budowy.
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9.1 Włączanie/włączanie produktu 
(rys. 6)

Włączanie
1. Sięgnąć w okolice tylnego uchwytu (1).
2. Nacisnąć i przytrzymać blokadę włączenia (11) pal-

cem wskazującym.
3. Nacisnąć i przytrzymać włącznik/wyłącznik (10).
4. Produkt uruchamia się.
Po włączeniu odczekać, aż produkt osiągnie maksymalną
prędkość. Dopiero wtedy należy rozpocząć pracę.
Po uruchomieniu produktu można ponownie zwolnić blo-
kadę włączania.
Wyłączanie
1. W celu wyłączenia należy zwolnić włącznik/wyłącznik

(10) i blokadę włączenia (11).

 OSTROŻNIE
Po wyłączeniu produkt będzie działał dalej. Odczekać,
aż produkt całkowicie się zatrzyma.

9.2 Próba działania
Przed pierwszą operacją i po każdej wymianie narzędzia
roboczego należy przeprowadzić próbę działania bez ob-
ciążenia. Natychmiast wyłączyć produkt, jeśli narzędzie
robocze przestanie się obracać, wystąpią znaczne wibra-
cje lub słyszalne będą nietypowe dźwięki.

9.3 Zabezpieczenie przeciążeniowe
W przypadku przeciążenia produktu, wyłącza się on sa-
moczynnie. Po czasie chłodzenia (zróżnicowany) produkt
można ponownie uruchomić.

10 Wskazówka dotycząca pracy
UWAGA
Przed przystąpieniem do pracy z produktem należy
sprawdzić ściany pod kątem ukrytych rur elektrycz-
nych, gazowych i wodnych za pomocą wykrywacza
rur.

Zakrzywione cięcia nie są możliwe, w przeciwnym razie
tarcza tnąca zakleszczy się w elemencie obrabianym.
Tarczę tnącą należy chronić przed uderzeniami, wstrzą-
sami i smarem.
Nie narażać tarczy tnącej na boczny nacisk.
Nie wywierać nacisku bocznego w celu zatrzymania tar-
czy tnącej.

10.1 Praca z bruzdownicą (rys. 7-9)
Wskazówki:

• Podczas pracy należy zawsze mocno trzymać pro-
dukt obiema rękami. Zadbać o stabilność.

• Rowki o większej głębokości w twardym materiale (np.
betonie) nie mogą być wycinane podczas jednego po-
dejścia.

• Podczas cięcia szczególnie twardych materiałów, np.
betonu o wysokiej zawartości krzemionki, tarcza tnąca
może się przegrzać i w rezultacie ulec uszkodzeniu.
Pierścień iskier biegnący wokół tarczy tnącej wyraźnie

na to wskazuje.
W takim przypadku należy przerwać proces cięcia i
pozwolić tarczy tnącej pracować na biegu jałowym z
maksymalną prędkością przez krótki czas w celu jej
schłodzenia.

UWAGA
Przed przystąpieniem do pracy z produktem należy
sprawdzić ściany pod kątem ukrytych rur elektrycz-
nych, gazowych i wodnych za pomocą wykrywacza
rur.

 OSTRZEŻENIE
Nigdy nie próbować wyciągać obracającej się
jeszcze tarczy tnącej z nacięcia, może to do-
prowadzić do odbicia.

1. Produkt należy zawsze trzymać za tylny (1) i przedni
uchwyt (4).

2. Przy włączonym produkcie (z pracującymi tarczami
tnącymi) przyłożyć przednią rolkę podpierającą (5) do
muru.

3. Zagłębić tarcze tnące (6) w murze, aż do osiągnięcia
ustawionej głębokości cięcia, a tylne rolki podpierają-
ce (5) również zetkną się z murem.

4. Przepchnąć produkt przez obrabiany materiał w wy-
znaczonym kierunku. 
Zwrócić uwagę na oznaczenia (kierunek obrotów tar-
czy tnącej i kierunek ruchu produktu ) na po-
krywie ochronnej (3).
W przeciwnym razie tarcza tnąca (6) może się zablo-
kować, wyskoczyć z elementu obrabianego lub spo-
wodować odrzut.

5. Po wykonaniu rowka wyłączyć produkt i przytrzymać
go, aż tarcza tnąca (6) zatrzyma się.

6. Wyjąć produkt z nacięcia i odłożyć go na bok.
7. Usunąć pozostały pręt za pomocą narzędzia do zdej-

mowania izolacji*.
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

10.2 Używanie produktu z tylko jedną
tarczą tnącą (6)

1. Zdemontować tarcze tnące (6) zgodnie z opisem 8.1.
2. Pozostawić tylną tarczę tnącą (6) na produkcie i po-

nownie zamontować nakrętkę kołnierzową (8) zgodnie
z opisem w 8.1.
Produkt nadaje się również do przecinania 
(np. płytek).

11 Przyłącze elektryczne
Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przyłącze odpowiada odnośnym przepisom
VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz normom
DIN. Przyłącze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewód przedłużający muszą od-
powiadać tym przepisom.

11.1 Uszkodzone elektryczne kable
połączeniowe, typ połączenia Y

Na przewodach elektrycznych powstają często uszkodze-
nia izolacji.
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Przyczyną może być:
• miejsca docisku, w przypadku gdy przewody są pro-

wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,
• miejsca zagięcia, w przypadku nieprawidłowego za-

mocowania lub prowadzenia przewodów,
• przecięcia, w przypadku przejechania po przewodach

przyłączeniowych,
• uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z

gniazdka naściennego,
• pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.

Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno uży-
wać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagrażają życiu.
Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować pod
kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas sprawdzania
przewodu przyłączeniowego, nie był on podłączony do
sieci prądowej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosować wyłącznie przewody przyłącze-
niowe z takim samym oznaczeniem „H05VV-F”.
Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa odnoszące się
do wymiany uszkodzonych przewodów
przyłączeniowych do sieci
Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli wymagana jest wymiana przewodu przyłączenio-
wego do sieci, należy zlecić jego wymianę przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby uniknąć zagrożeń dla
bezpieczeństwa.

11.2 Ważne wskazówki
W przypadku przeciążenia silnika wyłącza się on samo-
czynnie. Po czasie chłodzenia (zróżnicowany) silnik moż-
na ponownie uruchomić.

11.3 Silnik prądu przemiennego
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

• Napięcie sieciowe musi wynosić 230 V – 240V~.
• Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać prze-

krój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.

12 Transport
1. Aby przenieść produkt, należy wyjąć wtyczkę z sieci

prądowej i umieścić je w innym wyznaczonym miejscu.
2. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrażeniom,

urządzenie należy zabezpieczyć przed przechyleniem
i przesunięciem podczas transportu w pojazdach.

13 Czyszczenie i konserwacja
 OSTRZEŻENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, które nie
są opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, należy zlecać wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosować wyłącznie oryginalne
części zamienne.
Istnieje niebezpieczeństwo wypadku! Prace
konserwacyjne i czyszczące wykonywać za-
wsze przy wyłączonym silniku i odłączonej
wtyczce sieciowej. Istnieje niebezpieczeń-
stwo odniesienia obrażeń! Przed rozpoczę-
ciem wszelkich prac konserwacyjnych i
czyszczenia poczekać, aż produkt ostygnie.
Elementy silnika są gorące. Istnieje niebez-
pieczeństwo odniesienia obrażeń i poparzeń!
Produkt może nieoczekiwania się uruchomić i doprowa-
dzić do obrażeń.
– Przed przystąpieniem do czyszczenia lub konserwa-

cji należy wyłączyć produkt.
– Poczekać, aż produkt ostygnie.
– Wyciągnąć wtyczkę sieciową!

13.1 Czyszczenie
• W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyjne i

obudowę silnika powinny być wolne od pyłu i zanie-
czyszczeń. Produkt czyścić czystą ściereczką* lub
przedmuchiwać sprężonym powietrzem* pod niskim
ciśnieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
średnio po każdym użyciu.

• W celu czyszczenia nie zanurzać produktu w wodzie
lub innych cieczach.

• Produkt należy czyścić regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki i szarego mydła. Nie używać detergentów
ani rozpuszczalników; mogą one spowodować korozję
plastikowych części produktu wykonanych. Zwracać
uwagę, aby do wnętrza produktu nie dostała się woda.

• Produkt należy zawsze utrzymywać w stanie czystym,
suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed przecho-
wywaniem i po każdym użyciu należy usunąć kurz.

13.2 Konserwacja
Produkt nie wymaga konserwacji.
Wewnątrz tego produktu nie ma żadnych małych części,
które mogłyby być naprawiane przez użytkownika. W celu
sprawdzenia i naprawy produktu należy skontaktować się
z wykwalifikowanym specjalistą.

• Przed każdym użyciem produktu, skontrolować je pod
kątem widocznych wad, przykładowo poluzowane, zu-
żyte lub uszkodzone części.

14 Przechowywanie
Produkt i jego akcesoria należy przechowywać w ciemnym,
suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu, niedo-
stępnym dla dzieci.
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30˚C.
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Produkt należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu. 
Przykryć produkt , by chronić je przed pyłem lub wilgocią.
Przechowywać instrukcję obsługi produktu.
Tarcze tnące muszą być przechowywane w suchym miej-
scu, w pozycji pionowej i nie mogą być układane jedna na
drugiej.

15 Naprawa i zamawianie części
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnić się, że ele-
menty istotne pod kątem bezpieczeństwa technicznego
są założone i wykazują nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogące powodować obrażenia przechowywać w
miejscu niedostępnym dla innych osób i dzieci.

UWAGA
Zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cywilnej za pro-
dukt nie ponosi się odpowiedzialności za szkody po-
wstałe wskutek nieprawidłowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych części zamiennych.
Zwrócić się do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyższe dotyczy również części akcesoriów.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować kod
QR znajdujący się na stronie tytułowej.
Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

15.1 Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać nastę-
pujące dane:

• Oznaczenie modelu
• Numer artykułu
• Dane z tabliczki znamionowej

Części zamienne / akcesoria

Tarcze dystansowe - Nr artykułu: 5902602004
Tarcze tnące - Nr artykułu: 7903702601

15.2 Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu poniższe
części podlegają naturalnemu zużyciu lub zużyciu uwa-
runkowanemu użytkowaniem, bądź są potrzebne jako
materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Tarcze dystansowe, tarcze tnące
* = nie wchodzi w zakres dostawy!

16 Utylizacja i ponowne
wykorzystanie

Wskazówki dotyczące opakowania
Materiały opakowaniowe nadają
się do recyklingu. Opakowania na-
leży utylizować w sposób przyja-
zny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodzą w skład odpadów domowych,
lecz muszą być zbierane i usuwane oddzielnie!

• Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części
składowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną
rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzy-
sku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego
sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, które
wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest
czyste środowisko naturalne.

• Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usunąć
przed oddaniem go do serwisu nie powodując znisz-
czenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą o bate-
riach.

• Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycznych i
elektronicznych są prawnie zobowiązani do ich zwrotu
po zakończeniu użytkowania.

• Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunięcie
swoich danych osobowych ze starego urządzenia
przeznaczonego do utylizacji!

• Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że
zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi.

• Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne można
bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
– Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki odpadów

(np. place przy budynkach komunalnych)
– Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (stacjo-

narne i internetowe), o ile dystrybutorzy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.

– Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

– W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez pro-
ducentów i dystrybutorów należy skontaktować się
z odpowiednim działem obsługi klienta.

• W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urządzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, może ono zorganizować bezpłatną
zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek użytkownika końcowego. W tym celu
należy skontaktować się z działem obsługi klienta pro-
ducenta.

• Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urządzeń
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegają Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej mogą
obowiązywać inne przepisy dotyczące utylizacji
ZSEE.
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17 Pomoc dotycząca usterek
Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy
Produkt nie uruchamia się. Brak napięcia sieciowego, bez-

piecznik domowy reaguje.
Sprawdzić gniazdko, kabel sieciowy, kabel, wtyczkę
sieciową,
jeśli to konieczne. Zlecić naprawę wykwalifikowane-
mu elektrykowi
Sprawdzić bezpiecznik.

Uszkodzony włącznik/wyłącznik.

Uszkodzony silnik. Zlecić naprawę serwisowi klienta.
Tarcza tnąca nie porusza się, 
silnik nadal pracuje.

Poluzowana nakrętka kołnierzo-
wa.

Dokręcić nakrętkę kołnierzową (patrz 8.1).

Element obrabiany, pozostałości
elementu obrabianego blokują
napęd.

Usunąć blokady.

Silnik zwalnia i zatrzymuje się. Produkt jest przeciążony przez
element obrabiany.

Zmniejszyć nacisk na tarczę tnącą.
Dokręcić nakrętkę kołnierzową (patrz 8.1).

Tarcza tnąca nie jest okrągła,
występują znaczne wibracje, nie-
typowe dźwięki.

Nakrętka kołnierzowa jest polu-
zowana.

Dokręcić nakrętkę kołnierzową (patrz 8.1).

Uszkodzona tarcza tnąca. Wymienić tarczę tnącą.
Zauważalne zmniejszenie postę-
pów pracy i obwódka iskrowa
wokół tarczy tnącej

Tarcza tnąca stępiona Naostrzyć tarczę tnącą, wykonując krótkie cięcia ma-
teriałem ściernym (np. cegłą wapienno-piaskową)

18 Deklaracja zgodności UE
Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowiązującymi dyrektywami i
normami.
Marka: SCHEPPACH
Nazwa artykułu: BRUZDOWNICA – MNF2250
Nr art. 5902602901
Dyrektywy UE:
2014/30/UE, 2006/42/WE, 2011/65/UE*
* Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
Zastosowane normy:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Pełnomocnik ds. dokumentacji:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Objašnjenje simbola na proizvodu
Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozor-
nost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja
uz njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
čavanje nesreća.

Prije stavljanja u pogon pročitajte i poštujte
priručnik za rukovanje i sigurnosne napome-
ne!

Pozor! Nepridržavanje znakova sigurnosti i
upozoravajućih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridržavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje može uzroko-
vati teške ozljede ili čak smrt.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite štitnik sluha.

U prašnjavim uvjetima nosite štitnik za disa-
nje!

Nosite zaštitne rukavice!

Nosite čvrste cipele!

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje
na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

U slučaju opasnosti isključite proizvod i izvu-
cite mrežni utikač!

Ne rabite neispravan rastavni disk!

Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne posežite u
pokrenuti rastavni disk!

Nije dopušteno za mokro brušenje

Opasnost od posjekotina na rastavnom disku!

Radove održavanja, opremanja, namješta-
nja i čišćenja obavljajte samo kad je proi-
zvod isključen, a mrežni utikač izvučen!

Razred zaštite II (dvostruka izolacija).

Masa kg

Dimenzije rastavnog diska

Maks. brzina vrtnje rastavnog diska

Proizvod je u skladu s važećim europskim
direktivama.

1 Uvod
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Poštovani kupci
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.
Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvođač ovog proizvoda ne odgovara za
štete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje:
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• neispravnog rukovanja
• Nepridržavanje priručnika za uporabu
• popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnjaci
• ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
• nenamjenske uporabe.
• kvarova električnog sustava zbog nepridržavanja pro-

pisa i odredaba o električnoj energiji VDE 0100, DIN
57113 / VDE0113.

Vodite računa o sljedećem:
Priručnik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadržava važne napomene za siguran, propisan i eko-
nomičan rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje troškova popravaka i prekida rada te poveća-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priručnika za uporabu svakako se
pridržavajte i nacionalnih propisa koji se odnose na rad
ovog proizvoda.
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena područja primjene.
Sačuvajte priručnik za uporabu, a u slučaju predaje proi-
zvoda drugoj osobi, svakako predajte i sve dokumente.

2 Opis proizvoda (sl. 1)
1. Stražnja ručka
2. Poluga za fiksiranje
3. Štitnik
4. Prednja ručka
5. Potporni valjci
6. Rastavni disk
7. Prihvatno vreteno
8. Matica s prirubnicom
9. Usisni nastavak
10. Sklopka za uključivanje/isključivanje
11. Uklopni zapor
12. Ljestvica dubine rezanja
13. Blokada vretena
14. Prihvatna prirubnica

3 Sadržaj isporuke (sl. 2)
Poz. KoličinaNaziv
6. 4 x Rastavni disk (predmontiran)
A. 1 x Ključ za prirubnice
B. 3 x Držač razmaka 4,7 mm
C. 3 x Držač razmaka 6,7 mm

1 x Glodalica za žljebove u zidu
1 x Priručnik za uporabu

4 Namjenska uporaba
Glodalica za žljebove u zidu je proizvod za glodanje pre-
težno mineralnih materijala (kao što su beton ili zidovi)
bez uporabe vode. Ne rabite kompozitne rezne ili brusne
diskove.
Materijale koji proizvode štetnu prašinu ili pare tijekom
obrade nije dopušteno obrađivati ​​(npr. azbest). Rezanje s
rashladnom tekućinom nije dopušteno.
Proizvod je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za štete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/ru-
kovatelj, a ne proizvođač.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridržavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montažu i rad u priručniku za
uporabu.
Osobe koje rabe i održavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podučene o mogućim opasnostima.
Proizvođač ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane štete.
Proizvod je dopušteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvođača.
Potrebno je pridržavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
žavanju proizvođača te dimenzija navedenih u tehničkim
podatcima.
Molimo imajte na umu da naši proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objašnjenje signalnih riječi u
priručniku za uporabu

 OPASNOST
Signalna riječ za označavanje neposredno
predstojeće opasne situacije koja će, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teške ozljede.

 UPOZORENJE
Signalna riječ za označavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teške ozljede.

 OPREZ
Signalna riječ za označavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teške
ozljede.

POZOR
Signalna riječ za označavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne štete na proiz-
vodu ili vlasništvu/imovini.

5 Opće sigurnosne napomene za
električne alate

 UPOZORENJE
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteže i tehničke podatke isporučene s ovim
električnim alatom.
Nepridržavanje sljedećih uputa može uzrokovati elek-
trični udar, požar i/ili teške ozljede.
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Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće potrebe.
Pojam „električni alat“ koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na električne alate s napajanjem iz elek-
trične mreže (s mrežnim kabelom) ili na električne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez električnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu
a) Radno mjesto mora biti čisto i dobro osvijetljeno.

Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s električnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekućine, plinovi ili prašina. Električni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tričnog alata. U slučaju odvraćanja pozornosti može-
te izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

2) Električna sigurnost
a) Utikač električnog alata mora odgovarati utičnici.

Utikač nije dopušteno ni na koji način izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikače zajedno s uzemlje-
nim električnim alatima. Originalni utikači i odgova-
rajuće utičnice smanjuju rizik od električnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama
kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci.
Postoji povećan rizik od električnog udara ako je vaše
tijelo uzemljeno.

c) Ne izlažite električne alate kiši ili vlazi. Prodiranje
vode u električni alat povećava rizik od električnog
udara.

d) Ne rabite električni kabel za nošenje ili vješanje
električnog alata ili za izvlačenje utikača iz utični-
ce. Držite električni kabel dalje od izvora topline,
ulja, oštrih rubova ili pokretnih dijelova. Oštećeni ili
zapleteni električni kabeli povećavaju rizik od električ-
nog udara.

e) Prilikom rada s električnim alatom na otvorenom
rabite samo produžne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produžnog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od električ-
nog udara.

f) Ako ne možete izbjeći rad električnog alata u vlaž-
noj okolini, uporabite zaštitnu strujnu sklopku.
Uporaba zaštitne strujne sklopke smanjuje rizik od
električnog udara.

3) Sigurnost ljudi
a) Budite pozorni, pazite na ono što radite i postupaj-

te razumno prilikom rada s električnim alatom. Ne
rabite električni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe električnog alata može uzroko-
vati najteže ozljede.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite za-
štitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme kao
što je maska protiv prašine, neklizajuće zaštitne cipe-
le, zaštitna kaciga ili štitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi električnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li električni alat isključen prije nego što
ga priključite na električnu mrežu i/ili bateriju, prije
podizanja ili nošenja. Nošenje električnog alata s pr-
stom na sklopki ili priključivanje uključenog električnog
alata na električnu mrežu može uzrokovati nezgode.

d) Prije uključivanja električnog alata uklonite alate
za namještanje ili ključ za vijke. Alat ili ključ koji se
nalazi na okretnom dijelu električnog alata može uzro-
kovati ozljede.

e) Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite si-
guran položaj tijela i uvijek održavajte ravnotežu.
Na taj način moći ćete električni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

f) Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku
odjeću ili nakit. Maknite kosu i odjeću dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjeću, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguće montiranje naprava za usisavanje i
prikupljanje prašine, njih valja priključiti i ispravno
rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prašine može
smanjiti opasnosti uzrokovane prašinom.

4) Uporaba i rukovanje električnim alatom
a) Ne preopterećujte električni alat. Rabite prikladan

električni alat za vaš zadatak. Prikladnim električnim
alatom radit ćete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

b) Ne rabite električni alat ako je sklopka oštećena.
Električni alat koji se ne može više uključiti ili isključiti
opasan je i mora se popraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namještanja uređaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja električnog
alata. Tom mjerom opreza sprječava se nenamjerno
pokretanje električnog alata.

d) Spremite električne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da električni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu proči-
tale ove upute. Električni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte električne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
oštećeni toliko da onemogućavaju funkcioniranje
električnog alata. Prije uporabe električnog alata
zatražite popravak oštećenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo lošim održavanjem elek-
tričnih alata.

f) Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Pozorno
održavani alati za rezanje s oštrim reznim rubovima
manje će zapinjati i lakše ih je kontrolirati.

g) Rabite električni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite računa o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tričnih alata za primjene za koje on nije predviđen mo-
že uzrokovati opasne situacije.

5) Servisiranje
a) Električni alat smije popravljati samo kvalificirani

stručnjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ćete biti sigurni da je električni alat i dalje
siguran.
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5.1 Sigurnosne napomene za rezne
brusilice

a) Štitnik koji pripada električnom alatu mora biti si-
gurno postavljen i namješten tako da se postigne
maksimalna sigurnost , tj. najmanji mogući dio
brusnog elementa otvoreno je okrenut prema ru-
kovatelju. Udaljite sebe i druge osobe u blizini
izvan dosega rotirajućeg brusnog diska. Štitnik po-
maže u zaštiti rukovatelja od odlomljenih dijelova i slu-
čajnog kontakta s brusnim elementom.

b) Rabite isključivo dijamantne rastavne diskove za
svoj električni alat. Sama činjenica što neki pribor
možete pričvrstiti na električni alat ne znači da je nje-
gova uporaba sigurna.

c) Dopuštena brzina vrtnje radnog alata mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje nave-
denoj na električnom alatu. Pribor koji se vrti brže
od preporuke može se slomiti i razletjeti.

d) Brusne elemente dopušteno je rabiti samo za pre-
poručene mogućnosti uporabe. Na primjer: Nikada
ne brusite bočnom površinom rezne ploče. Rezne
ploče su namijenjene za skidanje materijala rubom
ploče. Bočno djelovanje sile na te brusne elemente
može ih slomiti.

e) Uvijek rabite neoštećene stezne prirubnice isprav-
ne veličine i ispravnog oblika za odabrani brusni
disk. Prikladne prirubnice podupiru brusni disk i time
smanjuju opasnost od loma brusnog diska.

f) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
udovoljavati dimenzijskim specifikacijama elek-
tričnog alata. Neispravno dimenzionirani radni alati
ne mogu se dovoljno zaštititi ili kontrolirati.

g) Brusni diskovi i prirubnice moraju točno pristajati
brusnom vretenu vašeg električnog alata. Radni
alati koji ne odgovaraju točno brusnom vretenu elek-
tričnog alata neće se ravnomjerno vrtjeti, vrlo će jako
vibrirati i mogu uzrokovati gubitak kontrole.

h) Ne rabite oštećene brusne diskove. Prije svake
uporabe provjerite postoje li cijepanja i pukotine
na brusnim diskovima. Ako električni alat ili bru-
sni disk padne na pod, provjerite je li se oštetio ili
uporabite neoštećen brusni disk. Nakon provjere i
uporabe brusnog diska vi i sve osobe koje se na-
laze u blizini udaljite se izvan ravnine rotirajućeg
brusnog diska i pustite uređaj da jednu minutu ra-
di maksimalnom brzinom vrtnje. Većina oštećenih
brusnih diskova slomit će se tijekom tog ispitnog raz-
doblja.

i) Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o primjeni
uporabite zaštitu za lice, štitnik za oči ili zaštitne
naočale. Ako je potrebno, nosite masku protiv pra-
šine, štitnik sluha, zaštitne rukavice ili specijalnu
pregaču koja štiti od malih čestica brušenja i sit-
nog materijala. Oči je potrebno zaštititi od letećih
stranih tijela nastalih tijekom raznih primjena. Maska
protiv prašine ili zaštitna maska za disanje moraju fil-
trirati prašinu koja nastaje tijekom rada. Dugotrajna
izloženost buci može uzrokovati gubitak sluha.

j) Zamolite promatrače da se udalje na sigurnu uda-
ljenost od vašeg radnog područja. Sve osobe koje
uđu u radno područje moraju nositi osobnu zaštit-

nu opremu. Odlomljeni izradci ili slomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede čak i izvan nepo-
srednog radnog područja.

k) Držite uređaj samo za izolirane prihvatne površine
kada obavljate radove kod kojih radni alat može
oštetiti skrivene električne vodove ili svoj mrežni
kabel. Kontakt s vodom pod naponom može izložiti i
metalne dijelove uređaja naponu i uzrokovati električni
udar.

l) Držite mrežni kabel što dalje od rotirajućih radnih
alata. Ako izgubite kontrolu nad uređajem, mrežni ka-
bel može se prerezati ili zapetljati, a vašu šaku ili ruku
može povući u rotirajući radni alat.

m) Nikada ne odlažite električni alat ako se radni alat
nije potpuno zaustavio. Rotirajući radni alat može
doći u kontakt s površinom, zbog čega možete izgubiti
kontrolu nad električnim alatom.

n) Isključite električni alat dok ga nosite. Slučajnim
kontaktom s rotirajućim radnim alatom vaša odjeća mo-
že se zapetljati, a radni alat može probiti vaše tijelo.

o) Redovito čistite ventilacijske proreze električnog
alata. Ventilator motora uvlači prašinu u kućište, a ve-
liko nakupljanje metalne prašine može uzrokovati
električne opasnosti.

p) Ne rabite električni alat u blizini zapaljivih materi-
jala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

q) Ne rabite radne alate koji zahtijevaju rashladne te-
kućine. Uporaba vode ili drugih rashladnih tekućina
može uzrokovati električni udar.

5.2 Povratni udarac i odgovarajuće
sigurnosne napomene

Povratni udarac iznenadna je reakcija zbog zaglavljenog ili
blokiranog rotirajućeg radnog alata kao što je brusni disk,
brusni tanjur itd. Uglavljivanje ili blokiranje uzrokuje naglo
zaustavljanje rotirajućeg radnog alata. Električni alat koji ni-
je pod kontrolom time se ubrzava u smjeru suprotnom od
smjera vrtnje radnog alata na mjestu blokiranja.
Ako se npr. brusni disk uglavi ili blokira u izratku, rub bru-
snog diska koji se zario u izradak može se uglaviti, zbog
čega brusni disk može odskočiti ili uzrokovati povratni
udarac. Brusni disk tada će poskočiti prema rukovatelju ili
od njega, ovisno o smjeru vrtnje diska na mjestu blokira-
nja. Brusni diskovi mogu se pritom i slomiti.
Povratni udarac posljedica je pogrešne ili neispravne upo-
rabe električnog alata. On se može spriječiti odgovaraju-
ćim mjerama opreza koje su opisane u nastavku.
a) Čvrsto primite električni alat i stanite tako da se

vaše tijelo i ruke mogu oduprijeti silama povrat-
nog udarca. Uvijek uporabite dodatnu ručku, ako
postoji, kako biste imali maksimalnu kontrolu nad
silama povratnog udarca ili reakcijskim momenti-
ma pri pokretanju. Prikladnim preventivnim zaštitnim
mjerama rukovatelj može kontrolirati sile povratnog
udarca i reakcijske sile.

b) Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotirajućeg rad-
nog alata. U slučaju povratnog udarca radni alat mo-
že prijeći preko vaše ruke.

c) Izbjegavajte područje ispred i iza rotirajućeg ra-
stavnog diska. Povratni udarac pomaknut će električ-
ni alat u smjeru suprotnom od kretanja brusnog diska
na mjestu blokiranja.
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d) Budite vrlo oprezni prilikom rada na području ku-
tova, oštrih rubova itd. Spriječite da radni alati od-
skoče od izratka i uglave se. Rotirajući radni alat
nastojat će se uglaviti na kutovima, oštrim rubovi-
ma ili ako odskoči. To će uzrokovati gubitak kontrole
ili povratni udarac.

e) Ne rabite lančani ili nazubljeni list pile i ne rabite
segmentirani dijamantni disk s prorezima širima
od 10 mm. Takvi radni alati često uzrokuju povratni
udarac ili gubitak kontrole nad električnim alatom.

f) Izbjegavajte blokiranje rastavnog diska ili prevelik
tlak pritiskanja. Ne obavljajte prekomjerno duboke
rezove. Preopterećivanje rastavnog diska povećava
njezinu opterećenost i sklonost savijanju ili blokiranju i
time mogućnost od povratnog udarca ili loma brusnog
elementa.

g) Ako se rezna ploča zaglavi ili ako prekinete rad, is-
ključite uređaj i držite ga mirno dok se ploča ne
zaustavi. Nikada ne pokušavajte izvlačiti pokrenu-
tu reznu ploču iz reza, inače može nastati povratni
udarac. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljivanja.

h) Ne uključujte ponovno električni alat dok se on
nalazi u izratku. Pustite rastavni disk da postigne
punu brzinu vrtnje prije nego što oprezno nastavi-
te rezanje. Inače se disk može zaglaviti, iskočiti iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac.

i) Poduprite ploče ili velike izratke kako biste sma-
njili rizik od povratnog udarca zbog uglavljene re-
zne ploče. Veliki izradci mogu se savinuti pod svojom
težinom. Izradak je potrebno poduprijeti na obje stra-
ne ploče, kako u blizini rezne ploče tako i na rubu.

j) Budite osobito oprezni prilikom „uranjajućeg reza-
nja“ u zidovima ili drugim vidljivim područjima.
Uranjajuća rezna ploča može prilikom rezanja u plin-
skim ili vodovodnim vodovima, električnim vodovima ili
drugim predmetima uzrokovati povratni udarac.

5.3 Dopunske sigurnosne napomene
 UPOZORENJE

– Prašine materijala kao što su olovni premazi, neke
vrste drva i metal mogu biti štetni za zdravlje.

– Dodir ili udisanje takve prašine može predstavljati
opasnost za rukovatelja ili osobe u neposrednoj bli-
zini.

– Nosite zaštitne naočale i masku protiv prašine!

 UPOZORENJE
Radni alati mogu biti oštri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zaštitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

• Pomičite proizvod u propisanom smjeru kroz obrađi-
vani materijal.
Vodite računa o oznakama (smjer vrtnje rastavnog
diska  i smjer kretanja proizvoda  na štitniku.
Inače bi se rastavni disk mogao zaglaviti, iskočiti iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac.

• Uvjerite se u to na obrađivanom mjestu nema električ-
nih, vodovodnih ili plinskih vodova. Uporabite odgova-
rajuća tražila kako biste pronašli skrivene opskrbne vo-
dove ili se obratite lokalnoj elektrodistribucijskoj tvrtki.

• Ne rabite električni alat u blizini zapaljivih materi-
jala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

• Izbjegavajte nakupine prašine na radnom mjestu.
Prašina se lako može zapaliti.

• Uvijek čvrsto držite proizvod tijekom rada objema
rukama. Zauzmite siguran položaj tijela.

Potencijalni rizici
Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaćenim pravilima o tehničkoj
sigurnosti. Unatoč tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

• Potencijalne rizike moguće je smanjiti na minimum pri-
državanjem „sigurnosnih napomena“ i „namjenske
uporabe“ te cijelog priručnika za uporabu.

• Rabite proizvod prema preporukama iz ovog priručni-
ka za uporabu. Tako ćete postići optimalne učinke
proizvoda.

• Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

• Držite šake dalje od radnog područja kada proizvod
radi.

• Oštećenje sluha u slučaju nenošenja propisanog štit-
nika sluha.

• Oštećenje pluća u slučaju nenošenja propisanog štit-
nika za disanje.

• Opasnost od ozljeda zbog izbačenih alata u slučaju
nestručnog držanja ili vođenja.

• Opasnost od ozljeda zbog dodirivanja brusnih alata na
nepokrivenom području.

• Opasnost za zdravlje zbog električne energije u sluča-
ju uporabe neispravnih električnih kabela.

• Izbjegavajte iznenadna stavljanja proizvoda u pogon:
prilikom ukopčavanja utikača u utičnicu nije dopušteno
pritiskati sklopku za uključivanje/isključivanje.

• Prije radova namještanja ili održavanja pustite sklopku
za uključivanje/isključivanje i izvucite mrežni utikač.

 UPOZORENJE
Ovaj električni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje može u određenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teških ili smrtonosnih ozlje-
da, preporučujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja električnim alatom savjetuju sa
svojim liječnikom i proizvođačem tog medicinskog im-
plantata.

 UPOZORENJE
Čestice koje nastaju prilikom rada s ovim proizvodom
mogu sadržavati tvari koje mogu uzrokovati rak, alergij-
ske reakcije ili bolesti dišnih putova.
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 UPOZORENJE
Pri duljem radu zbog vibracija u šakama rukovatelja
može doći do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih pr-
stiju).
Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih žila pri kojem
se male krvne žile na prstima i nožnim prstima iznena-
da zgrče. Pogođena mjesta više se ne opskrbljuju s do-
voljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Če-
sta uporaba vibrirajućih proizvoda kod osoba s oslablje-
nom cirkulacijom (npr. pušača, dijabetičara) može iza-
zvati oštećenje živaca.
Ako uočite neuobičajene pojave, odmah prekinite rad i
potražite liječničku pomoć.

6 Raspakiravanje
 UPOZORENJE

Proizvod i ambalažni materijali nisu dječja igračka!
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gušenja!

• Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
• Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i transport-

ne osigurače (ako postoje).
• Provjerite je li opseg isporuke potpun.
• Provjerite postoje li na proizvodu i priboru štete kod

transporta. Sva oštećenja odmah prijavite otpremniku
koji je isporučio proizvod. Naknadne reklamacije neće
se uvažiti.

• Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

• Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priručnika za uporabu.

• Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove možete nabaviti
od ovlaštenog distributera.

• Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

7 Tehnički podatci
Nazivni napon 230-240 V~, 50 Hz
Priključna snaga 1800 Watt (S1*)

2250 W (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Brzina vrtnje u praznom hodu (n) 5400 min-1

Dimenzije 506x235x187 mm
Rastavni disk Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Debeli rastavni diskovi 1,9 mm
Maks. brzina vrtnje rastavnog diska 8500 min-1

Dubina utora 0-40 mm
Širina utora 8-40 mm
Masa 5,50 kg

Razred zaštite II /  
(dvostruka izolacija)

Stupanj zaštite IPX0

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!
*Način rada S1 (trajni rad)
Proizvod može trajno raditi sa specificiranom snagom.
**Način rada S3 (povremeni isprekidani rad)
Rad se sastoji od nazivnog opterećenja i vremena miro-
vanja.

 UPOZORENJE
Buka može imati ozbiljne posljedice na vaše zdravlje.
Ako buka stroja prekorači 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan štitnik sluha.

Informacija o razini buke izmjerene u skladu s primjenji-
vim normama (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Karakteristične vrijednosti zvuka

Zvučni tlak LpA 102,2 dB
Zvučna snaga LwA 113,2 dB
Nesigurnost mjerenja KpA 3 dB

Karakteristične vrijednosti vibracija

Vibracije ah

Prednja ručka 4,207 m/s2

Stražnja ručka 2,359 m/s2

Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s2

8 Prije stavljanja u pogon
 UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Utaknite mrežni utikač najprije u utičnicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

 UPOZORENJE
Radni alati mogu biti oštri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zaštitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

Napomene:
• Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani

svi pokrovi i sve sigurnosne naprave. Oštećene ili ne-
čitljive naljepnice valja zamijeniti.

• Prije priključivanja proizvoda provjerite podudaraju li
se podatci na označnoj pločici s vrijednostima električ-
ne mreže.

• Dopuštene konstrukcije rastavnih diskova:
Segmentirane dijamantne rezne ploče s maksimalnim
prorezima između segmenata od 10 mm, samo s ne-
gativnim kutom rezanja. 
Promjer diska: 125 mm 
Debljina diska: 1,9 mm
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8.1 Montiranje/demontiranje rastavnog
diska (6) (sl. 1, 3)

POZOR
Opasnost od oštećenja!
Pritisnite blokadu vretena samo kada je prihvatno vrete-
no zaustavljeno. Električni alat može se u suprotnom
oštetiti.

 UPOZORENJE
Uvijek provjerite je li radni alat ispravno montiran!

Napomene:
Rastavne diskove mijenjajte samo u parovima!
Ne rabite odvojene redukcijske čahure ili adaptere kako
biste prilagodili rastavne diskove s velikim otvorom.
Najmanje jedan držač razmaka mora biti montiran između
dva rastavna diska.
1. Pritisnite blokadu vretena (13) radi fiksiranja prihvat-

nog vretena (7).
Nastavite držati pritisnutu blokadu vretena (13).

2. Demontirajte maticu s prirubnicom (8). Uporabite prilo-
žen ključ za prirubnice (A).
Možete pustiti blokadu vretena (13).

3. Skinite rastavne diskove (6) i držače razmaka (B/C).
Prihvatna prirubnica (14) ostaje na prihvatnom vrete-
nu (7).
Ako ste skinuli prihvatnu prirubnicu (14), vodite računa
o ispravnom pozicioniranju. Kontura prihvatne prirub-
nice (14) mora biti usmjerena prema motoru. Kada
okrećete prihvatnu prirubnicu (14), mora se okretati i
prihvatno vreteno (7).

4. Provedite rastavni disk (6) odozdo kroz štitnik (3) i po-
stavite je na prihvatno vreteno (7).
Vodite računa o ispravnom smjeru vrtnje rastav-
nog diska!
Smjer vrtnje označen je strelicama na rastavnom dis-
ku (6) i strelicama na štitniku (3).

5. Uspostavite željenu širinu rezanja biranjem držača
razmaka (B/C).
Nataknite ga na prihvatno vreteno (7).

6. Navrnite maticu s prirubnicom (8) na prihvatno vrete-
no (7) i fiksirajte rastavne diskove (6) i držač razmaka
(B/C).

7. Pritisnite blokadu vretena (13) radi fiksiranja prihvat-
nog vretena (7).
Nastavite držati pritisnutu blokadu vretena (13).

8. Pritegnite maticu s prirubnicom (8). Uporabite prilože-
ni ključ s prirubnicom (A).

8.1.1 Namještanje širine utora (sl. 1, 3, 10)

 UPOZORENJE
Bez obzira na željenu širinu utora, uvijek mo-
raju biti montirani svi isporučeni držači raz-
maka. Inače se rastavni disk može otpustiti
tijekom rada i uzrokovati ozljede.

Širina utora proizlazi iz broja držača razmaka (B/C) izme-
đu rastavnih diskova (6) i širine rezanja reznih diskova
(6).

Širina utora izračunava se na sljedeći način:
Širina utora = debljina držača razmaka (B/C) + širina ra-
stavnih diskova (6).

Debljina držača razmaka:
Držači razmaka (B) 4,70 mm
Držači razmaka (C) 6,70 mm
Debljina rastavnog diska:
Rastavni disk (6) 1,90 mm

Vodite računa o dopuštenoj širini utora u tehničkim podat-
cima (vidi poglavlje 7).
Uvijek rabite maticu s prirubnicom (8) i prihvatnu prirubni-
cu (14).
Proizvod smijete rabiti s maksimalno četiri rastavna diska
(6).

8.2 Namještanje dubine rezanja (sl. 4)
1. Otpustite polugu za fiksiranje (2).
2. Namjestite ljestvicu dubine rezanja (12) na štitniku (3)

na željenu dubinu.
3. Ponovno pritegnite polugu za fiksiranje (2) ljestvice

dubine rezanja (12).

8.3 Usisavanje prašine
Proizvod stvara znatnu količinu prašine tijekom rada. 
Stoga nosite masku protiv prašine i uvijek priključite usisni
sustav* kako biste smanjili zagađenje prašinom.
U slučaju neispravnosti sustava za usisavanje prašine
prekinite rad i otkloniti neispravnost!
* = nije nužno sadržano u opsegu isporuke!

8.3.1 Montiranje sustava za usisavanje
prašine (sl. 5)

Napomene:
Oštećenje motora uzrokovano nedostatkom usisavanja
nije pokriveno jamstvom.
Usisni sustav mora biti dopušten za usisavanje kamene
prašine.
1. Utaknite crijevo prikladnog usisnog sustava* (npr. in-

dustrijskog usisivača) izravno na usisni nastavak (9).
* = nije sadržano u opsegu isporuke!

9 Rukovanje
 UPOZORENJE

Uvijek provjerite je li radni alat ispravno montiran!

 OPREZ
Držite ruke dalje od radnog alata dok proizvod radi.

• Uvijek čvrsto držite proizvod tijekom rada objema
rukama. Zauzmite siguran položaj tijela.

• Zamolite promatrače da se udalje na sigurnu uda-
ljenost od vašeg radnog područja. Sve osobe koje
uđu u radno područje moraju nositi osobnu zaštit-
nu opremu. Odlomljeni izradci ili slomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede čak i izvan nepo-
srednog radnog područja.

142 | HR www.scheppach.com



Napomena:
Prorezi u nosivim zidovima podliježu normi DIN 1053 1.
dio ili nacionalnim specifikacijama. Svakako se valja pridr-
žavati tih propisa. Prije početka rada savjetujte se s odgo-
vornim statičarem, arhitektom ili voditeljem radova.

9.1 Uključivanje/isključivanje
proizvoda (sl. 6)

Uključivanje
1. Primite stražnju ručku (1).
2. Pritisnite uklopni zapor (11) kažiprstom i držite ga priti-

snutim.
3. Pritisnite sklopku za uključivanje/isključivanje (10) i ta-

kođer je držite pritisnutom.
4. Proizvod se pokreće.
Nakon uključivanja pričekajte dok proizvod ne dosegne
maksimalnu brzinu vrtnje. Tek tada počnite s radom.
Nakon što se proizvod pokrene ponovno možete pustiti
uklopni zapor.
Isključivanje
1. Radi isključivanja pustite sklopku za uključivanje/is-

ključivanje (10) i uklopni zapor (11).

 OPREZ
Nakon isključivanja proizvod nastavlja raditi. Pričekajte
dok se proizvod potpuno ne zaustavi.

9.2 Pokusni rad
Prije prve uporabe i nakon svake zamjene radnog alata
provedite probni rad bez opterećenja. Odmah isključite
proizvod ako se radni alat neispravno kreće, ako se poja-
ve značajne vibracije ili ako se čuju neuobičajeni zvukovi.

9.3 Zaštita od preopterećenja
U slučaju preopterećenja, proizvod će se automatski is-
ključiti. Nakon hlađenja (vremenski se razlikuje) proizvod
je moguće ponovno uključiti.

10 Napomena za rad
POZOR
S pomoću lokatora vodova potražite skrivene elek-
trične, plinske i vodovodne vodove u zidovima prije
rada s proizvodom.

Zakrivljeni rezovi nisu mogući, inače će se radni alat za-
glaviti u izratku.
Zaštitite rastavni disk od udaraca, udara i masnoće.
Ne izlažite rastavni disk bočnom pritisku.
Ne usporavajte rastavne diskove koji se zaustavljaju boč-
nim pritiskanjem.

10.1 Rad s glodalicom za žljebove u
zidu (sl. 7-9)

Napomene:
• Uvijek čvrsto držite proizvod tijekom rada objema

rukama. Zauzmite siguran položaj tijela.
• Žljebovi veće dubine u tvrdom materijalu (npr. betonu)

ne mogu se rezati u jednom prolazu.

• Kod rezanja posebno tvrdih materijala, npr. beton s vi-
sokim sadržajem silicijevog dioksida, rastavni disk se
može pregrijati i oštetiti. Prsten iskri koji kruži oko ra-
stavnog diska to jasno pokazuje.
U tom slučaju prekinite postupak rezanja i pustite da
rastavni disk kratko vrijeme radi u praznom hodu kako
bi se ohladila.

POZOR
S pomoću lokatora vodova potražite skrivene elek-
trične, plinske i vodovodne vodove u zidovima prije
rada s proizvodom.

 UPOZORENJE
Nikada ne pokušavajte izvlačiti pokrenuti ra-
stavni disk iz reza, inače može nastati povrat-
ni udarac.

1. Uvijek čvrsto držite proizvod za stražnju (1) i prednju
ručku (4).

2. S uključenim proizvodom (s pokretnim rastavnim dis-
kovima) postavite prednji potporni valjak (5) na zid.

3. Uronite rastavne diskove (6) u zid dok se ne postigne
namještena dubina rezanja i stražnji potporni valjci (5)
također ne leže na zidu.

4. Pomičite proizvod u propisanom smjeru kroz obrađi-
vani materijal. 
Vodite računa o oznakama (smjer vrtnje rastavnog
diska i smjer kretanja proizvoda ) na štitniku
(3).
Inače bi se rastavni disk (6) mogao zaglaviti, iskočiti iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac.

5. Nakon izrade žlijeba isključite proizvod i držite ga mir-
nim dok se rastani disk (6) ne zaustavi.

6. Izvadite proizvod iz reza i stavite ga na stranu.
7. Uklonite preostalu šipku alatom za skidanje*.
* = nije nužno sadržano u opsegu isporuke!

10.2 Uporaba proizvoda samo s jednim
rastavnim diskom (6)

1. Demontirajte rastavne diskove (6) kao što je opisano
u odjeljku 8.1.

2. Ostavite stražnji rastavni disk (6) na proizvodu i po-
novno montirajte maticu s prirubnicom (8) kao što je
opisano pod 8.1.
Proizvod je sada prikladan i za rezanje (npr. keramič-
kih pločica).

11 Priključivanje na električnu
mrežu

Montirani elektromotor priključen je pripravan za rad.
Priključak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisnikov mrežni priključak i korišteni produžni
kabel moraju udovoljavati tim propisima.

11.1 Oštećeni električni priključni
vodovi vrsta priključka Y

Na električnim priključnim vodovima često nastaju ošteće-
nja izolacije.
Uzroci toga mogu biti sljedeći:
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• utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

• pregibi zbog neispravnog učvršćivanja ili provođenja
priključnog voda

• posjekotine zbog gaženja priključnog voda
• oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice
• pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oštećeni električni priključni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte jesu li električni kabeli oštećeni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
čen na električnu mrežu.
Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisima V-
DE i DIN. Rabite samo priključne vodove s istom ozna-
kom „H05VV-F”.
Na priključnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabela.
Sigurnosne napomene za zamjenu oštećenih ili
neispravnih mrežnih priključnih kabela
Način priključivanja Y
Kada je potrebna zamjena mrežnog priključnog kabela, to
mora obaviti proizvođač ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

11.2 Važne napomene
U slučaju preopterećenja motor će se automatski isključiti.
Nakon razdoblja hlađenja (vremenski se razlikuje) motor
je moguće ponovno uključiti.

11.3 Izmjenični motor
Priključivanja i popravke električne opreme smije obaviti
samo ovlašteni električar.

• Mrežni napon mora biti 230 V – 240V~.
• Produžni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprečni

presjek od 1,5 mm2.

12 Transport
1. Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od električ-

ne mreže i postavite ga na neko drugo predviđeno
mjesto.

2. Kako biste spriječili oštećenja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

13 Čišćenje i održavanje
 UPOZORENJE

Zatražite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove održavanja
koji nisu opisani u ovom priručniku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.
Postoji opasnost od nesreća! Postupke odr-
žavanja i čišćenja u pravilu obavljajte kada je
motor isključen i izvucite mrežni utikač. Po-
stoji opasnost od ozljeda! Prije svih radova
održavanja i čišćenja pustite proizvod da se
ohladi. Elementi motora su vrući. Postoji opa-
snost od ozljeda i opeklina!
Proizvod se može neočekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.
– Prije svih radova čišćenja i održavanja isključite pro-

izvod.
– Pustite proizvod da se ohladi.
– Izvucite mrežni utikač!

13.1 Čišćenje
• Zaštitne naprave, ventilacijske proreze i kućište moto-

ra čistite od prašine i prljavštine. Obrišite proizvod či-
stom krpom* ili ga ispušite niskotlačnim* stlačenim
zrakom. Preporučujemo da proizvod očistite odmah
nakon svake uporabe.

• Nipošto ne uranjajte proizvod radi čišćenja u vodu ili
druge tekućine.

• Proizvod redovito čistite vlažnom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za čišćenje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plastične dijelove proizvoda.
Pobrinite se za to da voda ne može prodrijeti u unu-
trašnjost proizvoda.

• Proizvod uvijek održavajte čistim, suhim i bez ulja ili
mazivih masti. Uklonite prašinu nakon svake uporabe
i prije skladištenja.

13.2 Održavanje
Proizvod ne zahtijeva održavanje.
U unutrašnjosti ovog proizvoda ne postoje dijelovi koje
korisnik može sam popraviti. Obratite se kvalificiranom
stručnjaku da pregleda i popravi proizvod.

• Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao što su labavi, istrošeni ili ošte-
ćeni dijelovi.

14 Skladištenje
Proizvod i njegov pribor čuvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zaštićeno od mraka i nepristupačno djeci.
Optimalna temperatura skladištenja je između 5  °C i
30 °C.
Čuvajte proizvod u originalnom pakiranju. 
Pokrijte proizvod kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage.
Čuvajte priručnik za uporabu pored proizvoda.
Rastavni diskovi moraju se čuvati na suhom mjestu i us-
pravni i ne smiju se slagati.
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15 Popravak i naručivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili održavanja provjerite jesu li svi si-
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-
stavljaju opasnost od ozljeda čuvajte dalje od drugih ljudi i
djece.

POZOR
U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za štete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.
Angažirajte servisnu službu ili ovlaštenog stručnjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko našeg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.
Priključci i popravci
Priključivanja i popravke električne opreme smije obaviti
samo ovlašteni električar.

15.1 Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedeće informacije:

• Naziv modela
• Broj artikla
• Podatci s označne pločice

Rezervni dijelovi / pribor

Držači razmaka – br. art.: 5902602004
Rastavni diskovi – br. art.: 7903702601

15.2 Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda sljedeći
dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirodnom tro-
šenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni kao potroš-
ni materijali.
Potrošni dijelovi*: Držači razmaka, rastavni diskovi
* = nije sadržano u opsegu isporuke!

16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalaži

Ambalažni materijali mogu se reci-
klirati. Molimo zbrinite ambalažu
na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim
uređajima

Otpadni električni i elektronički uređaji ne spa-
daju u kućanski otpad, nego ih valja odnijeti
na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

• Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađeni
u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi tako
da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
konom o baterijama.

• Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

• Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba
zbrinuti!

• Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

• Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je
besplatno predati na sljedeća mjesta:
– Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje

(npr. komunalna dvorišta)
– Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

– Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vrsti
uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, možete bez prethodne nabave novog
uređaja besplatno predati proizvođaču ili nekom
drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

– Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača
i distributera možete saznati od servisne službe.

• U slučaju isporuke novog električnog uređaja od proi-
zvođača privatnom kućanstvu on može omogućiti be-
splatno preuzimanje otpadnog električnog uređaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj službi proizvođača.

• Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju i
prodaju u državama Europske unije i koji podliježu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.
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17 Otklanjanje neispravnosti
Neispravnost Mogući uzrok Rješenje
Proizvod se ne pokreće. Nema mrežnog napona, 

aktivirao se kućni osigurač.
Provjerite utičnicu, električni kabel, vod,
mrežni utikač,
po potrebi neka elektrotehnički stručnjak obavi
popravak
Provjerite kućni osigurač.

Sklopka za uključivanje/isključi-
vanje je neispravna.

Motor je neispravan. Popravak od servisne službe.
Rastavni disk se ne kreće, motor na-
stavlja raditi.

Matica s prirubnicom je labava. Pritegnite maticu s prirubnicom (vidi 8.1).
Izradak, ostatci izratka blokiraju
pogon.

Uklonite blokade.

Motor postaje sporiji i zaustavlja se. Izradak preopterećuje proizvod. Smanjite pritisak na rastavni disk.
Pritegnite maticu s prirubnicom (vidi 8.1).

Rastavni disk kreće se ekscentrično,
znatne vibracije, abnormalni zvukovi.

Matica s prirubnicom je labava. Pritegnite maticu s prirubnicom (vidi 8.1).
Rastavni disk je neispravan. Zamijenite rastavni disk.

Uočljivo smanjenje radnog napretka
i okolno iskrenje

Rastavni disk je tup Naoštrite rastavni disk kratkim rezovima abraziv-
nim materijalom (npr. vapnenim kamenom)

18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod usklađen s važećim direktivama i normama.
Marka: SCHEPPACH
Naziv artikla: GLODALICA 

ZA ŽLJEBOVE U ZIDU – MNF2250
Br. art. 5902602901
Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*
* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja
2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih tvari u
električnoj i elektroničkoj opremi.
Primijenjene norme:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Ovlaštena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku
Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozor-
nost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za preprečevanje nesreč.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

Pozor! Neupoštevanje varnostnih znakov in
opozoril, nameščenih na izdelku, ter neupo-
števanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroči hude poškodbe ali celo
smrt.

Nosite zaščitna očala.

Nosite zaščito za sluh.

Pri prašenju nosite zaščito dihal!

Nosite zaščitne rokavice!

Nosite trdno obutev!

Prepričajte se, da so druge osebe na za-
dostni varnostni razdalji.

V primeru nevarnosti izklopite izdelek in
izvlecite omrežni vtič!

Ne uporabljajte okvarjenega rezalnega koluta!

Pozor! Nevarnost poškodbe! Ne segajte v
vrteč se rezalni kolut!

Mokro brušenje ni dovoljeno

Nevarnost ureznin na rezalnem kolutu!

Vzdrževanje, predelavo, prilagajanje in či-
ščenje izvajajte samo, ko je izdelek izklo-
pljen in je omrežni vtič odstranjen!

Razred zaščite II (dvojna izolacija).

Teža kg

Dimenzije rezalnega koluta

Najv. število vrtljajev rezalnega koluta

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Spoštovani kupec,
Želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašim no-
vim izdelkom.
Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tem iz-
delku ali poškodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

• nepravilnem ravnanju,
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• Neupoštevanje navodil za uporabo
• popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblaščeni

strokovnjaki,
• vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-

va z njimi,
• nenamenski uporabi,
• izpadu električne naprave pri neupoštevanju električ-

nih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113 /
VDE0113.

Upoštevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.
Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomičnem delu z izdelkom, o preprečeva-
nju nevarnosti, prihranku stroškov za popravila, zmanjša-
nju časov izpada in povečanju zanesljivosti ter življenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih določil v teh navodilih za
uporabo morate nujno upoštevati predpise svoje države,
ki veljajo za uporabo izdelka.
Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na način, ki
je opisan, in za navedena področja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priložite vse dokumente.

2 Opis izdelka (sl. 1)
1. Zadnji ročaj
2. Ročica za fiksiranje
3. Zaščitni pokrov
4. Sprednji ročaj
5. Podporna kolesca
6. Rezalni kolut
7. Priključno vreteno
8. Prirobnična matica
9. Nastavek za odsesavanje
10. Stikalo za vklop/izklop
11. Blokada vklopa
12. Skala globin reza
13. Blokada vretena
14. Vpenjalna prirobnica

3 Obseg dostave (sl. 2)
Poz. Število Opis
6. 4 x Rezalni kolut (predhodno sestavljen)
A. 1 x Ključ za prirobnico
B. 3 x Distančnik 4,7 mm
C. 3 x Distančnik 6,7 mm

1 x Rezkalnik za utore
1 x Navodila za uporabo

4 Namenska uporaba
Rezkalnik za utore je izdelek za rezanje pretežno mineral-
nih materialov (kot so beton ali zid) brez uporabe vode.
Ne uporabljajte vezanih rezalnih plošč ali brusov.
Materiali, ki med predelavo proizvajajo škodljiv prah ali
hlape, se ne smejo obdelovati (kot je azbest). Ločevanje s
hladilno tekočino ni dovoljeno.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakršna koli drugačna uporaba ni v skla-
du z namenom. Za škodo ali telesne poškodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in
ne proizvajalec.

Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za
montažo ter navodila za uporabo v priročniku za uporabo,
saj lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdržujejo, morajo biti z
njim seznanjene in poučene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izključujejo garancijo proi-
zvajalca za poškodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.
Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede varnosti,
dela in vzdrževanja ter meritve iz tehničnih podatkov.
Prosimo, upoštevajte, da naši izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

 NEVARNOST
Signalna beseda za označevanje neposredno
grozeče nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poškodb, če se ne
prepreči.

 OPOZORILO
Signalna beseda za označevanje možne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poškodb, če se ne
prepreči.

 PREVIDNO
Signalna beseda za označevanje možne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poškodb, če se ne pre-
preči.

POZOR
Signalna beseda za označevanje možne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne škode na izdelku ali lastnini, če se
ne prepreči.

5 Splošni varnostni napotki za
električna orodja

 OPOZORILO
Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehnične podatke, ki so priloženi te-
mu električnemu orodju.
Zaradi neupoštevanja sledečih navodil lahko pride do
električnega udara, požara in/ali hudih telesnih po-
škodb.
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Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »električno orod-
je« se nanaša na omrežno gnana električna orodja (z ele-
ktričnim kablom) in na akumulatorsko gnana električna
orodja (brez električnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in dob-

ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
čja lahko vodijo do nesreč.

b) Z električnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogroženem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekočine, plini ali prah. Električna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo približeva-
ti, medtem ko uporabljate električno orodje. Če
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad električnim
orodjem.

2) Električna varnost
a) Priključni vtič električnega orodja se mora prilega-

ti v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben način
spreminjati. Adapterskih vtičev ne uporabljajte z
električnimi orodji, ki so zaščitno ozemljena.
Nespremenjeni vtiči in prilegajoče se vtičnice zmanj-
šajo tveganje električnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
šinami cevi, gretij, štedilnikov in hladilnikov. Če je
vaše telo ozemljeno, obstaja večje tveganje električ-
nega udara.

c) Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali mokro-
ti. Vdor vode v električno orodje poveča tveganje ele-
ktričnega udara.

d) Priključnega voda ne uporabljajte za nošenje ali
obešanje električnega orodja ali za vlečenje vtiča
iz vtičnice. Priključnega voda ne približujte vroči-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajočim se de-
lom. Poškodovani ali zamotani priključni vodi poveču-
jejo tveganje električnega udara.

e) Če z električnim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takšne podaljševalne vode, ki so
primerni za zunanje območje. Uporaba podaljševal-
nega voda, ki je primeren za zunanje območje, zmanj-
ša tveganje električnega udara.

f) Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zaščitnega stikala na
okvarni tok zmanjša tveganje električnega udara.

3) Varnost oseb
a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-

tričnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte električnega orodja, če ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi električnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poškodb.

b) Nosite osebno zaščitno opremo in vedno zaščitna
očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrseči varnostni čevlji, zaščitna čelada
ali zaščita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tričnega orodja, zmanjša tveganje telesnih poškodb.

c) Preprečite nenameren zagon. Zagotovite, da je
električno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali priključili
akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. Če
imate pri nošenju električnega orodja prst na stikalu ali
električno orodje vklopljeno priključite na tokovno na-
pajanje, lahko to privede do nesreč.

d) Preden boste vklopili električno orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijačni ključ. Orodje ali
ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu električnega
orodja, lahko privede do telesnih poškodb.

e) Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. Tako
lahko električno orodje v nepričakovanih situacijah bo-
lje kontrolirate.

f) Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih oblačil
ali nakita. Las in oblačil ne približujte premikajo-
čim se delom. Premikajoči se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblačila, nakit ali dolge lase.

g) Če je mogoče namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate priključiti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanjša nevarnost zaradi prahu.

4) Uporaba in ravnanje z električnim
orodjem
a) Ne preobremenjujte električnega orodja. Za svoje

delo uporabite temu namenjeno električno orodje.
Z ustreznim električnim orodjem lahko v podanem ob-
močju moči delate boljše in varneje.

b) Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni več mogoče
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite snemljivo
akumulatorsko baterijo, preden boste nastavili na-
pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili elek-
trično orodje. S tem previdnostnim ukrepom prepre-
čite nenamerni zagon električnega orodja.

d) Nerabljena električna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
električnega orodja. Električna orodja so nevarna, če
jih uporabljajo neizkušene osebe.

e) Skrbno negujte električna in vstavitvena orodja.
Preverite, če gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, če so deli zlomljeni ali tako poškodo-
vani, da je delovanje električnega orodja omejeno.
Pred uporabo električnega orodja je treba popravi-
ti poškodovane dele. Veliko nesreč se zgodi zaradi
slabo vzdrževanih električnih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

g) Električno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvršiti. Uporaba električnega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.
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5) Servis
a) Vaše električno orodje sme popravljati samo kvali-

ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da električ-
no orodje ostane varno.

5.1 Varnostna navodila za brusilne
stroje za rezanje

a) Zaščitni pokrov, ki spada k električnemu orodju,
mora biti varno nameščen in nastavljen tako, da je
dosežena najvišja stopnja varnosti, tj. upravljavec
vidi čim manjši del brusilnega telesa. Zadržujte se
izven nivoja vrtečega se brusilnega koluta, prav
tako osebe, ki se nahajajo v bližini. Zaščitni pokrov
ščiti upravljavca pred okruški in naključnim stikom z
brusilnim telesom.

b) Uporabljajte samo diamantne rezalne kolute za svo-
je električno orodje. Če lahko pribor pritrdite na vašo
električno orodje, to ne zagotavlja varne uporabe.

c) Dovoljeno število vrtljajev vstavitvenega orodja
mora biti najmanj tako visoko, kot je najvišje števi-
lo vrtljajev, ki je navedeno na električnem orodju.
Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko
zlomi in odleti vstran.

d) Brusilno orodje se sme uporabljati le za priporo-
čene možnosti uporabe. Na primer: Nikoli ne bru-
site s stransko površino rezalnega koluta. Rezalni
kolut je namenjen odstranjevanju materiala z robom
koluta. Delovanje stranskih sil na to brusilno orodje
lahko le-to zlomi.

e) Vedno uporabljajte nepoškodovane napenjalne
prirobnice prave velikosti in oblike za izbrani bru-
silni kolut. Primerne prirobnice podprejo brusilni kolut
in tako zmanjšajo nevarnost zloma brusilnega koluta.

f) Zunanji premer in debelina vstavitvenega orodja
morata ustrezati podatkom o merah vašega elek-
tričnega orodja. Napačno dimenzioniranih vložnih
orodij ni mogoče zadostno zaščititi ali kontrolirati.

g) Brusilni koluti in prirobnice se morajo natančno
ujemati z brusilnim vretenom vašega električnega
orodja. Vložna orodja, ki se ne prilegajo točno na bru-
silno vreteno vašega električnega orodja, se neenako-
merno vrtijo, močno vibrirajo in lahko vodijo do izgube
nadzora.

h) Ne uporabljajte poškodovanih brusilnih kolutov.
Brusilne kolute pred vsako uporabo preglejte, ali
so odkrušeni in razpokani. Če brusilni kolut ali
električno orodje pade na tla, preverite, če se je
poškodoval(-o) ali uporabite nepoškodovan brusil-
ni kolut. Ko brusilni kolut pregledate in začnete
uporabljati, se vi in osebe v bližini zadržujte izven
dosega vrtečega se brusilnega koluta in pustite,
da naprava eno minuto deluje z najvišjim številom
vrtljajev. Poškodovani brusilni koluti se v tem času
običajno zlomijo.

i) Nosite osebno zaščitno opremo. Glede na upora-
bo uporabite zaščito celega obraza, zaščito za oči
ali zaščitna očala. Če je primerno, nosite masko za
prah, zaščito za sluh, zaščitne rokavice ali pose-
ben predpasnik, ki vas varuje pred majhnimi delč-
ki od brušenja in materiala. Oči je treba zaščititi
pred letečimi tujki, ki nastajajo pri različnih uporabah.

Protiprašna maska ali maska za zaščito dihal morata
filtrirati prah, ki nastaja ob uporabi. Če sete dolgo iz-
postavljeni glasnemu hrupu, lahko izgubite sluh.

j) Pri drugih osebah pazite na varno razdaljo do va-
šega delovnega območja. Vsak, ki vstopi v delov-
no območje, mora nositi osebno zaščitno opremo.
Odlomki obdelovanca ali zlomljena vstavitvena orodja
lahko odletijo vstran in povzročijo poškodbe tudi izven
neposrednega delovnega območja.

k) Napravo držite le na izoliranih prijemalnih površi-
nah, ko izvajate dela, pri katerih lahko vstaviteve-
no orodje naleti na skrite električne vode ali na
lasten omrežni kabel. Stik z vodom, po katerem teče
tok, lahko naelektri tudi kovinske dele in privede do
električnega udara.

l) Držite omrežni kabel proč od vrtečega se vstavit-
venega orodja. Če izgubite nadzor nad napravo, se
omrežni kabel lahko pretrga ali ujame in vaša dlan ali
roka lahko tako zaide v vrteče se vstavitveno orodje.

m) Električnega orodja nikoli ne odlagajte, dokler se
vstavitveno orodje popolnoma ne ustavi. Vrteče se
vložno orodje lahko pride v stik z odlagalno površino,
zaradi česar lahko izgubite nadzor nad orodjem.

n) Električno orodje ne biti vklopljeno, medtem ko ga
nosite. Zaradi naključnega stika z vrtečim se vložnim
orodjem lahko zagrabi vaša oblačila in vložno orodje
se lahko zavrta v vaše telo.

o) Redno čistite prezračevalne reže na vašem elek-
tričnem orodju. Ventilator motorja vleče prah v ohišje
in veliko nabranega prahu lahko privede do nevarnosti
zaradi elektrike.

p) Električnega orodja ne uporabljajte v bližini gorlji-
vih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

q) Ne uporabljajte vstavitvenih orodij, ki potrebujejo
tekoča hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekočih hladilnih sredstev lahko privede do električne-
ga udara.

5.2 Povratni udarec in ustrezni
varnostni napotki

Povratni udarec je nenaden odziv zaradi zataknjenega ali
blokiranega vrtečega se vstavitvenega orodja, kot so bru-
silni kolut, brusilni krožnik itd. Zatikanje ali blokada vodi do
nenadne zaustavitve vrtečega se vstavitvenega orodja. Za-
radi tega nenadzorovano električno orodje na blokiranem
mestu pospeši proti smeri vrtenja vstavitvenega orodja.
Če se npr. brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelo-
vancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se pogrezne v
obdelovanec, zatakne in zaradi tega se lahko brusilni ko-
lut odlomi in povzroči povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti upravljavcu ali vstran od njega, od-
visno od smeri vrtenja koluta na blokiranem mestu. Pri
tem se lahko brusilni koluti tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica napačne ali pomanjkljive upo-
rabe električnega orodja. Preprečiti ga je mogoče s primer-
nimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.
a) Trdno držite električno orodje ter svoje telo in ro-

ke premaknite v položaj, v katerem lahko prestre-
žete sile povratnega udarca. Vedno uporabljajte
dodatni ročaj, če obstaja, da imate pri zagonu naj-
večji mogoč nadzor nad silami povratnega udarca
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ali reakcijskimi momenti. Upravljavec lahko s pri-
mernimi previdnostnimi ukrepi obvlada sile povratne-
ga udarca in odziva.

b) Roke nikoli ne približujte vrtečim se vstavitvenim
orodjem. Vložno orodje se lahko pri povratnem udar-
cu premakne čez vašo roko.

c) Izogibajte se območju pred ali za vrtečim se rezal-
nim kolutom. Povratni udarec požene električno
orodje v nasprotno smer premikanja brusilnega koluta
na blokiranem mestu.

d) Posebej previdno delajte v predelu vogalov, ostrih
robov itd. Preprečite, da bi se vstavitvena orodja
odbila od obdelovanca in se zataknila. Vrteče se
vložno orodje se lahko na ogliščih, ostrih robovih
ali če se odbije, zatakne. To privede do izgube nad-
zora ali povratnega udarca.

e) Ne uporabljajte verižnega lista ali nazobčanega ža-
ginega lista ter segmentiranega diamantnega ko-
luta z režami, širšimi od 10  mm. Takšna vložna
orodja pogosto privedejo do povratnega udarca ali iz-
gube nadzora nad električnim orodjem.

f) Preprečite blokiranje rezalnega koluta ali prevelik
pritisk. Ne izvajajte pretirano globokih rezov. Preo-
bremenitev rezalnega koluta poveča obremenitev in
tveganje za zatikanje ali blokiranje ter s tem možnost
za povratni udarec ali zlom brusilnega orodja.

g) Če se rezalni kolut zatakne ali prekinete delo,
izklopite napravo in jo držite pri miru, dokler se
kolut ne ustavi. Nikoli ne poskušajte vrtečega se
rezalnega koluta povleči iz reza, sicer lahko pride
do povratnega udarca. Raziščite in odpravite vzrok
za zatikanje.

h) Ne vklopite električnega orodja, dokler je v obde-
lovancu. Rezalni kolut naj doseže polno število
vrtljajev, preden previdno nadaljujete z rezom. Si-
cer se kolut lahko zatakne, poskoči iz obdelovanca ali
povzroči povratni udarec.

i) Podprite plošče ali velike obdelovance, da zmanj-
šate tveganje za povratni udarec zaradi zataknje-
nega rezalnega koluta. Veliki obdelovanci se lahko
upognejo pod lastno težo. Obdelovanec mora biti pod-
prt na obeh straneh koluta in to tako v bližini rezalne-
ga koluta kot tudi na robu.

j) Še posebej previdni bodite pri „potopnih rezih“ v
obstoječe stene ali druga območja, ki jih ne vidite
dobro. Rezalni kolut lahko med rezanjem v material
zadane ob plinske ali vodovodne vode, električno na-
peljavo ali druge objekte ter povzroči povratni udarec.

5.3 Dopolnilni varnostni napotki
 OPOZORILO

– Prahovi materialov, kot so premaz, ki vsebuje svi-
nec, nekatere vrste lesa in kovin, lahko škodujejo
zdravju.

– Stik s prahom ali vdihavanje tega prahu lahko pred-
stavlja nevarnost za upravljavca ali za osebe, ki se
nahajajo v bližini.

– Nosite zaščitna očala in masko za zaščito pred pra-
hom!

 OPOZORILO
Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vroča.
Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zaščitne rokavice.

• Izdelek potisnite v predpisani smeri skozi material, ki
ga obdelujete.
Bodite pozorni na oznake (smer vrtenja rezalnega ko-
luta  in smer izdelka  na prekrivnem pokrovu.
Sicer se rezalni kolut lahko zatakne, poskoči iz obde-
lovanca ali povzroči povratni udarec.

• Prepričajte se, da na mestu, ki ga želite obdelati, ni
električnih, vodnih ali plinskih vodov. Uporabite pri-
merne iskalne naprave, da najdete skrite napajalne
vode, ali pokličite lokalno podjetje za oskrbo z električ-
no energijo.

• Električnega orodja ne uporabljajte v bližini gorlji-
vih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

• Izogibajte se nabiranju prahu na delovnem mestu.
Prah se lahko zlahka vžge.

• Med delom izdelek vedno držite z obema rokama.
Poskrbite za stabilen položaj.

Preostala tveganja
Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

• Preostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj upo-
števate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

• Uporabljajte izdelek tako, kot je priporočeno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vaš izdelek
doseže optimalno moč.

• Kljub vsem ukrepom lahko še vedno obstajajo neoči-
tna preostala tveganja.

• Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
območje.

• Poškodbe sluha, če uporabnik ne nosi predpisane
zaščite za sluh.

• Poškodbe pljuč, če uporabnik ne nosi predpisane zaš-
čite za dihala.

• Nevarnost poškodb pri nepravilnem držanju ali vode-
nju zaradi orodij, ki jih stroj vrže vstran.

• Nevarnost poškodb zaradi stika z brusilnimi orodji na
nepokritem območju.

• Če ne uporabljajte električnih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

• Izogibajte se naključnemu zagonu izdelka: ko vtič
vtaknete v vtičnico, stikalo za vklop/izklop ne sme biti
pritisnjeno.

• Preden izvajate nastavitvena ali vzdrževalna dela, iz-
pustite stikalo za vklop/izklop in izvlecite omrežni vtič.
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 OPOZORILO
To električno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v določenih okoliščinah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih poškodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporočamo, da se pred
uporabo električnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

 OPOZORILO
Delci, ki nastanejo pri delu s tem izdelkom, lahko vse-
bujejo snovi, ki lahko povzročijo raka, alergijske reakcije
ali bolezni dihal.

 OPOZORILO
Pri daljših delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).
Sindrom belih prstov je bolezen ožilja, pri kateri se
majhne krvne žile v prstih na rokah in nogah krčijo, kot
da bi prišlo do napada. Prizadeta območja ne dobijo
več dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upora-
ba vibrirajočih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovira-
no prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzroči po-
škodbe živcev.
Če opazite nenavadne pojave, takoj končajte z delom in
obiščite zdravnika.

6 Razpakiranje
 OPOZORILO

Izdelek in embalažni material nista otroški igrači!
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadušijo!

• Odprite embalažo in previdno vzemite ven izdelek.
• Odstranite embalažni material ter ovojna in transpor-

tna varovala (če obstajajo).
• Preverite, ali je obseg dostave celovit.
• Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poškodovali

med transportom. Morebitne poškodbe takoj sporočite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejših reklamacij ne bomo priznali.

• Po možnosti embalažo shranite do preteka garancij-
skega časa.

• Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

• Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

• Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

7 Tehnični podatki
Nazivna napetost 230–240 V~, 50 Hz
Priključna moč 1800 Watt (S1*)

2250 Watt (S3**, 
2 min 30 s VKLOP/
7 min 30 s IZKLOP)

Število vrtljajev v prostem teku (n) 5400 min-1

Mere 506x235x187 mm
Rezalni kolut Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Debelina rezalnih kolutov 1,9 mm
Najv. število vrtljajev
rezalnega koluta

8500 min-1

Globina utora 0–40 mm
Širina utora 8–40 mm
Teža 5,50 kg
Razred zaščite II /  (Dvojna izolacija)
Vrsta zaščite IPX0

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!
*Način delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Izdelek lahko trajno deluje z navedeno močjo.
**Način delovanja S3 (občasno prekinjeno delovanje)
Delovanje je sestavljeno iz nazivne obremenitve in časa
mirovanja.

 OPOZORILO
Hrup ima lahko hude posledice za vaše zdravje. Če
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bližini
nositi ustrezno zaščito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjene v skladu z ustreznimi
standardi (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Karakteristike hrupa

Zvočni tlak LpA 102,2 dB
Moč zvoka LwA 113,2 dB
Merilna negotovost KpA 3 dB

Značilne vrednosti tresljajev

Vibracije ah

Sprednji ročaj 4,207 m/s2

Zadnji ročaj 2,359 m/s2

Merilna negotovost K 1,5 m/s2

8 Pred zagonom
 OPOZORILO

Nevarnost poškodbe!
Omrežnega vtiča ne vstavljajte v omrežno vtičnico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

 OPOZORILO
Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vroča.
Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zaščitne rokavice.
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Napotki:
• Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in

varnostne naprave. Poškodovane ali neberljive nalep-
ke zamenjajte.

• Pred priključitvijo izdelka se prepričajte, da se podatki
na tipski ploščici ujemajo s podatki o električnem
omrežju.

• Dovoljene izvedbe rezalnih kolutov:
segmentirani diamantni rezalni koluti z največjimi re-
žami med segmenti 10 mm, samo z negativnim kotom
rezanja. 
Premer koluta: 125 mm 
Debelina koluta: 1,9 mm

8.1 Montaža/demontaža rezalnega
koluta (6) (sl. 1, 3)

POZOR
Nevarnost materialnih poškodb!
Gumb za blokiranje vretena pritisnite samo, ko je nasta-
vek za vreteno zaustavljen. V nasprotnem primeru se
lahko električno orodje poškoduje.

 OPOZORILO
Vedno preverite, ali je delovno orodje pravilno montira-
no!

Napotki:
Rezalne kolute zamenjajte samo v parih!
Ne uporabljajte ločenih reduktorskih puš ali adapterjev za
namestitev rezalnih kolutov z velikimi luknjami.
Med dvema rezalnima kolutoma mora biti nameščena
vsaj en distančnik.
1. Pritisnite blokado vretena (13), da pritrdite nastavek

za vreteno (7).
Še naprej držite blokado vretena (13).

2. Odstranite prirobnično matico (8). Uporabite priloženi
prirobnični ključ (A).
Blokado vretena (13) lahko sprostite.

3. Odstranite rezalne kolute (6) in distančnike (B/C).
Montažna prirobnica (14) ostane na nastavku za vre-
teno (7).
Če ste odstranili montažno prirobnico (14), se prepri-
čajte, da je pravilno nameščena. Kontura montažne
prirobnice (14) mora biti usmerjena proti motorju. Če
obračate montažno prirobnico (14), se mora vrteti tudi
nastavek za vreteno (7).

4. Potisnite rezalni kolut (6) od spodaj skozi prekrivni po-
krov (3) in jo položite na nastavek za vreteno (7).
Pazite na pravilno smer vrtenja rezalnega koluta!
Smer vrtenja je označena s puščicami na rezalnem
kolutu (6) in puščicami na prekrivnem pokrovu (3).

5. Ustvarite želeno širino reza z izbiro distančnikov (B/C).
Potisnite jih na nastavek za vreteno (7).

6. Privijte prirobnično matico (8) na nastavek za vreteno
(7) in pritrdite rezalne kolute (6) in distančnik (B/C).

7. Pritisnite blokado vretena (13), da pritrdite nastavek
za vreteno (7).
Še naprej držite blokado vretena (13).

8. Zategnite prirobnično matico (8). Uporabite priloženi
prirobnični ključ (A).

8.1.1 Nastavljanje širine utora (sl. 1, 3, 10)

 OPOZORILO
Ne glede na želeno širino utora morate vedno
namestiti vse priložene distančnike. V na-
sprotnem primeru se lahko rezalni kolut med
delovanjem zrahlja in povzroči poškodbe.

Širina utora je določena s številom distančnikov (B/C) med
rezalnimi koluti (6) in širino rezanja rezalnih kolutov (6).
Širina utora se izračuna na naslednji način:
Širina utora = debelina distančnikov (B/C) + širina rezal-
nih kolutov (6).

Debelina distančnika:
Distančniki (B) 4,70 mm
Distančniki (C) 6,70 mm
Debelina rezalnega koluta:
Rezalni kolut (6) 1,90 mm

Upoštevajte dovoljeno širino utora v tehničnih podatkih
(glejte poglavje 7).
Vedno uporabite prirobnično matico (8) in montažno pri-
robnico (14).
Izdelek lahko uporabljate z največ štirimi rezalnimi koluti
(6).

8.2 Nastavljanje globine reza (sl. 4)
1. Sprostite zaklepni vzvod (2).
2. Nastavite merilo globine reza (12) na prekrivnem šči-

tnem pokrovu (3) na želeno globino.
3. Znova privijte zaklepni vzvod (2) merila globine reza

(12).

8.3 Odsesavanje prahu
Izdelek med delom razvije veliko količino prahu. 
Zato nosite protiprašno masko in vedno priključite sistem
za odsesavanje*, da zmanjšate obremenitev s prahom.
V primeru napak v sistemu za odsesavanje prahu prekini-
te delo in odpravite napako!
* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.3.1 Montaža sistema za odsesavanje
prahu (sl. 5)

Napotki:
Garancija ne krije poškodb motorja zaradi pomanjkljivega
sesanja.
Sistem za odsesavanje prahu mora biti primeren za sesa-
nje prahu, ki nastane pri brušenju kamna.
1. Cev ustreznega sistema za odsesavanje prahu* (npr.

industrijski sesalnik) vstavite neposredno na nastavek
za odsesavanje (9).

* = ni vključeno v obseg dostave!
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9 Uporaba
 OPOZORILO

Vedno preverite, ali je delovno orodje pravilno montirano!

 PREVIDNO
Kadar izdelek deluje, rok ne približujte vstavitvenemu
orodju.

• Med delom izdelek vedno držite z obema rokama.
Poskrbite za stabilen položaj.

• Pri drugih osebah pazite na varno razdaljo do va-
šega delovnega območja. Vsak, ki vstopi v delov-
no območje, mora nositi osebno zaščitno opremo.
Odlomki obdelovanca ali zlomljena vstavitvena orodja
lahko odletijo vstran in povzročijo poškodbe tudi izven
neposrednega delovnega območja.

Napotek:
Za reže v nosilnih stenah veljajo standardi DIN 1053, del
1, ali specifikacije za posamezne države. Te predpise mo-
rate upoštevati. Pred začetkom del se posvetujte z odgo-
vornim statikom, arhitektom ali vodjo gradnje.

9.1 Vklop/izklop izdelka (sl. 6)
Vklop
1. Primite zadnji ročaj (1).
2. S kazalcem sprožite in pridržite pritisnjeno blokado

vklopa (11).
3. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (10) in ga prav tako

pridržite pritisnjenega.
4. Izdelek se zažene.
Po vklopu počakajte, da izdelek doseže največjo hitrost.
Šele takrat začnite z delom.
Ko se izdelek zažene, lahko znova sprostite zaklep za
vklop.
Izklop
1. Za izklop sprostite stikalo za vklop/izklop (10) in za-

klep za vklop/izklop (11).

 PREVIDNO
Po izklopu izdelek še deluje. Počakajte, da se izdelek
popolnoma zaustavi.

9.2 Testno delovanje
Pred prvim delom in po vsaki menjavi orodja izvedite te-
stno delovanje brez obremenitve. Izdelek takoj izklopite,
če vstavitveno orodje deluje grobo, če obstajajo močne vi-
bracije ali če je prisoten neobičajen hrup.

9.3 Zaščita pred preobremenitvijo
Pri preobremenitvi izdelka se ta samodejno izklopi. Po do-
ločenem času hlajenja (različni časi) lahko izdelek znova
vklopite.

10 Delovni napotek
POZOR
Z napravo za iskanje napeljav preverite stene in ste-
ne za skrite napeljave za elektriko, plin in vodo, pre-
den začnete delati z izdelkom.

Ukrivljeni rezi niso mogoči, sicer se bo vstavitveno orodje
zagozdilo v obdelovancu.
Rezalni kolut zaščitite pred sunki, udarci in mastjo.
Na izvajajte bočnega pritiska na rezalni kolut.
Ne zavirajte ustavljajočih se rezalnih kolutov s stranskim
nasprotnim pritiskanjem.

10.1 Delo z rezkalnikom za utore
(sl. 7-9)

Napotki:
• Med delom izdelek vedno držite z obema rokama.

Poskrbite za stabilen položaj.
• Utorov večje globine v trdem materialu (npr. beton) ni

mogoče izrezati v enem prehodu.
• Pri rezanju posebej trdih materialov, kot je beton z vi-

sokim silicijevim dioksidom, se rezilo lahko pregreje in
poškoduje. To jasno nakazuje obroč isker, ki obdaja
rezalno ploščo.
V tem primeru prekinite postopek rezanja in pustite re-
zalni kolut kratek čas delovati v prostem teku pri naj-
večji hitrosti, da se ohladi.

POZOR
Z napravo za iskanje napeljav preverite stene in ste-
ne za skrite napeljave za elektriko, plin in vodo, pre-
den začnete delati z izdelkom.

 OPOZORILO
Nikoli ne poskušajte vrtečega se rezalnega
koluta povleči iz reza, sicer lahko pride do
povratnega udarca.

1. Izdelek vedno držite za zadnjo (1) in sprednjo ročico
(4).

2. Izdelek postavite na zid s sprednjim podpornim ko-
lescem (5), ko je vklopljen (pri delujočih rezalnih kolu-
tih).

3. Rezalne kolute (6) potopite v zidove, dokler ne dose-
žete nastavljene globine rezanja, zadnji podporni valji
(5) pa se naslonijo na zid.

4. Izdelek potisnite v določeno smer skozi material, ki ga
obdelujete. 
Pazite na oznake (smer vrtenja rezalnega koluta) in
smer izdelka ) na prekrivnem pokrovu (3).
Sicer se rezalni kolut (6) lahko zatakne, poskoči iz ob-
delovanca ali povzroči povratni udarec.

5. Ko končate utor, izklopite izdelek in ga držite pri miru,
dokler se rezalni kolut (6) ne ustavi.

6. Odstranite izdelek iz reza in ga odložite na stran.
7. Odstranite preostali del z orodjem za odstranjevanje*.
* = Ni nujno v obsegu dostave!
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10.2 Uporaba izdelka samo z enim
rezalnim kolutom (6)

1. Odstranite rezalne kolute (6), kot je opisano v razdel-
ku 8.1.

2. Pustite zadnji rezalni kolut (6) na izdelku in ponovno
namestite prirobnično matico (8), kot je opisano v 8.1.
Izdelek je zdaj primeren tudi za rezanje (npr. ploščic).

11 Električni priključek
Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrežni priključek in uporabljen
podaljševalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

11.1 Okvarjeni električni priključni kabli,
tip povezave Y

Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.
Vzroki za to so lahko:

• tlačna mesta, če priključne vode speljete skozi okna
ali reže vrat,

• mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja priključnega voda,

• rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov,
• poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice,
• pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smrtno ne-
varni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poško-
dovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim določi-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode z isto
oznako »H05VV-F«.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda na-
tisnjena na njem.
Varnostni napotki za menjavo poškodovanih ali
okvarjenih omrežnih priključnih vodov
Način priključitve Y
Če je treba zamenjati omrežni priključni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreči tve-
ganja za varnost.

11.2 Pomembni napotki
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
določenem času hlajenja (različni časi) lahko motor znova
vklopite.

11.3 Motor na izmenični tok
Priključevanje in popravila električne opreme lahko izvaja-
jo samo električarji.

• Omrežna napetost mora znašati 230 V – 240V~.
• Podaljševalni vodi do dolžine 25 m morajo imeti prečni

prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

12 Prevoz
1. Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omrežja

in postavite na drugo območje, ki je predvideno za to.
2. Za preprečitev telesnih in materialnih poškodb je treba

izdelek pri prevažanju v vozilih zavarovati pred prevra-
čanjem.

13 Čiščenje in vzdrževanje
 OPOZORILO

Popravila in vzdrževalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.
Obstaja nevarnost nesreče! Vzdrževanje in
čiščenje vedno izvajajte, ko je motor izklju-
čen in izvlecite omrežni vtič. Obstaja nevar-
nost telesne poškodbe! Pred vsemi vzdrže-
valnimi in čistilnimi deli počakajte, da se iz-
delek ohladi. Elementi motorja so vroči.
Obstaja nevarnost poškodb in opeklin!
Izdelek se lahko nepričakovano zažene in privede do
poškodb.
– Izklopite izdelek.pred čiščenjem in vzdrževanjem.
– Počakajte, da se izdelek ohladi.
– Izvlecite omrežni vtič!

13.1 Čiščenje
• Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in ohišju

motorja mora biti čim manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s čisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom* pod nizkim tlakom. Priporočamo, da izdelek
očistite takoj po vsaki uporabi.

• Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine,
da bi ga očistili.

• Izdelek redno čistite z vlažno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko poškodu-
jejo plastične dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

• Izdelek naj bo vedno čist, suh in brez olja ali masti. Po
vsaki uporabi in pred shranjevanjem odstranite prah.

13.2 Vzdrževanje
Izdelek ne zahteva vzdrževanja.
V notranjosti tega izdelka ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrževanje s strani uporabnika. Obrnite se na uspo-
sobljenega strokovnjaka, da izdelek pregleda in popravi.

• Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne očitne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali poš-
kodovani deli.

14 Skladiščenje
Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaščitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.
Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 ˚C in 30 ˚C.
Izdelek shranjujte v originalni embalaži. 
Pokrijte izdelek, da ga zaščitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

SI | 155www.scheppach.com



Rezalni koluti morate shranjevati suhe in v pokončnem
položaju, ter jih ne smete nalagati.

15 Popravilo in naročanje
nadomestnih delov

Po popravilu ali vzdrževanju se prepričajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli nameščeni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzročili telesne poškodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

POZOR
Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jamčimo za po-
škodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno službo ali pooblaščenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.
Priključki in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko izvaja-
jo samo električarji.

15.1 Naročanje nadomestnih delov
Pri naročanju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

• Oznaka modela
• Številka izdelka
• Podatki na tipski ploščici

Nadomestni deli/oprema

Distančniki – Št. artikla: 5902602004
Rezalni koluti – Št. artikla: 7903702601

15.2 Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrženi
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: Distančniki, rezalni koluti
* = ni vključeno v obseg dostave!

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaža

Napotki za embalažo
Embalažne materiale je mogoče
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pač pa jih morate za-
vreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

• Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v
staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto
odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za njiho-
vo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

• Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

• Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi zavreči!

• Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električnih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

• Električne in elektronske naprave lahko brezplačno
oddate na naslednjih mestih:
– Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)
– Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna in

spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

– Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, z
dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblaščenem
zbirnem mestu v vaši bližini.

– Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni službi.

• Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na zah-
tevo naroči brezplačen prevzem stare električne na-
prave. Povežite se s servisno službo proizvajalca.

• Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in
prodane v državah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določila
za odstranjevanje starih električnih in elektronskih
naprav med odpadke.
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17 Pomoč pri motnjah
Motnja Morebiten vzrok Ukrep
Izdelek se ne zažene. Ni omrežne napetosti, 

sprožila se je hišna varovalka.
Po potrebi preverite vtičnico, napajalni kabel, vod,
omrežni vtič. Popravilo s strani električarja
Preverite omrežno varovalko.Okvarjeno stikalo za vklop/izklop.

Motor je okvarjen. Za popravilo uporabite servisno službo.
Rezalni kolut se ne premika, 
motor še vedno deluje.

Zrahljana prirobnična matica. Zategnite prirobnično matico (glejte 8.1).
Obdelovanec, ostanki obdelovan-
ca blokirajo pogon.

Odstranite blokade.

Motor se upočasni in zaustavi. Izdelek je preobremenjen z obde-
lovancem.

Zmanjšajte pritisk na rezalni kolut.
Zategnite prirobnično matico (glejte 8.1).

Rezalni kolut se vrti neenako-
merno, močno vibrira, ustvarja
neobičajne zvoke.

Prirobnična matica je zrahljana. Zategnite prirobnično matico (glejte 8.1).
Rezalni kolut je okvarjen. Zamenjajte rezalni kolut.

Opazno manjše napredovanje
dela in obroč isker

Top rezalni kolut Nabrusite rezalni kolut s kratkimi rezi z brusnim
materialom (npr. peščeno-apnenčast kamen)

18 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.
Znamka: SCHEPPACH
Oznaka izdelka: REZKALNIK ZA UTORE –

MNF2250
Št. art. 5902602901
Direktive EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8.  junij  2011 za omejevanje uporabe določenih nevarnih
snovi v električnih in elektronskih napravah.
Uporabljeni standardi:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Pooblaščenec za dokumentacijo:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Tootel olevate sümbolite selgitus
Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise ülesan-
deks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele. Ohu-
tussümbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tu-
leb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda
ega suuda asendada korrektseid ohutusabinõusid.

Lugege enne käikuvõtmist käsitsusjuhend ja
ohutusjuhised läbi ning pidage neist kinni!

Tähelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
märkide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja kä-
sitsusjuhiste eiramine võib põhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke tugevaid jalatseid!

Tehke kindlaks, et teised inimesed peavad
kinni piisavast ohutusvahemaast.

Lülitage toode ohujuhtumi korral välja ja
tõmmake võrgupistik välja!

Ärge kasutage defektset lõikeketast!

Tähelepanu! Vigastusoht! Ärge sisestage jä-
semeid töötavasse lõikekettasse!

Pole lubatud märglihvimiseks

Lõikeoht lõikekettal!

Viige hooldus-, ümbervarustus-, seadistus-
ja puhastustöid läbi ainult väljalülitatud toote
ning väljatõmmatud võrgupistiku korral!

Kaitseklass II (topeltisolatsioon).

Kaal kg

Lõikeketta mõõtmed

Lõikeketta max pöördearv

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

1 Sissejuhatus
Tootja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:
Kõnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad tootel või toote
tõttu alljärgnevatel juhtudel:

• Asjatundmatu käsitsemine
• Käsitsusjuhendi eiramine
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• Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

• Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega välja-
vahetamine

• Mitte sihtotstarbekohane kasutus
• elektrisüsteemi rivist väljalangemisel elektrialaeeskir-

jade ning VDE nõuete 0100, DIN 57113 / VDE0113 ei-
ramisel.

Pidage silmas:
Käitusjuhend on toote koostisosa.
See sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning ökonoomselt töötada, kuidas saate
vältida ohte, hoida kokku remondikulusid, lühendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku töökindlust ja eluiga.
Lisaks käesolevas käitusjuhendis esitatud ohutusnõuetele
peate tingimata järgima oma riigis toote käitamise kohta
kehtivaid eeskirju.
Tutvuge enne toote kasutamist kõigi käsitsus- ja ohutusju-
histega. Käitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Säilitage käitusjuhendit hästi ja
andke kõik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

2 Toote kirjeldus (joon. 1)
1. Tagumine käepide
2. Fiksaatorhoob
3. Kaitsekate
4. Eesmine käepide
5. Tugirullid
6. Lõikeketas
7. Vastuvõtuspindel
8. Äärikmutter
9. Imuotsak
10. Sisse-/väljalüliti
11. Sisselülitustõkis
12. Lõikesügavuse skaala
13. Spindlifiksaator
14. Vastuvõtuäärik

3 Tarnekomplekt (joon. 2)
Pos Arv Nimetus
6. 4 x Lõikeketas (eelmonteeritud)
A. 1 x Äärikvõti
B. 3 x Distantsseib 4,7 mm
C. 3 x Distantsseib 6,7 mm

1 x Müürisoonefrees
1 x Käsitsusjuhend

4 Sihtotstarbekohane kasutus
Müürisoonefrees on toode enamjaolt mineraalsete mater-
jalide (nagu betoon või müüritis) lõhistamiseks ilma vett
kasutamata. Ärge kasutage sideainega lõikekettaid või
lihvkettaid.
Materjale, mis tekitavad töötlemise ajal terviseohtlikke tol-
me, ei tohi töödelda (nagu nt asbesti). Jahutusvedelikuga
lõikamine pole lubatud.
Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest põhjustatud kahjude või iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaažijuhendi ja käsitsusjuhendis sisal-
duvate käitusjuhiste järgimine.
Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema võimalikest ohtudest teavitatud.
Tootel teostatud muudatused välistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest täielikult.
Toodet tohib käitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.
Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, töö- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mõõtmetest.
Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, käsitööndus- või tööstuskasutuse jaoks. Me ei
võta üle pretensiooniõiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, käsitööndus- või tööstusettevõtetes ning
samaväärsetel tegevustel.

Käsitsusjuhendis esitatud
signaalsõnade selgitus

 OHT
Signaalsõna vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tähistamiseks, mille tagajärjeks on, kui
seda ei väldita, surm või raske vigastus.

 HOIATUS
Signaalsõna vahetult võimaliku ohtliku olukor-
ra tähistamiseks, mille tagajärjeks võib olla,
kui seda ei väldita, surm või raske vigastus.

 ETTEVAATUST
Signaalsõna vahetult võimaliku ohtliku olu-
korra tähistamiseks, mille tagajärjeks võib ol-
la, kui seda ei väldita, vähene või mõõdukas
vigastus.

TÄHELEPANU
Signaalsõna vahetult võimaliku ohtliku olu-
korra tähistamiseks, mille tagajärjeks võivad
olla, kui seda ei väldita, materiaalsed kahjud
tootel või omandil/valdusel.

5 Üldised ohutusjuhised
elektritööriistade kohta

 HOIATUS
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritööriist on varustatud.
Hooletused alljärgnevatest korraldustest kinnipidamisel
võivad põhjustada elektrilööki, tulekahju ja/või raskeid
vigastusi.
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Hoidke kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.
Ohutusjuhistes kasutatav mõiste „elektritööriist“ kehtib
võrgukäitusega elektritööriistade (võrgujuhtmega) ja aku-
käitusega elektritööriistade (võrgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus töökohal
a) Hoidke oma tööpiirkond puhas ja hästi valgusta-

tud. Korratud või valgustamata tööpiirkonnad võivad
õnnetusi põhjustada.

b) Ärge töötage elektritööriistaga plahvatusohtlikus
ümbruskonnas, milles leidub süttimisohtlikke vede-
likke, gaase või tolme. Elektritööriistad tekitavad sä-
demeid, mis võivad tolmud või aurud põlema süüdata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritööriista ka-
sutamise ajal eemal. Tähelepanu kõrvalekaldumisel
võite elektritööriista üle kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus
a) Elektritööriista ühenduspistik peab pistikupessa

sobima. Pistikut ei tohi ühelgi viisil muuta. Ärge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaanduse-
ga elektritööriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vähendavad elektrilöögi riski.

b) Vältige kehalist kontakti torude, küttesüsteemide,
pliitide, külmkappide jms maandatud pindadega.
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kõrgenda-
tud elektrilöögi risk.

c) Kaitske elektritööriistu vihma ja märja eest. Vee
tungimine elektritööriista suurendab elektrilöögi riski.

d) Ärge kasutage ühendusjuhet valel otstarbel nagu
elektritööriista kandmiseks, üles riputamiseks või
pistikupesast pistiku väljatõmbamiseks. Kaitske
ühendusjuhet kuumuse, õli, teravate servade ning
liikuvate osade eest. Kahjustatud või sasitud ühen-
dusjuhtmed suurendavad elektrilöögi riski.

e) Kui töötate elektritööriistaga õues, siis kasutage
üksnes välitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Välitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vähendab elektrilöögi riski.

f) Kui elektritööriista käitamist pole võimalik niiskes
ümbruskonnas vältida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitselülitit. Rikkevoolu-kaitselüliti kasutamine vähen-
dab elektrilöögi riski.

3) Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja

käige töötamisel elektritööriistaga mõistlikult üm-
ber. Ärge kasutage elektritööriista, kui olete väsi-
nud või uimastite, alkoholi või ravimite mõju all.
Hetkeline tähelepanematus võib põhjustada elektritöö-
riista kasutamisel tõsiseid vigastusi.

b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
le. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või kuulmekaits-
me kandmine, vastavalt elektritööriista liigile ning ka-
sutusele, vähendab vigastuste riski.

c) Vältige ettekavatsematut käikuvõtmist. Veenduge,
et elektritööriist on enne voolutoite ja/või aku kül-
geühendamist, ülesvõtmist või kandmist välja lüli-
tatud. Kui hoiate elektritööriista kandmisel sõrme lülitil
või ühendate sisselülitatud elektritööriista vooluvarus-
tusega, siis võib see õnnetusi põhjustada.

d) Eemaldage enne elektritööriista sisselülitamist
seadistustööriistad ja mutrivõtmed. Pöörleva elekt-
ritööriista sisemuses paiknev tööriist või võti võib vi-
gastusi põhjustada.

e) Vältige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege tur-
valise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Seeläbi
saate elektritööriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Ärge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus pöörle-
vatest detailidest eemale. Avar riietus, ehted või pi-
kad juuksed võidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

g) Kui saab monteerida tolmuimu- ja -püüdeseadi-
seid, siis tuleb need külge ühendada ning neid õi-
gesti kasutada. Tolmuimusüsteemi kasutamine võib
vähendada tolmust tingitud ohte.

4) Elektritööriista kasutamine ja
käsitsemine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage töö-

tamisel antud töö jaoks ettenähtud elektritööriista.
Sobiva elektritööriistaga töötate paremini ja ohutumalt
ettenähtud võimsusvahemiku piires.

b) Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti on
defektne. Elektritööriist, mida ei saa enam sisse või
välja lülitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemal-
dage äravõetav aku enne seadme seadistamist, ra-
kendustööriistade vahetamist või elektritööriista
ärapanemist. See ettevaatusmeede vähendab elekt-
ritööriista ettekavatsematu käivitumise ohtu.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektritööriistu laste-
le kättesaamatult. Ärge laske elektritööriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne või pole käesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritööriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

e) Hoolitsege elektritööriistade ja rakendustööriista-
de eest hästi. Kontrollige, kas liikuvad detailid ta-
litlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud või kahjustatud detaile nii, et elektritööriis-
ta talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad en-
ne elektritööriista kasutamist remontida. Paljude
õnnetuste põhjus peitub halvasti hooldatud elektritöö-
riistades.

f) Hoidke lõiketööriistad teravad ja puhtad. Hästi
hoolitsetud teravate lõikeservadega lõiketööriistad kii-
luvad vähem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritööriista, rakendustööriista, ra-
kendustööriistu jms vastavalt käesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures töötingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritööriista-
de kasutamine muudeks kui ettenähtud rakendusteks
võib põhjustada ohtlikke olukordi.

5) Teenindus
a) Laske elektritööriista remontida ainult kvalifitseeri-

tud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosadega.
Sellega tagatakse elektritööriista ohutuse säilimine.
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5.1 Lõikelihvmasinate ohutusjuhised
a) Elektritööriista juurde kuuluv kaitsekate peab ole-

ma kindlalt paigaldatud ja nii seadistatud, et saa-
vutatakse kõrgeim ohutusmäär, st operaatori poo-
le on avatud lihvkeha väikseim võimalik osa. Hoid-
ke ise ja läheduses viibivad isikud väljaspool
pöörleva lihvketta tasandit. Kaitsekate peaks kaits-
ma operaatorit murdetükkide ja juhusliku kokkupuute
eest lihvkehaga.

b) Kasutage oma elektritööriistal eranditult teemant-
varustusega lõikekettaid. Ainult see, et Te saate tar-
viku oma elektritööriistale kinnitada, ei garanteeri ohu-
tut kasutamist.

c) Rakendustööriistale lubatud pöörded peavad ole-
ma vähemalt nii kõrged nagu elektritööriistal esi-
tatud suurim pöördearv. Tarvik, mis pöörleb lubatust
kiiremini, võib puruneda ja tükid eemale paiskuda.

d) Lihvkehi tohib kasutada ainult soovitatud kasutus-
võimaluste jaoks. Näiteks: Ärge lihvige kunagi lõi-
keketta külgpinnaga. Lõikekettad on ette nähtud ma-
terjali mahakandmiseks kettaservaga. See lihvkeha
võib külgsuunalise jõu mõjul puruneda.

e) Kasutage alati enda valitud lihvketta jaoks õige
suuruse ja kujuga kahjustamata pingutusäärikuid.
Sobivad äärikud toetavad lihvketast ja vähendavad nii
lihvketta purunemise ohtu.

f) Rakendustööriista välisläbimõõt ja paksus peavad
Teie elektritööriista mõõtandmetele vastama. Vale-
de mõõtmetega rakendustööriistu pole võimalik piisa-
valt varjestada või kontrollida.

g) Lihvkettad ja äärikud peavad täpselt elektritööriis-
ta lihvspindlile sobima. Rakendustööriistad, mis sobi
täpselt elektritööriista lihvspindlile, pöörlevad ebaüht-
laselt, vibreerivad väga tugevasti ja võivad põhjustada
kontrolli kaotamise.

h) Ärge kasutage kahjustunud lihvkettaid. Kontrolli-
ge lihvkettaid iga kord enne kasutamist eraldunud
kildude ja pragude suhtes. Kui elektritööriist või
lihvketas kukub maha, siis kontrollige seda kah-
justumise suhtes või kasutage kahjustamata lihv-
ketast. Kui olete lihvkeha üle kontrollinud ja pai-
galdanud, siis hoidke ise ja läheduses viibivad isi-
kud väljaspool pöörleva lihvketta tasandit ning
laske seadmel üks minut suurimate pööretega
töötada. Kahjustatud lihvkettad purunevad enamasti
selle testimisaja jooksul.

i) Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kasutage raken-
dusest olenevalt täis-näokaitset, silmakaitset või
kaitseprille. Kui küllaldane, siis kandke tolmumas-
ki, kuulmekaitset, kaitsekindaid või spetsiaalpõlle,
mis hoiavad väikesed lihvimis- ja materjaliosake-
sed Teist eemal. Silmi tuleks kaitsta eemalepaiskuva-
te võõrkehade eest, mis tekivad erinevate rakenduste
käigus. Tolmumask või respiraator peavad rakenduste
käigus tekkivat tolmu filtreerima. Kui olete kaua valju
müra käes, siis võite kaotada kuulmise.

j) Pöörake tähelepanu oma töökoha ohutule vahe-
maale teistest inimestest. Igaüks, kes tööpiirkon-
da siseneb, peab isiklikku kaitsevarustust kand-
ma. Töödetaili või purunenud rakendustööriistade
murdetükid võivad eemale paiskuda ja ka väljaspool
vahetut tööpiirkonda vigastusi põhjustada.

k) Hoidke seadet tööde teostamisel, mille puhul võib
rakendustööriist peidetud elektrijuhtmete või ise-
enda võrgukaabliga kokku puutuda, ainult isolee-
ritud hoidepindadest. Pinge all oleva juhtmega kok-
kupuutel võivad ka seadme metallosad pinge alla sat-
tuda ja elektrilööki põhjustada.

l) Hoidke toitekaabel pöörlevatest rakendustööriista-
dest eemal. Kui kaotate seadme üle kontrolli, siis või-
dakse võrgukaabel läbi lõigata või kaasa haarata ja
Teie käsi või käsivars pöörlevasse rakendustööriista
sattuda.

m) Ärge pange elektritööriista kunagi käest enne, kui
rakendustööriist on täielikult seiskunud. Pöörlev
rakendustööriist võib vastu hoiupinda puutuda, mistõt-
tu võite elektritööriista üle kontrolli kaotada.

n) Ärge laske elektritööriistal töötada, mil seda kan-
nate. Teie riietus võidakse juhuslikul kokkupuutel
pöörleva rakendustööriistaga kaasa haarata ja raken-
dustööriist Teie kehasse lõikuda.

o) Puhastage regulaarselt elektritööriista ventilat-
sioonipilusid. Mootori ventilaator tõmbab korpusesse
tolmu ja suured metallitolmu kogumid võivad elektrilisi
ohte põhjustada.

p) Ärge kasutage elektritööriista põlemisvõimeliste
materjalide läheduses. Sädemed võivad need ma-
terjalid süüdata.

q) Ärge kasutage rakendustööriistu, mis nõuavad ve-
delaid jahutusvahendeid. Vee või teiste vedelate ja-
hutusainete kasutamine võib põhjustada elektrilööki.

5.2 Tagasilöök ja vastavad
ohutusjuhised

Tagasilöök on äkiline reaktsioon kinnihaakuva või blokee-
ritult pöörleva rakendustööriista nagu lihvketta, lihvtaldriku
vms tagajärjel. Haakumine või blokeerumine põhjustab
pöörleva rakendustööriista järsu peatumise. Seetõttu kii-
rendub kontrollimatu elektritööriist blokeerimiskohas ra-
kendustööriista pöörlemissuunale vastassuunas.
Kui nt lihvketas haakub kinni või blokeerub töödetailis,
võib lihvketta serv, mis tungib töödetaili sisse, kinni jääda
ja seeläbi lihvkettast välja murduda või tagasilöögi põhjus-
tada. Lihvketas liigub siis operaatori poole või temast ee-
male olenevalt ketta pöörlemissuunast blokeerimiskohas.
Seejuures võivad lihvkettad ka murduda.
Tagasilöök on elektritööriista vale või vigase kasutamise
tagajärg. Seda saab alljärgnevalt kirjeldatud sobivate ette-
vaatusmeetmetega vältida.
a) Hoidke elektritööriista korralikult kinni ja seadke

oma keha ja käsivarred asendisse, mis võimalda-
vad tagasilöögijõude kompenseerida. Kui olemas,
kasutage alati lisakäepidet, et omada tagasilöögi-
jõudude või käivitumisel tekkivate reaktsioonimo-
mentide üle võimalikult suurt kontrolli. Operaator
suudab sobivate ettevaatusmeetmetega tagasilöögi-
ja reaktsioonijõude valitseda.

b) Ärge pange oma käsi kunagi pöörlevate rakendus-
tööriistade lähedusse. Rakendustööriist võib tagasi-
löögi korral üle Teie käe liikuda.

c) Vältige piirkonda pöörleva lõikeketta ees ja taga.
Tagasilöök tõukab elektritööriista blokeerumiskohas
lihvketta liikumisele vastupidises suunas.
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d) Töötage nurkade, teravate servade jms piirkonnas
eriti ettevaatlikult. Takistage rakendustööriista
töödetaililt tagasipõrkumist ja kinnikiilumist. Pöör-
lev rakendustööriist kaldub nurkades, teravatel
servadel või tagasipõrkumise korral kinni kiiluma.
See põhjustab kontrolli kaotamise või tagasilöögi.

e) Ärge kasutage kett- ega hammastatud saeketast,
samuti üle 10 mm laiuste lõhikutega segmenteeri-
tud teemantketast. Sellised rakendustööriistad põh-
justavad sageli tagasilööki või kontrolli kaotamist
elektritööriista üle.

f) Vältige lõikeketta blokeerimist või liiga suurt vas-
tusurvet. Ärge tehke liiga sügavaid lõikeid. Lõike-
ketta ülekoormamine suurendab nende koormatust ja
viltu asetumise või blokeerumise tendentsi ning seega
tagasilöögi või lihvkeha purunemise võimalust.

g) Kui lõikeketas jääb kinni või katkestate töö, siis lü-
litage seade välja ja hoidke seda paigal, kuni ketas
on seisma jäänud. Ärge üritage kunagi veel pöör-
levat lõikeketast lõikest välja tõmmata, sest muidu
võib järgneda tagasilöök. Tehke kindlaks ja kõrval-
dage kinnikiilumise põhjus.

h) Ärge lülitage elektritööriista uuesti sisse, kuni see
asub veel töödetailis. Laske lõikekettal esmalt
täispöörded saavutada, enne kui ettevaatlikult lõi-
get jätkate. Vastasel juhul võib ketas kinni haakuda,
töödetailist välja hüpata või tagasilööki põhjustada.

i) Toestage plaadid või suured töödetailid, et vähen-
dada kinnikiilunud lõikekettast tingitud tagasilöögi
riski. Suured töödetailid võivad oma raskuse all läbi
painduda. Töödetail tuleb kettast mõlemal pool toesta-
da, seda nii lõikeketta kui ka serva läheduses.

j) Olge sukellõigetel olemasolevatesse seintesse või
teistesse mittenähtavatesse piirkondadesse eriti
ettevaatlik. Sukelduv lõikeketas võib gaasi- või vee-
torustike, elektrijuhtmete või teiste objektide lõikamisel
tagasilööki põhjustada.

5.3 Täiendavad ohutusjuhised
 HOIATUS

– Materjalide nagu pliisisaldusega võõpade, mõnede
puiduliikide ja metallide tolmud võivad olla tervist-
kahjustavad.

– Nende tolmude puudutamine või sissehingamine
võib kujutada ohtu operaatorile või läheduses viibi-
vatele isikutele.

– Kandke kaitseprille ja tolmukaitsemaski!

 HOIATUS
Rakendustööriistad võivad olla teravad ja kasutuse ajal
kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustööriistadega.

• Lükake toodet ettekirjutatud suunas läbi töödeldava
materjali.
Pöörake tähelepanu märgistustele (lõikeketta pöörle-
missuund  ja toote liikumissuund  ) kaitsekat-
tel.
Vastasel juhul võib lõikeketas kinni haakuda, töödetai-
list välja hüpata või tagasilööki põhjustada.

• Veenduge, et töödeldavas kohas ei asu elektrijuht-
meid, vee- või gaasitorustikke. Kasutage peidetud toi-
tejuhtmete leidmiseks sobivaid otsimisseadmeid või
kaasake kohalik varustusettevõte.

• Ärge kasutage elektritööriista põlemisvõimeliste
materjalide läheduses. Sädemed võivad need ma-
terjalid süüdata.

• Vältige töökohal tolmukogumeid.
Tolmud võivad kergesti süttida.

• Hoidke toodet töö ajal alati mõlema käega kinni.
Hoolitsege turvalise seisu eest.

Jääkriskid
Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid järgides. Siiski võib
töötamisel esineda üksikuid jääkriske.

• Jääkriske saab minimeerida, kui järgitakse „Ohutusju-
hiseid“ ja „Sihtotstarbekohast kasutust“ ning käsitsus-
juhendit tervikuna.

• Kasutage toodet nii, nagu seda käesolevas käsitsusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode an-
nab optimaalseid tulemusi.

• Peale selle võivad kõigist tarvitusele võetud abinõu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jääkriskid.

• Hoidke oma käed tööpiirkonnast eemal, kui toode on
käigus.

• Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuulme-
kaitset.

• Kopsukahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud respiraatorit.
• Vigastusoht tööriistade eemalepaiskumise tõttu asja-

tundmatu hoidmise või juhtimise korral.
• Vigastusoht lihvtööriistade puudutamise tõttu katmata

piirkonnas.
• Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tõttu nõuetele mit-

tevastavate elektriühendusjuhtmete kasutamisel.
• Vältige toote juhuslikku käimapanemist: pistiku pistiku-

pessa sisestamisel ei tohi sisse-/väljalülitit vajutada.
• Enne seadistuste või hooldustööde tegemist vabasta-

ge sisse-/väljalülituslüliti ja tõmmake võrgupistik välja.

 HOIATUS
Antud elektritööriist tekitab käitamise ajal elektromagne-
tilise välja. Kõnealune väli võib teatud tingimustel aktiiv-
sete või passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vähendamaks tõsiste või surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritööriista käsitsetakse.

 HOIATUS
Selle tootega töötamisel tekkivad osakesed võivad si-
saldada aineid, mis võivad põhjustada vähki, allergilisi
reaktsioone või hingamisteede haigusi.
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 HOIATUS
Pikemal töötamisel võivad tekkida käsitseva isiku kätes
vibratsioonide tõttu verevarustushäired (Raynaud' sünd-
room).
Raynaud' sündroom on veresoonte haigus, mille puhul
lähevad väikesed veresooned sõrmedes ja varvastes
spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetõttu äär-
miselt kahvatuks. Vibreerivate toodete sagedane kasu-
tamine võib halvendatud verevarustusega isikutel (nt
suitsetajad, diabeetikud) närvikahjustusi tekitada.
Kui märkate ebatavalisi vaevusi, siis lõpetage kohe töö
ja pöörduge arsti poole.

6 Lahtipakkimine
 HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste mänguas-
jad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja väikeosadega
mängida! Valitseb allaneelamis- ja lämbumisoht!

• Avage pakend ja võtke toode ettevaatlikult välja.
• Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning

transpordikindlustused (kui olemas).
• Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
• Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste

suhtes. Teavitage võimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevõtet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

• Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja
möödumiseni alal.

• Tutvuge enne kasutamist käsitsusjuhendi alusel toote-
ga.

• Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

• Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tüüp ning ehitusaasta.

7 Tehnilised andmed
Nimipinge 230-240 V~, 50 Hz
Ühendusvõimsus 1800 vatti (S1*)

2250 vatti (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Tühikäiguarv (n) 5400 min-1

Mõõtmed 506x235x187 mm
Lõikeketas Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Lõikeketta paksus 1,9 mm
Lõikeketta max pöördearv 8500 min-1

Soone sügavus 0–40 mm
Soone laius 8-40 mm

Kaal 5,50 kg
Kaitseklass II /  (Topeltisolatsioon)
Kaitseliik IPX0

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
*töörežiim S1 (kestevrežiim)
Toodet saab kestvalt esitatud võimsusega käitada.
**töörežiim S3 (perioodiline vahelduvrežiim)
Režiim koosneb nimikoormusest ja seisuajast.

 HOIATUS
Müra võib Teie tervisele tõsist mõju avaldada. Kui masi-
na müra ületab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lähedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Informatsioon müraemissiooni kohta mõõdetud asjaomas-
te normide (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998) järgi:
Müra tunnusväärtused

Helirõhk LpA 102,2 dB
Helivõimsus LwA 113,2 dB
Mõõtemääramatus KpA 3 dB

Vibratsiooni tunnusväärtused

Vibratsioon ah

Eesmine käepide 4,207 m/s2

Tagumine käepide 2,359 m/s2

Mõõtemääramatus K 1,5 m/s2

8 Enne käikuvõtmist
 HOIATUS

Vigastusoht!
Pistke võrgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

 HOIATUS
Rakendustööriistad võivad olla teravad ja kasutuse ajal
kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustööriistadega.

Juhised:
• Enne käikuvõtmist peavad olema kõik katted ja ohu-

tusseadised nõuetekohaselt monteeritud. Kahjustatud
või loetamatud kleepsud tuleb asendada.

• Veenduge enne toote külgeühendamist, et tüübisildil
esitatud andmed ühilduvad elektrivõrgu andmetega.

• Lõikeketaste lubatud konstruktsioonid:
segmenteeritud teemantkettad segmentide vaheliste
lõhikutega maksimaalselt 10 mm, ainult negatiivse lõi-
kenurgaga. 
Ketta läbimõõt: 125 mm 
Ketta paksus: 1,9 mm
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8.1 Lõikeketta (6) monteerimine/
demonteerimine (joon. 1, 3)

TÄHELEPANU
Kahjustusoht!
Vajutage spindlifiksaatorit ainult paigalseisva vastuvõ-
tuspindli korral. Muidu võib elektritööriist kahjustada
saada.

 HOIATUS
Veenduge alati, et rakendustööriist on õigesti monteeri-
tud!

Juhised:
Vahetage lõikekettaid ainult paarikaupa!
Ärge kasutage eraldi ahenduspukse ega adaptereid, et
suurema avaga lõikekettaid sobivaks teha.
Kahe lõikeketta vahele peab olema monteeritud vähemalt
üks distantsseib.
1. Vajutage spindlifiksaatorit (13), et vastuvõtuspindel (7)

fikseerida.
Hoidke spindlifiksaatorit (13) jätkuvalt vajutatult.

2. Demonteerige äärikmutter (8). Kasutage kaasapan-
dud äärikvõtit (A).
Te võite spindlifiksaatori (13) lahti lasta.

3. Võtke lõikekettad (6) ja distantsseibid (B/C) välja.
Vastuvõtuäärik (14) jääb vastuvõtuspindlile (7).
Kui peaksite olema vastuvõtuääriku (14) ära võtnud,
siis pöörake tähelepanu korrektsele positsioneerimise-
le. Vastuvõtuääriku (14) kontuur peab näitama mooto-
ri suunas. Kui pöörate vastuvõtuäärikut (14), siis peab
vastuvõtuspindel (7) kaasa pöörlema.

4. Pistke lõikeketas (6) altpoolt läbi kaitsekatte (3) ja
pange vastuvõtuspindlile (7).
Pöörake tähelepanu lõikeketta õigele pöörlemis-
suunale!
Pöörlemissuund on esitatud lõikekettal (6) asuvate
nooltega ja kaitsekattel (3) asuvate nooltega.

5. Seadistage soovitud lõikelaius distantsseibide (B/C)
valikuga.
Lükake need vastuvõtuspindlile (7).

6. Keerake äärikmutter (8) vastuvõtuspindlile (7) ja fik-
seerige lõikekettad (6) ning distantsseib (B/C).

7. Vajutage spindlifiksaatorit (13), et vastuvõtuspindel (7)
fikseerida.
Hoidke spindlifiksaatorit (13) jätkuvalt vajutatult.

8. Pingutage äärikmutter (8) kinni. Kasutage kaasapan-
dud äärikvõtit (A).

8.1.1 Soone laiuse seadistamine
(joon. 1, 3, 10)

 HOIATUS
Soovitud soonelaiusest sõltumatult tuleb
monteerida alati kõik kaasapandud distants-
seibid. Lõikeketas võib muidu käituse ajal va-
baneda ja vigastusi põhjustada.

Soone laius tuleneb lõikeketaste (6) vaheliste distantssei-
bide (B/C) arvust ja lõikeketaste (6) lõikelaiusest.

Soone laius arvutatakse järgmiselt:
Soone laius = distantsseibide (B/C) paksus + lõikeketaste
(6) laius.

Distantsseibi paksus:
Distantsseibid (B) 4,70 mm
Distantsseibid (C) 6,70 mm
Lõikeketta paksus:
Lõikeketas (6) 1,90 mm

Järgige lubatud soonelaiust tehnilistes andmetes (vt pea-
tükki 7).
Kasutage alati äärikmutrit (8) ja vastuvõtuäärikut (14).
Te tohite toodet kasutada max nelja lõikekettaga (6).

8.2 Lõikesügavuse seadistamine 
(joon. 4)

1. Vabastage fiksaatorhoob (2).
2. Seadistage lõikesügavuse skaala (12) kaitsekattel (3)

soovitud sügavusele.
3. Pingutage lõikesügavuse skaala (12) fiksaatorhoob

(2) jälle kinni.

8.3 Tolmuimu
Toode tekitab töö ajal ulatusliku koguse tolmu. 
Kandke seetõttu tolmumaski ja ühendage alati imusüs-
teem* külge, et vähendada tolmukoormust.
Katkestage tolmuimusüsteemi rikete korral töö ja kõrval-
dage rike!
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

8.3.1 Tolmuimu montaaž (joon. 5)
Juhised:
Mootorikahjustused, mis tulenevad puuduvast imusüstee-
mist, ei lange pretensiooniõiguse alla.
Imusüsteem peab olema kivitolmu äraimemiseks heaks
kiidetud.
1. Pistke sobiva imusüsteemi* (nt tööstustolmuimeja)

voolik vahetult imuotsakule (9).
* = ei sisaldu tarnekomplektis!

9 Käsitsemine
 HOIATUS

Veenduge alati, et rakendustööriist on õigesti monteeri-
tud!

 ETTEVAATUST
Hoidke oma käed rakendustööriistast eemal, kui toode
on käigus.

• Hoidke toodet töö ajal alati mõlema käega kinni.
Hoolitsege turvalise seisu eest.

• Pöörake tähelepanu oma töökoha ohutule vahe-
maale teistest inimestest. Igaüks, kes tööpiirkon-
da siseneb, peab isiklikku kaitsevarustust kand-
ma. Töödetaili või purunenud rakendustööriistade
murdetükid võivad eemale paiskuda ja ka väljaspool
vahetut tööpiirkonda vigastusi põhjustada.
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Juhis:
Lõhikud kandvates seintes alluvad normi DIN 1053 osale
1 või riigikohastele määratlustele. Neist eeskirjadest tuleb
tingimata kinni pidada. Küsige enne töö algust nõu vastu-
tavalt staatikaspetsialistilt, arhitektilt või pädevalt ehitusju-
hilt.

9.1 Toote sisse-/väljalülitamine (joon. 6)
Sisselülitamine
1. Haarake tagumise käepideme (1) ümbert kinni.
2. Vajutage nimetissõrmega sisselülitustõkist (11) ja

hoidke seda vajutatult.
3. Vajutage sisse-/väljalülitit (10) ja hoidke seda samuti

vajutatult.
4. Toode käivitub.
Oodake pärast sisselülitamist ära, kuni toode on saavuta-
nud max pöörded. Alustage alles siis töötamist.
Pärast toote käivitumist saate sisselülitustõkise jälle lahti
lasta.
Väljalülitamine
1. Väljalülitamiseks laske sisse-/väljalüliti (10) ja sisselü-

litustõkis (11) lahti.

 ETTEVAATUST
Pärast väljalülitamist talitleb toode järele. Oodake, kuni
toode on täielikult seisma jäänud.

9.2 Proovitöötamine
Viige enne esmakordset töötamist ja iga kord pärast ra-
kendustööriista vahetust läbi koormuseta proovitöötami-
ne. Lülitage toode kohe välja, kui rakendustööriist töötab
ebaühtlaselt, tekivad ulatuslikud võnked või on kuulda
ebanormaalseid mürasid.

9.3 Ülekoormuskaitse
Toode lülitub selle ülekoormamisel iseseisvalt välja. Pä-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab toote jälle
sisse lülitada.

10 Tööjuhis
TÄHELEPANU
Kontrollige enne tootega töötamist juhtmeotsimis-
seadmega seinu ja müüre peidetud elektrijuhtmete
ja gaasi- ning veetorustike suhtes.

Kurvilõiked pole võimalikud, sest rakendustööriist seadub
muidu töödetailis viltu.
Kaitske lõikeketast löögi, tõuke ja rasva eest.
Ärge allutage lõikeketast külgmisele survele.
Ärge pidurdage seiskuvaid lõikekettaid külgmist vastusur-
vet avaldades.

10.1 Müürisoonefreesiga töötamine
(joon. 7-9)

Juhised:
• Hoidke toodet töö ajal alati mõlema käega kinni.

Hoolitsege turvalise seisu eest.
• Kõvemasse materjali (nt betooni) ei saa suurema sü-

gavusega sooni lõigata ühe töökäiguga.

• Eriti kõvade materjale, nt kõrge ränisisaldusega be-
tooni lõikamisel võib lõikeketas üle kuumeneda ja see-
tõttu kahjustada saada. Sellele viitab selgesti ümber-
ringi lõikekettale tekkiv sädemevöö.
Katkestage sel juhul lõikamisprotseduur ja laske lõike-
kettal suurimate pööretega lühikest aega tühikäigul
töötada, et see maha jahutada.

TÄHELEPANU
Kontrollige enne tootega töötamist juhtmeotsimis-
seadmega seinu ja müüre peidetud elektrijuhtmete
ja gaasi- ning veetorustike suhtes.

 HOIATUS
Ärge üritage kunagi veel pöörlevat lõikeke-
tast lõikest välja tõmmata, sest muidu võib
järgneda tagasilöök.

1. Hoidke toodet alati tagumisest (1) ja eesmisest käepi-
demest (4) kinni.

2. Pange sisselülitatud toode (töötavate lõikeketastega)
eesmise tugirulliga (5) müüritisel kohale.

3. Sukeldage lõikekettaid (6) müüritisse, kuni saavuta-
takse seadistatud lõikesügavus ja tagumised tugirullid
(5) toetuvad samuti vastu müüritist.

4. Lükake toodet ettekirjutatud suunas läbi töödeldava
materjali. 
Pöörake tähelepanu märgistustele (lõikeketta pöörle-
missuund ja toote liikumissuund ) kaitsekattel
(3).
Vastasel juhul võib lõikeketas (6) kinni haakuda, töö-
detailist välja hüpata või tagasilööki põhjustada.

5. Kui olete soone valmis teinud, siis lülitage toode välja
ja hoidke seda rahulikult, kuni lõikeketas (6) on seis-
kunud.

6. Võtke toode lõikest välja ja pange kõrvale.
7. Eemaldage allesjäänud ribi väljamurdetööriistaga*.
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

10.2 Toote kasutamine ainult ühe
lõikekettaga (6)

1. Demonteerige lõikeketas (6) 8.1 all kirjeldatud viisil.
2. Jätke tagumine lõikeketas (6) tootele ja monteerige

äärikmutter (8) jälle 8.1 all kirjeldatud viisil.
Toode sobib nüüd ka (nt keraamiliste plaatide) läbilõi-
kamiseks.

11 Elektriühendus
Installeeritud elektrimootor on käitusvalmis kujul külge
ühendatud. Ühendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nõuetele. Kliendipoolne võrguühendus ja kasutatav pi-
kendusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

11.1 Kahjustunud
elektriühendusjuhtmed,
ühendusliik Y

Elektriühendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjus-
tused.
Nende põhjusteks võivad olla:
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• Survekohad, kui ühendusjuhtmed veetakse läbi aken-
de või uksevahede,

• murdekohad ühendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se või vedamise tõttu,

• sisselõikekohad ühendusjuhtmest ülesõitmise tõttu,
• isolatsioonikahjustused seinapistikupesast väljarebi-

mise tõttu,
• praod isolatsiooni vananemise tõttu.

Selliselt kahjustunud elektriühendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste tõttu eluohtlikud.
Kontrollige elektriühendusjuhtmeid regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Pöörake tähelepanu sellele, et ülekontrollimisel
pole ühendusjuhe vooluvõrku ühendatud.
Elektriühendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nõuetele. Kasutage ainult sama tähisega „H05VV-F“
ühendusjuhtmeid.
Ühenduskaablile trükitud tüübitähis on eeskirjaga kohus-
tuslik.
Ohutusjuhised kahjustatud või defektsete
võrguühendusjuhtmete väljavahetamiseks
Ühendusliik Y
Kui osutub vajalikuks võrguühendusjuhe asendada, siis
peab seda teostama tootja või tema esindaja, et vältida
ohutusega seonduvaid ohte.

11.2 Tähtsad juhised
Mootor lülitub selle ülekoormamisel iseseisvalt välja. Pä-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori jäl-
le sisse lülitada.

11.3 Vahelduvvoolumootor
Elektrialase varustuse ühendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.

• Võrgupinge peab olema 230 V – 240V~.
• Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema

ristlõikega 1,5 ruutmillimeetrit.

12 Transportimine
1. Lahutage transportimiseks toode vooluvõrgust ja pan-

ge see teises selleks ettenähtud piirkonnas üles.
2. Kahjustuste ja vigastuste vältimiseks tuleb toode sõi-

dukites transportimisel ümberkukkumise ning äralibi-
semise vastu kindlustada.

13 Puhastamine ja hooldus
 HOIATUS

Laske parandustöid ja hooldustöid, mida
käesolevas käsitsusjuhendis ei kirjeldata,
viia läbi erialatöökojas. Kasutage ainult origi-
naalvaruosi.
Valitseb õnnetusoht! Viige hooldus- ja puhas-
tustöid läbi põhimõtteliselt väljalülitatud
mootori korral ning tõmmake võrgupistik väl-
ja. Valitseb vigastusoht! Laske tootel enne
kõiki hooldus- või puhastustöid maha jahtu-
da. Mootori elemendid on kuumad. Valitseb
vigastus- ja põletusoht!
Toode võib ootamatult käivituda ja seetõttu vigastusi
põhjustada.
– Lülitage toode enne kõiki puhastus- ja hooldustöid

välja.
– Laske tootel maha jahtuda.
– Tõmmake võrgupistik välja!

13.1 Puhastamine
• Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori korpus

võimalikult tolmu- ning mustusevabad. Hõõruge toode
puhta lapiga* üle või puhuge madala rõhuga suruõhu-
ga läbi*. Me soovitame toodet iga kord pärast kasuta-
mist vahetult puhastada.

• Ärge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul
vette või teistesse vedelikesse.

• Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja vähese
määrdeseebiga. Ärge kasutage puhastusvahendeid
või lahusteid, need võivad toote plastosi rikkuda. Pöö-
rake tähelepanu sellele, et vesi ei pääse toote sise-
musse.

• Hoidke toode alati puhas, kuiv ja vaba õlist ning määr-
derasvadest. Eemaldage tolm iga kord pärast kasuta-
mist ja enne ladustamist.

13.2 Hooldus
Toode on hooldusvaba.
Selle toote sisemuses ei leidu osi, mida kasutaja saaks
remontida. Pöörduge kvalifitseeritud spetsialisti poole, et
lasta toodet kontrollida ja parandada.

• Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste nagu lahtiste, ärakulunud või kahjustatud
osade suhtes.

14 Ladustamine
Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kättesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30˚C vahel.
Säilitage toodet originaalpakendis. 
Katke toode kinni, et seda tolmu või niiskuse eest kaitsta.
Säilitage käsitsusjuhendit toote juures.
Lõikekettaid tuleb säilitada kuivalt ja serviti ning neid ei to-
hi virnastada.
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15 Remont ja varuosade tellimine
Veenduge pärast remonti või hooldust, kas kõik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Säi-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kät-
tesaamatult.

TÄHELEPANU
Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest või mitte-originaalvaruosade
kasutamisest põhjustatud kahjude eest.
Tellige klienditeenindus või volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.
Ühendused ja remondid
Elektrialase varustuse ühendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.

15.1 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleks edastada järgmised andmed:

• Mudelinimetus
• Artiklinumber
• Tüübisildi andmed

Varuosad / tarvikud

Distantsseibid – artikli-nr: 5902602004
Lõikekettad – artikli-nr: 7903702601

15.2 Teenindus-informatsioon
Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele või loomulikule kulumisele alluvaid või kuluma-
terjalidena järgmisi osi.
Kuluosad*: distantsseibid, lõikekettad
* = ei sisaldu tarnekomplektis!

16 Utiliseerimine ja taaskäitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskäidel-
davad. Palun utiliseerige pakendid
keskkonnasõbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
meprügisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
misse või utiliseerimisse!

• Vanad patareid või akud, mis pole püsivalt vanasead-
messe paigaldatud, tuleb enne äraandmist purusta-
mata välja võtta! Nende utiliseerimist reguleeritakse
patareiseadusega.

• Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud või kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse lõpus ta-
gastama.

• Lõppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupõhiste andmete kustutamise eest!

• Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol tähendab, et
vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmeprügi kaudu.

• Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab järgmis-
tes kohtades tasuta ära anda:
– Avalik-õiguslikud utiliseerimis- või kogumispunktid

(nt kommunaalsed toormejaamad)
– Elektriseadmete müügipunktid (statsionaarsed ja

online), kui edasimüüjad on tagasivõtmiseks ko-
hustatud või pakuvad seda vabatahtlikult.

– Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta ära anda või enda läheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

– Tootja ja levitaja edasised täiendavad tagasivõt-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

• Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral võib see anda lõppkasutaja järele-
pärimisel korralduse vana elektriseade tasuta ära viia.
Võtke selleks ühendust tootja klienditeenindusega.

• Need ütlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja müüakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
väljaspool Euroopa Liitu võivad kehtida vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise kohta kõrva-
lekalduvad nõuded.

17 Rikete kõrvaldamine
Rike Võimalik põhjus Abinõu
Toode ei käivitu. Võrgupinge puudub, 

majakaitse rakendub.
Kontrollige pistikupesa, võrgukaablit, juhet, võr-
gupistikut,
vajaduse korral remont elektrispetsialisti poolt
Kontrollige majakaitset.

Sisse-/väljalüliti defektne.

Mootor defektne. Remont klienditeeninduses.
Lõikeketas ei liigu, mootor töötab edasi. Äärikmutter lõtv. Pingutage äärikmutter kinni (vt 8.1).

Töödetail, töödetaili jäägid
blokeerivad ajamit.

Eemaldage blokaadid.

Mootor aeglustub ja jääb seisma. Töödetail koormab toote üle. Vähendage survet lõikekettale.
Pingutage äärikmutter kinni (vt 8.1).

Lõikeketas töötab viskudes, ulatuslikud
võnked, ebanormaalsed mürad.

Äärikmutter on lõtv. Pingutage äärikmutter kinni (vt 8.1).
Lõikeketas defektne. Vahetage lõikeketas.
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Rike Võimalik põhjus Abinõu
Märgatavalt aeglustuv tööprogress ja
ümberringi sädemevöö

Lõikeketas nüri Teritage lõikeketast lühikeste lõigetega 
abrasiivses materjalis (nt lubiliivakivi)

18 ELi vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tõlge
Tootja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode ühtib esitatud direktiivide ja normidega.
Kaubamärk: SCHEPPACH
Art nimetus: MÜÜRISOONEFREES – MNF2250
Art-nr 5902602901
ELi direktiivid:
2014/30/EL, 2006/42/EÜ, 2011/65/EL*
* Deklaratsiooni objektiks olev ülalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile
2011/65/EÜ kuupäevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.
Kohaldatud normid:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Dokumentatsioonivolinik:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Ant gaminio esančių simbolių
aiškinimas
Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dė-
mesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir juos lydintys pa-
aiškinimai turi būti tiksliai suprasti. Patys įspėjimai rizikos
nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų
prevencijos priemonių.

Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite
naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus
bei jų laikykitės!

Dėmesio! Nesilaikant ant gaminio esančių
saugos ženklų ir įspėjamųjų nuorodų bei
saugos ir valdymo nuorodų, galima patirti
nuo sunkių iki mirtinų traumų.

Užsidėkite apsauginius akinius.

Naudokite klausos apsaugą.

Susidarius dulkių, naudokite kvėpavimo ap-
saugą!

Mūvėkite apsaugines pirštines!

Avėkite tvirtus batus!

Įsitikinkite, kad kiti asmenys laikosi pakanka-
mo saugaus atstumo.

Kylant pavojui, išjunkite gaminį ir ištraukite
tinklo kištuką!

Nenaudokite sugedusio pjovimo disko!

Dėmesio! Pavojus susižaloti! Nekiškite ran-
kų į judantį pjovimo diską!

Neleidžiama naudoti šlapiajam šlifavimui

Pavojus įsipjauti prisilietus prie pjovimo disko!

Techninės priežiūros, pertvarkymo, nustaty-
mo ir valymo darbus atlikite tik išjungę gami-
nį ir ištraukę tinklo kištuką!

II apsaugos klasė (dviguba izoliacija).

Svoris, kg

Pjovimo disko matmenys

Maks. pjovimo disko sūkių skaičius

Gaminys atitinka galiojančias Europos direk-
tyvas.

1 Įvadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės dir-
bant su nauju gaminiu.
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Nuoroda:
pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio ga-
minio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda šiame
gaminyje arba dėl jo:

• netinkamai naudojant,
• nesilaikant naudojimo instrukcijos,
• remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems

specialistams,
• montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
• naudojant ne pagal paskirtį,
• sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai keliamai

reikalavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 57113 /
VDE0113.

Atkreipkite dėmesį:
Eksploatavimo instrukcija yra šio gaminio dalis.
Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiškai bei kaip išvengti pavo-
jų, sutaupyti remonto išlaidų, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimumą ir pailginti eksploatavi-
mo trukmę. Be šioje eksploatavimo instrukcijoje pateiktų
saugos nuostatų, būtinai privalote laikytis gaminio eksplo-
atavimui galiojančių taisyklių.
Prieš naudodami gaminį, susipažinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minį tik, kaip aprašyta, ir nurodytoms naudojimo sritims.
Laikykite eksploatavimo instrukciją saugioje vietoje ir, per-
duodami gaminį tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir
visą dokumentaciją.

2 Gaminio aprašymas (1 pav.)
1. Galinė rankena
2. Fiksavimo svirtis
3. Apsauginis gaubtas
4. Priekinė rankena
5. Atraminiai ritinėliai
6. Pjovimo diskas
7. Tvirtinimo suklys
8. Veržlė su junge
9. Išsiurbimo atvamzdis
10. Įj./išj. jungiklis
11. Įjungimo blokuotė
12. Pjovimo gylio skalė
13. Suklio fiksatorius
14. Tvirtinimo jungė

3 Komplektacija (2 pav.)
Poz. Kiekis Pavadinimas
6. 4 x Pjovimo diskas (iš anksto sumontuotas)
A. 1 x Flanšinis raktas
B. 3 x Tarpinis diskas 4,7 mm
C. 3 x Tarpinis diskas 6,7 mm

1 x Mūro freza–vagapjovė
1 x Naudojimo instrukcija

4 Naudojimas pagal paskirtį
Mūro freza-vagapjovė – tai yra gaminys, skirtas daugiau-
sia mineralinėms medžiagoms (pvz., betonui arba mūrui)
drožinėti nenaudojant vandens. Nenaudokite užfiksuotų
abrazyvinių pjovimo diskų arba rupiųjų šlifuoklių.

Nenaudokite medžiagų, iš kurių apdirbimo metu susidaro
pavojingos dulkės ar garai (pvz., asbesto). Pjauti naudo-
jant aušinimo skystį draudžiama.
Gaminį leidžiama naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. Už su tuo su-
sijusią žalą arba patirtus bet kokius sužalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtį dalis taip pat yra saugos nurody-
mų, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teiktų eksploatavimo nurodymų laikymasis.
Asmenys, kurie gaminį naudoja ir atlieka jo techninę prie-
žiūrą, turi būti su ja susipažinę ir informuoti apie galimus
pavojus.
Atlikus gaminio modifikacijas, už su tuo susijusią žalą ga-
mintojas neatsako.
Gaminį leidžiama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.
Laikykitės gamintojo saugos, darbo ir techninės priežiūros
reikalavimų bei techniniuose duomenyse nurodytų ma-
tmenų.
Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų gaminiai nėra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinėse, amatininkų arba pramoninėse įmonė-
se arba panašiems darbams.

Signalinių žodžių aiškinimas
naudojimo instrukcijoje.

 PAVOJUS
Signalinis žodis, žymintis tiesioginę pavojin-
gą situaciją, kurios nevengiant pasekmė bus
mirtini arba sunkūs sužalojimai.

 ĮSPĖJIMAS
Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą
situaciją, kurios nevengiant pasekmė gali bū-
ti mirtini arba sunkūs sužalojimai.

 ATSARGIAI
Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą
situaciją, kurios nevengiant pasekmė bus
lengvi arba vidutinio sunkumo sužalojimai.

DĖMESIO
Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą
situaciją, kurios nevengiant pasekmė gali bū-
ti gaminio arba turto / nuosavybės apgadini-
mas.
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5 Bendrieji saugos nurodymai dėl
elektrinių įrankių

 ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visas šiam elektriniam įrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis toliau pateiktų nurodymų, galima
patirti elektros smūgį, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateičiai.
Saugos nuorodose naudojama sąvoka „Elektrinis įrankis“
susijusi su iš tinklo veikiančiais elektriniais įrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais įrankiais
(be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje
a) Jūsų darbo zona turi būti švari ir gerai apšviesta.

Jei darbo zonos netvarkingos ir neapšviestos, gali
įvykti nelaimingų atsitikimų.

b) Nedirbkite su elektriniu įrankiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degių skysčių, dujų
arba dulkių. Elektriniai įrankiai skleidžia kibirkštis, ku-
rios gali uždegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinį įrankį, paprašykite, kad vaikai
ir kiti asmenys, laikytųsi atstumo. Nukreipus dėme-
sį, elektrinis įrankis gali tapti nevaldomas.

2) Elektros įrangos sauga
a) Elektrinio įrankio prijungimo kištukas turi tilpti į

kištukinį lizdą. Jokiu būdu kištuko nemodifikuoki-
te. Nenaudokite adapterinių kištukų kartu su įže-
mintais elektriniais įrankiais. Esant nemodifikuo-
tiems kištukams ir tinkamiems kištukiniams lizdams,
mažėja elektros šoko pavojus.

b) Venkite kūno sąlyčio su įžemintais paviršiais,
pvz., vamzdžiais, šildytuvais, viryklėmis ir šaldytu-
vais. Kai Jūsų kūnas įžemintas, kyla didesnis elektros
šoko pavojus.

c) Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus arba
drėgmės. Patekus į elektrinį įrankį vandens, didėja
elektros smūgio pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norėdami už jo
nešti ar pakabinti elektrinį įrankį arba iš kištukinio
lizdo ištraukti kištuką. Saugokite jungiamąjį laidą
nuo karščio, alyvos, aštrių briaunų arba judančių
dalių. Dėl pažeistų arba susipynusių jungiamųjų laidų
kyla didesnis elektros smūgio pavojus.

e) Kai su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite
tik išorinei sričiai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant išorinei sričiai tinkamą ilginamąjį laidą, su-
mažėja elektros smūgio rizika.

f) Jeigu elektrinio įrankio eksploatavimas drėgnoje
aplinkoje yra neišvengiamas, naudokite apsauginį
nebalanso srovės jungiklį. Naudojant apsauginį ne-
balanso srovės jungiklį, mažėja elektros smūgio pavo-
jus.

3) Asmenų sauga
a) Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite atidūs ir gal-

vokite apie tai, ką darote. Nenaudokite elektrinio
įrankio, kai esate pavargę arba veikiami narkotinių
medžiagų, alkoholio arba medikamentų. Jei naudo-
dami elektrinį įrankį būsite neatidūs, galite rimtai susi-
žaloti.

b) Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada užsidėkite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., kaukę nuo dul-
kių, neslidžius apsauginius batus, apsauginį šalmą ar-
ba klausos apsaugą, priklausomai nuo elektrinio įran-
kio tipo ir naudojimo būdo, mažėja rizika susižaloti.

c) Stenkitės nepradėti eksploatuoti neplanuotai.
Prieš prijungdami elektros srovės tiekimą ir (arba)
akumuliatorių, įsitikinkite, kad elektrinis įrankis iš-
jungtas. Jei nešdami elektrinį įrankį laikote pirštą ant
elektrinio įrankio arba prie elektros srovės tinklo jun-
giate įjungtą elektrinį įrankį, gali įvykti nelaimingų atsi-
tikimų.

d) Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite nusta-
tymo įrankius arba veržliaraktį. Įrankis arba raktas,
kuris yra besisukančioje elektrinio įrankio dalyje, gali
sužaloti.

e) Venkite nestandartinės kūno laikysenos. Stovėkite
stabiliai ir visada išlaikykite pusiausvyrą. Taip
elektrinį įrankį galėsite geriau kontroliuoti netikėtose
situacijose.

f) Vilkėkite tinkamus drabužius. Nevilkėkite plačių
drabužių ir nusiimkite papuošalus. Saugokite, kad
plaukai ir drabužiai nepatektų arti judančių dalių.
Laisvus drabužius, papuošalus arba ilgus plaukus gali
pagriebti dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkių nusiurbimo ir surin-
kimo įtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai nau-
doti. Naudojant dulkių nusiurbimo įtaisą, galima su-
mažinti dulkių keliamus pavojus.

4) Elektrinio įrankio naudojimas ir
elgsena su juo
a) Neperkraukite elektrinio įrankio. Savo darbui nau-

dokite tam skirtą elektrinį įrankį. Su tinkamu elektri-
niu įrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
riau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio, kurio jungiklis su-
gedęs. Elektrinis įrankis, kuris nebeįsijungia arba ne-
beišsijungia, yra pavojingas ir jį reikia sutaisyti.

c) Prieš nustatydami prietaisą, keisdami įstatomo
įrankio dalis arba prieš padėdami elektrinį įrankį į
šalį, ištraukite kištuką iš kištukinio lizdo ir (arba)
pašalinkite išimamą akumuliatorių. Ši atsargumo
priemonė saugo nuo neplanuoto elektrinio įrankio pa-
leidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius įrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
įrankiu naudotis asmenims, kurie su šiuo įrengi-
niu nėra susipažinę arba neperskaitė šių nurody-
mų. Elektriniai įrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyrę asmenys.
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e) Kruopščiai prižiūrėkite elektrinius įrankius ir įsta-
tomą įrankį. Patikrinkite, ar judančios dalys ne-
priekaištingai veikia ir nestringa, ar dalys nelūžu-
sios ir nepažeistos, kad būtų neigiamai veikiamas
elektrinio įrankio veikimas. Prieš naudodami elek-
trinį įrankį, pažeistas dalis patikėkite suremontuo-
ti. Daug nelaimingų atsitikimų įvyksta dėl blogai tech-
niškai prižiūrimų elektrinių įrankių.

f) Stebėkite, kad pjaustytuvai būtų aštrūs ir švarūs.
Kruopščiai prižiūrėti pjaustytuvai su aštriomis pjovimo
briaunomis mažiau stringa ir juos lengviau valdyti.

g) Elektrinį įrankį, įstatomų įrankius ir t. t. naudokite
pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu atsižvelkite
į darbo sąlygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius įrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

5) Servisas
a) Elektrinio įrankio remontą patikėkite tik kvalifikuo-

tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip užtikrinsite elektrinio įrankio saugą.

5.1 Saugos nurodymai dėl nupjovimo
staklių

a) Elektrinio įrankio apsauginį gaubtą reikia saugiai
uždėti ant ir nustatyti taip, kad būtų užtikrinta di-
džiausia sauga, t.  y., kad atvira mažiausia galima
abrazyvo dalis būtų nukreipta į operatorių. Jūs ir
šalia esantys asmenys turi būti už besisukančio
šlifavimo disko lygmens ribų. Apsauginis gaubtas
turi apsaugoti operatorių nuo nuolaužų ir atsitiktinio
kontakto su abrazyvu.

b) Naudokite tik deimantinius pjovimo diskus, skir-
tus elektriniam įrankiui. Nepaisant to, kad priedus
galima pritvirtinti prie elektrinio įrankio, nebus užtikrin-
tas saugus naudojimas.

c) Leistinas įstatomo įrankio sūkių skaičius turi ati-
tikti ant elektrinio įrankio nurodytą didžiausiąjį sū-
kių skaičių. Priedai, kurie sukasi greičiau nei leidžia-
ma, gali lūžti ir skrieti aplinkui.

d) Abrazyvus leidžiama naudoti tik rekomenduoja-
moms naudojimo galimybėms. Pavyzdys: niekada
nešlifuokite pjovimo disko šoniniu paviršiumi. Pjo-
vimo diskai skirti tik medžiagai šlifuoti disko briauna.
Šoninėms jėgoms veikiant šį abrazyvą, jis gali sudužti.

e) Savo parinktam šlifavimo diskui visada naudokite
nepažeistas, tinkamo dydžio ir formos įtempimo
junges. Tinkamos jungės atremia šlifavimo diską ir
sumažina pavojų, kad šlifavimo diskas suduš.

f) Įstatomo įrankio išorinis skersmuo ir storis turi
atitikti Jūsų elektrinio įrankio nurodytus matme-
nis. Netinkamų matmenų įstatomi įrankiai gali būti ne-
tinkamai ekranuoti arba kontroliuojami.

g) Šlifavimo diskai ir jungės turi tiksliai tikti ant Jūsų
elektrinio įrankio šlifavimo suklio. Įstatomi įrankiai,
kurie tiksliai netinka ant elektrinio įrankio šlifavimo su-
klio, sukasi netolygiai, labai stipriai vibruoja ir dėl to
gali tapti nevaldomi.

h) Nenaudokite pažeistų šlifavimo diskų. Prieš naudo-
dami kaskart patikrinkite šlifavimo diskus, ar nėra
atplaišų ir įtrūkimų. Elektriniam įrankiui arba šlifavi-
mo diskui nukritus, patikrinkite, ar jis nepažeistas,
arba naudokite nepažeistą šlifavimo diską. 

Jei šlifavimo diską patikrinote ir įstatėte, Jūs ir ša-
lia esantys asmenys turi būti už besisukančio šlifa-
vimo disko plokštumos ribų. Leiskite įrenginiui mi-
nutę veikti didžiausiuoju sūkių skaičiumi. Pažeisti
šlifavimo diskai dažniausiai lūžta šiuo bandomuoju lai-
kotarpiu.

i) Naudokite asmenines apsaugines priemones. Pri-
klausomai nuo naudojimo atvejo, naudokite viso
veido apsaugą, akių apsaugą arba apsauginius
akinius. Jei numatyta, naudokite kaukę nuo dul-
kių, klausos apsaugą, apsaugines pirštines arba
specialią prijuostę, kuri sulaikys nedideles šlifavi-
mo ir medžiagų daleles. Akys turi būti apsaugotos
nuo aplink skriejančių svetimkūnių, kurie susidaro
naudojant įvairiais tikslais. Apsaugos nuo dulkių arba
kvėpavimo takų apsaugos kaukė naudojant turi filtruoti
susidarančias dulkes. Jei Jūs ilgesnį laiką dirbate gar-
siame triukšme, galite prarasti klausą.

j) Stebėkite, kad kiti asmenys laikytųsi saugaus ats-
tumo iki Jūsų darbo zonos. Kiekvienas asmuo, ku-
ris eina į darbo zoną, turi naudoti asmenines ap-
saugines priemones. Ruošinio arba įstatomų įrankių
nuolaužos gali nuskrieti ir sukelti sužalojimus net už
tiesioginės darbo zonos ribų.

k) Kai atliekate darbus, kurių metu įstatomas įrankis
gali pataikyti į paslėptus elektros laidus arba į sa-
vo tinklo kabelį, įrenginį lieskite tik ties suėmimo
paviršiais. Prisilietus prie įtampingojo laido, net ir me-
talinėse įrenginio dalyse gali atsirasti įtampa ir gali
įvykti elektros smūgis.

l) Laikykite tinklo kabelį toliau nuo besisukančių
įstatomų įrankių. Jei įrenginys taps nevaldomas, gali
būti perpjautas arba pagriebtas tinklo kabelis, o Jūsų
plaštaka arba ranka patekti į besisukantį įstatomą
įrankį.

m) Niekada nenuimkite elektrinio įrankio, kol įstato-
mas įrankis visiškai nesustos. Besisukantis įstato-
mas įrankis gali kontaktuoti su padėjimo paviršiumi,
dėl to elektrinis įrankis gali tapti nevaldomas.

n) Nepaleiskite elektrinio įrankio tuo metu, kai jį ne-
šate. Jūsų drabužiai gali būti pagriebti dėl atsitiktinio
kontakto su besisukančiu įstatomu įrankiu, o įstato-
mas įrankis gali įsigręžti į Jūsų kūną.

o) Reguliariai valykite savo elektrinio įrankio vėdini-
mo angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes į kor-
pusą, o susikaupus dideliam metalo dulkių kiekiui
elektra gali kelti pavojų.

p) Nenaudokite elektrinio įrankio šalia degių medžia-
gų. Kibirkštys gali uždegti šias medžiagas.

q) Nenaudokite įstatomų įrankių, kuriems reikia
skysto aušinimo skysčio. Naudojant vandenį arba
kitus skystus aušinimo skysčius, galima patirti elektros
smūgį.

5.2 Atatranka ir atitinkami saugos
nurodymai

Atatranka yra staigi reakcija dėl užsikabinusio arba užblo-
kuoto besisukančio įstatomo įrankio, pvz., šlifavimo disko,
plokščiojo šlifavimo disko ir t.  t. Dėl to pagreitinamas ne-
valdomo elektrinio įrankio judėjimas prieš įstatomo įrankio
sukimosi kryptį blokavimo vietoje.
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Jei, pvz., šlifavimo diskas užsikabina už ruošinio arba už-
siblokuoja, gali užstrigti šlifavimo disko kraštas, kuris įlen-
da į ruošinį, ir taip nulaužti šlifavimo diską arba sukelti
atatranką. Šlifavimo diskas tada juda operatoriaus link ar-
ba nuo jo, priklausomai nuo disko sukimosi kryptis bloka-
vimo vietoje. Tuo metu šlifavimo diskai taip pat gali lūžti.
Atatranka yra netinkamo arba klaidingo elektrinio įrankio
valdymo pasekmė. Jos galima išvengti tinkamomis atsar-
gumo priemonėmis, kaip aprašyta toliau.
a) Tvirtai laikykite elektrinį įrankį ir nustatykite savo

kūną bei rankas į tokią padėtį, kurioje galite sulai-
kyti atatrankos jėgas. Visada naudokite papildomą
rankeną (jei yra), kad įsibėgėjant maksimaliai būtų
suvaldomos atatrankos jėgos arba reakcijos mo-
mentai. Tinkamomis atsargumo priemonėmis opera-
torius gali suvaldyti atatrankos ir reakcijos jėgas.

b) Niekada nekiškite rankų artyn besisukančių įstato-
mų įrankių. Įvykus atatrankai, įstatomas įrankis gali
judėti Jūsų ranka.

c) Venkite srities prieš besisukantį pjovimo diską ir
už jo. Dėl atatrankos elektrinis įrankis blokavimo vie-
toje varomas kryptimi, priešinga šlifavimo disko judėji-
mo krypčiai.

d) Kampų, aštrių briaunų ir t.  t. srityje dirbkite ypač
atsargiai. Neleiskite įstatomiems įrankiams atšokti
nuo ruošinio ir įstrigti. Esant kampams, aštrioms
briaunoms arba atsitrenkęs besisukantis įstato-
mas įrankis gali įstrigti. Dėl to jis tampa nevaldomas
arba įvyksta atatranka.

e) Nenaudokite grandininės arba dantytos pjūklo ge-
ležtės ir segmentinio deimantinio disko su plates-
niais nei 10 mm tarpais. Dėl tokių įstatomų įrankių
dažnai įvyksta atatranka arba elektrinis įrankis tampa
nevaldomas.

f) Stenkitės, kad pjovimo diskas neužsiblokuotų, ar-
ba venkite per didelio prispaudimo slėgio. Neatli-
kite per daug gilių pjūvių. Perkrovus pjovimo diską
didėja jo apkrova ir polinkis į persikreipimą arba užsi-
blokavimą, taigi, didėja atatrankos arba abrazyvo du-
žimo galimybė.

g) Jei pjovimo diskas įstrigęs arba nutraukiate darbą,
išjunkite įrenginį ir laikykite jį ramiai, kol diskas
sustos. Niekada nemėginkite dar judančio pjovimo
disko ištraukti iš pjūvio, kitaip gali įvykti atatran-
ka. Nustatykite įstrigimo priežastį ir ją pašalinkite.

h) Nejunkite vėl elektrinio įrankio tol, kol jis yra ruo-
šinyje. Prieš atsargiai pratęsdami pjovimą, palau-
kite, kol pjovimo diskas pasieks visą sūkių skai-
čių. Kitaip diskas gali įstrigti, iššokti iš ruošinio arba
sukelti atatranką.

i) Atremkite dideles plokštes arba didelius ruoši-
nius, kad sumažintumėte atatrankos riziką dėl
įstrigusio pjovimo disko. Dideli ruošiniai dėl savo-
sios masės gali įlinkti. Ruošinį reikia atremti abiejose
disko pusėse: tiek šalia pjovimo disko, tiek ir prie kraš-
to.

j) Atlikdami „įgilinimo pjūvius“ sienose arba kitose
nematomose srityse, būkite ypač atsargūs. Įkišus
pjovimo diską, pjaunant dujotiekį arba vandentiekį,
elektros linijas arba kitus objektus, jis gali sukelti ata-
tranką.

5.3 Papildomi saugos nurodymai
 ĮSPĖJIMAS

– Medžiagų, pvz., dažų dangos, kurioje yra švino, kai
kurių medienos rūšių, metalo dulkės gali būti kenks-
mingos sveikatai.

– Prisilietus prie šių dulkių arba jų įkvėpus, gali kilti
pavojus operatoriui arba šalia esantiems asmenims.

– Dėvėkite apsauginius akinius ir apsauginę kaukę
nuo dulkių!

 ĮSPĖJIMAS
Įstatomi įrankiai gali būti aštrūs ir naudojant įkaisti. Kai
naudojate įstatomus įrankius, visada mūvėkite apsaugi-
nes pirštines.

• Stumkite gaminį apdirbama medžiaga nurodyta krypti-
mi.
Atkreipkite dėmesį į žymas (pjovimo disko sukimosi
kryptį  ir gaminio judėjimo kryptį  ant apsaugi-
nio gaubto.
Kitaip pjovimo diskas gali įstrigti, iššokti iš ruošinio ar-
ba sukelti atatranką.

• Įsitikinkite, kad vietoje, kurioje bus atliekami darbai,
nėra elektros, vandentiekio ar dujų linijų. Norėdami
aptikti paslėptas maitinimo linijas, naudokite tinkamus
paieškos prietaisus arba išsikvieskite vietinę elektros
tiekimo įmonę.

• Nenaudokite elektrinio įrankio šalia degių medžia-
gų. Kibirkštys gali uždegti šias medžiagas.

• Venkite dulkių sankaupų darbo vietoje.
Dulkės gali lengvai užsidegti.

• Dirbdami visada tvirtai laikykite gaminį abiem ran-
komis. Stovėkite stabiliai.

Liekamosios rizikos
Gaminys pagamintas pagal technikos lygį ir
pripažintas saugumo technikos taisykles. Tačiau
dirbant galima pavienė liekamoji rizika.

• Liekamąsias rizikas galima sumažinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorodų ir bus naudojama pagal paskirtį bei
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

• Naudokite gaminį taip, kaip rekomenduojama šioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jūsų gaminys pasieks
optimalią galią.

• Be to, nepaisant visų priemonių, kurių buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

• Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

• Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

• Nenaudojant nurodytos kvėpavimo apsaugos, pažei-
džiami plaučiai.

• Pavojus susižaloti dėl nusviestų įrankių netinkamai lai-
kant arba kreipiant.

• Pavojus susižaloti prisilietus prie šlifavimo įrankių ne-
uždengtoje srityje.

• Pavojus sveikatai dėl elektros srovės, naudojant netin-
kamus elektros prijungimo laidus.
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• Stenkitės nepaleisti gaminio atsitiktinai: kištuką kišda-
mi į kištukinį lizdą, nepaspauskite įj./išj. jungiklio.

• Prieš atlikdami nustatymo arba techninės priežiūros
darbus, atleiskite įj./išj. jungiklį ir ištraukite tinklo kištu-
ką.

 ĮSPĖJIMAS
Eksploatuojant šis elektrinis įrankis sudaro elektroma-
gnetinį lauką. Tam tikromis aplinkybėmis šis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumažinti rimtų arba mirtinų sužalojimų pavojų,
prieš naudojant elektrinį įtaisą, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininių implantų gamintoju.

 ĮSPĖJIMAS
Dirbant su šiuo gaminiu susidarančiose dalelėse gali
būti medžiagų, galinčių sukelti vėžį, alergines reakcijas
ar kvėpavimo takų ligas.

 ĮSPĖJIMAS
Dirbant ilgesnį laiką, dėl vibracijos operatoriaus rankose
gali sutrikti kraujotaka (baltų pirštų sindromas).
Baltų pirštų sindromas yra kraujagyslių liga, kuria ser-
gant spazmuoja smulkiosios rankų ir kojų pirštų krauja-
gyslės. Į susijusias vietas nebetiekiama pakankamai
kraujo ir dėl to jos atrodo itin baltos. Dažnas vibruojan-
čių gaminių naudojimas asmenims, kurių kraujotaka yra
sutrikusi (pvz., rūkančių, sergančių diabetu asmenų),ga-
li sukelti nervų pažeidimus.
Jei pastebite neįprastų sutrikimų, nedelsdami nutraukite
darbą ir kreipkitės į gydytoją.

6 Išpakavimas
 ĮSPĖJIMAS

Gaminys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žaislas!
Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais maiše-
liais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! Pavojus praryti
ir uždusti!

• Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite gaminį.
• Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo /

transportavimo fiksatorius (jei yra).
• Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
• Patikrinkite gaminį ir priedus, ar transportuojant jie ne-

buvo pažeisti. Apie bet kokius pažeidimus nedelsdami
informuokite transporto įmonę, kuri pristatė gaminį.
Vėliau reklamacijos nebus pripažintos.

• Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

• Prieš naudodami, pagal naudojimo instrukciją susipa-
žinkite su gaminiu.

• Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių dalių
įsigysite iš savo prekybos atstovo.

• Užsakydami nurodykite mūsų gaminių numerius bei
gaminio tipą ir pagaminimo metus.

7 Techniniai duomenys
Vardinė įtampa 230–240 V~, 50 Hz
Prijungiama galia 1800 vatų (S1*)

2250 vatų (S3**, 
2 min. 30 s įj./

7 min. 30 s išj.)
Sūkių skaičius tuščiąja eiga (n) 5400 min.-1

Matmenys 506x235x187 mm
Pjovimo diskas Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Stori pjovimo diskai 1,9 mm
Pjovimo disko 
maks. sūkių skaičius

8500 min.-1

Išdrožos gylis 0–40 mm
Išdrožos plotis 8–40 mm
Svoris 5,50 kg
Apsaugos klasė II /  (Dviguba izoliacija)
Apsaugos laipsnis IPX0

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!
*Darbo režimas S1 (ilgalaikės apkrovos režimas)
Gaminį galima eksploatuoti ilgalaikės apkrovos režimu su
nurodyta galia.
**Darbo režimas S3 (periodinės apkrovos režimas)
Eksploatavimą sudaro vardinė apkrova ir neveikos laikas.

 ĮSPĖJIMAS
Triukšmas gali turėti didelės įtakos Jūsų sveikatai. Jei
mašinos triukšmas viršija 85 dB, Jūs ir šalia esantys as-
menys turi naudoti tinkamą klausos apsaugą.

Informacija apie susidarantį triukšmą išmatuota pagal ati-
tinkamus standartus (EN ISO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):
Triukšmo vertės

Slėgio lygis LpA 102,2 dB
Garso galia LwA 113,2 dB
Matavimo neapibrėžtis KpA 3 dB

Vibracijos parametrai

Vibracija, ah

Priekinė rankena 4,207 m/s2

Galinė rankena 2,359 m/s2

Matavimo neapibrėžtis K 1,5 m/s2

8 Prieš pradedant eksploatuoti
 ĮSPĖJIMAS

Pavojus susižaloti!
Nekiškite tinklo kištuko į kištukinį lizdą, kol gaminys nė-
ra paruoštas naudoti.
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 ĮSPĖJIMAS
Įstatomi įrankiai gali būti aštrūs ir naudojant įkaisti. Kai
naudojate įstatomus įrankius, visada mūvėkite apsaugi-
nes pirštines.

Nuorodos:
• Prieš pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-

tuoti visus dangčius ir saugos įtaisus. Pakeiskite pa-
žeistus arba neįskaitomus lipdukus.

• Prieš prijungdami gaminį įsitikinkite, kad duomenys
specifikacijų lentelėje sutampa su tinklo duomenimis.

• Leidžiamos pjovimo diskų konstrukcijos:
segmentiniai deimantiniai diskai, kurių didžiausi tarpai
tarp segmentų yra 10 mm, tik su neigiamu pjovimo
kampu. 
Disko skersmuo: 125 mm 
Disko storis: 1,9 mm

8.1 Pjovimo disko (6) montavimas /
išmontavimas (1, 3 pav.)

DĖMESIO
Pažeidimo pavojus!
Suklio fiksavimo mechanizmą aktyvinkite tik tada, kai
sustoja tvirtinimo suklys. Kitaip elektrinis įrankis gali būti
pažeistas.

 ĮSPĖJIMAS
Visada įsitikinkite, kad įstatomas įrankis sumontuotas
tinkamai!

Nuorodos:
Pjovimo diskus keiskite tik poromis!
Nenaudokite tarpinės įvorės arba adapterio, kad tiktų pjo-
vimo diskai su didele skyle.
Tarp dviejų pjovimo diskų turi būti sumontuotas bent vie-
nas tarpinis diskas.
1. Paspauskite suklio fiksavimo mechanizmą (13), kad

užfiksuotumėte tvirtinimo suklį (7).
Laikykite suklio fiksavimo mechanizmą (13) ir toliau
paspaudę.

2. Išmontuokite veržlę su junge (8). Naudokite prideda-
mą flanšinį raktą (A).
Jūs galite atleisti suklio fiksavimo mechanizmą (13).

3. Išimkite pjovimo diskus (6) ir tarpinius diskus (B/C).
Tvirtinimo jungė (14) lieka ant tvirtinimo suklio (7).
Jei tvirtinimo jungę (14) buvote nuėmę, atkreipkite dė-
mesį į tai, kad ji būtų taisyklingoje padėtyje. Tvirtinimo
jungės (14) kontūras turi būti nukreiptas variklio krypti-
mi. Kai suksite tvirtinimo jungę (14), tvirtinimo suklys
(7) turi suktis kartu.

4. Prakiškite pjovimo diską (6) iš apačios pro apsauginį
gaubtą (3) ir uždėkite ant tvirtinimo suklio (7).
Laikykitės teisingos pjovimo disko sukimosi kryp-
ties!
Sukimosi kryptis rodyklėmis parodyta ant pjovimo dis-
ko (6) ir rodyklėmis ant apsauginio gaubto (3).

5. Nustatykite norimą pjovimo plotį, pasirinkdami tarpi-
nius diskus (B/C).
Užmaukite jį ant tvirtinimo suklio (7).

6. Užsukite veržlę su junge (8) ant tvirtinimo suklio (7) bei
užfiksuokite pjovimo diskus (6) ir tarpinį diską (B/C).

7. Paspauskite suklio fiksavimo mechanizmą (13), kad
užfiksuotumėte tvirtinimo suklį (7).
Laikykite suklio fiksavimo mechanizmą (13) ir toliau
paspaudę.

8. Priveržkite veržlę su junge (8). Naudokite pridedamą
flanšinį raktą (A).

8.1.1 Išdrožos pločio nustatymas
(1, 3, 10 pav.)

 ĮSPĖJIMAS
Nepriklausomai nuo norimo išdrožos pločio,
visada turi būti sumontuoti visi komplektacijo-
je esantys tarpiniai diskai. Kitaip pjovimo dis-
kas darbo metu gali atsilaisvinti ir sužaloti.

Išdrožos plotis priklauso nuo tarpinių diskų skaičiaus (B/C)
tarp pjovimo diskų (6) ir pjovimo diskų (6) pjovimo pločio.
Išdrožos plotis apskaičiuojamas taip:
Išdrožos plotis = tarpinių diskų (B/C) storis + pjovimo dis-
kų (6) plotis.

Tarpinio disko storis:
Tarpiniai diskai (B) 4,70 mm
Tarpiniai diskai (C) 6,70 mm
Pjovimo disko storis:
Pjovimo diskas (6) 1,90 mm

Atkreipkite dėmesį į leistiną išdrožos plotį techniniuose
duomenyse (žr. skyrių 7).
Visada naudokite veržlę su junge (8) ir tvirtinimo jungę
(14).
Gaminį galite naudoti su ne daugiau nei keturiais pjovimo
diskais (6).

8.2 Pjovimo gylio nustatymas (4 pav.)
1. Atlaisvinkite fiksavimo svirtį (2).
2. Nustatykite pjovimo gylio skalę (12) ant apsauginio

gaubto (3) ties norimu gyliu.
3. Vėl priveržkite pjovimo gylio skalės (12) fiksavimo

svirtį (2).

8.3 Dulkių nusiurbimas
Darbo metu gaminys išskiria daug dulkių. 
Todėl dėvėkite kaukę nuo dulkių ir visada prijunkite išsiur-
bimo įrenginį*, kad sumažintumėte užterštumą dulkėmis.
Atsiradus dulkių išsiurbimo sistemos sutrikimų, nutraukite
darbą ir pašalinkite sutrikimą!
* = į komplektaciją privalomai neįeina!
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8.3.1 Dulkių išsiurbimo įtaiso montavimas
(5 pav.)

Nuorodos:
Variklio pažeidimams, atsiradusiems dėl nepakankamo iš-
siurbimo, garantija netaikoma.
Išsiurbimo įrenginys turi būti leistas naudoti akmenų dul-
kėms susiurbti.
1. Tinkamo išsiurbimo įrenginio* žarną (pvz., pramoninio

dulkių siurblio) užmaukite tiesiai ant išsiurbimo at-
vamzdžio (9).

* = į komplektaciją neįeina!

9 Valdymas
 ĮSPĖJIMAS

Visada įsitikinkite, kad įstatomas įrankis sumontuotas
tinkamai!

 ATSARGIAI
Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas to-
liau nuo įstatomo įrankio.

• Dirbdami visada tvirtai laikykite gaminį abiem ran-
komis. Stovėkite stabiliai.

• Stebėkite, kad kiti asmenys laikytųsi saugaus ats-
tumo iki Jūsų darbo zonos. Kiekvienas asmuo, ku-
ris eina į darbo zoną, turi naudoti asmenines ap-
saugines priemones. Ruošinio arba įstatomų įrankių
nuolaužos gali nuskrieti ir sukelti sužalojimus net už
tiesioginės darbo zonos ribų.

Nuoroda:
Laikančiųjų sienų tarpams taikoma DIN 1053 standarto 1
dalis arba konkrečios šalies specifikacijos. Šių taisyklių
būtina griežtai laikytis. Prieš pradėdami darbus pasikon-
sultuokite su atsakingu statybos inžinieriumi, architektu ar
statybų vadovu.

9.1 Gaminio įjungimas / išjungimas 
(6 pav.)

Įjungimas
1. Suimkite galinę rankeną (1).
2. Aktyvinkite įjungimo blokuotę (11) rodomuoju pirštu ir

laikykite ją paspaudę.
3. Paspauskite įj./išj. jungiklį (10) ir laikykite jį paspaudę.
4. Gaminys pradeda veikti.
Įjungę palaukite, kol gaminys pasieks savo maks. sūkių
skaičių. Tik tada pradėkite dirbti.
Pasileidus gaminiui, įjungimo blokuotę vėl galite atleisti.
Išjungimas
1. Norėdami išjungti, atleiskite įj./išj. jungiklį (10) ir įjungi-

mo blokuotė (11).

 ATSARGIAI
Išjungus gaminys veikia iš inercijos. Palaukite, kol gami-
nys visiškai sustos.

9.2 Bandomoji eiga
Prieš pirmuosius darbus ir kaskart pakeitę įstatomą įrankį,
atlikite bandomąją eigą be apkrovos. Jei įstatomas įrankis
veikia netolygiai, atsiranda stipri vibracija arba neįprastų
garsų, nedelsdami išjunkite gaminį.

9.3 Apsauga nuo perkrovos
Esant gaminio perkrovai, jis išsijungia savaime. Jam atvė-
sus (trukmė skirtinga), gaminį galima įjungti vėl.

10 Darbo nuoroda
DĖMESIO
Prieš dirbdami su gaminiu, patikrinkite linijų paieš-
kos prietaisu sienas ir mūrą, ar nėra pasislėpusių
elektros, dujų ir vandens linijų.

Išlenkti pjūviai negalimi, kitaip įstatomas įrankis įstrigs
ruošinyje.
Apsaugokite pjovimo diską nuo smūgių ir tepalo.
Nespauskite pjovimo disko iš šono.
Nestabdykite iš inercijos besisukančių pjovimo diskų,
spausdami iš šono.

10.1 Darbas su mūro freza–vagapjove
(7–9 pav.)

Nuorodos:
• Dirbdami visada tvirtai laikykite gaminį abiem ran-

komis. Stovėkite stabiliai.
• Didesnio gylio išdrožų kietoje medžiagoje (pvz., beto-

ne) negalima išpjauti vienu kartu.
• Pjaunant ypač kietas medžiagas, pvz., betoną, kuria-

me yra daug silicio dioksido, pjovimo diskas gali per-
kaisti ir sugesti. Tai aiškiai rodo pjovimo diską supan-
tis kibirkščių žiedas.
Tokiu atveju nutraukite pjovimo procesą ir leiskite pjo-
vimo diskui trumpai suktis maksimaliu greičiu, kad jis
atvėstų.

DĖMESIO
Prieš dirbdami su gaminiu, patikrinkite linijų paieš-
kos prietaisu sienas ir mūrą, ar nėra pasislėpusių
elektros, dujų ir vandens linijų.

 ĮSPĖJIMAS
Niekada nemėginkite dar judančio pjovimo
disko ištraukti iš pjūvio, kitaip gali įvykti ata-
tranka.

1. Visada tvirtai laikykite gaminį už galinės (1) ir prieki-
nės (4) rankenų.

2. Kai gaminys įjungtas (veikiant pjovimo diskams), pri-
dėkite priekinį atraminį ritinėlį (5) prie mūro.

3. Įkiškite pjovimo diskus (6) į mūrą, kol pasieksite nusta-
tytą pjovimo gylį, o galiniai atraminiai ritinėliai (5) taip
pat remsis į mūrą.

4. Stumkite gaminį nurodyta kryptimi per apdirbamą me-
džiagą. 
Atkreipkite dėmesį į žymas (pjovimo disko sukimosi
kryptį ir gaminio judėjimo kryptį ) ant apsaugi-
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nio gaubto (3).
Kitaip pjovimo diskas (6) gali įstrigti, iššokti iš ruošinio
arba sukelti atatranką.

5. Išpjovę išdrožą, išjunkite gaminį ir laikykite jį nejudantį,
kol pjovimo diskas (6) sustos.

6. Išimkite gaminį iš pjūvio ir padėkite jį į šoną.
7. Likusią juostelę pašalinkite išlaužimo įrankiu*.
* = į komplektaciją privalomai neįeina!

10.2 Gaminio naudojimas tik su vienu
pjovimo disku (6)

1. Išmontuokite pjovimo diskus (6), kaip aprašyta ties
8.1.

2. Palikite galinį pjovimo diską (6) ant gaminio ir vėl su-
montuokite veržlę su junge (8), kaip aprašyta ties 8.1.
Dabar gaminys taip pat tinkamas pjauti (pvz., plyteles).

11 Elektros prijungimas
Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kli-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti šiuos reikalavimus.

11.1 Pažeisti elektros prijungimo laidai,
Y prijungimo būdas

Dažnai pažeidžiama jungiamųjų elektros laidų izoliacija.
To priežastys gali būti:

• prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba durų plyšius;

• sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
jungiamąjį laidą;

• įpjovimo vietos pervažiavus jungiamąjį laidą;
• izoliacijos pažeidimai išplėšus iš sieninio kištukinio liz-

do;
• įtrūkimai dėl izoliacijos senėjimo.

Tokių pažeistų jungiamųjų elektros laidų negalima naudoti
ir dėl pažeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
žeisti. Atkreipkite dėmesį į tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekabotų ant elektros srovės tinklo.
Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN
nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, vienodai pažymė-
tus „H05VV-F“.
Žyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.
Pažeistų arba defektuotų prijungimo prie tinklo laidų
keitimo saugos nurodymai
Prijungimo būdas Y
Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidą, tuomet tai
privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekiltų pa-
vojaus saugai.

11.2 Svarbios nuorodos
Esant variklio perkrovai, jis išsijungia savaime. Jam atvė-
sus (trukmė skirtinga), variklį galima įjungti vėl.

11.3 Kintamosios srovės variklis
Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

• Tinklo įtampa turi būti 230–240 V~.
• Ilginamųjų laidų iki 25 m ilgio skerspjūvis turi būti 1,5

kvadratinio milimetro.

12 Transportavimas
1. Jei gaminį norite transportuoti, atjunkite jį nuo elektros

srovės tinklo ir pastatykite kitoje tam numatytoje srityje.
2. Kad būtų išvengta pažeidimų ir sužalojimų, transpor-

tuojant gaminį transporto priemonėse reikia apsaugoti,
kad jis neapvirstų ir neslidinėtų.

13 Valymas ir techninė priežiūra
 ĮSPĖJIMAS

Šioje naudojimo instrukcijoje neaprašytus re-
monto ir techninės priežiūros darbus paves-
kite atlikti tik specializuotoms dirbtuvėms.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.
Kyla nelaimingų atsitikimų pavojus! Techni-
nės priežiūros ir valymo darbus visada atliki-
te išjungę variklį ir ištraukę tinklo kištuką.
Kyla pavojus susižaloti! Prieš atlikdami bet
kokius techninės priežiūros ir valymo dar-
bus, leiskite gaminiui atvėsti. Variklio ele-
mentai yra įkaitę. Kyla pavojus susižaloti ir
nudegti!
Gaminys gali netikėtai pasileisti ir taip sužaloti.
– Prieš atlikdami bet kokius valymo ir techninės prie-

žiūros darbus, išjunkite gaminį.
– Palaukite, kol gaminys atvės.
– Ištraukite tinklo kištuką!

13.1 Valymas
• Stenkitės, kad apsauginiai įtaisai, vėdinimo plyšiai ir

variklio korpusas būtų kuo švaresni ir nedulkėti. Esant
mažam slėgiui, nuvalykite gaminį švaria šluoste* arba
išpūskite suslėgtuoju* oru. Rekomenduojame gaminį
išvalyti iš karto po kiekvieno naudojimo.

• Norėdami išvalyti, jokiu būdu nenardinkite gaminio į
vandenį ar kitus skysčius.

• Reguliariai valykite gaminį drėgna šluoste su šiek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemonių ir tirpi-
klių. Jie gali pažeisti plastikines gaminio dalis. Atkreip-
kite dėmesį į tai, kad į gaminio vidų nepatektų vandens.

• Gaminys visada turi būti švarus, sausas ir ant jo neturi
būti alyvos ar tepalo. Po kiekvieno naudojimo ir prieš
padėdami į laikymo vietą pašalinkite dulkes.

13.2 Techninė priežiūra
Gaminiui techninės priežiūros nereikia.
Šio gaminio viduje nėra dalių, kurias galėtų suremontuoti
naudotojas. Susisiekite su kvalifikuotu specialistu, kad pa-
tikrintų ir suremontuotų gaminį.

• Prieš naudodami kaskart patikrinkite gaminį, ar nėra
akivaizdžių trūkumų, pvz., atsilaisvinusių, nusidėvėju-
sių arba pažeistų dalių.
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14 Laikymas
Laikykite gaminį ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo šal-
čio apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 °C iki 30 ˚C.
Laikykite gaminį originalioje pakuotėje. 
Uždenkite gaminį, kad apsaugotumėte jį nuo dulkių arba
drėgmės. Laikykite naudojimo instrukciją prie gaminio.
Pjovimo diskai turi būti laikomi sausi ir vertikaliai, jų nega-
lima dėti vienų ant kitų.

15 Remontas ir atsarginių dalių
užsakymas

Atlikę remonto arba techninės priežiūros darbus, įsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaištingos būklės. Dalis, kuriomis ga-
lima susižaloti, laikykite kitiems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

DĖMESIO
pagal Atsakomybės už gaminį įstatymą neatsakoma už
žalą, patirtą netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginalių atsarginių dalių.
Įgaliokite klientų aptarnavimo tarnybą arba įgaliotąjį
specialistą. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedų da-
lims.

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės priežiū-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį QR
kodą.
Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

15.1 Atsarginių dalių užsakymas
Užsakant atsargines dalis, reikia nurodyti šiuos duomenis:

• Modelio pavadinimas
• Prekės kodas
• Specifikacijų lentelės duomenys

Atsarginės dalys / priedai

Tarpiniai diskai – gaminio Nr.: 5902602004
Pjovimo diskai – gaminio Nr.: 7903702601

15.2 Techninės priežiūros informacija
Atkreipkite dėmesį į tai, kad šio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natūraliai dėvisi arba toliau nurodytų
dalių reikia kaip vartojamųjų medžiagų.
Greitai susidėvinčios dalys*: Tarpiniai diskai, pjovimo dis-
kai
* = į komplektaciją neįeina!

16 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
dami aplinką.

Nuorodos dėl Elektros ir elektronikos prietaisų
įstatymo (vok. ElektroG)

Panaudotų elektros ir elektronikos prietaisų
negalima mesti į buitines atliekas, juos reikia
surinkti ir utilizuoti atskirai!

• Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie nėra
fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prieš atiduo-
dant reikia išimti jų nepažeidžiant! Toks utilizavimas
sureguliuotas Baterijų įstatyme.

• Elektros bei elektronikos prietaisų savininkai ar naudo-
tojai yra teisiškai įpareigoti juos grąžinti po naudojimo.

• Galutinis naudotojas yra atsakingas už savo asmeni-
nių duomenų ištrynimą iš utilizuojamo panaudoto įren-
ginio!

• Perbrauktos šiukšliadėžės simbolis reiškia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisų negalima išmesti kartu su
buitinėmis atliekomis.

• Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grąžinti šiose vietose:
– viešosiose atliekų šalinimo ar surinkimo vietose

(pvz., savivaldybių pastatų kiemuose),
– elektros prietaisų pardavimo vietose (stacionariose

ir internetinėse), jei pardavėjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti siūlo savanoriškai.

– Iki trijų vienos rūšies panaudotų elektros prietaisų,
kurių krašto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grąžinti gamintojui prieš tai neįsigydami
naujo prietaiso iš gamintojo arba nuvežti į kitą įga-
liotą surinkimo punktą savo vietovėje.

– Dėl kitų papildomų gamintojų ir platintojų prekių
priėmimo atgal sąlygų kreipkitės į atitinkamą klien-
tų aptarnavimo tarnybą.

• Jei gamintojas pristato naują elektros prietaisą priva-
čiam namų ūkiui, jis gali organizuoti nemokamą elek-
tros prietaiso paėmimą galutinio naudotojo prašymu.
Tam susisiekite su gamintojo klientų aptarnavimo tar-
nyba.

• Šie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sąjungos šalyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sąjungai nepriklau-
sančiose šalyse gali būti taikomos kitokios panaudotų
elektros ir elektronikos prietaisų utilizavimo nuostatos.
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17 Sutrikimų šalinimas
Sutrikimas Galima priežastis Ką daryti?
Gaminys nepasileidžia. Nėra tinklo įtampos, suveikia

namo saugiklis.
Patikrinkite kištukinį lizdą, tinklo kabelį, laidą, tinklo kiš-
tuką,
prireikus remontą atlieka kvalifikuotas elektrikas
Patikrinkite namo saugiklį.

Sugedęs įj./išj. jungiklis.

Sugedęs variklis. Klientų aptarnavimo tarnybai paveskite atlikti remonto
darbus.

Pjovimo diskas nejuda, variklis
veikia toliau.

Atsilaisvino veržlė su junge. Priveržkite veržlę su junge (žr. 8.1).
Ruošinys, ruošinio likučiai
blokuoja pavarą.

Pašalinkite įstrigusius objektus.

Variklis sulėtėja ir sustoja. Gaminys perkraunamas dėl
ruošinio.

Mažiau spauskite pjovimo diską.
Priveržkite veržlę su junge (žr. 8.1).

Pjovimo diskas sukasi netolygiai,
stipriai vibruoja, sklinda neįprasti
garsai.

Atsilaisvino veržlė su junge. Priveržkite veržlę su junge (žr. 8.1).
Sugedęs pjovimo diskas. Pakeiskite pjovimo diską.

Pastebimai mažėja darbo pažan-
ga ir aplink susidaro kibirkščių
žiedas

Atšipęs pjovimo diskas Pagaląskite pjovimo diską, trumpai įpjaudami abrazyvi-
ne medžiaga (pvz., silikatinį mūro gaminį)

18 EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Prisiimdami išskirtinę atsakomybę deklaruojame, kad čia
aprašytas gaminys atitinka galiojančias direktyvas ir stan-
dartus.
Prekės ženklas: SCHEPPACH
Gaminio pavadini-
mas:

MŪRO FREZA–VAGAPJOVĖ –
MNF2250

Gam. Nr. 5902602901
ES direktyvos:
2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES*
* Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo
elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo reikalavimus.
Taikyti standartai:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Už dokumentaciją atsakingas asmuo:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Uz ražojuma attēloto simbolu
skaidrojums
Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uz-
manība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošī-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdi-
nājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot
pareizos pasākumus, lai novērstu negadījumus.

Pirms lietošanas sākšanas izlasiet un ievē-
rojiet lietošanas instrukciju un drošības no-
rādījumus!

Ievērībai! Uz ražojuma izvietoto drošības
zīmju un brīdinājuma norāžu neievērošana,
kā arī drošības norādījumu un lietošanas
norādījumu neievērošana var radīt smagus
savainojumus līdz pat letālam iznākumam.

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet ausu aizsargus.

Rodoties putekļiem, lietojiet respiratoru!

Lietojiet aizsargcimdus!

Valkājiet stabilus apavus!

Pārliecinieties, vai citas personas ievēro pie-
tiekamu drošības distanci.

Avārijas situācijā izslēdziet ražojumu un at-
vienojiet tīkla kontaktspraudni!

Neizmantojiet bojātu griešanas disku!

Ievērībai! Savainošanās risks! Neaiztieciet
strādājošu griešanas disku!

Nav pieļaujams mitrai slīpēšanai

Sagriešanās risks pie griešanas diska!

Veiciet apkopes, pārveidošanas, regulēša-
nas un tīrīšanas darbus tikai tad, kad ir iz-
slēgts ražojums un atvienots tīkla kontakt-
spraudnis.

Aizsardzības klase II (dubultā izolācija).

Svars kg

Griešanas diska izmēri

Griešanas diska maks. apgriezienu skaits

Ražojums atbilst spēkā esošajām Eiropas
Direktīvām.

1 Ievads
Ražotājs:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Vācija
Godātais klient!
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar šo jauno ražojumu.
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Norāde!
Šī ražojuma ražotājs saskaņā ar spēkā esošo likumu par
ražotāja atbildību par ražojumu kvalitāti nav atbildīgs par
zaudējumiem, kas rodas šim ražojumam vai šī ražojuma
dēļ saistībā ar:

• nelietpratīgu apkalpošanu
• lietošanas instrukcijas neievērošanu
• trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktiem labo-

šanas darbiem
• neoriģinālo rezerves daļu montāžu un nomaiņu
• noteikumiem neatbilstošu lietošanu
• elektroiekārtas atteici, neievērojot elektrības noteiku-

mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE0113.
Ievērojiet!
Lietošanas instrukcija ir šī ražojuma sastāvdaļa.
Tajā ir sniegtas svarīgas norādes par drošu, lietpratīgu un
ekonomisku darbu ar ražojumu, lai nepieļautu riskus, ie-
taupītu remonta izdevumus, samazinātu dīkstāves laikus
un palielinātu ražojuma uzticamību un darbmūžu. Papil-
dus šīs lietošanas instrukcijas drošības noteikumiem no-
teikti jāievēro attiecīgajā valstī spēkā esošie noteikumi par
ražojuma lietošanu.
Pirms ražojuma lietošanas iepazīstieties ar lietošanas un
drošības norādījumiem. Lietojiet ražojumu tikai tādā vei-
dā, kā ir aprakstīts, un norādītajām lietošanas jomām. Uz-
glabājiet lietošanas instrukciju drošā vietā un izsniedziet
visus dokumentus, nododot ražojumu tālāk trešajai perso-
nai.

2 Ražojuma apraksts (1. att.)
1. Aizmugurējais rokturis
2. Fiksācijas svira
3. Aizsargapvalks
4. Priekšējais rokturis
5. Balsta rullīši
6. Griešanas disks
7. Stiprinājuma vārpsta
8. Atloka uzgrieznis
9. Nosūkšanas īscaurule
10. Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
11. Ieslēgšanas bloķētājs
12. Zāģējuma dziļuma skala
13. Vārpstas fiksators
14. Stiprinājuma atloks

3 Piegādes komplekts (2. att.)
Poz. Skaits Apzīmējums
6. 4 x Griešanas disks (iepriekš samontēts)
A. 1 x Atloku atslēga
B. 3 x Starpplāksne 4,7 mm
C. 3 x Starpplāksne 6,7 mm

1 x Mūra gropju frēze
1 x Lietošanas instrukcija

4 Noteikumiem atbilstoša lietošana
Mūra gropju frēze ir ražojums, kas paredzēts gropju ie-
griešanai galvenokārt minerālu materiālos (piem., betonā
vai mūrī), neizmantojot ūdeni. Neizmantojiet sasaistītus
griešanas diskus vai rupjapstrādes diskus.

Nedrīkst apstrādāt materiālus, kas apstrādes laikā rada
veselībai kaitīgus putekļus vai tvaikus (piem., azbestu).
Griešana, izmantojot dzesēšanas šķidrumu, nav atļauta.
Ražojumu drīkst izmantot tikai tam paredzētajam mērķim.
Ierīces lietošana citiem mērķiem ir uzskatāma par notei-
kumiem neatbilstošu. Par jebkāda veida bojājumiem vai
savainojumiem, kas izriet no šādas lietošanas, ir atbildīgs
lietotājs/operators un nevis ražotājs.
Noteikumiem atbilstošas lietošanas sastāvdaļa ir arī lieto-
šanas instrukcijā minēto drošības norādījumu, kā arī mon-
tāžas instrukcijas un lietošanas norādījumu ievērošana.
Personām, kas ražojumu izmanto un apkopj, jāpārzina ra-
žojums un jābūt informētām par iespējamiem riskiem.
Patvaļīga izmaiņu veikšana ražojumā pilnīgi atbrīvo ražo-
tāju no atbildības par bojājumiem, kas radušies izmaiņu
rezultātā.
Ražojumu drīkst lietot tikai ar ražotāja oriģinālajām daļām
un oriģinālajiem piederumiem.
Jāievēro ražotāja drošības, darba un apkopes noteikumi,
kā arī tehniskajos raksturlielumos minētie izmēri.
Ņemiet vērā, ka mūsu ražojumi atbilstoši noteikumiem
nav konstruēti komerciālai, amatnieciskai vai rūpnieciskai
izmantošanai. Mēs nesniedzam garantiju, ja ražojumu iz-
manto komerciālos, amatniecības vai rūpniecības uzņē-
mumos, kā arī līdzīgos darbos.

Lietošanas instrukcijā minēto
signālvārdu skaidrojums

 BĪSTAMI
Signālvārds, lai apzīmētu tieši gaidāmo bīsta-
mības situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas ir
nāve vai smags savainojums.

 BRĪDINĀJUMS
Signālvārds, lai apzīmētu iespējamu bīstamī-
bas situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas varē-
tu būt nāve vai smags savainojums.

 UZMANĪBU
Signālvārds, lai apzīmētu iespējamu bīstamī-
bas situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas varē-
tu būt nenozīmīgs vai vidējs savainojums.

IEVĒRĪBAI
Signālvārds, lai apzīmētu iespējamu bīstamī-
bas situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas varē-
tu būt ražojuma vai īpašuma materiālie zau-
dējumi.
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5 Elektroinstrumentu vispārējie
drošības norādījumi

 BRĪDINĀJUMS
Izlasiet visus drošības norādījumus, norādes,
ilustrācijas un tehniskos datus, ar kuriem šis
elektroinstruments ir apgādāts.
Turpmāko norāžu neievērošana var izraisīt elektrisko
triecienu, ugunsgrēku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabājiet visus drošības norādījumus un norādes
turpmākām uzziņām.
Drošības norādījumos izmantotais jēdziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotīkla (ar tīkla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tīkla vada).

1) Darba vietas drošība
a) Uzturiet savu darba vietu tīru un labi apgaismotu.

Nekārtība vai neapgaismotas darba vietas var radīt
nelaimes gadījumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu sprādzienbīs-
tamā vidē, kurā atrodas viegli aizdedzināmi šķidru-
mi, gāzes vai putekļi. Elektroinstrumenti ģenerē dzirk-
steles, kas var aizdedzināt putekļus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klāt bērnus un citas personas elektroins-
trumenta lietošanas laikā. Uzmanības novēršanas
gadījumā jūs varat zaudēt kontroli pār elektroinstru-
mentu.

2) Elektriskā drošība
a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jāiederas

kontaktligzdā. Kontaktspraudni nekādā veidā ne-
drīkst izmainīt. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudņus kopā ar iezemētiem elektroinstrumen-
tiem. Neizmainīti kontaktspraudņi un piemērotas kon-
taktligzdas mazina elektriskā trieciena risku.

b) Nepieļaujiet fizisko kontaktu ar iezemētām virs-
mām, piem., caurulēm, apkures aprīkojumu, plītīm
un ledusskapjiem. Pastāv paaugstināts elektriskā
trieciena risks, ja jūsu ķermenis ir iezemēts.

c) Sargājiet elektroinstrumentus no lietus vai slapju-
ma. Ūdens iekļūšana elektroinstrumentā palielina
elektriskā trieciena risku.

d) Neizmantojiet savienošanas vadu citam nolūkam,
lai pārnēsātu, uzkarinātu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
gājiet savienošanas vadu no karstuma, eļļas,
asām malām vai kustīgām daļām. Bojāts vai sapi-
nies savienošanas vads palielina elektriskā trieciena
risku.

e) Kad darbojaties ar elektroinstrumentu ārpus tel-
pām, izmantojiet tikai pagarinātāja vadus, kuri ir
piemēroti arī darbiem ārpus telpām. Darbiem ārpus
telpām piemērota pagarinātāja vada lietošana mazina
elektriskā trieciena risku.

f) Ja elektroinstrumenta lietošana mitrā vidē nav no-
vēršama, izmantojiet noplūdstrāvas aizsargslēdzi.
Noplūdstrāvas aizsargslēdža lietošana mazina elek-
triskā trieciena risku.

3) Personu drošība
a) Rīkojieties piesardzīgi un pievērsiet uzmanību

tam, ko darāt, un prātīgi sāciet darbu ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu iespaidā. Neuzmanības brīdis
elektroinstrumenta lietošanas laikā var izraisīt nopiet-
nus savainojumus.

b) Lietojiet individuālos aizsardzības līdzekļus un
vienmēr uzlieciet aizsargbrilles. Individuālā aizsar-
gaprīkojuma lietošana, piem., pretputekļu respirators,
neslīdoši drošības apavi, aizsargķivere vai ausu aiz-
sargi, atkarībā no elektroinstrumenta veida un izman-
tošanas, mazina savainojumu risku.

c) Nepieļaujiet nejaušu lietošanas sākšanu. Pārlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslēgts, pirms
jūs to pievienojat pie elektroapgādes un/vai aku-
mulatora, to satverat vai pārnēsājat. Ja elektroins-
trumenta pārnēsāšanas laikā turat pirkstu uz slēdža
vai elektroinstrumentu ieslēgtā veidā pievienojat pie
elektroapgādes, tad var notikt nelaimes gadījumi.

d) Pirms ieslēdzat elektroinstrumentu, noņemiet re-
gulēšanas darbarīkus vai uzgriežņu atslēgas. Ins-
truments vai atslēga, kas atrodas elektroinstrumenta
rotējošā daļā, var radīt savainojumus.

e) Nepieļaujiet nedabisku stāju. Ieņemiet stabilu po-
zīciju un vienmēr saglabājiet līdzsvaru. Tādējādi
jūs varat labāk kontrolēt elektroinstrumentu negaidītās
situācijās.

f) Valkājiet piemērotu apģērbu. Nevalkājiet platu ap-
ģērbu vai rotaslietas. Sargājiet matus un apģērbu
no kustīgajām daļām. Kustīgās daļas var satvert va-
ļīgu apģērbu, rotaslietas vai garus matus.

g) Ja ir iespējams uzstādīt putekļu nosūkšanas iekār-
tas un putekļu uztveršanas iekārtas, tās jāpievieno
un pareizi jāizmanto. Putekļu nosūkšanas iekārtas
izmantošana var mazināt bīstamību, ko rada putekļi.

4) Elektroinstrumenta izmantošana un
apkalpošana
a) Nepārslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet sa-

vā darbā šim nolūkam paredzētu elektroinstru-
mentu. Ar piemēroto elektroinstrumentu jūs darboja-
ties labāk un drošāk norādītajā jaudas diapazonā.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojāts slē-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iespējams vairs
ieslēgt vai izslēgt, ir bīstams, un tas ir jāsalabo.

c) Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/
vai noņemiet noņemamo akumulatoru, pirms vei-
cat ierīces regulējumus, nomaināt darbinstrumen-
ta daļas vai noliekat projām elektroinstrumentu.
Šis piesardzības pasākums novērš elektroinstrumenta
nejaušu palaišanu.

d) Uzglabājiet neizmantotos elektroinstrumentus bēr-
niem nepieejamā vietā. Neļaujiet lietot elektroins-
trumentu personām, kuras nepārzina šo elektro-
instrumentu vai nav izlasījušas šīs norādes. Elek-
troinstrumenti ir bīstami, ja tos lieto nepieredzējušas
personas.

e) Rūpīgi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas nevainojami
darbojas un neiestrēgst, vai daļas nav salūzušas
vai nav bojātas tā, ka ir traucēta elektroinstrumenta
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darbība. Pirms elektroinstrumenta lietošanas uzti-
ciet salabot bojātās daļas. Daudzu nelaimes gadīju-
mu cēlonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

f) Uzturiet griezējinstrumentus asus un tīrus. Rūpīgi
kopti griezējinstrumenti ar asām griezējmalām mazāk
iestrēgst un ir vieglāk vadāmi.

g) Izmantojiet elektroinstrumentu, darbinstrumentus
utt. atbilstoši šīm norādēm. Turklāt ņemiet vērā
darba apstākļus un izpildāmo darbu. Elektroinstru-
menta lietošana citiem neparedzētiem lietošanas ga-
dījumiem var radīt bīstamas situācijas.

5) Serviss
a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-

cētiem speciālistiem un, izmantojot tikai oriģinālās
rezerves daļas. Tādējādi nodrošina to, ka būs sagla-
bāta elektroinstrumenta drošība.

5.1 Drošības norādījumi griešanas
slīpmašīnām

a) Elektroinstrumenta piederīgajam aizsargapvalkam
jābūt drošā veidā piestiprinātam un noregulētam
tā, lai panāktu maksimālu drošību, proti, mazākā
iespējamā slīpēšanas diska daļa atklāti būtu vēr-
sta pret operatoru. Uzturieties pats un tuvumā
esošās personas ārpus rotējošās slīpripas plak-
nes. Aizsargapvalkam jāpasargā operators no atlū-
zām, nejaušas saskares ar slīpēšanas disku.

b) Izmantojiet elektroinstrumentam vienīgi dimanta
griešanas diskus. Tikai tāpēc, ka jūs varat piestipri-
nāt piederumu pie elektroinstrumenta, negarantē dro-
šu izmantošanu.

c) Darbinstrumenta pieļaujamajam apgriezienu skai-
tam jābūt vismaz tik lielam, kāds maksimālais ap-
griezienu skaits ir norādīts uz elektroinstrumenta.
Piederumi, kas rotē ātrāk, nekā tas ir pieļaujams, var
saplīst un lidot apkārt.

d) Slīpēšanas diskus atļauts izmantot tikai ieteikta-
jām izmantošanas iespējām. Piemēram: Nekad ne-
veiciet slīpēšanu ar griešanas diska sāna virsmu.
Griešanas diski ir paredzēti materiāla noņemšanai, iz-
mantojot diska malu. Sāniska spēka iedarbība uz
slīpēšanas disku var izraisīt diska pārlūšanu.

e) Jūsu izvēlētajai slīpripai vienmēr izmantojiet nebo-
jātus pareiza izmēra un formas piespiedējatlokus.
Piemēroti atloki atbalsta slīpripu, tādējādi samazinot
slīpripas pārlūšanas risku.

f) Darbinstrumenta ārējam diametram un biezumam
jāatbilst elektroinstrumenta izmēru datiem. Nepa-
reizi izmērītos darbinstrumentus nevar pietiekami
ekranēt vai kontrolēt.

g) Slīpripām un atlokiem ir precīzi jāiederas uz elek-
troinstrumenta slīpēšanas darbvārpstas. Darbins-
trumenti, kuri precīzi neiederas uz elektroinstrumenta
slīpēšanas darbvārpstas, nevienmērīgi rotē, ļoti stipri
vibrē, un var radīt kontroles zaudēšanu.

h) Neizmantojiet bojātas slīpripas. Pirms katras iz-
mantošanas pārbaudiet slīpripas, vai nav atšķēlu-
mu un plaisu. Ja elektroinstruments vai slīpripa
nokrīt, pārbaudiet, vai tas/tā nav bojāts/a, vai iz-
mantojiet nebojātu slīpripu. Ja jūs esat pārbaudījis
un ievietojis slīpripu, uzturieties pats un tuvumā
esošās personas ārpus rotējošās slīpripas 

plaknes un ļaujiet ierīcei vienu minūti darboties ar
maksimālo apgriezienu skaitu. Bojātās slīpripas lūzt
lielākoties šajā pārbaudes laikā.

i) Lietojiet individuālos aizsardzības līdzekļus. Atka-
rībā no lietošanas veida izmantojiet visas sejas
aizsargu, acu aizsargu vai aizsargbrilles. Ja to pra-
sa konkrētā situācija, lietojiet pretputekļu respira-
toru, ausu aizsargus, aizsargcimdus vai speciālo
priekšautu, kas pasargās jūs no mazām slīpēša-
nas un materiālu daļiņām. Acis jāpasargā no apkārt-
lidojošiem svešķermeņiem, kuri rodas dažādu lietoša-
nas veidu laikā. Respiratoram vai respiratora maskai
jāfiltrē putekļi, kuri rodas instrumenta lietošanas laikā.
Ja jūs ilgstoši esat pakļauts skaļa trokšņa iedarbībai,
jums var iestāties dzirdes zudums.

j) Uzmaniet, lai citas personas atrastos drošā attālu-
mā no jūsu darba zonas. Katram, kas ieiet darba
zonā, jālieto individuālie aizsardzības līdzekļi. Dar-
ba materiāla atlūzas vai saplīsuši darbinstrumenti var
aizlidot un izraisīt savainojumus arī ārpus tiešās darba
zonas.

k) Turiet ierīci tikai aiz izolētajām satveršanas virs-
mām, kad izpildāt darbus, kuru laikā darbinstru-
ments var sadurties ar slēptu elektroinstalāciju vai
savu tīkla barošanas kabeli. Kontakts ar spriegumu
vadošu līniju var pārvadīt spriegumu arī uz ierīces me-
tāla daļām un radīt elektrisko triecienu.

l) Sargājiet tīkla barošanas kabeli no rotējošiem dar-
binstrumentiem. Ja jūs zaudējat kontroli pār ierīci,
var tikt pārgriezts vai satverts tīkla barošanas kabelis,
un jūsu delna vai roka var iekļūt rotējošā darbinstru-
mentā.

m) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu, pirms dar-
binstruments nav pilnīgi apstādinātā stāvoklī. Ro-
tējošais darbinstruments var nonākt saskarē ar kon-
taktvirsmu, kā rezultātā jūs varat zaudēt kontroli pār
elektroinstrumentu.

n) Neļaujiet elektroinstrumentam darboties, kamēr
jūs to pārnēsājat. Rotējošs darbinstruments nejau-
šas saskares gadījumā var satvert jūsu apģērbu, un
darbinstruments var ieurbties jūsu ķermenī.

o) Regulāri tīriet elektroinstrumenta ventilācijas
spraugas. Motora ventilators ievelk putekļus korpusā,
un metāla putekļu spēcīgs sablīvējums var izraisīt
elektriskos riskus.

p) Tādēļ neizmantojiet elektroinstrumentu aizdedzi-
nāmu materiālu tuvumā. Dzirksteles var aizdedzināt
šos materiālus.

q) Neizmantojiet darbinstrumentus, kuriem ir nepie-
ciešams dzesēšanas šķidrums. Ūdens vai citu dze-
sēšanas šķidrumu izmantošana var radīt elektrisko
triecienu.

5.2 Atsitiens un atbilstoši drošības
norādījumi

Atsitiens ir rotējošā darbinstrumenta, piem., slīpripas,
šķīvjveida slīpripas utt., kas aizķeras vai nosprostojas,
pēkšņa reakcija. Aizķeršanās vai nosprostošanās rada ro-
tējošā darbinstrumenta strauju apturēšanu. Tādējādi ne-
kontrolējama elektroinstrumenta darbība tiek paātrināta
pretēji darbinstrumenta griešanās virzienam nosprostoju-
ma vietā.
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Ja, piem., slīpripa aizķeras vai nosprostojas darba mate-
riālā, tad slīpripas mala, kas iedziļinās darba materiālā,
var ieķerties un tādējādi izlauzt slīpripu vai izraisīt atsitie-
nu. Tādā gadījumā slīpripa virzās uz operatora pusi vai
prom no viņa, atkarībā no ripas griešanās virziena no-
sprostojuma vietā. Turklāt slīpripas var arī saplīst.
Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas vai kļūdainas
lietošanas sekas. To var novērst, izmantojot piemērotus
piesardzības pasākumus, kā turpmāk aprakstīts.
a) Stingri turiet elektroinstrumentu un novietojiet

ķermeni un rokas tādā pozīcijā, kurā jūs varat uz-
tvert atsitiena spēkus. Vienmēr izmantojiet pa-
pildrokturi, ja ir pieejams, lai iegūtu maksimāli ie-
spējamo kontroli pār atsitiena spēkiem vai reakci-
jas momentiem paātrinājuma laikā. Operators var
pārvaldīt atsitiena spēkus un reakcijas spēkus veicot
piemērotus piesardzības pasākumus.

b) Nekad nelieciet rokas rotējošo darbinstrumentu
tuvumā. Darbinstruments atsitiena gadījumā var virzī-
ties pāri delnai.

c) Nestāviet rotējošā griešanas diska priekšpusē un
aizmugurē. Atsitiens dzen elektroinstrumentu pretēji
slīpripas virzienam nosprostojuma vietā.

d) Īpaši uzmanīgi strādājiet stūru, asu malu zonā utt.
Novērsiet darbinstrumentu atlēkšanu no darba
materiāla un iestrēgšanu. Rotējošam darbinstru-
mentam stūros, pie asām malām vai ja tas atlec, ir
tendence uz iestrēgšanu. Tas izraisa kontroles zau-
dēšanu vai atsitienu.

e) Neizmantojiet zobratu vai zobotu zāģa plātni, kā
arī segmentētu dimanta slīpēšanas disku ar vairāk
nekā 10 mm platām spraugām. Šādi darbinstrumenti
bieži izraisa atsitienu vai kontroles zaudēšanu pār
elektroinstrumentu.

f) Nepieļaujiet griešanas diska iestrēgšanu vai pārāk
spēcīgu piespiešanu. Neveiciet pārmērīgi dziļus
griezumus. Griešanas diska pārslogošana pakļauj to
pārāk lielai slodzei un palielina tā sasvēršanās un
iestrēgšanas risku, un tādējādi arī atsitiena iespējamī-
bu vai slīpēšanas diska pārlūšanu.

g) Ja griešanas disks iestrēgst vai jūs pārtraucat dar-
bu, izslēdziet ierīci un mierīgi turiet, līdz disks ir pil-
nīgi apstājies. Nekad nemēģiniet izņemt rotējošu
griešanas disku no griezuma vietas, jo var notikt at-
sitiens. Nosakiet un novērsiet nosprūšanas iemeslu.

h) Neizslēdziet atkārtoti elektroinstrumentu, kamēr
tas atrodas darba materiālā. Pirms jūs uzmanīgi
turpināt griešanu, vispirms ļaujiet griešanas dis-
kam sasniegt pilnu apgriezienu skaitu. Pretējā ga-
dījumā disks var aizķerties, strauji izvirzīties no darba
materiāla vai izraisīt atsitienu.

i) Atbalstiet plātnes vai liela izmēra darba mate-
riālus, lai novērstu atsitienu, ko rada iestrēdzis
griešanas disks. Liela izmēra darba materiāli sava
svara ietekmē var ieliekties. Darba materiāls jāatbal-
sta abās diska pusēs gan griešanas diska tuvumā,
gan arī pie malas.

j) Esiet īpaši uzmanīgs, veicot “iegremdējamos zā-
ģējumus” esošajās sienās vai citās nepārskatā-
mās zonās. Iegremdējamais griešanas disks, tam
griešanas laikā saduroties ar gāzes vai ūdensapgādes
cauruļvadiem, elektrības līnijām vai citiem objektiem,
var izraisīt atsitienu.

5.3 Papildinošie drošības norādījumi
 BRĪDINĀJUMS

– Svinu saturošu krāsu, atsevišķu koku sugu un metā-
la putekļi var būt kaitīgi veselībai.

– Saskare ar šiem putekļiem vai to ieelpošana var ra-
dīt bīstamību operatoram vai tuvumā esošajām per-
sonām.

– Valkājiet aizsargbrilles un elpošanas masku aizsar-
dzībai pret putekļiem!

 BRĪDINĀJUMS
Darba instrumenti var būt asi un lietošanas laikā var uz-
karst. Rīkojoties ar darba instrumentiem, vienmēr valkā-
jiet aizsargcimdus.

• Bīdiet ražojumu norādītajā virzienā caur apstrādājamo
materiālu.
Ievērojiet atzīmes (griešanas diska griešanās virziens

 un ražojuma griešanās virziens  ) uz aizsar-
gapvalka.
Pretējā gadījumā griešanas disks var aizķerties, strau-
ji izvirzīties no darba materiāla vai izraisīt atsitienu.

• Pārliecinieties, vai apstrādājamajā vietā neatrodas
elektriskās strāvas vadi, ūdensvadi vai gāzes vadi. Iz-
mantojiet piemērotus detektorus, lai atrastu paslēptus
inženierkomunikāciju vadus, vai pieaiciniet vietējo ap-
gādes uzņēmumu.

• Tādēļ neizmantojiet elektroinstrumentu aizdedzi-
nāmu materiālu tuvumā. Dzirksteles var aizdedzināt
šos materiālus.

• Nepieļaujiet putekļu sablīvējumus darba vietā.
Putekļi var viegli aizdegties.

• Darba laikā vienmēr stingri turiet ražojumu ar
abām rokām. Nodrošiniet drošu pozīciju.

Atlikušie riski
Ražojums ir konstruēts atbilstoši tehniskās attīstības
līmenim un atzītiem drošības tehnikas noteikumiem.
Tomēr darba laikā var rasties daži atlikušie riski.

• Atlikušos riskus var minimizēt, ja kopā ievēro "Drošī-
bas norādījumus" un "Noteikumiem atbilstošu lietoša-
nu", kā arī lietošanas instrukciju.

• Izmantojiet ražojumu tā, kā tas ieteikts šajā lietošanas
instrukcijā. Tā panāksiet, ka šim ražojumam ir optimā-
la jauda.

• Turklāt, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzības
pasākumiem, var pastāvēt atlikušie riski, kas nav
acīmredzami.

• Kad ražojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

• Dzirdes bojājums, ja nelieto norādītos ausu aizsargus.
• Plaušu bojājumi, ja nelieto norādīto respiratoru.
• Savainošanās risks, ko rada izsviestie instrumenti ne-

lietpratīgas noturēšanas vai vadīšanas gadījumā.
• Savainošanās risks, ko rada pieskaršanās slīpēšanas

instrumentam nenosegtā zonā.
• Veselības apdraudējums, ko rada strāva, izmantojot

nepienācīgus elektropieslēguma vadus.
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• Nepieļaujiet nejaušu ražojuma iedarbināšanos: Ievie-
tojot kontaktdakšu kontaktligzdā, nespiediet ieslēgša-
nas/izslēgšanas slēdzi.

• Pirms regulēšanas vai apkopes darbu veikšanas at-
laist ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi un atvienot strā-
vas kontaktdakšu.

 BRĪDINĀJUMS
Šis elektroinstruments darba laikā rada elektromagnē-
tisko lauku. Šis lauks noteiktos apstākļos var traucēt ak-
tīvo vai pasīvo medicīnisko implantu darbību. Lai mazi-
nātu nopietnu vai nāvējošu savainojumu risku, perso-
nām ar medicīniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietošanas ieteicams konsultēties ar ārstu un ra-
žotāju.

 BRĪDINĀJUMS
Daļiņas, kas rodas darbā ar šo ražojumu, var izraisīt vē-
zi, alerģiskas reakcijas vai elpceļu slimības.

 BRĪDINĀJUMS
Ilgāka darba gadījumā vibrāciju dēļ operatora rokās var
rasties asinsrites traucējumi (vibrācijas izraisītais vazos-
pastiskais sindroms).
Vibrācijas izraisītais vazospastiskais sindroms ir asins-
vadu slimība, kad roku un kāju pirkstu mazie asinsvadi
krampjaini saraujas. Skartās zonas vairs netiek apgādā-
tas ar asinīm, un tādējādi izskatās ārkārtīgi bālas. Bieža
vibrējošo ražojumu lietošana personām, kurām ir trau-
cēta asinsrite (piem., smēķētājiem, diabētiķiem), var iz-
raisīt nervu bojājumus.
Ja pamanāt neparastus kaitējumus, nekavējoties pabei-
dziet darbu un vērsieties pie ārsta.

6 Izpakošana
 BRĪDINĀJUMS

Ražojums un iepakojuma materiāli nav rotaļlietas!
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta maisiņiem,
plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas un
nosmakšanas risks!

• Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ražojumu.
• Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma un

transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
• Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
• Pārbaudiet, vai ražojumam un piederumiem transpor-

tēšanas laikā nav radušies bojājumi. Nekavējoties zi-
ņojiet par iespējamiem bojājumiem transporta uzņē-
mumam, kurš bija piegādājis ražojumu. Vēlākas rekla-
mācijas netiek atzītas.

• Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas
termiņa beigām.

• Pirms lietošanas iepazīstieties ar ražojumu, izmantojot
lietošanas instrukciju.

• Piederumiem, kā arī nodilušo daļu aizvietošanai un re-
zerves daļām izmantojiet tikai oriģinālās daļas. Rezer-
ves daļas saņemsiet savā tirdzniecības uzņēmumā.

• Pasūtījumos norādiet mūsu preces numurus, kā arī
ražojuma tipu un izgatavošanas gadu.

7 Tehniskie dati
Nominālais spriegums 230-240 V~, 50 Hz
Pieslēguma jauda 1800 Watt (S1*)

2250 W (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Tukšgaitas apgriezienu
skaits (n)

5400 min-1

Izmēri 506x235x187 mm
Griešanas disks Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Griešanas diska biezums 1,9 mm
Griešanas diska maks.
apgriezienu skaits

8500 min-1

Gropes dziļums 0–40 mm
Gropes platums 8–40 mm
Svars 5,50 kg
Aizsardzības klase II /  (Dubultā izolācija)
Aizsardzības pakāpe IPX0

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!
*Darba režīms S1 (ilgstošas lietošanas režīms)
Ražojumu var ilgstoši lietot ar norādīto jaudu.
**Darba režīms S3 (periodisks režīms)
Režīmu veido nominālā slodze un apstādināts stāvoklis.

 BRĪDINĀJUMS
Troksnis var radīt smagas sekas jūsu veselībai. Ja ierī-
ces troksnis pārsniedz 85 dB, lietojiet jūs un personas,
kas atrodas tuvumā, piemērotus ausu aizsargus.

Informācija par skaņas intensitātes līmeni izmērīta saska-
ņā ar standartiem 
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Trokšņa raksturlielumi

Skaņas spiediens LpA 102,2 dB
Skaņas jauda LwA 113,2 dB
Mērījuma kļūda KpA 3 dB

Vibrāciju raksturlielumi

Vibrācija ah

Priekšējais rokturis 4,207 m/s2

Aizmugurējais rokturis 2,359 m/s2

Mērījuma kļūda K 1,5 m/s2

8 Pirms lietošanas sākšanas
 BRĪDINĀJUMS

Savainošanās risks!
Kad izstrādājums ir sagatavots lietošanai, vispirms ie-
spraudiet tīkla kontaktspraudni kontaktligzdā.
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 BRĪDINĀJUMS
Darba instrumenti var būt asi un lietošanas laikā var uz-
karst. Rīkojoties ar darba instrumentiem, vienmēr valkā-
jiet aizsargcimdus.

Norādes!
• Pirms lietošanas sākšanas pareizi jāuzstāda visi pār-

segi un drošības mehānismi. Bojātas vai nesalasāmas
uzlīmes jānomaina.

• Pirms ražojuma pievienošanas pārliecinieties, vai datu
plāksnītē norādītā informācija sakrīt ar elektrotīkla pa-
rametriem.

• Pieļaujamās griešanas disku konstrukcijas:
segmentēti dimanta griešanas diski ar maksimālām
spraugām starp segmentiem 10 mm, tikai ar negatīvu
griezējšķautnes leņķi. 
Diska diametrs: 125 mm 
Diska biezums: 1,9 mm

8.1 Griešanas diska (6) montāža /
demontāža (1., 3. att.)

IEVĒRĪBAI
Bojājumu risks!
Nospiediet vārpstas fiksatoru tikai stiprinājuma vārpstas
apstādinātajā stāvoklī. Citādi elektroinstruments var tikt
bojāts.

 BRĪDINĀJUMS
Vienmēr pārliecinieties, vai darbarīks ir uzstādīts pareizi!

Norādes!
Nomainiet dimanta griešanas diskus tikai pa pāriem!
Neizmantojiet dalītus samazinājuma ieliktņus vai adapte-
rus, lai pielāgotu griešanas diskus ar lielu caurumu.
Starp diviem griešanas diskiem jābūt uzstādītai vismaz
vienai starpplāksnei.
1. Nospiediet vārpstas fiksatoru (13), lai nofiksētu stipri-

nājuma vārpstu (7).
Turpiniet turēt nospiestu vārpstas fiksatoru (13).

2. Demontējiet atloka uzgriezni (8). Izmantojiet pievieno-
to atloku atslēgu (A).
Jūs varat atlaist vārpstas fiksatoru (13).

3. Noņemiet griešanas diskus (6) un starpplāksnes (B/C).
Stiprinājuma atloks  (14) paliek uz stiprinājuma vārp-
stas (7).
Ja noņemat stiprinājuma atloku (14), ievērojiet pareizo
novietojumu. Stiprinājuma atloka  (14) kontūram jābūt
vērstam motora virzienā. Ja griežat stiprinājuma atlo-
ku (14), stiprinājuma vārpstai (7) jāgriežas līdzi.

4. Ievadiet griešanas disku (6) no apakšas caur aizsarga-
pvalku (3) un uzlieciet to uz stiprinājuma vārpstas (7).
Ievērojiet griešanas diska pareizo griešanās virzie-
nu!
Griešanās virziens ir norādīts ar bultiņām uz griešanas
diska (6) un ar bultiņām uz aizsargapvalka (3).

5. Izveidojiet vajadzīgo iegriešanas platumu, izvēloties
starpplāksnes (B/C).
Uzbīdiet tās uz stiprinājuma vārpstas (7).

6. Uzskrūvējiet atloka uzgriezni (8) uz stiprinājuma vārp-
stas  (7) un nofiksējiet griešanas diskus  (6) un starp-
plāksni (B/C).

7. Nospiediet vārpstas fiksatoru (13), lai nofiksētu stipri-
nājuma vārpstu (7).
Turpiniet turēt nospiestu vārpstas fiksatoru (13).

8. Pievelciet atloka uzgriezni  (8). Izmantojiet pievienoto
atloku atslēgu (A).

8.1.1 Gropes platuma regulēšana 
(1., 3., 10. att.)

 BRĪDINĀJUMS
Neatkarīgi no vajadzīgā gropes platuma vien-
mēr jāuzstāda visas komplektā iekļautās
starpplāksnes. Citādi griešanas disks lietoša-
nas laikā var atbrīvoties un izraisīt savainoju-
mus.

Gropes platums veidojas no starpplākšņu  (B/C) skaita
starp griešanas diskiem (6) un griešanas disku (6) iegrie-
šanas platuma.
Gropes platumu aprēķina šādi:
Gropes platums = starpplākšņu  (B/C) biezums + grieša-
nas disku (6) platums.

Starpplākšņu biezums:
Starpplāksnes (B) 4,70 mm
Starpplāksnes (C) 6,70 mm
Griešanas diska biezums:
Griešanas disks (6) 1,90 mm

Ievērojiet pieļaujamo gropes platumu tehniskajos datos
(sk. nodaļu 7).
Vienmēr izmantojiet atloka uzgriezni  (8) un stiprinājuma
atloku (14).
Jūs drīkstat lietot ražojumu ar maks. četriem griešanas
diskiem (6).

8.2 Pļaušanas dziļuma regulēšana
(4. att.)

1. Atbrīvojiet fiksācijas sviru (2).
2. Noregulējiet griezuma dziļuma skalu (12) uz aizsarga-

pvalka (3) atbilstoši vajadzīgajam dziļumam.
3. Atkārtoti pievelciet griezuma dziļuma skalas (12) fiksā-

cijas sviru (2).

8.3 Putekļu nosūkšanas iekārta
Ražojums darba laikā rada ievērojamu putekļu daudzumu. 
Tādēļ lietojiet pretputekļu respiratoru un vienmēr pievieno-
jiet nosūkšanas iekārtu*, lai samazinātu putekļu piesārņoju-
mu.
Putekļu nosūkšanas sistēmas traucējumu gadījumā pār-
trauciet darbu un novērsiet traucējumu!
* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

8.3.1 Putekļu nosūkšanas iekārtas montāža
(5. att.)

Norādes!
Motora bojājumi, kas ir izskaidrojami ar trūkstošu nosūk-
šanas iekārtu, nav iekļauti garantijas saistībās.
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Nosūkšanas iekārtai jābūt atļautai akmens putekļu nosūk-
šanai.
1. Uzspraudiet piemērotas nosūkšanas iekārtas* (piem.,

industriālā putekļusūcēja) šļūteni tieši uz nosūkšanas
īscaurules (9).

* = nav iekļauts piegādes komplektā!

9 Lietošana
 BRĪDINĀJUMS

Vienmēr pārliecinieties, vai darbarīks ir uzstādīts parei-
zi!

 UZMANĪBU
Kad ražojums darbojas, sargiet rokas no darba instru-
menta.

• Darba laikā vienmēr stingri turiet ražojumu ar
abām rokām. Nodrošiniet drošu pozīciju.

• Uzmaniet, lai citas personas atrastos drošā attālu-
mā no jūsu darba zonas. Katram, kas ieiet darba
zonā, jālieto individuālie aizsardzības līdzekļi. Dar-
ba materiāla atlūzas vai saplīsuši darbinstrumenti var
aizlidot un izraisīt savainojumus arī ārpus tiešās darba
zonas.

Norāde!
Spraugas nesošajās sienās ir pakļautas standarta
DIN  1053 1.daļas prasībām vai attiecīgās valsts priekš-
rakstiem. Šie noteikumi noteikti jāievēro. Pirms darba sā-
kuma konsultējieties ar atbildīgo statikas speciālistu, arhi-
tektu vai kompetento būvdarbu vadību.

9.1 Ražojuma ieslēgšana / izslēgšana
(6. att.)

Ieslēgšana
1. Satveriet aizmugurējo rokturi (1).
2. Ar rādītājpirkstu aktivizējiet ieslēgšanas bloķētāju (11)

un turiet to nospiestu.
3. Nospiediet ieslēgšanas / izslēgšanas slēdzi (10) un tu-

riet arī to nospiestu.
4. Ražojums sāk darboties.
Pēc ieslēgšanas nogaidiet, līdz izstrādājums ir sasniedzis
savu maks. apgriezienu skaitu. Tikai tad sāciet darbu ar to.
Pēc tam, kad ražojums ir sācis darboties, varat atkal at-
laist ieslēgšanas bloķētāju.
Izslēgšana
1. Lai izslēgtu ražojumu, atlaidiet ieslēgšanas / izslēgša-

nas slēdzi (10) un ieslēgšanas bloķētāju (11).

 UZMANĪBU
Pēc izslēgšanas ražojums darbojas pēc inerces. Nogai-
diet, līdz ražojums būs pilnīgi apstādinātā stāvoklī.

9.2 Darbības izmēģinājums
Pirms darba sākšanas un ikreiz pēc darba instrumenta
nomaiņas veiciet darbības izmēģinājumu bez slodzes.
Nekavējoties izslēdziet ražojumu, ja darba instruments
darbojas ekscentriski, rodas ievērojamas vibrācijas vai ir
dzirdami neparasti trokšņi.

9.3 Pārslodzes aizsardzība
Ražojuma pārslodzes gadījumā tas patstāvīgi izslēdzas.
Pēc atdzišanas (laiks var būt atšķirīgs) ražojumu var
ieslēgt no jauna.

10 Darba norādījums
IEVĒRĪBAI
Pirms sākat darbus ar ražojumu, izmantojot līniju
meklēšanas ierīci, pārbaudiet, vai sienās un mūros
nav apslēptu elektriskās strāvas vadu, gāzes vadu
un ūdensvadu.

Līklīnijas griezumi nav iespējami, jo citādi darbinstru-
ments sašķiebsies darba materiālā.
Sargiet griešanas disku no trieciena, grūdiena un ziežvie-
las.
Nepakļaujiet griešanas disku sāniskam spiedienam.
Nepalēniniet griešanas diskus, kas apstājas, izdarot pret-
spiedienu uz sāniem.

10.1 Darbs ar mūra gropju frēzi 
(7.–9. att.)

Norādes!
• Darba laikā vienmēr stingri turiet ražojumu ar

abām rokām. Nodrošiniet drošu pozīciju.
• Lielāka dziļuma gropes cietā materiālā (piem., betonā)

nevar iegriezt vienā gājienā.
• Veicot griešanu īpaši cietos materiālos, piem., betonā

ar lielu oļu saturu, griešanas disks var pārkarst, un tā-
dējādi tikt sabojāts. Ar griešanas disku apkārt cirkulē-
jošs dzirksteļu vainags uz to skaidri norāda.
Šajā gadījumā pārtrauciet griešanas procesu un ļau-
jiet griešanas diskam īslaicīgi darboties tukšgaitā ar
maksimālu apgriezienu skaitu, lai to atdzesētu.

IEVĒRĪBAI
Pirms sākat darbus ar ražojumu, izmantojot līniju
meklēšanas ierīci, pārbaudiet, vai sienās un mūros
nav apslēptu elektriskās strāvas vadu, gāzes vadu
un ūdensvadu.

 BRĪDINĀJUMS
Nekad nemēģiniet izņemt rotējošu griešanas
disku no griezuma vietas, jo var notikt atsi-
tiens.

1. Vienmēr noturiet ražojumu aiz aizmugurējā roktura (1)
un priekšējā roktura (4).

2. Pielieciet ražojumu ieslēgtā veidā (ar rotējošiem grie-
šanas diskiem) ar priekšējo balsta rullīti (5) pie mūra.

3. Ievadiet griešanas diskus  (6) mūrī, līdz ir sasniegts
noregulētais griezuma dziļums un arī aizmugurējie
balsta rullīši (5) piekļaujas pie mūra.

4. Bīdiet ražojumu norādītajā virzienā caur apstrādājamo
materiālu. 
Ievērojiet atzīmes (griešanas diska griešanās virziens

un ražojuma griešanās virziens ) uz aizsarg-
apvalka (3).
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Pretējā gadījumā griešanas disks  (6) var aizķerties,
strauji izvirzīties no darba materiāla vai izraisīt atsitie-
nu.

5. Ja esat izveidojis gropi, izslēdziet ražojumu un turiet
to mierīgi, līdz griešanas disks (6) ir nonācis apstādi-
nātā stāvoklī.

6. Izņemiet ražojumu no griezuma un nolieciet to sāņus.
7. Noņemiet palikušo tiltiņu, izmantojot izlaušanas instru-

mentu*.
* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

10.2 Izmantojiet ražojumu tikai ar
griešanas disku (6)

1. Demontējiet griešanas diskus (6), kā aprakstīts sadaļā
8.1.

2. Atstājiet aizmugurējo griešanas disku (6) uz ražojuma
un uzstādiet atpakaļ atloka uzgriezni (8), kā aprakstīts
sadaļā 8.1.
Tagad ražojums ir piemērots arī pārgriešanai (piem.,
flīzēm).

11 Pieslēgšana elektrotīklam
Uzstādītais elektromotors ir pievienots darbam gata-
vā veidā. Pieslēgums atbilst attiecīgajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta tīkla pieslēgumam un izmanto-
tajam pagarinātāja vadam jāatbilst šiem noteikumiem.

11.1 Bojāti elektriskie savienošanas
vadi, pieslēguma veids Y

Elektriskajiem savienošanas vadiem bieži rodas izolācijas
bojājumi.
To iemesli var būt šādi:

• saspiestas vietas, ja savienošanas vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailēm,

• salocījuma vietas savienošanas vada nepareizas no-
stiprināšanas vai izvietošanas dēļ,

• griezuma vietas savienošanas vada pārbraukšanas
dēļ,

• izolācijas bojājumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,
• plaisas izolācijas novecošanas dēļ.

Šādus bojātus elektriskos savienošanas vadus nedrīkst
izmantot, un izolācijas bojājumu dēļ tie ir bīstami dzīvībai.
Regulāri pārbaudiet savienošanas vadus, vai tiem nav bo-
jājumu. Ievērojiet, lai pārbaudes laikā savienošanas vads
nebūtu pievienots elektrotīklam.
Elektropieslēguma vadiem jāatbilst attiecīgajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savienošanas vadus ar
tādu pašu marķējumu “H05VV-F”.
Tipa marķējuma uzdrukātais teksts uz savienošanas ka-
beļa ir obligāts.
Drošības norādījumi bojātu vai defektīvu tīkla
pieslēguma vadu nomaiņai
Pievienošanas veids Y
Ja ir nepieciešama tīkla pieslēguma vada nomaiņa, tad tā
jāizpilda ražotājam vai tā pārstāvim, lai nepieļautu drošī-
bas apdraudējumus.

11.2 Svarīgas norādes
Motora pārslodzes gadījumā tas pats izslēdzas. Pēc at-
dzišanas (laiks var būt atšķirīgs) motoru var atkārtoti
ieslēgt.

11.3 Maiņstrāvas motors
Elektriskā aprīkojuma pieslēgumus un labošanas darbus
drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis.

• Tīkla spriegumam jābūt 230 V – 240 V~.
• Līdz 25  m gariem pagarinātāja vadiem jābūt ar

1,5 kvadrātmilimetru šķērsgriezumu.

12 Transportēšana
1. Lai transportētu ražojumu, atvienojiet to no elektrotīkla

un novietojiet to citā šim nolūkam paredzētajā vietā.
2. Lai novērstu bojājumus un savainojumus, ražojums

transportēšanas laikā ar transportlīdzekļiem jānodroši-
na pret apgāšanos un slīdēšanu.

13 Tīrīšana un apkope
 BRĪDINĀJUMS

Remontdarbus un apkopes darbus, kas nav
aprakstīti šajā lietošanas instrukcijā, uzticiet
specializētai darbnīcai. Lietojiet tikai oriģinā-
lās rezerves daļas.
Pastāv nelaimes gadījumu risks! Principiāli
veiciet apkopes un tīrīšanas darbus izslēg-
tam motoram un atvienojiet tīkla kontakt-
spraudni. Pastāv savainošanās risks! Ļaujiet
ražojumam atdzist pirms visiem apkopes un
tīrīšanas darbiem. Motora elementi ir karsti.
Pastāv savainošanās un apdedzināšanās
risks!
Ražojums var pēkšņi sākt darboties un tādējādi radīt
savainojumus.
– Pirms jebkuriem tīrīšanas un apkopes darbiem ražo-

jumu izslēdziet.
– Ļaujiet ražojumam atdzist.
– Atvienojiet tīkla kontaktspraudni!

13.1 Tīrīšana
• Uzturiet aizsargmehānismus, gaisa spraugas un mo-

tora korpusu tīru no putekļiem un netīrumiem, cik vien
tas ir iespējams. Noberziet ierīci ar tīru drānu* vai iz-
pūtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu*. Iesakām
ierīci notīrīt uzreiz pēc katras lietošanas reizes.

• Lai veiktu tīrīšanu, ražojumu nekādā gadījumā ne-
gremdējiet ūdenī vai citos šķidrumos.

• Regulāri tīriet ražojumu ar mitru drānu un nedaudz
ziepju pastas. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus vai
šķīdinātājus; tie var sabojāt ražojuma plastmasas de-
taļas. Uzmaniet, lai ražojumā nevarētu iekļūt ūdens.

• Vienmēr uzturiet ražojumu tīru, sausu un nenotraipītu
ar eļļu vai smērvielu. Pēc katras lietošanas un pirms
glabāšanas notīriet putekļus.
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13.2 Apkope
Ražojumam nav nepieciešama apkope.
Šī ražojuma iekšienē neatrodas nekādas daļas, kuras lie-
totājs varētu labot. Vērsieties pie kvalificēta speciālista, lai
uzticētu veikt pārbaudi un labošanu.

• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai ražoju-
mam nav acīmredzamu trūkumu, piem., nenostiprinā-
tas, nolietotas vai bojātas daļas.

14 Glabāšana
Uzglabājiet ražojumu un tā piederumus tumšā, sausā un no
sala iedarbības aizsargātā vietā, kurai nevar piekļūt bērni.
Optimālā uzglabāšanas temperatūras amplitūda ir no 5 °C
līdz 30 ˚C.
Glabājiet ražojumu oriģinālajā iepakojumā. 
Apsedziet ražojumu, lai to pasargātu no putekļiem vai mit-
ruma. Uzglabājiet lietošanas instrukciju pie ražojuma.
Griešanas diski jāuzglabā sausā vietā un vertikālā stāvok-
lī, un tos nedrīkst novietot krautnē.

15 Remonts un rezerves daļu
pasūtīšana

Pēc labošanas darba vai apkopes pārliecinieties, vai ir
piestiprinātas un ir nevainojamā stāvoklī daļas, kas attie-
cas uz drošības tehniku. Savainojumiem bīstamās daļas
uzglabājiet citām personām un bērniem nepieejamā vietā.

IEVĒRĪBAI
Saskaņā ar Likumu par ražotāja atbildību par ražojumu
kvalitāti ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas ra-
dušies nelietpratīgu labošanas darbu vai oriģinālo re-
zerves daļu neizmantošanas dēļ.
Vērsieties klientu servisā vai pie pilnvarota speciālista.
Atbilstoši nosacījumi attiecas arī uz piederumiem.

Rezerves daļas un piederumus varat saņemt mūsu servi-
sa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā esošo kvad-
rātkodu.
Pieslēgumi un remonts
Elektriskā aprīkojuma pieslēgumus un labošanas darbus
drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis.

15.1 Rezerves daļu pasūtīšana
Veicot rezerves daļu pasūtīšanu, vajadzētu norādīt šādu
informāciju:

• Modeļa apzīmējums
• Preces numurs
• Datu plāksnītē norādītie dati

Rezerves daļas / piederumi

Starpplāksnes – preces Nr.: 5902602004
Griešanas diski – preces Nr.: 7903702601

15.2 Servisa informācija
Jāievēro, ka šim ražojumam šādas daļas ir pakļautas lie-
tošanas vai dabiskajam nodilumam, vai šādas daļas ir ne-
pieciešamas kā patērējamie materiāli.
Nodilstošās detaļas*: starpplāksnes, griešanas diski
* = nav iekļauts piegādes komplektā!

16 Utilizācija un otrreizēja
izmantošana

Norādes par iepakojumu
Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasībām.

Norādes par Vācijas elektrisko un elektronisko
iekārtu likumu (ElektroG)

Nolietotās elektriskās un elektroniskās iekār-
tas nedrīkst izmest sadzīves atkritumos, bet
gan tās jānodod šķirošanas vai utilizācijas
punktā!

• Nolietotās baterijas vai akumulatori, kas nav nekustīgi
iebūvēti nolietotajās iekārtās, pirms nodošanas jāiz-
ņem bez sagraušanas! To utilizāciju regulē Vācijas li-
kums par baterijām.

• Elektrisko un elektronisko iekārtu īpašniekiem vai lie-
totājiem ir uzlikts par pienākumu pēc lietošanas tās
nodot likumā noteiktajā kārtībā.

• Gala lietotājs patstāvīgi ir atbildīgs par savu personīgo
datu dzēšanu no utilizējamajās nolietotās iekārtas!

• Nosvītrotā atkritumu konteinera simbols nozīmē, ka
elektriskās un elektroniskās iekārtas nedrīkst utilizēt
sadzīves atkritumos.

• Nolietotās elektriskās un elektroniskās iekārtas var
nodot bez maksas šādās vietās:
– Publiski-tiesiskās utilizācijas vai savākšanas vietas

(piem., komunālie būvlaukumi)
– Elektroiekārtu pārdošanas vietas (stacionāri un

tiešsaistē), ja tirdzniecības uzņēmumiem ir uzlikts
par pienākumu veikt pieņemšanu atpakaļ, vai tie
sniedz šādu pakalpojumu brīvprātīgi.

– Līdz trim nolietotām elektroiekārtām atbilstoši kat-
ram iekārtas veidam, kuru malas garums ir maksi-
māli 25  centimetri, varat bez jaunas iekārtas ie-
priekšējas iegādes no ražotāja bez maksas nodot
pie ražotāja vai kādā citā pilnvarotā savākšanas
vietā jūsu tuvumā.

– Citas ražotāja un izplatītāja papildu pieņemšanas
atpakaļ prasības uzzināsiet attiecīgajā klientu ser-
visā.

• Ja ražotājs veic jaunas elektroiekārtas piegādi privātai
mājsaimniecībai, tas var ierosināt nolietotās elektroie-
kārtas bezmaksas savākšanu pēc gala lietotāja pie-
prasījuma. Šim nolūkam sazinieties ar ražotāja klientu
servisu.

• Šie apgalvojumi attiecas tikai uz ierīcēm, kas tiek uz-
stādītas un pārdotas Eiropas Savienības dalībvalstīs,
un kas ir pakļautas Eiropas Direktīvas 2012/19/ES
prasībām. Valstīs, kas nav Eiropas Savienības dalīb-
valstis, var būt spēkā no šīm atšķirīgas prasības attie-
cībā uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekārtu uti-
lizāciju.
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17 Traucējumu novēršana
Traucējums Iespējamais cēlonis Novēršana
Ražojums nesāk darboties. Nav tīkla sprieguma, nostrādā

mājas drošinātājs.
Pārbaudiet kontaktligzdu, tīkla barošanas kabeli, 
vadu, tīkla kontaktspraudni,
ja nepieciešams, kvalificētam elektriķim jāveic
labošana
Pārbaudiet mājas drošinātāju.

Bojāts ieslēgšanas  / izslēgšanas
slēdzis.

Bojāts motors. Labošana jāveic klientu servisam.
Griešanas disks nekustas, mo-
tors turpina darboties.

Vaļīgs atloka uzgrieznis. Pievelciet atloka uzgriezni (sk. sadaļu 8.1).
Darba materiāls, darba materiāla
atliekas nosprosto piedziņu.

Novāciet nosprostojumus.

Motors palēninās un apstājas. Darba materiāls pārslogo ražoju-
mu.

Samaziniet spiedienu uz griešanas disku.
Pievelciet atloka uzgriezni (sk. sadaļu 8.1).

Griešanas disks darbojas neat-
bilstoši, ievērojamas vibrācijas,
neparasti trokšņi.

Atloka uzgrieznis ir vaļīgs. Pievelciet atloka uzgriezni (sk. sadaļu 8.1).
Bojāts griešanas disks. Nomainiet griešanas disku.

Manāmi samazinājies darba
progress un apkārt cirkulējošs
dzirksteļu vainags

Neass griešanas disks Uzasiniet griešanas disku, izdarot īsus griezumus
ar abrazīvu materiālu (piem., silikāta ķieģeli)

18 ES atbilstības deklarācija
Oriģinālās atbilstības deklarācijas tulkojums
Ražotājs:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Mēs, uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka šeit ap-
rakstītais ražojums atbilst spēkā esošajām direktīvām un
standartiem.
Prečzīme: SCHEPPACH
Preces apzīmē-
jums:

MŪRA GROPJU FRĒZE –
MNF2250

Preces Nr. 5902602901
ES direktīvas:
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES*
* Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. jūnija
Direktīvas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bīstamo
vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskajās un elektro-
niskajās ierīcēs.
Piemērotie standarti:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Dokumentācijas sagatavošanai pilnvarotā persona:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Förklaring av symbolerna på
produkten
Användningen av symboler i den här handboken ska göra
dig uppmärksam på eventuella risker. Säkerhetssymbo-
lerna och förklaringarna som anges i samband med
dessa måste förstås. Varningarna i sig undanröjer inga
risker och kan inte ersätta lämpliga åtgärder för att före-
bygga olyckor.

Läs och följ instruktionsmanualen och säker-
hetsanvisningarna före idrifttagning!

Obs! Om säkerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter på produkten inte
följs samt om säkerhets- och bruksanvis-
ningarna inte följs kan det leda till svåra per-
sonskador eller till och med dödsfall.

Använd skyddsglasögon.

Använd ett hörselskydd.

Använd andningsskydd vid dammutveckling!

Bär säkerhetshandskar!

Använd rejäla skodon!

Säkerställ att tillräckligt säkerhetsavstånd
hålls till andra personer.

Koppla från produkten och dra ut nätstick-
kontakten om fara uppstår!

Använd inga defekta kapskivor!

Obs! Skaderisk! Håll händerna borta från
kapskivan när den är igång!

Inte godkänd för våtslipning

Risk att skära sig på kapskivan!

Underhålls-, omriggnings-, inställnings- och
rengöringsarbeten ska endast utföras när
produkten är avstängd och nätstickkontak-
ten urdragen.

Skyddsklass II (dubbelisolering).

Vikt kg

Mått kapskiva

Max. varvtal kapskiva

Produkten uppfyller kraven i gällande euro-
peiska direktiv.

1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Bästa Kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din nya
produkt.
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Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gällande
produktansvar inte för skador som kan uppstå på produk-
ten eller genom produkten:

• Felaktig behandling
• Om instruktionsmanualen inte följs
• Reparationer genom utomstående, obehöriga fack-

specialister
• Vid byte och montering av reservdelar som inte är ori-

ginal
• Felaktig användning
• Den elektriska anläggningen slutar fungera om man

inte följer de elektriska föreskrifterna och VDE-be-
stämmelse 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tänk på följande:
Bruksanvisningen är en del av den här produkten.
Den innehåller viktiga anvisningar om hur du arbetar sä-
kert, fackmannamässigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, håller nere re-
parationskostnader, minskar stilleståndstider, och ökar
produktens tillförlitlighet och livslängd. Utöver säkerhets-
bestämmelserna i den här bruksanvisningen måste du
även alltid följa föreskrifterna som gäller för produktens
användning i ditt land.
Bekanta dig med alla användnings- och säkerhetsanvis-
ningar innan du börjar använda produkten. Kör produkten
endast enligt beskrivningen och för de angivna använd-
ningsområdena. Förvara bruksanvisningen väl och låt alla
dokument följa med om produkten lämnas vidare till tredje
part.

2 Produktbeskrivning (bild 1)
1. Bakre handtag
2. Låsspak
3. Skyddshuv
4. Främre handtag
5. Stödrullar
6. Kapskiva
7. Fästspindel
8. Flänsmutter
9. Utsugsstuts
10. Till-/Från-brytare
11. Startspärr
12. Snittdjupsskala
13. Spindellåsning
14. Fästfläns

3 Leveransomfång (bild 2)
Pos. Antal Beteckning
6. 4 x Kapskiva (förmonterad)
A. 1 x Flänsnyckel
B. 3 x Distansbricka 4,7 mm
C. 3 x Distansbricka 6,7 mm

1 x Väggspårfräs
1 x Instruktionsmanual

4 Avsedd användning
Väggspårfräsen är en produkt för att fräsa spår i främst
mineraliska material (som betong eller murverk) utan an-
vändning av vatten. Använd inga bundna kapslipskivor el-
ler skrubbskivor.
Material som alstrar hälsofarligt damm eller ånga under
bearbetning får inte bearbetas (som t.ex. asbest). Det är
inte tillåtet att kapa med en kylvätska.
Produkten får endast användas på avsett sätt. Varje an-
vändning därutöver är inte ändamålsenlig. För skador el-
ler personskador till följd av detta ansvarar användaren/
operatören och inte tillverkaren.
I den avsedda användningen ingår också att man följer
säkerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen.
Personer som använder och underhåller produkten måste
veta hur den fungerar och känna till möjliga risker.
Vid förändringar på produkten undantas tillverkaren helt
från ansvar och skador som beror på detta.
Produkten får bara användas med originaldelar och origi-
naltillbehör från tillverkaren.
Tillverkarens säkerhets-, arbets- och underhållsanvisning-
ar samt de mått som anges i den tekniska specifikationen
måste följas.
Observera att våra produkter inte är konstruerade för
kommersiell, hantverksmässig eller industriell använd-
ning. Vi lämnar ingen garanti när produkten används i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Förklaring av signalorden i
bruksanvisningen

 FARA
Signalord för att känneteckna en omedelbart
förestående farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

 VARNING
Signalord för att känneteckna en tänkbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

 VAR FÖRSIKTIG
Signalord för att känneteckna en omedelbart
förestående farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller måttlig
personskada.

OBS
Signalord för att känneteckna en omedelbart
förestående farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador på
produkten eller egendom/innehav.
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5 Allmänna säkerhetsanvisningar
för elverktyg

 VARNING
Läs alla säkerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medföljer detta elverktyg.
Om du inte följer säkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk för elstötar, bränder och/el-
ler allvarliga personskador.

Bevara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner
för framtida bruk.
Begreppet elverktyg som används i säkerhetsanvisningar-
na avser såväl eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssäkerhet
a) Se till att ditt arbetsområde är rent och har god be-

lysning. Stökiga och dåligt belysta arbetsplatser utgör
en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i områden med explo-
sionsrisk om det finns antändliga vätskor, gaser
eller damm i området. Elverktyg genererar gnistor
som kan antända dammet eller ångorna.

c) Barn och andra personer får inte vistas i området
medan du använder elverktyget. Du kan förlora
kontrollen över elverktyget om du blir distraherad.

2) Elsäkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste passa i eluttaget.

Du får inte ändra stickkontakten på något sätt. An-
vänd inte adapterkontakter tillsammans med jor-
dade elredskap. Intakta stickkontakter och uttag som
passar till dessa minskar risken för elstötar.

b) Undvik att vidröra jordade delar, exempelvis rör,
radiatorer, spisar och kylskåp, med kroppen. Ris-
ken för elstötar ökar om din kropp är jordad.

c) Låt inte elverktyg utsättas för regn eller väta. Vat-
ten som tränger in i elverktyg ökar risken för elstötar.

d) Använd inte anslutningssladden för andra uppgif-
ter än den är avsedd för, till exempel för att bära el-
ler hänga upp elverktyget eller för att dra ut kontak-
ten ur eluttaget. Håll anslutningssladden borta från
värme, olja, vassa kanter och rörliga delar. Skadade
eller tilltrasslade sladdar ökar risken för elstötar.

e) När du arbetar utomhus med ett elverktyg, använd
endast förlängningskabel som också är lämplig
för utomhusbruk. Att använda en förlängningssladd
som är lämplig för utomhusbruk minskar risken för
elektrisk stöt.

f) Använd en jordfelsbrytare om du måste använda
elverktyget i en fuktig omgivning. Användning av
en jordfelsbrytare minskar risken för elstötar.

3) Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, tänk på vad du gör och använd

ditt förnuft när du arbetar med elverktyg. Använd
inte elverktyget om du är trött eller påverkad av al-
kohol, droger eller läkemedel. Det räcker att du är
ouppmärksam ett ögonblick under arbete med elverk-
tyg för att allvarliga olyckor ska inträffa.

b) Använd personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglasögon på dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elverktygets användning, som dammask,
halksäkra säkerhetsskor, skyddshjälm och hörsel-
skydd, minskar risken för personskador.

c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Försäkra
dig om att elverktyget är avstängt innan du anslu-
ter det till strömförsörjningen och/eller batteriet
samt innan du lyfter upp eller bär det. Olyckor kan
inträffa om du håller fingret på brytaren när du bär el-
verktyget, eller om maskinen är tillslagen när du an-
sluter den till strömförsörjningen.

d) Ta bort alla inställningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel som befinner sig i en roterande maskin-
del på elverktyget kan orsaka personskador.

e) Undvik en onormal kroppshållning. Se till att stå
säkert och behåll balansen hela tiden. Då har du
bättre kontroll över elverktyget om något oförutsett in-
träffar.

f) Använd lämpliga arbetskläder. Använd inte löst
sittande kläder eller smycken. Håll hår och kläder
på avstånd från rörliga delar. Löst sittande kläder,
smycken och långt hår kan fastna i rörliga delar.

g) Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras måste de anslutas och användas
korrekt. Användning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

4) Användning och behandling av
elverktyget
a) Överbelasta inte dina elverktyg. Använd det el-

verktyg som är avsett för arbetet. Du arbetar bättre
och säkrare i det angivna effektområdet med ett el-
verktyg som är avsett för arbetet.

b) Använd inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stängas av längre är
farligt och måste repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du gör maskininställ-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lägger
undan elverktyget. Denna försiktighetsåtgärd förhin-
drar att du startar elverktyget oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte används utom räckhåll
för barn. Låt inte personer använda elverktyget
om de inte känner till hur det fungerar eller inte
har läst dessa anvisningar. Elverktyg utgör en fara
om de används av oerfarna personer.

e) Ta väl hand om elverktyg och insättningsverktyg.
Kontrollera att rörliga delar fungerar som de ska
och inte är fastklämda, kontrollera om delar är
brutna eller så pass skadade att det inverkar på el-
verktygets funktion. Skadade delar ska repareras
innan du börjar använda elverktyget igen. Många
olyckor orsakas av dåligt underhållna elverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Skärverktyg som
underhålls noga och hålls vassa fastnar inte så ofta
och är lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, insättningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta även hänsyn till
arbetsförhållandena under ditt arbete. Farliga situa-
tioner kan uppstå om elverktyg används för andra än-
damål än de är avsedda för.
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5) Service
a) Elverktyg måste repareras av kvalificerade fack-

män, endast originalreservdelar får användas. Där-
med säkerställs att elverktyget fortsätter vara säkert.

5.1 Säkerhetsanvisningar för
kapslipmaskiner

a) Täckhuven som hör till elverktyget måste vara or-
dentligt monterad och inställd på sådant sätt att
maximal säkerhet uppnås, dvs minsta möjliga del
av slipkroppen är öppen mot användaren. Uppe-
håll dig och personer i närheten utanför den rote-
rande slipskivans plan. Skyddshuven ska skydda
användaren mot brottstycken och ofrivillig kontakt
med slipkroppen.

b) Använd endast diamantbesatta kapskivor för el-
verktyget. Att du kan sätta fast tillbehöret på ditt el-
verktyg garanterar inte en säker användning.

c) Insatsverktygets tillåtna varvtal måste vara minst
lika högt som det maximala, högsta varvtalet som
är angivet på elverktyget. Tillbehör som snurrar
snabbare än tillåtet kan brytas av och flyga runt.

d) Slipkroppar får endast användas till rekommende-
rade användningar. Till exempel: Slipa aldrig med
en kapskivas sidoyta. Kapskivor är avsedda för att
ta bort material med skivans kant. Kraft från sidan kan
bryta sönder dessa slipkroppar.

e) Använd alltid oskadade spännflänsar av rätt stor-
lek och form för den valda slipskivan. Lämpliga
flänsar stöder slipskivan och minska risken att slipski-
van bryts sönder.

f) Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek måste
motsvara måttuppgifterna för ditt elverktyg. Felak-
tigt beräknade insatsverktyg kan inte avskärmas och
kontrolleras tillräckligt.

g) Slipskivor och flänsar måste passa exakt på el-
verktygets slipspindel. Insättningsverktyg som inte
passar exakt på elverktygets slipspindel roterar
ojämnt, vibrerar mycket kraftigt och kan göra att
kontrollen förloras.

h) Använd inte skadade slipskivor. Kontrollera alltid
slipskivor avseende splitterskador och sprickor
innan du använder dem. Om elverktyget eller slip-
skivan faller i golvet ska du kontrollera om den är
skadad, eller ta en oskadad slipskiva. När du har
kontrollerat och satt in slipskivan håller du och
andra personer i närheten er utanför den roteran-
de slipskivans område och du låter apparaten gå
på högsta varvtal under en minut. Skadade slipski-
vor bryts oftast under denna testperiod.

i) Bär personlig skyddsutrustning. Bär heltäckande
ansiktsskydd, ögonskydd eller skyddsglasögon,
allt efter användning. Om det behövs, bär dam-
mask, hörselskydd, skyddshandskar eller special-
förkläde som håller små slip- och materialpartiklar
borta från dig. Ögonen ska skyddas mot kringflygan-
de, främmande material som bildas vid olika använd-
ningar. Damm- eller andningsmask måste filtrera
dammet som bildas vid användningen. Om du utsätts
för högt buller under lång tid kan du förlora hörseln.

j) Var noga med andra personers säkra avstånd till
ditt arbetsområde. Alla som beträder arbetsområ-
det måste bära personlig skyddsutrustning. Split-
ter från brott på arbetsstycket eller avbrutna insats-
verktyg kan flyga iväg och förorsaka personskador
även utanför det direkta arbetsområdet.

k) Håll endast apparaten i de isolerade greppytorna
när du utför arbeten där insättningsverktyget kan
träffa dolda strömledningar eller den egna nätka-
beln. Kontakten med en spänningsförande ledning
kan även göra maskinens metalldelar spänningsföran-
de och orsaka en elektrisk stöt.

l) Håll nätkabeln borta från roterande insatsverktyg.
Om du förlorar kontrollen över apparaten kan nätka-
beln kapas av eller fastna och din hand eller arm kan
då hamna i det roterande insatsverktyget.

m) Lägg aldrig ner elverktyget innan insatsverktyget
har stannat helt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i kontakt med förvaringsytan och då kan du
förlora kontrollen över elverktyget.

n) Låt inte elverktyget vara igång när du bär det. Dina
kläder kan fastna vid tillfällig kontakt med det roteran-
de insatsverktyget som då kan borra sig in i din kropp.

o) Rengör ditt elverktygs ventilationsöppningar re-
gelbundet. Motorfläkten drar in damm i huset och en
kraftig ansamling av metalldamm kan orsaka elektris-
ka risker.

p) Använd inte elverktyget i närheten av brännbara
material. Gnistor kan antända dessa material.

q) Använd inte insatsverktyg som kräver flytande
kylmedel. Användning av vatten eller andra flytande
kylmedel kan leda till en elektrisk stöt.

5.2 Kast och motsvarande
säkerhetsanvisningar

Kast är den plötsliga reaktionen till följd av att ett roteran-
de insatsverktyg, som slipskiva, sliptallrik osv, hakar fast
eller blockeras. Fasthakning eller blockering leder till att
det roterande insatsverktyget stoppar abrupt. Detta gör att
ett okontrollerat elverktyg accelererar mot insatsverkty-
gets rotationsriktning vid blockeringsstället.
Om t.ex. en slipskiva hakar eller blockerar i arbetsstycket
kan kanten på slipskivan, som sänks ner i arbetsstycket,
fastna och då kan slipskivan slita sig lös eller orsaka ett
kast. Då rör sig slipskivan mot användaren eller bort från
denne, beroende på skivans rotationsriktning vid blocke-
ringsstället. Slipskivor kan även brytas i samband med
detta.
Kast är ett resultat av felaktig användning av elverktyget.
Det kan förebyggas genom att vidta lämpliga försiktig-
hetsåtgärder som beskrivs nedan.
a) Håll elverktyget stadigt och placera din kropp och

dina armar i en position där du kan hålla emot
kastkrafterna. Använd alltid extragreppet, om det-
ta finns, för att ha största möjliga kontroll över
kastkrafter eller reaktionsmoment vid uppstarten.
Användaren kan behärska kast- och reaktionskrafter
genom lämpliga försiktighetsåtgärder.

b) Håll aldrig handen i närheten av roterande insats-
verktyg. Insatsverktyget kan röra sig över din hand
vid kastet.
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c) Undvik att vistas i området framför och bakom
den roterande kapskivan. Kastet driver elverktyget i
motsatt riktning i förhållande till slipskivans rörelse vid
blockeringsstället.

d) Arbeta extra försiktigt i områden vid hörn, vassa
kanter o.s.v. Förhindra att insatsverktyg studsar
tillbaka från arbetsstycket och klämmas fast. Det
roterande insatsverktyget tenderar att klämmas
fast vid hörn, vassa kanter eller när det studsar
bort. Detta orsakar en kontrollförlust eller ett kast.

e) Använd inte motorsågsblad eller tandat sågblad
samt segmenterad diamantkapskiva med över 10
mm breda slitsar. Sådana verktyg orsakar ofta kast
eller att man tappar kontrollen över verktyget.

f) Undvik att kapskivan blockeras genom för högt
anliggningstryck. Gör inte för djupa snitt. Överbe-
lastning av kapskivan ökar påfrestningen på den och
tendensen att komma snett eller fastna och därmed
riskera ett kast eller att slipkroppen splittras.

g) Om kapskivan kläms fast eller arbetet avbryts ska
apparaten kopplas från och hållas stilla tills ski-
van stannat. Försök aldrig dra loss en kapskiva ur
snittet medan den roterar. Risk för kast. Undersök
och eliminera orsaken till blockeringen.

h) Starta inte om verktyget medan det sitter kvar i ar-
betsstycket. Låt kapskivan nå full hastighet innan
du försiktigt fortsätter kapa. Annars kan kapskivan
fastna, hoppa ut ur arbetsstycket eller orsaka kast.

i) Stöd plattor eller stora arbetsstycken för att mins-
ka risken för kast genom att kapskivan kläms fast.
Stora arbetsstycken kan böjas ner av sin egen tyngd.
Arbetsstycket måste stödjas på båda sidorna av ski-
van, alltså både nära kapskivan och vid kanten.

j) Var särskilt försiktig med ”instick” i befintliga
väggar eller andra områden som inte är synliga.
Den nedsänkande kapskivan kan orsaka kast när man
skär i gas- eller vattenledningar, elektriska ledningar
eller andra föremål.

5.3 Kompletterande
säkerhetsanvisningar

 VARNING
– Damm från material som blyfri färg, vissa träsorter,

mineraler och metall kan vara skadligt.
– Beröring eller inandning av detta damm kan innebä-

ra en risk för användaren eller personer som befin-
ner sig i närheten.

– Använd skyddsglasögon och dammask!

 VARNING
Insättningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
användning. Bär alltid skyddshandskar vid hantering av
verktyg.

• Skjut in produkten i föreskriven riktning genom materi-
alet som ska bearbetas.
Var uppmärksam på markeringarna (kapskivans rota-
tionsriktning  och produktens löpriktning  ) på
täckhuven.
Annars kan kapskivan fastna, hoppa ut ur arbetsstyck-
et eller orsaka kast.

• Övertyga dig om att inga el-, vatten- eller gasledningar
finns på stället som ska bearbetas. Använd lämpliga
sökapparater för att hitta dolda ledningar/rör eller kon-
takta det lokala distributionsbolaget för hjälp.

• Använd inte elverktyget i närheten av brännbara
material. Gnistor kan antända dessa material.

• Undvik dammansamlingar på arbetsplatsen.
Damm är lättantändligt.

• Håll alltid ordentligt med båda händerna i produk-
ten när du arbetar. Se till att maskinen står stadigt.

Kvarstående risker
Produkten är konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna säkerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppstå vissa restrisker vid arbetet.

• Restrisker kan minimeras genom att säkerhetsanvis-
ningar och ändamålsenlig användning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

• Använd produkten på det sätt som rekommenderas i
den här instruktionsmanualen. Då får du en produkt
som ger optimal effekt.

• Trots alla vidtagna åtgärder kan det finnas restrisker
som inte är uppenbara.

• Håll händerna borta från arbetsområdet när produkten
är i drift.

• Skador på hörseln om inget föreskrivet hörselskydd
används.

• Skador på lungorna om inget föreskrivet andnings-
skydd används.

• Skaderisk på grund av verktyg som slungas iväg vid
olämplig fasthållning eller styrning.

• Risk för personskador på grund av kontakt med slip-
verktygen i oskyddade områden.

• Hälsofara på grund av ström vid användning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

• Undvik att starta produkten utan avsikt: Till-/Från-bry-
taren får inte vara intryckt när kontakten sätts in i elut-
taget.

• Innan du gör några justerings- eller underhållsarbeten,
släpp Till-/Från-brytaren och dra ut nätstickkontakten.

 VARNING
Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt fält under drift.
Under vissa förhållanden kan fältet störa aktiva eller
passiva medicinska implantat. För att minska risken för
dödsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi därför
personer med medicinska implantat till att höra med sin
läkare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan verktyget används.

 VARNING
Partiklar som uppstår vid arbeten med den här produk-
ten kan innehålla ämnen som kan orsaka cancer, aller-
giska reaktioner eller luftvägssjukdomar.
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 VARNING
Vid längre arbeten kan vibrationer i händerna på använ-
daren orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds syn-
drom).
Raynauds syndrom är en kärlsjukdom i vilken de små
blodkärlen i fingrar och tår krampar. De drabbade områ-
dena förses inte längre med tillräckligt med blod och blir
därför mycket bleka. Den frekventa användningen av vi-
brerande produkter kan orsaka nervskador hos perso-
ner vars blodflöde är nedsatt (t.ex. diabetiker, rökare).
Om du märker ovanliga funktionsnedsättningar, avbryt
arbetet och kontakta läkare.

6 Uppackning
 VARNING

Produkten och förpackningsmaterialet är inga lek-
saker!
Barn får inte leka med plastpåsar, folie och småde-
lar! Risk för kvävning eller andra skador!

• Öppna förpackningen och ta ut produkten försiktigt.
• Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och

transportsäkringar (om det finns).
• Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
• Kontrollera produkten och tillbehör för transportska-

dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportföretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

• Om möjligt, förvara förpackningen fram till utgången
av garantiperioden.

• Bekanta dig med produkten innan bruk med hjälp av
instruktionsmanualen.

• Använd bara originaldelar till tillbehören och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

• Ange våra artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsår vid beställningar.

7 Tekniska specifikationer
Märkspänning 230–240 V~, 50 Hz
Anslutningseffekt 1800 watt (S1*)

2250 watt (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Tomgångsvarvtal (n) 5400 min-1

Mått 506x235x187 mm
Kapskiva Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Kapskivor tjocklek 1,9 mm
Kapskiva max. varvtal 8500 min-1

Spårdjup 0–40 mm

Spårbredd 8-40 mm
Vikt 5,50 kg
Skyddsklass II /  (dubbelisolering)
Skyddstyp IPX0

Med förbehåll för tekniska ändringar!
*Driftläge S1 (kontinuerlig drift)
Produkten kan köras kontinuerligt med den angivna effek-
ten.
**Driftläge S3 (periodisk intermittent drift)
Driften består av en nominell last och stilleståndstid.

 VARNING
Buller kan ha allvarlig inverkan på din hälsa. Om ma-
skinbullret överskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i närheten bära lämpligt hörselskydd.

Information om bullerutveckling uppmätt enligt tillämpliga
standarder (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Typvärden buller

Ljudtryck LpA 102,2 dB
Ljudeffekt LwA 113,2 dB
Mätosäkerhet KpA 3 dB

Typvärden vibrationer

Vibration ah

Främre handtag 4,207 m/s2

Bakre handtag 2,359 m/s2

Mätosäkerhet K 1,5 m/s2

8 Före idrifttagning
 VARNING

Skaderisk!
Sätt inte i nätstickkontakten i uttaget förrän produkten är
förberedd för användning.

 VARNING
Insättningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
användning. Bär alltid skyddshandskar vid hantering av
verktyg.

Anvisning:
• Alla kåpor och säkerhetsanordningar måste vara kor-

rekt monterade på maskinen före idrifttagning. Skada-
de eller oläsliga klistermärken måste bytas ut.

• Innan du ansluter produkten kontrollerar du att uppgif-
terna på typskylten motsvarar dem som gäller för el-
nätet.

• Tillåtna kapskivekonstruktioner:
segmenterade diamantkapskivor med maximala spår
mellan segmenten på 10 mm, endast med negativ
skärvinkel. 
Skivdiameter: 125 mm 
Skivtjocklek: 1,9 mm

196 | SE www.scheppach.com



8.1 Montera/demontera kapskiva (6)
(bild 1, 3)

OBS
Risk för skador!
Manövrera endast spindelns låsknapp när fästspindeln
har stannat. Elverktyget kan annars skadas.

 VARNING
Se alltid till att insatsverktyget är korrekt installerat!

Anvisning:
Byt endast kapskivorna parvis!
Använd inte separata reducerbussningar eller adaptrar för
att passa kapskivor med stora hål.
Mellan två kapskivor måste minst en distansbricka vara
monterad.
1. Tryck på spindelns låsknapp (13) för att fixera fäst-

spindeln (7).
Håll spindelns låsknapp (13) fortsatt intryckt.

2. Demontera flänsmuttern (8). Använd medföljande
flänsnyckel (A).
Du kan släppa spindelns låsknapp (13).

3. Ta ut kapskivorna (6) och distansbrickorna (B/C).
Fästflänsen (14) förblir på fästspindeln (7).
Om du skulle ha tagit av fästflänsen (14), var uppmärk-
sam på korrekt placering. Konturen på fästflänsen (14)
måste peka i motorns riktning. Om du vrider fästflänsen
(14) måste fästspindeln (7) vridas samtidigt.

4. För kapskivan (6) underifrån genom täckhuven (3) och
sätt den på fästspindeln (7).
Var uppmärksam på rätt rotationsriktning för kap-
skivan!
Rotationsriktningen anges genom pilar på kapskivan
(6) och genom pilar på täckhuven (3).

5. Ställ in önskad snittbredd genom att välja distans-
brickorna (B/C).
Skjut på dessa på fästspindeln (7).

6. Skruva på flänsmuttern (8) på fästspindeln (7) och fix-
era kapskivorna (6) och distansbrickan (B/C).

7. Tryck på spindelns låsknapp (13) för att fixera fäst-
spindeln (7).
Håll spindelns låsknapp (13) fortsatt intryckt.

8. Dra åt flänsmuttern (8). Använd medföljande
flänsnyckel (A).

8.1.1 Ställa in spårbredd (bild 1, 3, 10)

 VARNING
Oberoende av önskad spårbredd måste alltid
alla medföljande distansbrickor monteras.
Kapskivan kan annars lossna under drift och
orsaka personskador.

Spårbredden beräknas utifrån antalet distansbrickor (B/C)
mellan kapskivorna (6) och snittbredden på kapskivorna
(6).
Spårbredden beräknas enligt följande:
Spårbredd = tjockleken på distansbrickorna (B/C) + bred-
den på kapskivorna (6).

Distansbricka tjocklek:
Distansbrickor (B) 4,70 mm
Distansbrickor (C) 6,70 mm
Kapskiva tjocklek:
Kapskiva (6) 1,90 mm

Var uppmärksam på tillåten spårbredd i den tekniska da-
tan (se kapitel 7).
Använd alltid flänsmuttern (8) och fästflänsen (14).
Du får använda produkten med max. fyra kapskivor (6).

8.2 Ställa in snittdjup (bild 4)
1. Lossa låsspaken (2).
2. Ställ in snittdjupskalan (12) på täckhuven (3) på öns-

kat djup.
3. Dra åt låsspaken (2) för snittdjupskalan (12) igen.

8.3 Dammutsugning
Under arbetet utveckler produkten en betydande mängd
damm. 
Bär därför dammask och anslut alltid en utsugningsan-
läggning* för att reducera dammbelastningen.
Vid störningar i dammutsugningsanläggningen, avbryt ar-
betet och åtgärda störningen!
* = ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

8.3.1 Montera dammutsugningen (bild 5)
Anvisning:
Motorskador på grund av saknad utsugning täcks inte av
garantin.
Utsugningsanläggningen måste vara godkänd för att suga
ut stendamm.
1. Koppla in slangen till en lämplig utsugningsanlägg-

ning* (t.ex. industridammsugare) direkt på utsugsstut-
sen (9).

* = ingår inte i leveransomfånget!

9 Manövrering
 VARNING

Se alltid till att insatsverktyget är korrekt installerat!

 VAR FÖRSIKTIG
Håll händerna borta från insättningsverktyget när pro-
dukten är i drift.

• Håll alltid ordentligt med båda händerna i produk-
ten när du arbetar. Se till att maskinen står stadigt.

• Var noga med andra personers säkra avstånd till
ditt arbetsområde. Alla som beträder arbetsområ-
det måste bära personlig skyddsutrustning. Split-
ter från brott på arbetsstycket eller avbrutna insats-
verktyg kan flyga iväg och förorsaka personskador
även utanför det direkta arbetsområdet.

Anvisning:
För spår i bärande väggar gäller standarden DIN 1053 del
1 eller landsspecifika bestämmelser. Dessa föreskrifter
måste följas. Be ansvarig byggnadsingenjör, arkitekt eller
ansvarig byggledning om råd innan arbetet påbörjas.
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9.1 Koppla till/från produkten (bild 6)
Koppla till
1. Ta tag i det bakre handtaget (1).
2. Manövrera startspärren (11) med pekfingret och håll

den intryckt.
3. Tryck på Till-/Från-brytaren (10) och håll även den in-

tryckt.
4. Produkten startar.
Vänta tills produkten har nått sitt maximala varvtal innan
du börjar använda den. Börja först då arbeta.
När produkten har startat kan du släppa startspärren igen.
Koppla från
1. Släpp Till-/Från-brytaren (10) och startspärren (11) för

att koppla från.

 VAR FÖRSIKTIG
Efter avstängning fortsätter produkten att köras. Vänta
tills enheten har stannat helt.

9.2 Provkörning
Utför en provkörning utan belastning före första gången
och efter varje verktygsbyte. Stäng omedelbart av produk-
ten om verktyget inte går runt, om det finns betydande vi-
brationer eller om du hör onormala ljud.

9.3 Överlastskydd
Vid överbelastning av produkten kopplas den från auto-
matiskt. Efter en avkylningstid (tiden kan variera) kan pro-
dukten återigen startas.

10 Arbetsinstruktion
OBS
Använd en ledningssökanordning för att kontrollera
om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar i
väggar och murar innan du arbetar med produkten.

Kurvsnitt är inte möjliga eftersom insatsverktyget annars
vickar i arbetsstycket.
Skydda kapskivan mot slag, stötar och fett.
Utsätt inte kapskivan för sidobelastning.
Bromsa inte utlöpande kapskivor genom att trycka mot
dem på sidan.

10.1 Arbeta med väggspårfräsen 
(bild 7–9)

Anvisning:
• Håll alltid ordentligt med båda händerna i produk-

ten när du arbetar. Se till att maskinen står stadigt.
• Spår med större djup i hårt material (t.ex. betong) kan

inte skäras i ett svep.
• Vid kapning av särskilt hårda material, t.ex. betong

med hög kiselhalt, kan kapskivan överhettas och på
så sätt skadas. En gnistkrans som går runt om kapski-
van är ett tydligt tecken på detta.
Avbryt i så fall kapningen och låt kapskivan kortvarigt
gå på tomgång med högsta varvtalet för att kyla den.

OBS
Använd en ledningssökanordning för att kontrollera
om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar i
väggar och murar innan du arbetar med produkten.

 VARNING
Försök aldrig dra loss en kapskiva ur snittet
medan den roterar. Risk för kast.

1. Håll alltid produkten i det bakre (1) och främre handta-
get (4).

2. Sätt produkten tillkopplad (med kapskivor igång) med
den främre stödrullen (5) mot murverket.

3. Sänk ner kapskivorna (6) i murverket tills det inställda
snittdjupet är uppnått och de bakre stödrullarna (5)
också ligger an mot murverket.

4. Skjut in produkten i föreskriven riktning genom materi-
alet som ska bearbetas. 
Var uppmärksam på markeringarna (kapskivans rota-
tionsriktning och produktens löpriktning ) på
täckhuven (3).
Annars kan kapskivan (6) fastna, hoppa ut ur arbetss-
tycket eller orsaka kast.

5. När spåret är klart, koppla från produkten och håll den
stadigt tills kapskivan (6) har stannat.

6. Ta ut produkten ur snittet och lägg den åt sidan.
7. Ta bort den återstående skarven med ett lossbryt-

ningsverktyg*.
* = ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

10.2 Användning av produkten endast
med en kapskiva (6)

1. Demontera kapskivorna (6) som beskrivs under 8.1.
2. Låt den bakre kapskivan (6) vara kvar på produkten

och montera tillbaka flänsmuttern (8) enligt beskriv-
ningen i 8.1.
Produkten är nu även lämplig för kapning (av t.ex. ka-
kelplattor).

11 Elektrisk anslutning
Den installerade elmotorn är ansluten så att den är re-
do för drift. Anslutningen motsvarar gällande VDE-
och DIN-bestämmelser. Kundens nätanslutning lik-
som den använda förlängningskabeln måste motsva-
ra dessa föreskrifter.

11.1 Skadade elektriska anslutningar
anslutningstyp Y

På elektriska anslutningsledningar uppstår det ofta isola-
tionsskador.
Orsaker till detta kan vara:

• tryckställen när anslutningsledningar förs genom föns-
ter- eller dörröppningar,

• brytställen genom olämplig fastsättning eller dragning
av anslutningssladden,

• snittställen genom att anslutningssladden körts över,
• isolationsskador genom ryck ur vägguttaget,
• sprickor genom isolationens åldring.
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Sådana skadade elanslutningssladdar får inte användas
och är på grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-
ningarna är skadade. Kontrollera att anslutningssladden
inte är ansluten till elnätet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar måste motsvara tillämpli-
ga VDE- och DIN-bestämmelser. Använd endast anslut-
ningsledningar med märkningen ”H05VV-F”.
Enligt föreskrift ska typbeteckningen vara tryckt på anslut-
ningskabeln.
Säkerhetsanvisningar för bytet av skadade eller
defekta nätanslutningskablar
Anslutningstyp Y
Om det behövs byte av nätanslutningskabel måste detta
göras av tillverkaren eller dennes representant för att und-
vika eventuella säkerhetsrisker.

11.2 Viktiga anvisningar
Vid överbelastning av motorn stängs den av automatiskt.
Efter en avkylningstid (tidsmässigt olika) kan motorn återi-
gen slås på.

11.3 Växelströmsmotor
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning får
endast utföras av kvalificerade elektriker.

• Nätspänningen måste vara 230 V–240 V~.
• Förlängningsledningar upp till 25 m längd måste ha ett

tvärsnitt på 1,5 kvadratmillimeter.

12 Transport
1. När maskinen ska transporteras måste den separeras

från elnätet och sedan flyttar du den till den avsedda
platsen.

2. För att förhindra materiella skador och personskador
ska produkten säkras mot att välta och glida om den
transporteras i fordon.

13 Rengöring och underhåll
 VARNING

Överlåt underhållsarbete som inte beskrivs i
denna instruktionsmanual till en fackverk-
stad. Använd endast originalreservdelar.
Det finns en risk för olyckor! Utför alltid un-
derhålls- och rengöringsarbeten när motorn
är avstängd och nätstickkontakten utdragen.
Det finns risk för personskador! Låt produk-
ten svalna helt före alla underhålls- och ren-
göringsarbeten. Element i motorn är varma.
Det finns risk för personskador och bränn-
skador!
Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.
– Stäng av produkten före alla rengörings- och under-

hållsarbeten.
– Låt produkten svalna.
– Dra ut nätstickkontakten!

13.1 Rengöring
• Se till att skyddsutrustningar, ventilationsöppningar

och motorhus är så fria från damm och smuts som
möjligt. Torka av produkten med en ren trasa*, eller
blås ren den med tryckluft* med lågt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengörs direkt efter varje an-
vändning.

• Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vätskor vid
rengöring.

• Rengör produkten regelbundet med en fuktig trasa och
lite såpa. Använd inga rengörings- eller lösningsmedel.
De skulle kunna angripa produktens plastdelar. Se till
att inget vatten kan hamna i produktens inre.

• Håll alltid produkten ren, torr och fri från olja och fett. Ta
bort damm efter varje användning och före förvaring.

13.2 Underhåll
Produkten är underhållsfri.
Det finns inga delar inuti den här produkten som använ-
daren kan reparera. Kontakta kvalificerad yrkespersonal
för att låta kontrollera och reparera produkten.

• Kontrollera före varje användning enheten avseende
uppenbara defekter som lösa, slitna eller skadade de-
lar.

14 Förvaring
Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, torr och
frostfri plats som dessutom är oåtkomlig för barn.
Den optimala förvaringstemperaturen är mellan 5 °C och
30 °C.
Förvara produkten i originalförpackningen. 
Täck över produkten för att skydda den mot damm eller
fukt. Förvara bruksanvisningen vid produkten.
Kapskivor måste förvaras torrt och stående på högkant
och får inte staplas.

15 Reparation och
reservdelsbeställning

Efter reparation eller underhåll, övertyga dig om att alla
säkerhetsrelaterade delar är fästa och i perfekt skick. För-
vara delar med risk för skador utom räckhåll för andra
människor och barn.

OBS
Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar för
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte används.
Kontakta kundtjänst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma gäller tillbehör.

Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt servicecenter.
För att göra detta, skanna QR-koden på förstasidan.
Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning får
endast utföras av kvalificerade elektriker.
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15.1 Reservdelsbeställning
Vid beställning av reservdelar ska följande uppgifter anges:

• Modellbeteckning
• Artikelnummer
• Uppgifter på typskylten

Reservdelar/tillbehör

Distansbrickor – artikelnr: 5902602004
Kapskivor – artikelnr: 7903702601

15.2 Serviceinformation
Tänk på att produktens följande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att följande delar används som förbruk-
ningsmaterial.
Slitdelar*: Distansbrickor, kapskivor
* = ingår inte i leveransomfånget!

16 Avfallshantering och återvinning
Anvisningar beträffande förpackningen

Förpackningsmaterialen kan åter-
vinnas. Avfallshantera förpack-
ningar miljövänligt.

Anvisningar beträffande den tyska lagen om
distribution, återtagning och miljövänlig
avfallshantering av elektriska och elektroniska
apparater (Elektro- und Elektronikgerätegesetz -
ElektroG)

Uttjänta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushållssoporna utan lämnas
till separat insamling respektive avfallshante-
ring!

• Uttjänta vanliga och uppladdningsbara batterier, som
inte är fast monterade i den uttjänta apparaten, måste
tas ut utan skador före överlämningen! Batteriers av-
fallshantering regleras i batterilagstiftningen.

• Innehavare respektive användare av elektriska och
elektroniska apparater är enligt lagstiftning förpliktade
till återlämning efter apparaternas användning.

• Slutanvändaren ansvarar själv för raderingen av de
egna personuppgifterna på den uttjänta apparat som
ska avfallshanteras!

• Symbolen med den överkryssade soptunnan betyder
att uttjänta elektriska och elektroniska apparater inte
får kastas i hushållssoporna.

• Uttjänta elektriska och elektroniska apparater kan
lämnas avgiftsfritt på följande ställen:
– Offentligträttsliga avfallshanterings- respektive

samlingsställen (t.ex. kommunala återvinningsen-
heter)

– Inköpsställen för elektriska apparater (stationära
och online), om handlare är skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

– Man kan kostnadsfritt lämna upp till tre uttjänta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
längd på maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att först köpa en ny apparat av denne, eller
lämna dem till ett annat auktoriserat samlingsställe
på närmare håll.

– Kontakta respektive kundservice för information
om tillverkarnas och distributörernas övriga, kom-
pletterande villkor för återlämning.

• Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushåll kan denne ordna med avgiftsfri hämt-
ning av den uttjänta elektriska apparaten, efter förfrå-
gan från slutanvändaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angående detta.

• Dessa uppgifter gäller endast för apparater som in-
stalleras och säljs i länderna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. I länder utanför Europeiska unionen kan
avvikande bestämmelser gälla för avfallshantering av
uttjänta elektriska och elektroniska apparater.

17 Felsökning
Störning Möjliga orsaker Åtgärd
Produkt startar inte. Nätspänning saknas, säkringen går. Kontrollera eluttag, nätkabel, ledning,

nätstickkontakt,
ev. är Reparation av behörig elektriker
Kontrollera säkringen.

Till-/Från-brytaren defekt.

Motorn är defekt. Reparation via kundtjänst.
Kapskivan rör sig inte, motorn
fortsätter gå.

Flänsmuttern lös. Dra åt flänsmuttern (se 8.1).
Arbetsstycke, rester av arbetsstycke
blockerar drivningen.

Ta bort blockeringar.

Motorn blir långsammare och
stannar.

Produkten överbelastas av arbetss-
tycket.

Minska trycket på kapskivan.
Dra åt flänsmuttern (se 8.1).

Kapskivan går ojämnt, betydan-
de vibrationer, onormala ljud.

Flänsmuttern är lös. Dra åt flänsmuttern (se 8.1).
Kapskiva defekt. Byt kapskiva.

Arbetet fortskrider märkbart
långsammare och gnistkrans
runt om

Kapskiva trubbig Vässa kapskivan genom korta snitt med abrasivt
material (t.ex. kalksandsten)
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18 EU-försäkran om
överensstämmelse

Översättning från försäkran om överensstämmelse i
original
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Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen
Vi förklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
här överensstämmer med gällande riktlinjer och standar-
der.
Märke: SCHEPPACH
Art.-beteckning: VÄGGSPÅRFRÄS – MNF2250
Art.nr 5902602901
EU-direktiv:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med be-
stämmelserna i Europaparlamentets och rådets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begränsning av an-
vändningen av vissa farliga ämnen i elektriska och elek-
troniska produkter.
Tillämpade standarder:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Ansvarig för dokumentationen:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
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Andreas Pecher
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SE | 201www.scheppach.com



Sisällysluettelo
1 Johdanto ............................................................ 202
2 Tuotteen kuvaus (kuva 1)................................... 203
3 Toimituksen sisältö (kuva 2)............................... 203
4 Määräystenmukainen käyttö .............................. 203
5 Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet......... 203
6 Purkaminen pakkauksesta ................................. 207
7 Tekniset tiedot.................................................... 207
8 Ennen käyttöönottoa .......................................... 207
9 Käyttö ................................................................. 209
10 Työohje .............................................................. 209
11 Sähköliitäntä....................................................... 210
12 Kuljetus .............................................................. 210
13 Puhdistus ja huolto............................................. 210
14 Varastointi .......................................................... 210
15 Korjaaminen ja varaosien tilaus ......................... 211
16 Hävittäminen ja kierrätys.................................... 211
17 Ohjeet häiriöiden poistoon ................................. 211
18 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus .................. 212
19 Räjäytyskuva...................................................... 224

Tuotteessa olevien symbolien selitys
Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien käytön tarkoituk-
sena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvalli-
suusmerkit ja selitykset on ymmärrettävä tarkalleen oikein.
Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä korvaa
onnettomuuksien ehkäisyyn tarvittavia toimenpiteitä.

Lue ja huomioi käyttöohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen käyttöönottoa!

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
töjä ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja käyttöohjeet laiminlyödään, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Käytä suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia.

Käytä hengityssuojainta, jos työssä muodos-
tuu pölyä!

Käytä suojakäsineitä!

Käytä tukevia kenkiä!

Varmista, että muut henkilöt pysyvät riittä-
vän turvavälin päässä.

Kytke tuote vaaratilanteessa pois päältä ja
vedä virtapistoke irti!

Älä käytä viallista katkaisulaikkaa!

Huomio! Loukkaantumisvaara! Älä tartu liik-
kuvaan katkaisulaikkaan!

Ei sallittu märkähiontaan

Katkaisulaikan aiheuttama viiltovaara!

Huolto-, muutos-, säätö- ja puhdistustöitä
saa suorittaa vain tuotteen ollessa sammu-
tettuna ja virtapistokkeen ollessa irrotettuna!

Suojausluokka II (kaksinkertainen eristys).

Paino kg

Katkaisulaikan mitat

Katkaisulaikan suurin kierrosluku

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiivejä.

1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Arvoisa asiakas
Toivomme sinun viihtyvän uuden tuotteesi parissa.
Huomautus:
Tämän tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle tuotteelle tai tämän
tuotteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

• Epäasianmukainen käsittely
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• Käyttöohjeen laiminlyönti
• Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden toimes-

ta tehdyt korjaukset
• Muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja vaih-

taminen
• Määräystenvastainen käyttö
• Sähkölaitteiden rikkoutuminen, mikäli sähkömääräyk-

siä ja VDE-määräyksiä 0100, DIN 57113 / VDE0113
ei noudateta.

Huomaa:
Käyttöohje on tämän tuotteen osa.
Se sisältää tärkeitä ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen työskentelyyn tuotteella ja tietoja siitä,
miten vältetään vaaroja, säästetään korjauskustannuksis-
sa, ehkäistään seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetään sen käyttöikää. Tässä käyttöoh-
jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisäksi on ehdottomas-
ti huomioitava tuotteen käyttöä koskevat kansalliset mää-
räykset.
Perehdy ennen tuotteen käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvalli-
suusohjeisiin. Käytä tuotetta vain käyttöohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain määritellyille käyttöalueille. Säilytä käyt-
töohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle käyttäjälle.

2 Tuotteen kuvaus (kuva 1)
1. Takakahva
2. kiinnitysvipu
3. Suojakupu
4. Etukahva
5. Alarullat
6. Katkaisulaikka
7. Kiinnityskara
8. Laippamutteri
9. Poistoimuliitos
10. Virtakytkin
11. Päällekytkennän estin
12. Leikkaussyvyyden asteikko
13. Karan lukitus
14. Kiinnityslaippa

3 Toimituksen sisältö (kuva 2)
Kohta Luku-

määrä
Nimike

6. 4 x Katkaisulaikka (esiasennettu)
A. 1 x Laippa-avain
B. 3 x Välilevy 4,7 mm
C. 3 x Välilevy 6,7 mm

1 x Urajyrsin
1 x Käyttöohje

4 Määräystenmukainen käyttö
Urajyrsin on tuote, jolla uurretaan mineraalisia materiaale-
ja (kuten betonia tai muurausta) ilman vettä. Älä käytä si-
dottuja katkaisulaikkoja tai rouhintalaikkoja.
Työstettäessä terveydelle haitallisia pölyjä tai höyryjä
muodostavia materiaaleja ei saa työstää (esim. asbesti).
Työstäminen lastuamisnesteen kanssa ei ole sallittua.
Tuotetta saa käyttää vain sen käyttötarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen käyttö katsotaan määräystenvas-
taiseksi käytöksi. Kaikista näin syntyneistä vahingoista ja
tapaturmista vastaa käyttäjä, ei valmistaja.

Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen sekä käyttöohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.
Tuotetta käyttävien ja huoltavien henkilöiden on perehdyt-
tävä tuotteen ohjeisiin ja heillä on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.
Jos tuotteeseen tehdään muutoksia, valmistaja ei ota mi-
tään vastuuta siitä aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa käyttää vain valmistajan alkuperäisillä osilla
ja alkuperäisillä lisävarusteilla.
Valmistajan määrittämiä turvallisuus-, työ- ja huoltomää-
räyksiä ja teknisissä tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.
Huomaa, että tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
käyttöön, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen käyttöön.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta käytetään kaupalli-
seen tarkoitukseen, käsityöammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa näitä vastaavassa toi-
minnassa.

Signaalisanojen selitykset
käyttöohjeessa

 VAARA
Merkkisana, joka merkitsee välittömästi uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
tä ei vältetä.

 VAROITUS
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

 VARO
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievään tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

HUOMIO
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sitä ei vältetä.

5 Sähkötyökalujen yleiset
turvallisuusohjeet

 VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat tämän sähkö-
työkalun ohessa.
Laiminlyönnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.
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Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myöhempää tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty termi ”sähkötyökalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia sähkötyökaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman virtajohtoa).

1) Työpaikan turvallisuus
a) Pidä työpaikka siistinä ja hyvin valaistuna. Epäjär-

jestys tai huono/puuttuva valaistus työalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.

b) Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysvaaralli-
sessa ympäristössä, jossa on palavia nesteitä,
kaasuja tai pölyjä. Sähkötyökalut muodostavat kipi-
nöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt loitolla sähkötyöka-
lusta, kun käytät sitä. Jos olet työskentelyn aikana
epävakaassa asennossa, voit menettää sähkötyöka-
lun hallinnan.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitäntäpistokkeen täytyy sopia pis-

torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millään taval-
la. Älä käytä mitään sovitinpistoketta yhdessä
suojamaadoitettujen sähkötyökalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, säh-
köiskun vaara on pienempi.

b) Vältä vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, lämmittimiin, uuneihin ja jää-
kaappeihin. Sähköiskun vaara kasvaa, kun vartalosi
on maadoitettu.

c) Pidä sähkötyökalu loitolla sateesta tai kosteudes-
ta. Jos sähkötyökaluun pääsee vettä, sähköiskun vaa-
ra kasvaa.

d) Älä käytä liitäntäjohtoa epätarkoituksenmukaisesti
esim. sähkötyökalun kantamiseen ja ripustami-
seen, äläkä irrota pistoketta pistorasiasta vetämäl-
lä johdosta. Pidä liitäntäjohto loitolla kuumuudes-
ta, öljystä, terävistä reunoista tai liikkuvista osista.
Kun liitäntäjohto on vioittunut tai kierteellä, sähköiskun
vaara on suurempi.

e) Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain sel-
laista jatkojohtoja, jotka on hyväksytty ulkokäyt-
töön. Ulkokäyttöön hyväksytyn jatkojohdon käyttämi-
nen vähentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa ympäristös-
sä ei voi välttää, käytä vikavirtasuojakytkintä. Vika-
virtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

3) Ihmisten turvallisuus
a) Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele

järkevästi sähkötyökalua käyttäessäsi. Älä käytä
sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai jos olet huu-
maavien aineiden, alkoholin tai lääkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi-
kin sähkötyökalua käytettäessä voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

b) Käytä henkilökohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkilökohtaisen suojavarustuksen, ku-
ten pölynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalkinei-
den, suojakypärän tai kuulosuojaimien käyttö sähkö-
työkalulla tehtävistä töistä riippuen vähentää vammau-
tumisvaaraa.

c) Estä tahaton käyttöönotto. Varmista, että sähkö-
työkalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syötön ja/tai akun päälle, ennen kuin otat laitteen
käteesi tai alat kantaa sitä. Jos sähkötyökalua kan-
taessasi pidät sormiasi kytkimellä tai sähkötyökalu on
kytkettynä päälle-asentoon, kun se kytketään virran-
syöttöön seurauksena voi olla onnettomuuksia.

d) Poista säätötyökalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sähkötyökalun päälle. Pyörivässä sähkötyö-
kalun osassa oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

e) Vältä epänormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
että seisot tukevasti ja säilytät aina tasapainon.
Näin pidät sähkötyökalun paremmin hallinnassa myös
odottamattomissa tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä pidä päälläsi liian
väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiuksesi ja vaattee-
si loitolla liikkuvista osista. Löysät vaatteet, korut tai
pitkät hiukset voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin.

g) Jos pölyn poistoimu- ja -keräyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettävä ja niitä on käy-
tettävä oikein. Pölyn poistoimulaitteen käytöllä voi-
daan vähentää pölystä aiheutuvia vaaroja.

4) Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä työssä sitä

varten tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivalla sähkö-
työkalulla työskentelet paremmin ja turvallisemmin il-
moitetulla tehoalueella.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on viallinen.
Sähkötyökalu, jota ei voi kytkeä asianmukaisesti pääl-
le tai pois päältä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

c) Vedä pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotet-
tava akku ennen kuin alat säätää laitetta, vaihtaa
käyttötyökaluja tai laitat sähkötyökalun pois. Nä-
mä varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun tahatto-
man käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten ulot-
tumattomissa. Älä anna sellaisten henkilöiden
käyttää sähkötyökalua, jotka eivät ole perehtyneet
siihen tai jotka eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Ko-
kemattomien henkilöiden käytössä sähkötyökalut ovat
vaarallisia.

e) Hoida sähkötyökaluja ja käytettäviä työkaluja huo-
lellisesti. Tarkasta, että liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivät osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, että sähkötyöka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sähkötyökalun käyttöä. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on sähkötyökalujen huono huolto.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkuutyökalut, joissa on terävät leik-
kuureunat, juuttuvat vähemmän ja ovat kevyemmin
ohjailtavissa.

g) Käytä sähkötyökalua, käytettäviä työkaluja jne.
näiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi täl-
löin työolosuhteet ja suoritettava tehtävä. Sähkö-
työkalujen käyttö muuhun kuin niille määritettyihin
käyttötarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
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5) Huolto
a) Korjauta sähkötyökalu vain pätevällä ammattihen-

kilöllä ja käyttäen vain alkuperäisiä varaosia. Näin
varmistetaan sähkötyökalun pysyminen turvallisena.

5.1 Turvallisuusohjeet
laikkakatkaisukoneita varten

a) Sähkötyökaluun kuuluva suojakupu on asetettava
turvallisella tavalla ja se on säädettävä parhaan tur-
vallisuuden mahdollistavalla tavalla, eli niin, että
mahdollisimman vähäinen osa hiomakappaleesta
on paljaana käyttäjää kohti. Pysyttele itse ja pidä lä-
histöllä olevat ihmiset pyörivän hiomalaikan tason
ulkopuolella. Suojakupu suojaa käyttäjiä sirpaleilta ja
tahattomalta kosketukselta hiomakappaleeseen.

b) Käytä sähkötyökaluissasi vain timanttikatkaisu-
laikkoja. Vain se, että jokin lisävaruste voidaan kiin-
nittää sähkötyökaluun, ei takaa sen käytön olevan tur-
vallista.

c) Käyttötyökalun sallitun kierrosluvun on oltava vä-
hintään niin korkea kuin sähkötyökalun määritetty
korkein mahdollinen kierrosluku. Lisävarusteet, joi-
ta pyöritetään nopeammin kuin mikä niille on sallittua,
voivat murtua ja osia voi sinkoilla ympäristöön.

d) Hiomakappaleita saa käyttää vain niiden suositel-
tuihin käyttösovelluksiin. Esimerkiksi: Älä kos-
kaan hio katkaisulaikan sivupinnoilla. Katkaisulai-
kat on tarkoitettu materiaalin irrottamiseen laikan reu-
nalla. Voiman vaikutus sivulta voi rikkoa nämä hioma-
kappaleet.

e) Käytä aina vahingoittumattomia kiinnityslaippoja,
joiden koko ja muoto on oikea valitulle hiomalai-
kalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja vähentä-
vät siten hiomalaikan murtumisen vaaraa.

f) Käyttötyökalun ulkoläpimitan ja paksuuden on
vastattava tämän sähkötyökalun mittatietoja. Vää-
rin mitoitettuja käyttötyökaluja ei voi suojata riittävästi
tai niitä ei voi hallita kunnolla.

g) Hiomalaikkojen ja laippojen on sovittava tarkasti
sähkötyökalun hiomakaraan. Käyttötyökalut, jotka
eivät sovi tarkasti sähkötyökalun hiomakaraan, pyöri-
vät epätasaisesti, tärisevät erittäin voimakkaasti ja voi-
vat aiheuttaa hallinnan menetyksen.

h) Älä käytä vahingoittuneita hiomalaikkoja. Tarkasta
hiomalaikat, aina ennen käyttöä säröilyn ja halkea-
mien varalta. Jos sähkötyökalu tai hiomalaikka pu-
toaa, tarkasta, onko se vioittunut tai käytä vioittu-
matonta hiomalaikkaa. Kun olet tarkastanut hi-
omalaikan ja otat sen käyttöön, sinun ja muiden
lähellä olevien henkilöiden on pysyteltävä pyöri-
vän hiomalaikan tason ulkopuolella. Anna laitteen
käydä yhden minuutin ajan korkeimmalla mahdol-
lisella kierrosluvulla. Vialliset hiomalaikat murtuvat
yleensä tämän testiajan aikana.

i) Käytä henkilökohtaista suojavarustusta. Käytä
käyttösovelluksesta riippuen koko kasvot peittä-
vää suojanaamaria, silmäsuojaimia tai suojalaseja.
Jos se on tarpeen, käytä pölynaamaria, kuulosuo-
jaimia, suojakäsineitä tai erityistä suojainta, joka
suojaa sinua pieniltä hioma- ja materiaalihiukkasil-
ta. Silmät on suojattava sinkoilevilta hiukkasilta, joita
syntyy erilaisissa käyttösovelluksissa. 

Pöly- tai hengityksensuojanaamarin on suodatettava
käytössä syntyvä pöly pois. Jos altistut pitkään voi-
makkaalle melulle, voit saada kuulovaurion.

j) Varmista, että muut henkilöt pysyvät turvallisen
etäisyyden päässä työalueeltasi. Kaikkien työ-
alueelle astuvien henkilöiden on käytettävä henki-
lökohtaista suojavarustusta. Työkappaleesta murtu-
neet osat tai murtuneet käyttötyökalut voivat sinkoilla
ympäristöön ja aiheuttaa vammoja myös suoran työ-
alueen ulkopuolella.

k) Pidä laitteesta kiinni eristetyistä tartuntapinnoista,
kun suoritat töitä, joissa käyttötyökalu voi osua
piileviin virtajohtoihin tai omaan virtajohtoonsa.
Kosketus jännitettä johtaviin johtoihin voi tehdä myös
metalliset laitteen osat jännitteellisiksi ja aiheuttaa
sähköiskun.

l) Pidä virtajohto loitolla pyörivistä käytettävistä työ-
kaluista. Jos menetät laitteen hallinnan, virtajohto voi
repeytyä tai takertua ja kätesi tai raajasi voivat mennä
pyörivään käyttötyökaluun.

m) Älä koskaan laske sähkötyökalua alas ennen kuin
käytettävä työkalu on pysähtynyt kokonaan. Pyöri-
vä käyttötyökalu voi koskea asetuspintaan, jolloin voit
menettää sähkötyökalun hallinnan.

n) Älä anna sähkötyökalun käydä kantaessasi sitä.
Vaatteesi voivat pyörivään käyttötyökaluun koskies-
saan takertua siihen ja käyttötyökalu voi viiltää haavan
vartaloosi.

o) Puhdista sähkötyökalun tuuletusaukot säännölli-
sesti. Moottorin puhallin vetää pölyä koteloon ja me-
tallipölyn kertyminen voi aiheuttaa sähkövirtaan liitty-
viä vaaroja.

p) Älä käytä sähkötyökalua palavien materiaalien lä-
hellä. Kipinät voivat sytyttää nämä materiaalit.

q) Älä käytä mitään sellaisia käyttötyökaluja, jotka
vaativat nestemäistä jäähdytysainetta. Veden tai
muiden nestemäisten jäähdytysaineiden käyttö voi ai-
heuttaa sähköiskun.

5.2 Takaisku ja vastaavat
turvallisuusohjeet

Paluuisku on äkillinen reaktio, joka aiheutuu käytettävän
työkalun, kuten hiomalaikan, lautaslaikan jne. kiinni jäämi-
sestä tai jumittumisesta. Kiinni juuttuminen tai jumittumi-
nen johtaa pyörivän käyttötyökalun äkilliseen pysähtymi-
seen. Tämän seurauksena sähkötyökalu heilahtaa hallit-
semattomasti juuttumiskohdasta käytettävän työkalun
pyörimissuuntaa vastaan.
Jos esim. hiomalaikka on juuttunut työkappaleeseen tai
tarttunut siihen kiinni, hiomalaikan reuna, joka on uponnut
työkappaleeseen, jää kiinni ja sen seurauksena hioma-
laikka murtuu tai aiheuttaa paluuiskun. Hiomalaikka liik-
kuu sen jälkeen kohti käyttävää henkilöä tai hänestä pois-
päin, riippuen laikan pyörimissuunnasta juuttumiskohdas-
sa. Tällöin hiomalaikka voi myös murtua.
Paluuisku on seuraus sähkötyökalun väärästä tai virheelli-
sestä käytöstä. Se voidaan estää sopivilla varotoimenpi-
teillä seuraavassa kuvatulla tavalla.
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a) Pidä lujasti kiinni sähkötyökalusta ja aseta varta-
losi ja käsivartesi sellaiseen asentoon, jossa voit
vastustaa takaiskuvoimia. Käytä aina lisäkahvaa,
jos sellainen on olemassa, voidaksesi hallita pa-
luuiskun voiman tai reaktiomomentin mahdolli-
simman hyvin. Käyttöhenkilö voi sopivilla varotoi-
menpiteillä hallita paluuisku- ja reaktiovoimaa.

b) Älä koskaan laita käsiäsi pyörivien käyttötyökalu-
jen lähelle. Käyttötyökalu voi paluuiskussa liikahtaa
käsiesi päälle.

c) Vältä pyörivän katkaisulaikan edessä ja takana
olevia alueita. Paluuisku vie sähkötyökalun vastak-
kaiseen suuntaan hiomalaikan pyörimissuuntaan näh-
den (juuttumiskohdasta).

d) Työskentele erityisen varovaisesti alueilla, joissa
on kulmia, teräviä reunoja jne. Estä käyttötyökalun
kimmahtaminen taaksepäin työkappaleesta ja
juuttuminen. Pyörivällä käyttötyökalulla on taipu-
mus juuttua kulmissa, terävissä reunoissa tai kun
se kimmahtaa. Tämä aiheuttaa hallinnan menetyksen
tai paluuiskun.

e) Älä käytä ketju- tai hammastettua sahanterää älä-
kä segmentoitua timanttilaikkaa, jossa on yli 10
mm leveät aukot. Sellaiset käyttötyökalut aiheuttavat
usein paluuiskun tai sähkötyökalun hallinnan mene-
tyksen.

f) Vältä katkaisulaikan juuttumista tai liian voimakas-
ta painamista. Älä tee liian syviä leikkauksia. Kat-
kaisulaikan ylikuormittaminen lisää siihen kohdistuvaa
rasitusta ja laikka kallistuu tai juuttuu herkemmin, jol-
loin takaiskun tai hiomakappaleen murtumisen vaara
on suurempi.

g) Jos katkaisulaikka juuttuu tai jos keskeytät työs-
tön, kytke laite pois päältä ja pidä sitä aloillaan,
kunnes laikka on pysähtynyt. Älä koskaan yritä
vetää vielä pyörivää katkaisulaikkaa ulos leikkau-
surasta, koska muuten voi tapahtua takaisku. Sel-
vitä juuttumisen syy ja poista se.

h) Älä kytke sähkötyökalua uudelleen päälle, jos se on
vielä työkappaleessa. Anna katkaisulaikan saavut-
taa täysi kierroslukunsa ennen kuin jatkat leikkaa-
mista varovaisesti. Muuten laikka voi juuttua, ponnah-
taa pois työkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

i) Tue suuret levyt tai suuret työkappaleet vähen-
tääksesi katkaisulaikan kiinni juuttumisesta aiheu-
tuvaa takaiskun riskiä. Suuret työkappaleet voivat
taipua oman painonsa vuoksi. Työkappale on tuettava
laikan molemmilla puolilla ja lisäksi katkaisulaikan lä-
hellä ja reunoilta.

j) Ole erityisen varovainen ”upotusleikkauksissa”
seinämien tai muiden piilossa olevien alueiden
kohdalla. Upotettu katkaisulaikka voi lasi- tai vesijoh-
toihin, sähköjohtoihin tai muihin esineisiin osuessaan
aiheuttaa takaiskun.

5.3 Täydentävät turvallisuusohjeet
 VAROITUS

– Lyijypitoisten maalien, joidenkin puulajien ja metallin
kaltaisten materiaalien pölyt voivat olla terveydelle
haitallisia.

– Koskeminen näihin pölyihin tai niiden hengittäminen
voi vaarantaa käyttöhenkilön tai lähellä olevien hen-
kilöiden terveyden.

– Käytä suojalaseja ja pölysuojanaamaria!

 VAROITUS
Käytettävät työkalut voivat olla teräviä ja ne kuumentu-
vat käytön aikana. Käytä suojakäsineitä aina, kun käsit-
telet käytettävää työkalua.

• Liikuta tuotetta ohjeen mukaiseen suuntaan työstettä-
vän materiaalin läpi.
Huomioi merkinnät (katkaisulaikan pyörimissuunta 
ja tuotteen kulkusuunta  suojakuvussa.
Muuten katkaisulaikka voi juuttua, ponnahtaa pois työ-
kappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

• Varmista, että työstettävässä kohdassa ei ole virta-,
vesi- tai kaasujohtoja. Käytä soveltuvia hakulaitteita
löytääksesi piilotetut syöttöjohdot, tai pyydä apua pai-
kalliselta jakelusta vastaavalta yhtiöltä.

• Älä käytä sähkötyökalua palavien materiaalien lä-
hellä. Kipinät voivat sytyttää nämä materiaalit.

• Vältä pölyn kertymistä työpaikkaan.
Pölyt voivat syttyä helposti.

• Pidä tuotteesta työskentelyn aikana aina molem-
min käsin kiinni. Varmista, että seisot tukevasti.

Jäännösriskit
Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
käytettävissä olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten määräysten mukaisesti. Siitä
huolimatta töissä voi esiintyä yksittäisiä
jäännösriskejä.

• Jäännösriskit voidaan minimoida noudattamalla käyt-
töohjeen lisäksi kohdissa ”Turvallisuusohjeet” ja ”Mää-
räystenmukainen käyttö” olevia ohjeita.

• Käytä tuotetta tässä käyttöohjeessa suositellulla taval-
la. Näin mahdollistetaan tuotteen optimaalinen suori-
tuskyky.

• Lisäksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistä huoli-
matta voi jäljelle jäädä piileviä jäännösriskejä.

• Pidä kädet loitolla työalueelta, kun tuote on käytössä.
• Kuulon vaurioituminen, jos ohjeenmukaisia kuulosuo-

jaimia ei käytetä.
• Keuhkojen vahingoittuminen, jos ohjeen mukaista

hengityssuojainta ei käytetä.
• Työkalujen sinkoileminen altistaa loukkaantumisvaa-

raan, jos sen pidike on virheellinen tai sitä ohjataan
väärin.

• Hiomatyökalun suojaamattoman alueen käsittelystä
aiheutuu vammautumisvaara.

• Sähkövirran aiheuttama vaara terveydelle, jos käyte-
tään epäasianmukaisia virtajohtoja.
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• Vältä tuotteen tahatonta käynnistymistä: älä paina vir-
takytkintä, kun liität pistokkeen pistorasiaan.

• Vapauta virtakytkin ja vedä virtapistoke irti pistorasias-
ta ennen kuin alat suorittaa säätö- tai huoltotöitä.

 VAROITUS
Tämä sähkötyökalu muodostaa käytön aikana sähkö-
magneettisen kentän. Tämä kenttä voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
lääkinnällisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vähentämiseksi suo-
sittelemme, että ihonalaisia lääkinnällisiä laitteita käyttä-
vät henkilöt neuvottelevat lääkärinsä kanssa ennen kuin
alkavat käyttää sähkötyökalua.

 VAROITUS
Tällä tuotteella työstettäessä muodostuvat hiukkaset
voivat sisältää aineita, jotka aiheuttavat syöpää, allergi-
sia reaktioita tai hengityselinsairauksia.

 VAROITUS
Pitkäkestoisissa töissä voi käyttäjän käsissä tärinästä
johtuen ilmetä verenkiertohäiriöitä (valkosormisuus).
Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa ja
varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epätavalli-
sen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivät saa enää riittä-
västi verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. Tärisevien
tuotteiden toistuva käyttö voi henkilöillä, joiden veren-
kierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeetikot),
laukaista hermovaurioita.
Jos havaitset epätavallisia muutoksia itsessäsi, lopeta
työskentely heti ja ota yhteyttä lääkäriin.

6 Purkaminen pakkauksesta
 VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leikkika-
luja!
Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

• Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.
• Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus- ja kuljetus-

varmistukset (jos sellaiset on).
• Tarkasta, onko toimituksen sisältö täydellinen.
• Tarkasta, onko tuotteessa tai lisäosissa kuljetusvauri-

oita. Ilmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Myöhemmin tehtyjä
reklamaatioita ei hyväksytä.

• Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan päättymiseen asti.

• Perehdy tuotteeseen käyttöohjeen avulla ennen sen
käyttöä.

• Käytä lisävarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peräisiä osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jälleenmyyjältä.

• Ilmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
vuosi.

7 Tekniset tiedot
Nimellisjännite 230-240 V~, 50 Hz
Liitäntäteho 1800 Wattia (S1*)

2250 Wattia (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Tyhjäkäyntinopeus (n) 5400 min-1

Mitat 506x235x187 mm
Katkaisulaikka Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Katkaisulaikan paksuus 1,9 mm
Katkaisulaikan suurin
kierrosluku

8500 min-1

Uran syvyys 0–40 mm
Uran leveys 8 - 40 mm
Paino 5,50 kg
Suojausluokka II /  (Kaksinkertainen eristys)
Kotelointiluokka IPX0

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!
*Käyttötapa S1 (jatkuva käyttö)
Tuotetta voidaan käyttää jatkuvasti ilmoitetulla teholla.
**Käyttötapa S3 (jaksottainen ajoittaiskäyttö)
Käyttö koostuu nimelliskuormasta ja seisonta-ajasta.

 VAROITUS
Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lähellä ole-
vien henkilöiden on käytettävä sopivia kuulosuojaimia.

Melun syntymistä koskevat tiedot asiaankuuluvien stan-
dardien (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998) mukaan
mitattuna:
Meluarvot

Äänenpaine LpA 102,2 dB
Ääniteho LwA 113,2 dB
Mittausepävarmuus KpA 3 dB

Tärinäarvot

Tärinä ah

Etukahva 4,207 m/s2

Takakahva 2,359 m/s2

Mittausepävarmuus K 1,5 m/s2

8 Ennen käyttöönottoa
 VAROITUS

Loukkaantumisvaara!
Liitä virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu käyttöä varten.
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 VAROITUS
Käytettävät työkalut voivat olla teräviä ja ne kuumentu-
vat käytön aikana. Käytä suojakäsineitä aina, kun käsit-
telet käytettävää työkalua.

Ohjeita:
• Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava

asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan käyttöön. Vaihda vaurioituneet tai lukukelvotto-
mat tarrat.

• Varmista ennen tuotteen liittämistä, että tyyppikilven
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

• Sallitut katkaisulaukan rakenteet:
segmentoidut timanttilaikat, joissa segmenttien väliset
raot ovat enintään 10 mm, vain negatiivisella teräkul-
malla. 
Laikan halkaisija: 125 mm 
Laikan paksuus: 1,9 mm

8.1 Katkaisulaikan (6) asennus/
irrottaminen (kuvat 1, 3)

HUOMIO
Vahingoittumisvaara!
Käytä karan lukitusta vain kiinnityskaran ollessa pysäh-
tyneenä. Sähkötyökalu voi muutoin vaurioitua.

 VAROITUS
Varmista aina, että käytettävä työkalu on asennettu oi-
kein!

Ohjeita:
Vaihda katkaisulaikat vain pareittain!
Älä käytä erillisiä pienennysholkkeja tai sovittimia suurirei-
käisten katkaisulaikkojen sovittamiseen.
Kahden katkaisulaikan väliin on asennettava vähintään
yksi välilevy.
1. Paina karan lukitusta (13) kiinnityskaran (7) kiinnittä-

miseksi.
Pidä karan lukitusta (13) edelleen painettuna.

2. Irrota laippamutteri (8). Käytä mukana toimitettua laip-
pa-avainta (A).
Karan lukitus (13) voidaan jättää auki.

3. Ota katkaisulaikat (6) ja välilevyt (B/C) pois.
Kiinnityslaippa (14) jää kiinnityskaran (7) päälle.
Jos kiinnityslaippa (14) on otettu pois, täytyy oikea si-
jainti varmistaa. Kiinnityslaipan (14) ääriviivan on osoi-
tettava moottorin suuntaan. Kun kiinnityslaippaa (14)
kierretään, kiinnityskaran (7) on pyörittävä mukana.

4. Ohjaa katkaisulaikka (6) alhaalta suojakuvun (3) läpi
ja aseta kiinnityskaran (7) päälle.
Varmista katkaisulaikan oikea pyörimissuunta!
Pyörimissuunta on merkitty nuolilla katkaisulaikkaan
(6) ja suojakupuun (3).

5. Aseta haluttu leikkausleveys valitsemalla välilevyt (B/C).
Työnnä ne kiinnityskaran (7) päälle.

6. Kierrä laippamutteri (8) kiinni kiinnityskaraan (7) ja
kiinnitä katkaisulaikka (6) ja välilevy (B/C).

7. Paina karan lukitusta (13) kiinnityskaran (7) kiinnittä-
miseksi.
Pidä karan lukitusta (13) edelleen painettuna.

8. Kiristä laippamutteri (8). Käytä mukana toimitettua
laippa-avainta (A).

8.1.1 Uran leveyden asetus (kuvat 1, 3, 10)

 VAROITUS
Halutusta uran leveydestä riippumatta kaikki
mukana toimitetut välilevyt on aina asennet-
tava. Katkaisulaikka voi muuten irrota käytön
aikana ja aiheuttaa vammoja.

Katkaisulaikkojen (6) välisten välilevyjen (B/C) määrä rat-
kaisee uran leveyden ja katkaisulaikkojen (6) leikkausle-
veyden.
Uran leveys lasketaan seuraavasti:
Uran leveys = välilevyjen (B/C) paksuus + katkaisulaikko-
jen (6) leveys.

Välilevyn paksuus:
Välilevyt (B) 4,70 mm
Välilevyt (C) 6,70 mm
Katkaisulaikan paksuus:
Katkaisulaikka (6) 1,90 mm

Huomioi teknisissä tiedoissa määritetty sallittu uran leve-
ys (katso luku 7).
Käytä aina laippamutteria (8) ja kiinnityslaippaa (14).
Tuotetta saa käyttää enintään neljän katkaisulaikan (6)
kanssa.

8.2 Leikkaussyvyyden säätö (kuva 4)
1. Avaa kiinnitysvipu (2).
2. Säädä suojakuvun (3) päällä oleva leikkaussyvyyden

asteikko (12) haluttuun syvyyteen.
3. Kiristä leikkaussyvyyden asteikon (12) kiinnitysvipu (2)

uudelleen.

8.3 pölyn poistoimu
Tuote synnyttää työn aikana huomattavia määriä pölyä. 
Käytä sen vuoksi pölynaamaria ja liitä aina imulaitteisto*
pölykuormituksen vähentämiseksi.
Jos pölynimujärjestelmässä on häiriö, keskeytä työsken-
tely ja poista häiriö!
* = eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

8.3.1 Pölyn poistoimun asennus (kuva 5)
Ohjeita:
Poistoimun puuttumisesta aiheutuvat moottorivauriot eivät
kuulu takuun piiriin.
Imulaitteiston on oltava hyväksytty kivipölyn imemiseen.
1. Liitä sopivan imulaitteiston* (esim. teollisuuspölynimu-

ri) letku suoraan poistoimuliitokseen (9).
* = ei sisälly toimitukseen!
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9 Käyttö
 VAROITUS

Varmista aina, että käytettävä työkalu on asennettu oi-
kein!

 VARO
Pidä kädet loitolla käytettävästä työkalusta, kun tuote
on käytössä.

• Pidä tuotteesta työskentelyn aikana aina molem-
min käsin kiinni. Varmista, että seisot tukevasti.

• Varmista, että muut henkilöt pysyvät turvallisen
etäisyyden päässä työalueeltasi. Kaikkien työ-
alueelle astuvien henkilöiden on käytettävä henki-
lökohtaista suojavarustusta. Työkappaleesta murtu-
neet osat tai murtuneet käyttötyökalut voivat sinkoilla
ympäristöön ja aiheuttaa vammoja myös suoran työ-
alueen ulkopuolella.

Huomautus:
Kantaviin seiniin tehtäviin uriin sovelletaan standardin DIN
1053 osassa 1 tai kansallisissa määräyksissä olevia tieto-
ja. Näitä määräyksiä on ehdottomasti noudatettava. Pyy-
dä ennen työn aloittamista neuvoa vastaavalta rakenne-
suunnittelijalta, arkkitehdilta tai vastaavalta työnjohtajalta.

9.1 Tuotteen kytkeminen päälle / pois
päältä (kuva 6)

Kytkeminen päälle
1. Tartu takakahvaan (1).
2. Paina päällekytkennän estintä (11) etusormella ja pidä

sitä painettuna.
3. Paina virtakytkintä (10) ja pidä myös sitä painettuna.
4. Tuote käynnistyy.
Odota käynnistyksen jälkeen, kunnes tuote on saavuttanut
maksimikierroslukunsa. Aloita työskentely vasta sitten.
Kun tuote on käynnistynyt, voidaan päällekytkennän estin
vapauttaa uudelleen.
Kytkeminen pois päältä
1. Kytke tuote pois päältä vapauttamalla virtakytkin (10)

ja päällekytkennän estin (11).

 VARO
Sammuttamisen jälkeen tuote käy vielä jonkin aikaa.
Odota, kunnes tuote on pysähtynyt täysin.

9.2 Koekäyttö
Suorita ennen ensimmäistä työskentelykertaa ja aina käy-
tettävän työkalun vaihtamisen jälkeen koekäyttö ilman
kuormaa. Kytke tuote heti pois päältä, jos käytettävä työ-
kalu pyörii epätasaisesti, jos se heiluu tai kuulet outoa
ääntä.

9.3 Ylikuormitussuoja
Jos tuote ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestään pois päältä.
Jäähtymisajan jälkeen (aika vaihtelee) tuote voidaan kyt-
keä uudelleen päälle.

10 Työohje
HUOMIO
Tarkasta ennen tuotteella tehtävien töiden aloitta-
mista johdonetsintälaitteella, onko seinissä ja muu-
reissa piileviä virta-, kaasu- ja vesijohtoja.

Kaarevat leikkaukset eivät ole mahdollisia, koska käyttö-
työkalu kallistuu.
Suojaa katkaisulaikka iskuilta, törmäyksiltä ja rasvalta.
Älä paina katkaisulaikkaa sivulta.
Älä jarruta liikkuvaa katkaisulaikkaa painamalla sivulta.

10.1 Työskentely urajyrsimen 
(kuvat 7-9)

Ohjeita:
• Pidä tuotteesta työskentelyn aikana aina molem-

min käsin kiinni. Varmista, että seisot tukevasti.
• Kovaan materiaaliin (esim. betoni) ei voi tehdä syvää

uraa yhdellä käsittelykerralla.
• Kun katkaistaan erityisen kovia materiaaleja, esim.

korkean silikapitoisuuden omaavaa betonia, katkaisu-
laikka voi ylikuumentua ja vahingoittua. Katkaisulaikan
pyöriessä sitä ympäröivä kipinärengas on selkeä
merkki siitä.
Keskeytä katkaisutyö tässä tapauksessa ja anna kat-
kaisulaikan pyöriä lyhyen aikaa tyhjäkäyntiä korkeim-
malla kierrosluvulla, jotta se jäähtyy.

HUOMIO
Tarkasta ennen tuotteella tehtävien töiden aloitta-
mista johdonetsintälaitteella, onko seinissä ja muu-
reissa piileviä virta-, kaasu- ja vesijohtoja.

 VAROITUS
Älä koskaan yritä vetää vielä pyörivää katkai-
sulaikkaa ulos leikkausurasta, koska muuten
voi tapahtua takaisku.

1. Pitele tuotetta aina sen taka- (1) ja etukahvasta (4).
2. Aseta tuote päälle kytkettynä (katkaisulaikkojen pyöri-

essä) alarullan (5) kanssa vasten muuria.
3. Upota katkaisulaikat (6) muuriin, kunnes asetettu leik-

kaussyvyys on saavutettu ja myös taaemmat alarullat
(5) ovat vasten muuria.

4. Työnnä tuotetta ohjeen mukaiseen suuntaan työstet-
tävän materiaalin läpi. 
Huomioi merkinnät (katkaisulaikan pyörimissuunta 
ja tuotteen kulkusuunta ) suojakuvussa (3).
Muuten katkaisulaikka (6) voi juuttua, ponnahtaa pois
työkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

5. Kun ura on tehty, kytke tuote pois päältä ja pidä sitä
aloillaan, kunnes katkaisulaikka (6) on pysähtynyt.

6. Ota tuote pois leikkausurasta ja aseta se sivuun.
7. Poista jäljelle jäänyt purse poistotyökalulla*.
* = eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

10.2 Tuotteen käyttäminen vain yhdellä
katkaisulaikalla (6)

1. Irrota katkaisulaikka (6) kohdassa 8.1 kuvatulla tavalla.

FI | 209www.scheppach.com



2. Jätä taaempi katkaisulaikka (6) tuotteeseen ja asenna
laippamutteri (8) uudelleen kohdassa 8.1 kuvatulla ta-
valla.
Tuote sopii nyt läpi leikkaamiseen (esim. laattojen
leikkaamiseen).

11 Sähköliitäntä
Asennettu sähkömoottori on liitetty käyttövalmiiksi.
Liitäntä vastaa asiaankuuluvia Saksan sähkötekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) määräyksiä.
Asiakkaan sähköliitännän sekä käytetyn jatkojohdon
on vastattava näitä määräyksiä.

11.1 Vialliset sähköliitäntäjohdot,
kytkentätyyppi Y

Sähkön liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Syynä tähän voivat olla:

• Painaumakohdat, jos liitäntäjohdot viedään ikkunoiden
tai ovenrakojen läpi.

• Taitekohdat liitäntäjohdon ollessa väärin kiinnitettynä
tai ohjattuna.

• Viiltokohdat ajettaessa liitäntäjohdon ylitse.
• Eristevauriot repäistäessä irti seinäpistorasiasta.
• Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tällaisia vahingollisia sähköliitäntäjohtoja ei saa käyttää,
sillä ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta säännöllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-
verkossa.
Liitäntäjohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan säh-
kötekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) mää-
räyksiä. Käytä vain liitäntäjohtoja, joissa on sama merkin-
tä ”H05VV-F”.
Tyyppimerkinnän painatus liitosjohdossa on pakollista.
Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitäntäjohtojen vaihtamista varten
Kytkentätyyppi Y
Kun verkkoliitäntäjohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen välttämiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtäväksi.

11.2 Tärkeitä ohjeita
Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestään pois
päältä. Jäähtymisajan jälkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytkeä uudelleen päälle.

11.3 Vaihtovirtamoottori
Sähkövarusteiden liitännät ja korjaukset saa tehdä vain
sähköalan ammattilainen.

• Verkkojännitteen on oltava 230 V – 240V~.
• Enintään 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on

oltava 1,5 neliömillimetriä.

12 Kuljetus
1. Tuotteen kuljettamiseksi se on irrotettava sähköver-

kosta ja asetettava toiseen sitä varten tarkoitettuun
paikkaan.

2. Vaurioiden ja loukkaantumisten estämiseksi on tuote
autossa kuljetettaessa kiinnitettävä tai tuettava niin,
ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

13 Puhdistus ja huolto
 VAROITUS

Teetä ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyöt ja huoltotyöt, joita ei ole kuvattu
tässä käyttöohjeessa. Käytä vain alkuperäisiä
varaosia.
Onnettomuusvaara on olemassa! Suorita
huolto- ja puhdistustyöt moottorin ollessa
sammutettuna ja vedä virtapistoke irti pisto-
rasiasta. Loukkaantumisvaara! Anna tuotteen
jäähtyä aina ennen huolto- ja puhdistustöitä.
Moottorin osat ovat kuumia. On olemassa
loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!
Tuote voi käynnistyä odottamattomasti, mikä voi johtaa
loukkaantumiseen.
– Kytke tuote pois päältä aina ennen puhdistus- ja

huoltotöitä.
– Anna tuotteen jäähtyä.
– Irrota virtapistoke!

13.1 Puhdistus
• Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin pö-

lyttömänä ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla* tai puhalla se puhtaaksi pai-
neilmalla* alhaisella paineella. Suosittelemme, että
tuote puhdistetaan heti jokaisen käyttökerran jälkeen.

• Älä missään tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

• Puhdista tuote säännöllisesti kostealla liinalla ja vähäi-
sellä määrällä suopaa. Älä käytä puhdistus- tai liuoti-
naineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muoviosia.
Pidä huoli siitä, ettei tuotteen sisäosiin pääse vettä.

• Pidä tuote aina puhtaana ja kuivana ja vapaana öljy-
tai rasvatahroista. Poista pöly jokaisen käyttökerran
jälkeen ja ennen varastointia.

13.2 Huolto
Tuote on huoltovapaa.
Tämän tuotteen sisällä ei ole mitään sellaisia osia, joita
käyttäjä voisi korjata. Käänny pätevän ammattilaisen puo-
leen tuotteen tarkastamista ja korjaamista varten.

• Tarkasta tuote aina ennen käyttöä ilmeisten puuttei-
den, kuten löystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.

14 Varastointi
Varastoi tuotetta ja sen lisävarusteita pimeässä, kuivassa
ja jäätymiseltä suojatussa paikassa niin, että se on lasten
ulottumattomissa.
Optimaalinen varastointilämpötila on 5–30˚C.
Säilytä tuotetta alkuperäisessä pakkauksessaan. 
Peitä tuote suojataksesi sitä pölyltä tai kosteudelta. Säily-
tä käyttöohje tuotteen läheisyydessä.
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Katkaisulaikkoja on säilytettävä kuivina ja pystyasennos-
sa. Niitä ei saa pinota päällekkäin.

15 Korjaaminen ja varaosien tilaus
Korjaamisen tai huollon jälkeen on varmistettava, että
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Säilytä loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkilöiden ja lasten ulot-
tuvilta.

HUOMIO
Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epäasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperäisten varaosien käyttämi-
sestä.
Teetä työt asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myös lisävarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.
Liitännät ja korjaukset
Sähkövarusteiden liitännät ja korjaukset saa tehdä vain
sähköalan ammattilainen.

15.1 Varaosien tilaus
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:

• Mallinimike
• Tuotenumero
• Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisätarvikkeet

Välilevyt – tuotenro.: 5902602004
Katkaisulaikat – tuotenro.: 7903702601

15.2 Huoltotietoja
Huomaa, että tämän tuotteen seuraavat osat altistuvat
käytönmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai että seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Välilevyt, katkaisulaikat
* = ei sisälly toimitukseen!

16 Hävittäminen ja kierrätys
Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rättää. Hävitä pakkaus ympäris-
tönsuojelumääräysten edellyttä-
mällä tavalla.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden käsittelyä koskevan
lain tiedot

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet eivät kuulu se-
kajätteisiin, vaan ne on hävitettävä lajiteltuina!

• Käytetyt paristot ja akut, jotka eivät ole laitteeseen
kiinteästi asennettuina, on irrotettava vahingoittumat-
tomina ennen laitteen hävittämistä! Niiden hävittämis-
tä säädellään vastaavassa paristojen ja akkujen käsit-
telyä koskevassa laissa.

• Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai käyttä-
jän velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierrätykseen.

• Loppukäyttäjä on yksin vastuussa henkilökohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

• Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
että sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää se-
kajätteen mukana.

• Sähkö- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:
– Julkiset hävitys- tai keräyspaikat (esim. kunnalli-

nen kierrätyskeskus)
– Sähkölaitteita myyvät liikkeet (paikalliset tai ver-

kossa toimivat), jos jälleenmyyjä on velvoitettu
vastaanottamaan käytettyjä laitteita tai tarjoaa tä-
män palvelun vapaaehtoisesti.

– Valmistajalle tai lähialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun keräyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintään kolme samaa
laitetyyppiä edustavaa käytettyä sähkölaitetta. joi-
den reunan pituus on enintään 25 cm.

– Muut valmistajan ja jälleenmyyjän täydentävät pa-
lautusehdot saa kyseisestä asiakaspalvelusta.

• Jos valmistaja toimittaa uuden sähkölaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukäyttäjän
pyynnöstä noutaa ilman veloitusta. Ota tätä varten yh-
teyttä valmistajan asiakaspalveluun.

• Tämä koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
dään Euroopan Unionin jäsenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiiviä 2012/19/EU. Euroopan Unionin
ulkopuolisissa maissa käytettyjen sähkö- ja elekt-
roniikkalaitteiden hävittämiseen voidaan soveltaa
näistä poikkeavia ehtoja.

17 Ohjeet häiriöiden poistoon
Häiriö Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Tuote ei käynnisty. Verkkojännite puuttuu, sulake lau-

keaa.
Tarkasta pistorasia, virtajohto, johto, virtapistoke,
tarvittaessa. 
Teetä korjaus valtuutetulla sähköasentajalla
Tarkasta sulake.

Virtakytkin viallinen.

Moottori viallinen. Teetä korjaus asiakaspalvelulla.
Katkaisulaikka ei liiku,
moottori käy edelleen.

Laippamutteri löysällä. Kiristä laippamutteri (katso 8.1).
Käyttökoneisto juuttuu työkappaleen,
työkappaleen jäänteiden vuoksi.

Poista tukokset.
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Häiriö Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Moottori hidastuu ja pysähtyy. Tuote on ylikuormittunut 

työkappaleen vuoksi.
Paina katkaisulaikkaa kevyemmin.
Kiristä laippamutteri (katso 8.1).

Katkaisulaikka pyörii epätasai-
sesti, huomattavaa heilahte-
lua, epänormaaleja ääniä.

Laippamutteri on löysällä. Kiristä laippamutteri (katso 8.1).
Katkaisulaikka viallinen. Vaihda katkaisulaikka.

Työ edistyy merkittävästi hi-
taammin ja laikan ympärillä
näkyy kipinöitä

Katkaisulaikka on tylsä Teroita katkaisulaikka hankaavalla materiaalilla
(esim. kalkkihiekkakivi)
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Forklaring til symbolerne på
produktet
Symbolerne i denne manual skal henlede din opmærk-
somhed på eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstår
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med
symbolerne. Selve advarslerne afhjælper ikke risici og
kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse
af ulykker.

Læs og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne før ibrugtagning!

Pas på! Tilsidesættelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne på produktet og
tilsidesættelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan føre til alvorlige personska-
der eller endog død.

Brug beskyttelsesbriller.

Brug høreværn.

Brug åndedrætsværn i støvede omgivelser!

Benyt sikkerhedssko!

Benyt robust fodtøj!

Sørg for, at andre personer overholder en
tilstrækkelig sikkerhedsafstand.

Hvis der opstår fare, skal produktet slukkes
og netstikket trækkes ud!

Der må ikke benyttes defekte skæreskiver!

Pas på! Fare for personskade! Undlad at
række hånden ind i den kørende skæreski-
ve!

Ikke tilladt til vådslibning

Snitfare ved skæreskiven!

Vedligeholdelses-, omstillings-, indstillings-
og rengøringsarbejde må kun udføres, når
produktet er slukket, og netstikket er trukket
ud!

Beskyttelsesklasse II (dobbeltisolering).

Vægt (kg)

Skæreskivens mål

Skæreskiven maks. omdrejningstal

Produktet opfylder gældende EU-direktiver.

1 Indledning
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Kære kunde
Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.
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Bemærk:
Iht. gældende lov om produktansvar hæfter producenten
af dette produkt ikke for skader, der opstår på eller i for-
bindelse med dette produkt i forbindelse med:

• Forkert behandling
• Tilsidesættelse af brugsanvisningen
• Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-

riserede fagfolk
• Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
• Utilsigtet brug
• Svigt af det elektriske anlæg som følge af tilsidesæt-

telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Vær opmærksom på følgende:
Brugsanvisningen er en del af dette produkt.
Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og økonomisk, og
hvordan man undgår farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og øger produktets driftssikker-
hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der måtte gælde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.
Inden du benytter produktet, skal du sørge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet må kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformål. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilhørende dokumenter følge med.

2 Produktbeskrivelse (fig. 1)
1. Bageste håndtag
2. Låsearm
3. Afdækningshætte
4. Forreste håndtag
5. Støtteruller
6. Skæreskive
7. Monteringsspindel
8. Flangemøtrikker
9. Udsugningsstuds
10. Tænd/Sluk-kontakt
11. Startspærre
12. Snitdybdeskala
13. Spindellås
14. Monteringsflange

3 Leveringsomfang (fig. 2)
Pos. Stk. Betegnelse
6. 4 x Skæreskive (formonteret)
A. 1 x Flangenøgle
B. 3 x Afstandsskive 4,7 mm
C. 3 x Afstandsskive 6,7 mm

1 x Murnotfræser
1 x Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug
Murnotfræseren er et produkt til slidsning af overvejende
mineralske materialer (såsom beton eller murværk) uden
brug af vand. Der må ikke bruges bundne skæreskiver el-
ler skrubskiver.
Der må ikke bearbejdes materialer, der producerer skade-
ligt støv eller dampe under forarbejdningen, må ikke be-
handles (såsom asbest). Det er ikke tilladt at skære med
kølemiddel.
Produktet må kun bruges til det fastlagte formål. Enhver
anden form for brug falder uden for tilsigtet brug. Bruge-
ren, ikke producenten, bærer ansvaret for materielle ska-
der eller personskader af enhver art, der måtte opstå som
følge heraf.
Tilsigtet anvendelse omfatter også overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.
Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
være fortrolige med dette og være informeret om mulige
farer.
Hvis der foretages ændringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf følgende skader.
Produktet må kun bruges med originale dele og originalt
tilbehør fra producenten.
Producentens forskrifter vedrørende sikkerhed, arbejds-
måde og vedligeholdelse samt målene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.
Vær opmærksom på, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet bruges i er-
hvervs-, håndværks- eller industrivirksomheder samt til
lignende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

 FARE
Signalord til angivelse af en overhængende
farlig situation, som, hvis den ikke undgås,
vil medføre død eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgås, kan
medføre død eller alvorlig personskade.

 FORSIGTIG
Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgås, kan
medføre mindre eller moderat personskade.

PAS PÅ
Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgås, kan
medføre materielle skader på produktet eller
ejendom/besiddelse.
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5 Generelle sikkerhedsforskrifter
for elværktøj

 ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der følger med
dette elværktøj.
Følges de følgende instruktioner ikke nøje som beskre-
vet, kan dette føre til elektrisk stød, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.
Udtrykket "elværktøj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til strømnet-drevne elværktøjer (med
strømnetkabel) eller til batteridrevne elværktøjer (uden
strømnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed
a) Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Uorden

eller uoplyste arbejdsområder kan føre til ulykker.
b) Arbejd ikke med elværktøjet i eksplosionsfarlige

omgivelser, hvor der findes brændbare væsker,
gasser eller støv. Elværktøj genererer gnister, der
kan antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer på afstand, når der
arbejdes med elværktøjet. Hvis du bliver distraheret,
risikerer du at miste kontrollen over elværktøjet.

2) Elektrisk sikkerhed
a) Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til stikkon-

takten. Stikket må ikke ændres på nogen måde.
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elværktøj. Uændrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at få stød.

b) Undgå kropskontakt med jordede overflader som
rør, varmeapparater, komfurer og køleskabe. Der
er øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop er jord-
forbundet.

c) Hold elværktøj på afstand af regn og fugt. Indtræng-
ning af vand i et elværktøj øger risikoen for at få stød.

d) Brug ikke tilslutningsledningen til at bære eller
ophænge elværktøjet eller til at trække stikket ud
af stikkontakten med. Hold tilslutningsledningen
på afstand af varme, olie, skarpe kanter eller be-
vægelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede til-
slutningsledninger øger risikoen for at få stød.

e) Når du arbejder udendørs med et elværktøj, må du
kun bruge forlængerledninger, som også er egnet
til udendørs brug. Brug af forlængerledning, der er
egnet til udendørs brug, reducerer risikoen for at få
elektrisk stød.

f) Hvis brug af elværktøjet i fugtigt miljø er uundgåe-
lig, skal du bruge en fejlstrømsafbryder. Brug af fejl-
strømsrelæ mindsker risikoen for at få elektrisk stød.

3) Personsikkerhed
a) Vær opmærksom, vær agtpågivende på, hvad du

gør, og arbejd altid fornuftigt med et elværktøj.
Brug ikke et elværktøj, hvis du er træt eller påvir-
ket af narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
øjebliks uagtsomhed, mens elværktøjet bruges, kan
føre til alvorlige kvæstelser.

b) Brug personlige værnemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige værnemidler såsom
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller høre-
værn, afhængigt af hvad elværktøjet bruges til, mind-
sker risikoen for personskader.

c) Undgå utilsigtet ibrugtagning. Sørg for, at elværk-
tøjet er slukket, før du tilslutter, opsamler eller
bærer det hen til strømforsyningen og/eller batte-
riet. Hvis du holder fingeren på kontakten, mens du
bærer elværktøjet eller tilslutter det til strømforsynin-
gen, kan dette forårsage ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, in-
den du tilslutter elværktøjet. Værktøj eller nøgler,
som måtte befinde sig i en roterende del af elværktø-
jet, kan medføre personskader.

e) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at stå
sikkert, og hold altid ligevægten. På denne måde
kan du bedre kontrollere elværktøjet, hvis der opstår
uventede situationer.

f) Brug egnet tøj. Brug ikke løstsiddende tøj eller
smykker. Hold hår og tøj på afstand af bevægelige
dele. Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan bli-
ve viklet ind i bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- og op-
samlingsudstyr, skal sådant tilsluttes og anven-
des korrekt. Brug af støvudsugning kan mindske fa-
rer pga. støv.

4) Anvendelse og behandling af
elværktøjet
a) Undlad at overbelaste elværktøjet. Til arbejdet

skal man benytte det hertil beregnede elværktøj.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passende
elværktøj i det angivne effektområde.

b) Brug aldrig et elværktøj med defekt kontakt. Et el-
værktøj, der ikke kan tændes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern et
udtageligt batteri, før du foretager justeringer på
enheden, skifter værktøjsdele eller lægger elværk-
tøjet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elværktøjet.

d) Opbevar ubenyttede elværktøjer utilgængeligt for
børn. Lad ikke personer bruge elværktøjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har læst
denne vejledning. Elværktøjer er farlige i hænderne
på uerfarne personer.

e) Elværktøjer og indsatsværktøjer skal plejes med
omhu. Kontrollér med jævne mellemrum, om be-
vægelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er brækket eller beskadiget på
en sådan måde, at elværktøjets funktion er forrin-
get. Få beskadigede dele repareret, før elværktøjet
tages i brug. Mange ulykker skyldes dårligt vedlige-
holdt elværktøj.
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f) Hold skæreværktøj skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skæreværktøj med skarpe skærekanter sætter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at føre.

g) Brug elværktøjet, indsatsværktøjet, indsatsværk-
tøjer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkårene og den aktivitet, der
skal udføres. Brug af elværktøj til andre formål end
de tilsigtede kan medføre farlige situationer.

5) Service
a) Elværktøjet må kun repareres af uddannet fagper-

sonale, og der må kun bruges originale reservede-
le. Dette sikrer, at elværktøjet også fremover er sik-
kert at benytte.

5.1 Sikkerhedsforskrifter for
skæremaskiner

a) Afdækningshætten, der hører til elværktøjet, skal
være fastgjort og indstillet på en sådan måde, at
det højeste sikkerhedsniveau opnås; dvs. at den
mindst mulige del af slibelegemet er blottet for
operatøren. Hold dig selv og andre personer i
nærheden uden for den roterende slibeskives
plan. Formålet med afdækningshætten er at beskytte
operatøren mod fragmenter og tilfældig kontakt med
slibelegemet.

b) Der må kun benyttes diamantbesatte skæreskiver
til elværktøjet. Bare fordi du kan fastgøre tilbehøret til
elværktøjet, er dette ingen garanti for sikker brug.

c) Det tilladte omdrejningstal for indsatsværktøjet
skal være mindst lige så højt som det maks. om-
drejningstal, der er angivet på elværktøjet. Tilbe-
hør, der roterer hurtigere end tilladt, kan knække og
blive slynget bort.

d) Slibelegemer må kun bruges til de anbefalede an-
vendelsesmuligheder. F.eks.: Der må aldrig slibes
med sidefladen af en skæreskive. Skæreskiver er
beregnet til at fjerne materiale med skivens kant. Hvis
disse slibelegemer udsættes for sideværts kraftpåvirk-
ning, kan de brække.

e) Brug altid en uskadt spændeflange i den korrekte
størrelse og form i forhold til den valgte slibeski-
ve. Den egnede flange støtter slibeskiven og formind-
sker dermed faren for skæreskivebrud.

f) Indsatsværktøjets udvendige diameter og tykkelse
skal stemme overens de mål, der er angivet for el-
værktøjet. Forkert dimensionerede indsatsværktøjer
kan ikke afskærmes eller kontrolleres tilstrækkeligt.

g) Slibeskiver og flange skal passe nøjagtigt til el-
værktøjets slibespindel. Indsatsværktøjer, der ikke
passer nøjagtigt til elværktøjets slibespindel, roterer
ujævnt, vibrerer meget kraftigt og kan føre til kontroltab.

h) Anvend ikke beskadigede slibeskiver. Inden hver
brug skal slibeskiverne kontrolleres for splintrin-
ger og revner. Hvis elværktøjet eller slibeskiven
falder ned, skal man kontrollere, om det/den er be-
skadiget, eller bruge en ubeskadiget slibeskive.
Når man har kontrolleret og indsat slibeskiven,
skal man holde sig selv og tilstedeværende perso-
ner uden for den roterende slibeskives plan og la-
de apparatet køre med maks. omdrejningstal i et
minut. Beskadigede slibeskiver knækker som oftest i
løbet af denne testperiode.

i) Brug personlige værnemidler. Afhængig af anven-
delsen skal man bære fuldt ansigtsværn, øjen-
værn eller beskyttelsesbriller. Hvis relevant skal
man bære støvmaske, høreværn, beskyttelses-
handsker eller specialforklæde, der holder små
slibe- og materialepartikler på afstand. Øjnene skal
beskyttes mod omkringflyvende fremmedlegemer,
som opstår under forskellige anvendelser. Støv- eller
åndedrætsmaske skal bortfiltrere den støv, der dan-
nes under anvendelsen. Lang tids eksponering for høj
støj kan medføre høretab.

j) Hold andre mennesker på sikker afstand af ar-
bejdsområdet. Alle, der kommer ind i arbejdsom-
rådet, skal bære personlige værnemidler. Frag-
menter af emnet eller knækkede indsatsværktøjer kan
flyve væk og forårsage personskader, også uden for
det umiddelbare arbejdsområde.

k) Hold kun maskinen i de isolerede gribeflader, når
du arbejder på steder, hvor indsatsværktøjet kan
støde på skjulte elledninger eller apparatets egen
netledning. Kontakt med strømførende ledninger kan
også gøre elværktøjets metaldele strømførende og
forårsage elektrisk stød.

l) Hold netledningen på afstand af roterende ind-
satsværktøjer. Hvis du mister kontrollen over appara-
tet, kan netledningen blive skåret over eller klemt, og
du kan få hånden eller armen i klemme i det roterende
indsatsværktøj.

m) Efterlad aldrig elværktøjet, før indsatsværktøjet
står helt stille. Det roterende indsatsværktøj kan
komme i kontakt med underlaget, hvorved man kan
miste kontrollen over elværktøjet.

n) Lad ikke elværktøjet køre, mens du bærer det. Util-
sigtet kontakt med det roterende indsatsværktøj kan
bevirke, at dit tøj bliver indfanget, og indsatsværktøjet
kan bore sig ind i din krop.

o) Rengør ventilationsslidserne i elværktøjet med
jævne mellemrum. Motorventilatoren trækker støv
ind i huset, og kraftig ophobning af metalstøv kan for-
årsage elektrisk fare.

p) Undlad at benytte elværktøjet i nærheden af
brændbare materialer. Gnister kan antænde disse
materialer.

q) Brug ikke indsatsværktøjer, der kræver flydende
kølemiddel. Brug af vand eller andre flydende køle-
midler kan medføre elektrisk stød.

5.2 Tilbageslag ('kickback') og
relevante sikkerhedsforskrifter

Tilbageslag er den pludselige reaktion som resultat af et
fasthængende eller blokeret roterende indsatsværktøj så-
som slibeskive, slibebagskive osv. Fasthængning eller
blokering fører til brat stop af det roterende indsatsværk-
tøj. Herved accelereres et ukontrolleret elværktøj mod
indsatsværktøjets rotationsretning ved blokeringspunktet.
Hvis f.eks. en slibeskive sætter sig fast eller bliver bloke-
ret i emnet, kan kanten af slibeskiven, der dykker ind i
emnet, blive indfanget og derved brække af slibeskiven
eller forårsage tilbageslag. Slibeskiven bevæger sig da
ind mod operatøren, eller bort fra samme, afhængig af
skivens rotationsretning ved blokeringspunktet. Herved
kan slibeskiver brække.
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Et tilbageslag er en konsekvens af forkert eller fejlagtig
brug af elværktøjet. Dette kan forhindres via bestemte sik-
kerhedsforanstaltninger, som er beskrevet nedenfor.
a) Hold godt fast i elværktøjet, og anbring kroppen

og armene i en position, hvor du kan absorbere til-
bageslagskræfterne. Brug altid det ekstra greb,
hvis dette findes, for at få størst mulig kontrol
over tilbageslagskræfter eller reaktionsmomenter,
når der accelereres. Operatøren kan beherske tilba-
geslags- og reaktionskræfterne via passende sikker-
hedsforanstaltninger.

b) Anbring aldrig hånden i nærheden af roterende
indsatsværktøjer. Indsatsværktøjet kan bevæge sig
ind over din hånd i forbindelse med tilbageslaget.

c) Undgå området foran og bag den roterende skæ-
reskive. Tilbageslaget driver elværktøjet i den mod-
satte retning af slibeskivens bevægelse ved bloke-
ringspunktet.

d) Arbejd særligt omhyggeligt i nærheden af hjørner,
skarpe kanter osv. Undgå, at indsatsværktøjet
springer tilbage fra emnet og fastklemmes. Det ro-
terende indsatsværktøj har tendens til at blive
fastklemt ved hjørner, skarpe kanter - eller hvis
det preller af. Dette medfører kontroltab eller tilbage-
slag.

e) Undlad at bruge kæde- eller tandsavklinge eller en
segmenteret diamantskive med mere end 10 mm-
slidser. Sådanne indsatsværktøjer forårsager ofte til-
bageslag eller tab af kontrollen over elværktøjet.

f) Undgå blokering af skæreskiven eller for kraftigt
tryk. Udfør ikke alt for dybe snit. Overbelastning af
skæreskiven øger dens belastning og tilbøjelighed til
fastklemning eller blokering og dermed risikoen for til-
bageslag eller slibelegemebrud.

g) Hvis skæreskiven fastklemmes, eller hvis arbejdet
afbrydes, skal du slukke for apparatet og holde
det stille, indtil skiven er helt standset. Forsøg al-
drig at trække skæreskiven ud af snittet, mens
den stadig kører, da der ellers kan ske tilbageslag.
Undersøg og afhjælp årsagen til fastklemningen.

h) Undlad at tænde for elværktøjet igen, så længe det
stadig befinder sig i emnet. Sørg for, at skæreski-
ven først har nået det fulde omdrejningstal, inden
du forsigtigt fortsætter snittet. Ellers kan skiven
sætte sig fast, springe ud af emnet eller forårsage til-
bageslag.

i) Plader eller store emner skal understøttes for at
reducere risikoen for tilbageslag på grund af en
fastklemt skæreskive. Større emner kan bøje sig
pga. egenvægten. Emnet skal understøttes på begge
sider af skiven, både i nærheden af ​skæresnittet og
på kanten.

j) Vær særlig forsigtig ved ”lommesnit” i eksisteren-
de vægge eller andre skjulte områder. Den neddyk-
kende skæreskive kan forårsage tilbageslag, hvis der
skæres ind i gas- eller vandrør, elektriske ledninger el-
ler andre genstande.

5.3 Supplerende sikkerhedsforskrifter
 ADVARSEL

– Støv fra materialer såsom blyholdig maling, visse
træsorter og metal kan være sundhedsskadeligt.

– Berøring eller indånding af sådant støv kan være
farligt for operatøren eller personer, der opholder sig
i nærheden.

– Brug beskyttelsesbriller og støvmaske!

 ADVARSEL
Værktøjer kan være skarpe og blive varme under brug.
Brug altid beskyttelseshandsker, når du håndterer
værktøjer.

• Skub produktet i den foreskrevne retning gennem ma-
terialet, der skal bearbejdes.
Vær opmærksom på markeringerne (skæreskivens
omløbsretning  og produktets løberetning  på
afdækningshætten).
Ellers kan skæreskiven sætte sig fast, springe ud af
emnet eller forårsage tilbageslag.

• Sørg for, at der ikke er el-, vand- eller gasrør i det om-
råde, der skal bearbejdes. Anvend egnet afsøgnings-
udstyr til detektering af skjulte forsyningsledninger, el-
ler kontakt det lokale strømforsyningsselskab.

• Undlad at benytte elværktøjet i nærheden af
brændbare materialer. Gnister kan antænde disse
materialer.

• Undgå ophobning af støv på arbejdspladsen.
Støv kan let antændes.

• Hold altid fast i produktet med begge hænder un-
der arbejdet. Sørg for at stå sikkert.

Restrisici
Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der være restrisici under driften.

• Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

• Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvisning.
Sådan opnås optimal ydeevne med produktet.

• Desuden kan der forefindes ikke-åbenbare restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

• Hold hænderne væk fra arbejdsområdet, når pro-
duktet er i drift.

• Høreskader, hvis der ikke bruges foreskrevet høre-
værn.

• Lungeskader, hvis der ikke bruges foreskrevet ånde-
drætsværn.

• Fare for personskade pga. udslyngede værktøjer ved
forkert fastholdelse eller føring.

• Fare for personskader ved berøring af slibeværktøjet i
det ikke-tildækkede område.

• Sundhedsfare som følge af strøm, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
gældende regler.
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• Undgå utilsigtet igangsætning af produktet: Når stikket
isættes i stikkontakten, må Tænd/Sluk-kontakten ikke
trykkes ind.

• Før der gennemføres indstillings- eller vedligeholdel-
sesarbejde, skal man slippe Tænd/Sluk-kontakten og
trække netstikket ud.

 ADVARSEL
Dette elværktøj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte omstændigheder
forringe aktive eller passive medicinske implantater. For
at forringe faren for alvorlige kvæstelser eller kvæstel-
ser med døden til følge anbefales det personer med
medicinske implantater at gå til læge og kontakte pro-
ducenten af det medicinske implantat, før elværktøjet
betjenes.

 ADVARSEL
Partikler, der dannes, når der arbejdes med dette pro-
dukt, kan indeholde stoffer, der kan forårsage kræft, al-
lergiske reaktioner eller luftvejssygdomme.

 ADVARSEL
På grund af vibrationerne kan længere tids brug føre til
kredsløbsforstyrrelser i hænderne hos brugeren (Ray-
nauds syndrom).
Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og tæer pludseligt kramper sam-
men. De pågældende områder forsynes ikke tilstrække-
ligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud. Hyppig
brug af vibrerende produkter kan ved personer med
nedsat blodomløb (f.eks. rygere, diabetikere) medføre
ødelæggelse af nervebanerne.
Hvis du observerer usædvanlig nedsat funktion, indstil
da straks arbejdet, og kontakt læge.

6 Udpakning
 ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetøj!
Børn må ikke lege med plastposer, folie og småde-
le! Fare for slugning og kvælning!

• Åbn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.
• Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-

portsikringer (hvis sådanne findes).
• Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
• Kontrollér produktet og tilbehørsdelene for transport-

skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-
portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

• Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet af
garantiperioden.

• Gør dig fortrolig med produktet ved at læse brugsan-
visningen, før arbejdet påbegyndes.

• Tilbehør samt slid- og reservedele må kun være origi-
nale dele. Reservedele fås hos faghandlen.

• Husk, at bestillinger skal være forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsår for produktet.

7 Tekniske data
Mærkespænding 230-240 V~, 50 Hz
Tilslutningseffekt 1800 W (S1*)

2250 W (S3**, 
2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Tomgangshastighed (n) 5400 min-1

Dimensioner 506x235x187 mm
Skæreskive Ø 125 mm

Ø 22, 23 mm
Skæreskivens tykkelse 1,9 mm
Skæreskivens maks. 
omdrejningstal

8500 min-1

Notdybde 0–40 mm
Notbredde 8-40 mm
Vægt 5,50 kg
Beskyttelsesklasse II /  (dobbelt isolering)
Beskyttelsesgrad IPX0

Forbehold for tekniske ændringer!
*Driftsfunktion S1 (kontinuerlig drift)
Produktet kan køre kontinuerligt med den angivne effekt.
**Driftsfunktion S3 (periodisk drift)
Driften består af en nominel last og en stilstandstid.

 ADVARSEL
Støj kan have alvorlig indvirkning på helbredet. Hvis
maskinstøjen overstiger 85 dB, skal du bære passende
høreværn til dig selv og personer i nærheden.

Information om støjudvikling er målt iht. de relevante stan-
darder (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
Støjværdier

Lydtryk LpA 102,2 dB
Lydeffekt LwA 113,2 dB
Måleusikkerhed KpA 3 dB

Vibrationsparametre

Vibration ah

Forreste håndtag 4,207 m/s2

Bageste håndtag 2,359 m/s2

Måleusikkerhed K 1,5 m/s2

8 Før ibrugtagning
 ADVARSEL

Fare for personskade!
Sæt først lysnetstikket i stikkontakten, når produktet er
klargjort til brug.

 ADVARSEL
Værktøjer kan være skarpe og blive varme under brug.
Brug altid beskyttelseshandsker, når du håndterer
værktøjer.
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Bemærk:
• Før maskinen tages i brug, skal alle skærme og sik-

kerhedsanordninger være monteret korrekt. Beskadi-
gede eller ulæselige mærkater skal erstattes med nye.

• Kontrollér, at dataene på typeskiltet stemmer overens
med strømnetdataene, før produktet tilsluttes.

• Tilladt skæreskivekonstruktion:
segmenterede diamantskiver med maksimale slidser
mellem segmenter på 10 mm, kun med negativ skæ-
revinkel. 
Skivediameter: 125 mm 
Skivetykkelse: 1,9 mm

8.1 Montering/afmontering af
skæreskiven (6) (fig. 1, 3)

PAS PÅ
Fare for beskadigelse!
Tryk kun på spindellåsen, når monteringsspindlen er
helt standset. Ellers risikerer man at beskadige elværk-
tøjet.

 ADVARSEL
Sørg altid for, at apparatet er korrekt monteret!

Bemærk:
Skæreskiver må kun udskiftes parvist!
Der må ikke benyttes separate reduktionsbøsninger eller
adaptere til montering af skæreskiver med stort hul.
Der skal monteres mindst én afstandsskive mellem to
skæreskiver.
1. Tryk på spindellåsen (13) for at fastgøre monterings-

spindlen (7).
Hold fortsat spindellåsen (13) inde.

2. Afmonter flangemøtrikken (8). Brug den medfølgende
flangenøgle (A).
Du kan frigøre spindellåsen (13).

3. Fjern skæreskiverne (6) og afstandsstykkerne (B/C).
Monteringsflangen (14) bliver siddende på monte-
ringsspindlen (7).
Hvis du har taget monteringsflangen (14) af, skal du
sørge for, at den placeres korrekt. Monteringsflangens
(14) kontur skal vende mod motoren. Når du drejer
monteringsflangen (14), skal monteringsspindlen (7)
dreje med.

4. Før skæreskiven (6) nedefra gennem afdækningshæt-
ten (3), og placer den på monteringsspindlen (7).
Vær opmærksom på skæreskivens korrekte om-
løbsretning!
Omløbsretningen er angivet med pile på både skære-
skiven (6) og på afdækningshætten (3).

5. Opret den ønskede snitbredde ved at vælge afstands-
stykkerne (B/C).
Skub dem ind på monteringsspindlen (7).

6. Skru flangemøtrikken (8) på monteringsspindlen (7),
og fastgør skæreskiverne (6) og afstandsskiven (B/C).

7. Tryk på spindellåsen (13) for at fastgøre monterings-
spindlen (7).
Hold fortsat spindellåsen (13) inde.

8. Spænd flangemøtrikken (8) fast. Brug den medfølgen-
de flangenøgle (A).

8.1.1 Indstilling af notbredde (fig. 1, 3, 10)

 ADVARSEL
Uanset den ønskede notbredde skal alle med-
følgende afstandsstykker altid monteres. El-
lers kan skæreskiven løsne sig under drift og
forårsage personskader.

Notbredden er resultatet af antallet af afstandsstykker (B/
C) mellem skæreskiverne (6) og skæreskivernes (6) snit-
bredde.
Notbredden beregnes som følger:
Notbredde = afstandsskivernes (B/C) tykkelse + skære-
skivernes (6) bredde.

Afstandsskivetykkelse:
Afstandsskiver (B) 4,70 mm
Afstandsskiver (C) 6,70 mm
Skæreskivetykkelse:
Skæreskive (6) 1,90 mm

Se den tilladte notbredde i de tekniske data (se kapitel 7).
Brug altid flangemøtrikken (8) og monteringsflangen (14).
Produktet må bruges med maks. fire skæreskiver (6).

8.2 Indstilling af snitdybde (fig. 4)
1. Løsn låsegrebet (2).
2. Indstil snitdybdeskalaen (12) til den ønskede dybde

på afdækningshætten (3).
3. Spænd låsearmen (2) for snitdybdeskalaen (12) fast

igen.

8.3 Støvudsugning
Produktet genererer en betydelig mængde støv under ar-
bejdet. 
Bær derfor støvmaske, og tilslut altid et udsugningssy-
stem* for at reducere støvforureningen.
Hvis der er problemer med støvudsugningssystemet, skal
arbejdet stoppes og problemet afhjælpes!
* = indgår ikke nødvendigvis i leveringsomfanget!

8.3.1 Montering af støvudsugning (fig. 5)
Bemærk:
Motorskader pga. manglende udsugning er ikke dækket
af garantien.
Udsugningssystemet skal være godkendt til udsugning af
stenstøv.
1. Sæt slangen fra et egnet udsugningssystem* (f.eks.

industristøvsuger) direkte på udsugningsstudsen (9).
* = medfølger ikke!

9 Betjening
 ADVARSEL

Sørg altid for, at apparatet er korrekt monteret!

 FORSIGTIG
Hold hænderne væk fra værktøjet, når produktet er i
drift.
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• Hold altid fast i produktet med begge hænder un-
der arbejdet. Sørg for at stå sikkert.

• Hold andre mennesker på sikker afstand af ar-
bejdsområdet. Alle, der kommer ind i arbejdsom-
rådet, skal bære personlige værnemidler. Frag-
menter af emnet eller knækkede indsatsværktøjer kan
flyve væk og forårsage personskader, også uden for
det umiddelbare arbejdsområde.

Bemærk:
Slidser i bærende vægge er underlagt standarden jf. DIN
1053 del 1 eller landespecifikke specifikationer. Disse for-
skrifter skal overholdes til punkt og prikke. Inden arbejdet
påbegyndes, skal du rådføre dig med den ansvarlige byg-
ningsingeniør, arkitekt eller byggeleder.

9.1 Tænding/slukning af produktet 
(fig. 6)

Tænd
1. Tag fat i det bageste håndtag (1).
2. Tryk på startspærren (11) med pegefingeren, og hold

den inde.
3. Tryk på Tænd/Sluk-kontakten (10), og hold også den-

ne inde.
4. Produktet starter.
Når man tænder produktet, skal man vente, indtil det har
nået det fulde omdrejningstal. Først derefter må arbejdet
påbegyndes.
Når produktet er startet, kan man atter slippe startspær-
ren.
Slukning
1. Sluk produktet ved at slippe Tænd/Sluk-kontakten

(10) og startspærren (11).

 FORSIGTIG
Når produktet er slukket, kører det stadig i lidt tid. Vent
på, at produktet stopper helt.

9.2 Testkørsel
Udfør en testkørsel uden belastning før det første arbejde
og efter hvert skift af værktøj. Sluk straks for produktet,
hvis værktøjet kører ujævnt, der er kraftige vibrationer, el-
ler der høres unormale lyde.

9.3 Beskyttelse mod overbelastning
Hvis produktet bliver overbelastet, slår det automatisk fra.
Efter en afkølingsfase (varierer tidsmæssigt) kan pro-
duktet tændes igen.

10 Arbejdsinstruks
PAS PÅ
Brug en ledningssøger til at kontrollere vægge og
mure for skjulte el-, gas- og vandledninger, før du
arbejder med produktet.

Der kan ikke udføres buede snit; ellers vil værktøjsindsat-
sen sætte sig fast i emnet.
Beskyt skæreskiven mod slag, stød og fedt.
Udsæt ikke skæreskiven for sideværts tryk.

Undlad at bremse stadigt kørende skiver via modtryk fra
siden.

10.1 Arbejde med murnotfræseren 
(fig. 7-9)

Bemærk:
• Hold altid fast i produktet med begge hænder un-

der arbejdet. Sørg for at stå sikkert.
• Der kan ikke skæres noter med større dybde i hårdt

materiale (f.eks. beton) i én arbejdsgang.
• Ved skæring af særligt hårde materialer, f.eks. beton

med højt indhold af silica, kan skæreskiven blive over-
ophedet og beskadiget. Dette fænomen indikeres ty-
deligt med en ring af gnister, der cirkulerer rundt om
skæreskiven.
I så fald skal du afbryde skæreprocessen og lade
skæreskiven køre i tomgang med maks. hastighed i
kort tid for at køle den ned.

PAS PÅ
Brug en ledningssøger til at kontrollere vægge og
mure for skjulte el-, gas- og vandledninger, før du
arbejder med produktet.

 ADVARSEL
Forsøg aldrig at trække skæreskiven ud af
snittet, mens den stadig kører, da der ellers
kan ske tilbageslag.

1. Hold altid produktet fast med begge hænder i det ba-
geste (1) og det forreste håndtag (4).

2. Med produktet tændt (med skæreskiverne kørende),
sættes den forreste støtterulle (5) an mod murværket.

3. Sænk skæreskiverne (6) ind i murværket, indtil den
indstillede snitdybde er nået, og de bageste støtterul-
ler (5) også hviler på murværket.

4. Skub produktet i den foreskrevne retning gennem det
materiale, der skal bearbejdes. 
Vær opmærksom på markeringerne (skæreskivens
omløbsretning og produktets løberetning ) på
afdækningshætten (3).
Ellers kan skæreskiven (6) sætte sig fast, springe ud
af emnet eller forårsage tilbageslag.

5. Når du har færdiggjort noten, skal du slukke for pro-
duktet og holde det stille, indtil skæreskiven (6) er helt
stoppet.

6. Tag produktet ud af snittet, og læg det til side.
7. Fjern det resterende stykke med et opbrækningsværk-

tøj*.
* = indgår ikke nødvendigvis i leveringsomfanget!

10.2 Brug af produktet med kun én
skæreskive (6)

1. Afmontér skæreskiverne (6) som beskrevet i 8.1.
2. Lad den bageste skæreskive (6) blive siddende på

produktet, og monter igen flangemøtrikken (8) som
beskrevet i pkt. 8.1.
Produktet kan kun også bruges til gennemskæring (af
f.eks. fliser).
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11 Elektrisk tilslutning
Den installerede elektromotor er tilsluttet, så den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt
den anvendte forlængerledning skal opfylde disse
forskrifter.

11.1 Beskadigede elektriske
tilslutningsledninger,
tilslutningstype Y

Der opstår ofte isoleringsskader på elektriske tilslutnings-
ledninger.
Årsagerne hertil kan være:

• tryksteder, hvis tilslutningsledninger føres gennem
vindues- eller døråbninger;

• knæksteder, når tilslutningsledningen fastgøres eller
trækkes forkert;

• skæresteder, hvis tilslutningsledningen køres over;
• isolationsskader, når stikket trækkes ud af vægstik-

kontakten;
• revner pga. ældning af isoleringen.

Sådanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger må
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader
med jævne mellemrum. Sørg for, at tilslutningsledningen
ikke hænger i strømnettet, når den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Der må kun anvendes tilslut-
ningsledninger med samme mærkning "H05VV-F".
Påtryk af typebetegnelsen på tilslutningskablet er et krav.
Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger
Tilslutningstype Y
Hvis det bliver nødvendigt at udskifte nettilslutningslednin-
gen, skal dette udføres af producenten eller dennes re-
præsentant for at undgå, at sikkerheden bringes i fare.

11.2 Vigtige anvisninger
Hvis motoren overbelastes, slår den fra af sig selv. Efter
en afkølingsfase (varierer tidsmæssigt) kan motoren star-
tes igen.

11.3 Vekselstrømsmotor
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr må kun fore-
stås af autoriserede elektrikere.

• Netspændingen skal være 230 V – 240V~.
• Forlængerledninger op til en længde på 25 m skal ha-

ve et tværsnit på 1,5 kvadratmillimeter.

12 Transport
1. Hvis produktet skal transporteres, skal man koble det

fra lysnettet og opstille det på et andet egnet sted.
2. For at undgå materielle skader og kvæstelser skal

produktet sikres mod at vælte og skride, når det trans-
porteres på køretøjer.

13 Rengøring og vedligeholdelse
 ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, må
kun udføres på et professionelt værksted.
Brug kun originale reservedele.
Risiko for ulykker! Udfør altid vedligeholdel-
ses- og rengøringsarbejde med motoren
slukket og netstikket trukket ud. Fare for per-
sonskader! Lad produktet køle af inden påbe-
gyndelse af enhver form for vedligeholdel-
ses- og rengøringsarbejde. Motorelementer
er meget varme. Risiko for personskade og
forbrænding!
Produktet kan starte uventet og derved medføre per-
sonskader.
– Sluk produktet inden enhver form for rengørings- og

vedligeholdelsesarbejde.
– Lad produktet køle af.
– Træk netstikket ud!

13.1 Rengøring
• Hold beskyttelsesskærme, luftslidser og motorhus fri

for støv og snavs. Tør produktet af med en ren klud*,
eller blæs den over med trykluft* ved lavt tryk. Vi an-
befaler, at produktet altid rengøres umiddelbart efter
brug.

• Nedsænk ikke produktet i vand eller andre væsker
med henblik på rengøring.

• Rengør produktet med en fugtig klud og en smule
smøresæbe med jævne mellemrum. Brug ikke rengø-
rings- eller opløsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sørg for, at vand ikke kan trænge
ind i produktet.

• Produktet skal altid være rent, tørt og fri for olie eller
smørefedt. Fjern støv før hver brug og før hver opbe-
varingsperiode.

13.2 Vedligeholdelse
Produktet er vedligeholdelsesfrit.
Dette produkt indeholder ikke dele, som kan repareres af
brugeren. Kontakt en kvalificeret fagmand for at få pro-
duktet efterset og repareret.

• Kontroller produktet før hver brug for åbenlyse mang-
ler såsom løse, slidte eller beskagede dele.

14 Opbevaring
Opbevar produktet og dets tilbehør mørkt, tørt og frostfrit
og utilgængeligt for børn.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.
Opbevar produktet i den originale emballage. 
Tildæk produktet for at beskytte det mod støv eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.
Skæreskiver skal opbevares tørt og på højkant og må ik-
ke stables.
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15 Reparation og bestilling af
reservedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig i kor-
rekt stand. Opbevar dele, der er forbundet med tilskade-
komst, utilgængeligt for andre personer og børn.

PAS PÅ
Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.
Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gælder også for tilbehørsdele.

Reservedele og tilbehør fås hos vores service-center.
Dette gøres ved at scanne QR-koden på forsiden.
Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr må kun fore-
stås af autoriserede elektrikere.

15.1 Bestilling af reservedele
Husk at angive følgende oplysninger, når der bestilles re-
servedele:

• Modelbetegnelse
• Artikelnummer
• Data på mærkepladen

Reservedele/tilbehør

Afstandsskiver – artikel-nr.: 5902602004
Skæreskiver – artikel-nr.: 7903702601

15.2 Serviceinformationer
Vær opmærksom på, at følgende dele på dette produkt
slides som følge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for følgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Afstandsskiver, skæreskiver
* = medfølger ikke!

16 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-
anvendelige. Emballage skal bort-
skaffes jf. gældende miljøregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og
elektronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
hører ikke til husholdningsaffaldet, men skal
indsamles og/eller bortskaffes separat!

• Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i intakt
tilstand inden aflevering! Sådanne batterier skal bort-
skaffes i henhold til batteriloven.

• Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske ap-
parater er juridisk forpligtet til at returnere sådanne ef-
ter brug.

• Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger på det brugte apparat, der skal bort-
skaffes!

• Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke må bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

• Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis på følgende steder:
– Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-

der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)
– Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-

tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sådanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

– Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
længde på 25 centimeter, hos producenten uden
først at skulle købe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sådanne apparater på et andet
autoriseret indsamlingssted i dit nærområde.

– Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributører hos disses
respektive kundeservice.

• Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gøre dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

• Disse erklæringer gælder kun for apparater, der instal-
leres og sælges i landene i EU, og som er underlagt
det europæiske direktiv 2012/19/EU. I lande uden for
EU kan der gælde forskellige regler for bortskaffelse af
brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot).

17 Afhjælpning af fejl
Fejl Mulig årsag Afhjælpning
Produkt vil ikke starte. Ingen netspænding, 

husets sikring udløser.
Kontrollér stikkontakt, netkabel, ledning, netstik,
få evt. en elinstallatør til at foretage reparation
Kontrollér hussikring.Tænd/sluk-kontakt defekt.

Motor defekt. Reparation udført af kundeservice.
Skæreskive bevæger sig ikke, 
motor fortsætter med at køre.

Flangemøtrik løs. Spænd flangemøtrikken til (se 8.1).
Emne, emnerester blokerer drev. Fjern blokeringer.

Motor bliver langsommere 
og stopper.

Produkt overbelastes af emnet. Reducer trykket på skæreskiven.
Spænd flangemøtrikken til (se 8.1).
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Fejl Mulig årsag Afhjælpning
Skæreskiven løber ujævnt, betyde-
lige vibrationer, unormale lyde.

Flangemøtrik er løs. Spænd flangemøtrikken til (se 8.1).
Skæreskive defekt. Udskift skæreskiven.

Mærkbart faldende arbejdsfrem-
skridt og en ring af gnister, der cir-
kulerer rundt om skæreskiven

Skæreskive uskarp Slib skæreskiven ved at udføre korte snit med
slibende materiale (f.eks. kalksandsten)

18 EU-overensstemmelseserklæring
Oversættelse af den originale
overensstemmelseserklæring
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Vi erklærer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gældende direktiver og standarder.
Mærke: SCHEPPACH
Art.-betegnelse: MURNOTFRÆSER – MNF2250
Varenr. 5902602901
EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU*
* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklæringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Anvendte standarder:
EN 60745-1:2009/A11:2010;
EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Dokumentationsansvarlig:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer
sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und
sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Garantie FR

Des défauts évidents doivent être signalés endéans 8 jours après réception de la marchandise. Sinon, l’acheteur perd
tout droit de revendication de tels défauts. Nous fournissons une garantie pour nos machines en cas de traitement correct
sur la durée de garantie légale à partir de la remise et ce de telle manière que nous échangeons gratuitement toute pièce
de la machine, qui, durant cette période de garantie, devait devenir inutilisable suite à une erreur matérielle ou de fabrica-
tion justifiée. Pour les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes, nous fournissons uniquement une garantie dans
la mesure où nous disposons de droits de garantie vis-à-vis des sous-traitants. Les frais pour le montage des nouvelles
pièces sont à charge de l’acheteur. Tout droit à modification ou à réduction ainsi que d’autres demandes de dommages
et intérêts sont exclus.

Garanzia IT

I difetti evidenti devono essere comunicati entro 8 giorni dal ricevimento della merce; in caso contrario, l’acquirente perde
qualsiasi diritto su tali difetti. Forniamo la garanzia per le nostre macchine in caso di gestione corretta per la durata del
periodo di garanzia previsto dalla legge a partire dalla data di consegna; a tal proposito, sostituiamo gratuitamente ogni
parte della macchina che diventa inutilizzabile entro questo periodo di tempo a causa di difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Per i pezzi non prodotti da noi stessi, forniamo la garanzia solo nel caso in cui abbiamo diritto a richieste di garan-
zia nei confronti dei subfornitori. I costi per l’installazione dei pezzi nuovi sono a carico dell'acquirente. Si escludono even-
tuali richieste di conversione e riduzione così come altre richieste di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare defecten moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper alle
aanspraken op grond van dergelijke defecten. Wij verstrekken garantie voor onze machines, bij juiste behandeling, voor
de duur van de wettelijke garantieperiode vanaf het moment van overdracht, op dusdanige wijze dat wij elk machineon-
derdeel dat binnen deze periode aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, kosteloos
vervangen. Voor onderdelen, die wij niet zelf vervaardigen, verlenen wij uitsluitend garantie, voor zover wij recht hebben
op garantieclaims bij de toeleveranciers. De kosten voor het plaatsen van nieuwe onderdelen zijn voor rekening van de
koper. Aanspraak op vorderingen tot omzetting en vermindering en overige vorderingen op schadevergoeding zijn uit-
gesloten.

Garantía ES

Cualquier deficiencia detectada deberá notificarse dentro de un plazo de 8 días tras la recepción de la mercancía. En ca-
so contrario, el comprador perderá cualquier derecho de reclamación. Nuestra garantía cubre el periodo de garantía legal
a partir de la fecha de entrega, siempre que nuestras máquinas se manejen correctamente. Sustituiremos gratuitamente,
dentro de este periodo, cualquier pieza de la máquina cuya funcionalidad se vea afectada de forma demostrable por de-
fectos de material o de fabricación. En el caso de piezas de otros fabricantes, solo ofrecemos garantía en la medida en
que tengamos derecho a reclamarla al proveedor en cuestión. Los costes de montaje de las nuevas piezas correrán a
cargo del comprador. Queda excluido el derecho a redhibición o reducción, así como otras reclamaciones por daños y
perjuicios.
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Garantia PT

Defeitos evidentes devem ser comunicados até 8 dias após a receção da mercadoria. Após esse período, o comprador
perde qualquer direito a reivindicação relativamente a esses defeitos. Oferecemos garantia para as nossas máquinas,
caso elas sejam alvo de um manuseio correto, pela duração do período legal de garantia, a contar a partir da data de
entrega, sob a forma de substituição gratuita de qualquer peça da máquina que se torne inutilizável em consequência
comprovada de erros de material ou de produção. Para as peças não fabricadas por nós apenas oferecemos a garantia
que possa ser por nós reivindicada junto dos fornecedores. Os custos para a substituição das peças novas são assumi-
dos pelo comprador. Estão excluídos quaisquer pedidos de restituição ou de redução do valor da compra, assim como
quaisquer outros pedidos de indemnização.

Záruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlásit do 8 dnů pro obdržení zboží, jinak kupující ztratí veškeré nároky vyplývající z těchto
nedostatků. Poskytujeme záruku pro naše stroje při správném používání na dobu zákonné záruční lhůty od předání tako-
vým způsobem, že každý díl stroje, který se stane během této doby prokazatelně nepoužitelným z důvodu vady materiálu
nebo výroby, bezplatně nahradíme. Za díly, které sami nevyrábíme, poskytujeme záruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nám přísluší nároky na záruku od subdodavatelů. Náklady za používání nových dílů přebírá kupující. Nároky na vrácení
peněz a slevu z kupní ceny a jiné nároky na náhradu škody jsou vyloučeny.

Záruka SK

Zjavné nedostatky treba oznámiť v priebehu 8 dní od príjmu tovaru, v opačnom prípade stráca kupujúci všetky nároky
kvôli takýmto nedostatkom. Záruku na naše stroje pri správnom zaobchádzaní poskytujeme na dobu zákonnej záručnej
lehoty od odovzdania tým spôsobom, že každú časť stroja, ktorá by sa v priebehu tohto času stala dokázateľne nepouži-
teľnou následkom chýb materiálu alebo výrobných chýb, bezplatne vymeníme. Na diely, ktoré sami nevyrábame, pos-
kytujeme záruku iba do takej miery, do akej nám prináležia nároky na záručné plnenie voči subdodávateľom. Náklady za
vloženie nových dielov nesie kupujúci. Nároky na výmenu tovaru a nároky na zníženie ceny a ostatné nároky na odškod-
nenie sú vylúčené.

Garancia HU

A nyilvánvaló hibákat az áru átvételétől számított 8 napon belül jelezni kell, különben a vásárló elveszíti az ilyen hibákkal
szemben támasztott igényekre való minden jogát. Megfelelő kezelés esetén gépeinkre garanciát nyújtunk az átadástól
számított törvényes jótállási időn belül oly módon, hogy költségmentesen kicserélünk minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az időn belül bizonyíthatóan anyag- vagy gyártáshiba következtében hibásodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem cégünk maga gyárt, csak annyiban biztosítunk jótállást, amennyiben beszállítónk elismeri szavatossági
igényünket. Az új alkatrészek beszerzési költségei a vásárlót terhelik. Átalakításból vagy ebből eredő hiányosságokból
származó és egyéb kárigények kizártak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady należy zgłosić w ciągu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujący traci wszelkie prawa do
roszczeń z tytułu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidłowego obchodzenia się z nią, w ten sposób, że wymienimy bez-
płatnie każdą część maszyny, która w tym okresie stanie się bezużyteczna z powodu wad materiałowych lub produkcyj-
nych. W przypadku części, których nie produkujemy sami, udzielamy gwarancji tylko w takim zakresie, w jakim przysługu-
ją nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawców. Koszty montażu nowych części ponosi kupujący. Wyklucza się
roszczenia z tytułu konwersji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Očiti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za naše strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na način da ćemo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogrešaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na račun dobavljača. Troškove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudžbe te ostali zahtjevi za naknadu štete su isključeni.

Garancija SI

Očitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanjkljivosti. Garancijo za naše stroje jamčimo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaji na tak način, da vsak del stroja, ki postane v tem času dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplačno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jamčimo samo v tolikšni meri, kolikor nam dopušča
naša pravica do dobaviteljev. Stroške vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znižanje cene niso
sprejemljivi.
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Garantii EE

Ilmsetest puudustest tuleb teavitada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist; vastasel juhul kaotab ostja kõik selliste
puudustega seotud nõudeõigused. Me anname oma masinatele, kui nendega käiakse õigesti ümber, seadusega sätesta-
tud pretensiooniõigusaja perioodil garantii alates üleandmisest viisil, et me asendame tasuta iga masinaosa, mis peaks
selle aja jooksul materjali- või valmistamisvigade tagajärjel tõendatult kasutuskõlbmatuks muutuma. Osadele, mida me
ise ei tooda, anname pretensioonitagatise ainult määral, kui meil on pretensiooniõigusnõuded allhankijate vastu. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Teisendus- ja vähendusnõuded ning muud kahjutasunõuded on välistatud.

Garantija LT

Apie akivaizdžius trūkumus reikia pranešti per 8 dienas nuo prekės gavimo, priešingu atveju pirkėjas praranda bet kokią
teisę reikšti pretenzijas dėl tokių trūkumų. Mes garantuojame, kad mūsų įrenginiai, jei su jais tinkamai elgiamasi, bus eks-
ploatuojami visą teisės aktuose numatytą garantinį laikotarpį nuo pristatymo dienos, ir nemokamai pakeisime bet kurią
mašinos dalį, kuri, kaip galima įrodyti, per šį laikotarpį tapo netinkama naudoti dėl medžiagos ar gamybos defektų. Da-
lims, kurių patys negaminame, suteikiame garantiją tik tiek, kiek turime teisę reikšti garantinius reikalavimus pirminiams
tiekėjams. Naujų dalių montavimo išlaidas apmoka pirkėjas. Reikalavimai dėl perskaičiavimo ir sumažinimo bei kiti reika-
lavimai atlyginti žalą neįtraukiami.

Garantija LV

Par acīmredzamiem trūkumiem jāziņo 8 dienu laikā pēc preces saņemšanas, pretējā gadījumā pircējs zaudē tiesības ies-
niegt jebkādas prasības, kas attiecas uz šādiem trūkumiem. Garantiju uz mūsu ierīcēm to pareizas lietošanas gadījumā
mēs sniedzam likumā noteiktajā garantijas termiņā no nodošanas brīža, bez maksas nomainot jebkuru ierīces daļu, kas
šajā laika periodā kļuvusi nelietojama pierādāmu materiālu vai ražošanas defektu dēļ. Uz daļām, kuras mēs paši neražo-
jam, mēs sniedzam garantiju tādā apmērā, kā mums pienākas garantijas prasības attiecībā pret apakšpiegādātāju. Izde-
vumus par jauno daļu ievietošanu sedz pircējs. Pārveidošanas un samazināšanas prasības un citas prasības par zaudē-
jumu atlīdzināšanu ir izslēgtas.

Garanti SE

Uppenbara brister ska rapporteras inom 8 dagar från att varan har erhållits, annars mister köparen samtliga anspråk på
grund av sådana brister. Vi lämnar garanti för våra maskiner vid korrekt behandling under den lagstadgade garantitiden
från och med leverans på så sätt att vi utan kostnad byter alla maskindelar som inom denna tid eventuellt blir obrukbara
på grund av påvisade material- eller tillverkningsfel. För delar som inte själva tillverkar lämnar vi endast den garanti som
våra garantianspråk gentemot underleverantörerna tillåter. Köparen står för kostnaderna att sätta i de nya delarna. Retur-
och kompensationsanspråk samt övriga skadeersättningsanspråk är uteslutna.

Takuu FI

Ilmeisistä puutteista on ilmoitettava 8 päivän sisällä tuotteiden vastaanotosta, muuten ostaja menettää oikeuden reklamoi-
da tämän kaltaisista puutteista. Myönnämme koneillemme lakisääteistä takuuaikaa vastaavan takuun, kun koneita käsitel-
lään oikein. Takuu toteutetaan vaihtamalla veloituksetta jokainen osa, jossa tämän takuuajan aikana ilmenee todistetta-
vasti materiaali- tai valmistusvirheitä. Osille, joita emme valmista itse, myönnämme takuun vain siltä osin kuin meillä on
oikeus vaatia takuun mukainen korvaus kyseiseltä tavarantoimittajalta. Ostaja vastaa uusien osien asentamisesta aiheu-
tuvista kuluista. Muunto- ja huojennusvaatimuksia ja muita vahingonkorvausvaatimuksia ei hyväksytä.

Garanti DK

Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen af​varen; ellers mister køberen alle garantikrav i
forbindelse med sådanne fejl og mangler. Vi yder garanti på vores maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lov-
pligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er
ubrugelig som følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti i det om-
fang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer omkostningerne i forbindelse med
montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

227www.scheppach.com



SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Stand der Informationen · Status of the information · Version des informations · Versione delle informazioni · Stand van de informatie ·
Información disponible · Versão das informações · Stav informací · Stav informácií · Az információk kelte · Stan informacji · Verzija
informacija · Stanje informacij · Informatsiooni seis · Informacijos data · Informācijas stāvoklis · Informationens status · Tietojen tila ·
Informationsstatus
Update: 06/2024 · Ident.-No.: 5902602901


	Titelseite
	Bildteil
	Deutsch
	 Inhaltsverzeichnis
	 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
	1 Einleitung
	2 Produktbeschreibung (Abb. 1)
	3 Lieferumfang (Abb. 2)
	4 Bestimmungsgemäße Verwendung
	 Erklärung der Signalwörter in der Bedienungsanleitung
	5 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	 1) Arbeitsplatzsicherheit
	 2) Elektrische Sicherheit
	 3) Sicherheit von Personen
	 4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
	 5) Service
	5.1 Sicherheitshinweise für Trennschleifmaschinen
	5.2 Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
	5.3 Ergänzende Sicherheitshinweise
	 Restrisiken

	6 Auspacken
	7 Technische Daten
	8 Vor Inbetriebnahme
	8.1 Trennscheibe (6) montieren/demontieren (Abb. 1, 3)
	8.1.1 Nutbreite einstellen (Abb. 1, 3, 10)

	8.2 Schnitttiefe einstellen (Abb. 4)
	8.3 Staubabsaugung
	8.3.1 Montage der Staubabsaugung (Abb. 5)


	9 Bedienung
	9.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 6)
	9.2 Probelauf
	9.3 Überlastschutz

	10 Arbeitshinweis
	10.1 Arbeiten mit der Mauernutfräse (Abb. 7-9)
	10.2 Verwendung des Produkts mit nur einer Trennscheibe (6)

	11 Elektrischer Anschluss
	11.1 Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen Anschlussart Y
	11.2 Wichtige Hinweise
	11.3 Wechselstrommotor

	12 Transport
	13 Reinigung und Wartung
	13.1 Reinigung
	13.2 Wartung

	14 Lagerung
	15 Reparatur & Ersatzteilbestellung
	15.1 Ersatzteilbestellung
	15.2 Service-Informationen

	16 Entsorgung und Wiederverwertung
	17 Störungsabhilfe
	18 EU-Konformitätserklärung

	English
	 Table of contents
	 Explanation of the symbols on the product
	1 Introduction
	2 Product description (fig. 1)
	3 Scope of delivery (Fig. 2)
	4 Proper use
	 Explanation of the signal words in the operating manual
	5 General power tool safety warnings
	 1) Work area safety
	 2) Electrical safety
	 3) Personal safety
	 4) Power tool use and care
	 5) Service
	5.1 Safety instructions for cut-off machines
	5.2 Kick-back and corresponding safety instructions
	5.3 Additional safety instructions
	 Residual risks

	6 Unpacking
	7 Technical data
	8 Before commissioning
	8.1 Fitting/dismantling the cutting disc (6) (Fig. 1, 3)
	8.1.1 Adjusting the groove width (Fig. 1, 3, 10)

	8.2 Setting the cutting depth (Fig. 4)
	8.3 Dust extraction
	8.3.1 Mounting the dust extraction system (Fig. 5)


	9 Operation
	9.1 Switching the product on/off (Fig. 6)
	9.2 Test run
	9.3 Overload protection

	10 Working instructions
	10.1 Working with the wall chaser (Fig. 7-9)
	10.2 Using the product with only one cutting disc (6)

	11 Electrical connection
	11.1 Damaged electrical connection cables Connection type Y
	11.2 Important information
	11.3 AC motor

	12 Transport
	13 Cleaning and maintenance
	13.1 Cleaning
	13.2 Maintenance

	14 Storage
	15 Repair & ordering spare parts
	15.1 Ordering spare parts
	15.2 Service information

	16 Disposal and recycling
	17 Troubleshooting
	18 EU Declaration of Conformity

	Français
	 Sommaire
	 Explication des symboles sur le produit
	1 Introduction
	2 Description du produit (fig. 1)
	3 Fournitures (fig. 2)
	4 Utilisation conforme
	 Explication des mots de signalisation dans le mode d'emploi
	5 Consignes de sécurité générales pour les outils électriques
	 1) Sécurité au poste de travail
	 2) Sécurité électrique
	 3) Sécurité des personnes
	 4) Utilisation et manipulation de l’outil électrique
	 5) Service après-vente
	5.1 Consignes de sécurité applicables aux tronçonneuses à disque
	5.2 Mouvement de recul et consignes de sécurité correspondantes
	5.3 Consignes de sécurité complémentaires
	 Risques résiduels

	6 Déballage
	7 Caractéristiques techniques
	8 Avant la mise en service
	8.1 Montage/démontage du disque pour meuleuse (6) (fig. 1, 3)
	8.1.1 Réglage de la largeur de rainure (fig. 1, 3, 10)

	8.2 Réglage de la profondeur de coupe (fig. 4)
	8.3 Aspiration des poussières
	8.3.1 Montage du système d’aspiration des poussières (fig. 5)


	9 Utilisation
	9.1 Mise en marche/arrêt du produit (fig. 6)
	9.2 Marche d’essai
	9.3 Protection contre les surcharges

	10 Consigne de travail
	10.1 Utilisation de la rainureuse murale (fig. 7-9)
	10.2 Utilisation du produit avec un seul disque pour meuleuse (6)

	11 Raccordement électrique
	11.1 Câbles de raccordement électriques défectueux type de raccord Y
	11.2 Consignes importantes
	11.3 Moteur à courant alternatif

	12 Transport
	13 Nettoyage et maintenance
	13.1 Nettoyage
	13.2 Maintenance

	14 Stockage
	15 Réparation et commande de pièces de rechange
	15.1 Commande de pièces de rechange
	15.2 Informations de service

	16 Élimination et recyclage
	17 Dépannage
	18 Déclaration de conformité UE

	Italiano
	 Indice
	 Spiegazione dei simboli sul prodotto
	1 Introduzione
	2 Descrizione del prodotto (Fig. 1)
	3 Contenuto della fornitura (Fig. 2)
	4 Impiego conforme alla destinazione d'uso
	 Spiegazione delle parole di segnalazione nelle istruzioni per l'uso
	5 Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi elettrici
	 1) Sicurezza sul posto di lavoro
	 2) Sicurezza elettrica
	 3) Sicurezza delle persone
	 4) Utilizzo e trattamento dell'elettroutensile
	 5) Assistenza
	5.1 Indicazioni di sicurezza per rettificatrici da banco
	5.2 Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza
	5.3 Indicazioni di sicurezza supplementari
	 Rischi residui

	6 Disimballaggio
	7 Dati tecnici
	8 Prima della messa in funzione
	8.1 Montaggio/smontaggio del disco sezionatore (6) (Fig. 1, 3)
	8.1.1 Regolazione della larghezza della scanalatura (Fig. 1, 3, 10)

	8.2 Regolazione della profondità di taglio (Fig. 4)
	8.3 Aspirazione della polvere
	8.3.1 Montaggio del sistema di aspirazione della polvere (Fig. 5)


	9 Utilizzo
	9.1 Accensione/Spegnimento del prodotto (Fig. 6)
	9.2 Prova di funzionamento
	9.3 Protezione da sovraccarico

	10 Istruzioni di lavoro
	10.1 Operazioni con scanalatrice per muri (Fig. 7-9)
	10.2 Utilizzo del prodotto con un solo disco sezionatore (6)

	11 Collegamento elettrico
	11.1 Linee di collegamento elettriche danneggiate tipo di collegamento Y
	11.2 Avvertenze importanti
	11.3 Motore a corrente alternata

	12 Trasporto
	13 Pulizia e manutenzione
	13.1 Pulizia
	13.2 Manutenzione

	14 Stoccaggio
	15 Riparazione e ordine dei pezzi di ricambio
	15.1 Ordine di pezzi di ricambio
	15.2 Informazioni sulle riparazioni

	16 Smaltimento e riciclaggio
	17 Risoluzione dei guasti
	18 Dichiarazione di conformità UE

	Nederlands
	 Inhoudsopgave
	 Verklaring van de symbolen op het product
	1 Inleiding
	2 Productbeschrijving (afb. 1)
	3 Inhoud van de levering (afb. 2)
	4 Beoogd gebruik
	 Verklaring van de signaalwoorden in de gebruikshandleiding
	5 Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische apparaten
	 1) Veiligheid op de werkplek
	 2) Elektrische veiligheid
	 3) Veiligheid van personen
	 4) Gebruik en behandeling van het elektrische gereedschap
	 5) Service
	5.1 Veiligheidsvoorschriften voor doorslijpmachines
	5.2 Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
	5.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften
	 Restrisico's

	6 Uitpakken
	7 Technische gegevens
	8 Voor de ingebruikname
	8.1 Snijwiel (6) monteren/demonteren (afb. 1, 3)
	8.1.1 Groefbreedte instellen (afb. 1, 3, 10)

	8.2 Zaagdiepte instellen (afb. 4)
	8.3 stofafzuiging
	8.3.1 Montage van de stofafzuiging (afb. 5)


	9 Bediening
	9.1 Product in-/uitschakelen (afb. 6)
	9.2 Testrun
	9.3 Overbelastingsbeveiliging

	10 Werkinstructies
	10.1 Werken met de muurgroeffrees (afb. 7-9)
	10.2 Gebruik het product met slechts één snijwiel (6)

	11 Elektrische aansluiting
	11.1 Beschadigde elektrische aansluitkabels aansluittype Y
	11.2 Belangrijke aanwijzingen
	11.3 Wisselstroommotor

	12 Transport
	13 Reiniging en onderhoud
	13.1 Reiniging
	13.2 Onderhoud

	14 Opslag
	15 Reparatie & bestellen van reserveonderdelen
	15.1 Bestelling van reserveonderdelen
	15.2 Service-informatie

	16 Afvalverwerking en hergebruik
	17 Verhelpen van storingen
	18 EU-conformiteitsverklaring

	Español
	 Índice
	 Declaración de los símbolos en el producto
	1 Introducción
	2 Descripción del producto (fig. 1)
	3 Volumen de suministro (fig. 2)
	4 Uso previsto
	 Explicación de las palabras de señalización en las instrucciones de uso
	5 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	 1) Seguridad en el lugar de trabajo
	 2) Seguridad eléctrica
	 3) Seguridad de las personas
	 4) Uso y manejo de la herramienta eléctrica
	 5) Servicio técnico
	5.1 Indicaciones de seguridad para tronzadoras a muela
	5.2 Retroceso e indicaciones de seguridad correspondientes
	5.3 Indicaciones de seguridad adicionales
	 Riesgos residuales

	6 Desembalaje
	7 Datos técnicos
	8 Antes de la puesta en marcha
	8.1 Montaje/desmontaje de la muela de tronzar (6) (fig. 1, 3)
	8.1.1 Ajuste del ancho de ranura (figs. 1, 3 y 10)

	8.2 Ajuste de la profundidad de corte (fig. 4)
	8.3 Aspiración de polvo
	8.3.1 Montaje de la aspiración de polvo (fig. 5)


	9 Manejo
	9.1 Conexión/desconexión del producto (fig. 6)
	9.2 Prueba de funcionamiento
	9.3 Protección frente a sobrecargas

	10 Indicación de trabajo
	10.1 Trabajos con la rozadora de pared (fig. 7-9)
	10.2 Uso del producto con una muela de tronzar (6)

	11 Conexión eléctrica
	11.1 Cables de conexión eléctrica dañados tipo de conexión Y
	11.2 Indicaciones importantes
	11.3 Motor de corriente alterna

	12 Transporte
	13 Limpieza y mantenimiento
	13.1 Limpieza
	13.2 Mantenimiento

	14 Almacenamiento
	15 Reparación y pedido de piezas de repuesto
	15.1 Pedido de piezas de repuesto
	15.2 Información sobre el servicio técnico

	16 Eliminación y reciclaje
	17 Solución de averías
	18 Declaración de conformidad UE

	Português
	 Índice
	 Explicação dos símbolos no produto
	1 Introdução
	2 Descrição do produto (Fig. 1)
	3 Âmbito de fornecimento (Fig. 2)
	4 Utilização correta
	 Explicação das palavras de sinalização no manual de instruções
	5 Indicações de segurança gerais para ferramentas elétricas
	 1) Segurança no posto de trabalho
	 2) Segurança elétrica
	 3) Segurança de pessoas
	 4) Utilização e manuseio da ferramenta elétrica
	 5) Assistência
	5.1 Indicações de segurança para máquinas de corte abrasivo
	5.2 Ricochete e respetivas indicações de segurança
	5.3 Indicações de segurança complementares
	 Riscos residuais

	6 Desembalar
	7 Dados técnicos
	8 Antes da colocação em funcionamento
	8.1 Montar/desmontar o disco de corte (6) (Fig. 1, 3)
	8.1.1 Ajustar a largura do roço (Fig. 1, 3, 10)

	8.2 Ajustar a profundidade de corte (fig. 4)
	8.3 Aspiração de pó
	8.3.1 Montagem da aspiração de pó (Fig. 5)


	9 Operação
	9.1 Ligar/desligar o produto (Fig. 6)
	9.2 Teste
	9.3 Proteção contra sobrecarga

	10 Instruções de trabalho
	10.1 Trabalhar com a fresadora de abrir roços (Fig. 7-9)
	10.2 Utilização do produto com apenas um disco de corte (6)

	11 Ligação elétrica
	11.1 Cabos de ligação elétricos com defeito tipo de ligação Y
	11.2 Notas importantes
	11.3 Motor de corrente alternada

	12 Transporte
	13 Limpeza e manutenção
	13.1 Limpeza
	13.2 Manutenção

	14 Armazenamento
	15 Reparação e encomenda de peças sobresselentes
	15.1 Encomenda de peças de reposição
	15.2 Informações de assistência

	16 Eliminação e reciclagem
	17 Resolução de problemas
	18 Declaração de conformidade UE

	Česky
	 Obsah
	 Vysvětlení symbolů na výrobku
	1 Úvod
	2 Popis výrobku (obr. 1)
	3 Rozsah dodávky (obr. 2)
	4 Použití v souladu s určením
	 Vysvětlení signálních slov v návodu k obsluze
	5 Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nástroje
	 1) Bezpečnost na pracovišti
	 2) Elektrická bezpečnost
	 3) Bezpečnost osob
	 4) Používání a manipulace s elektrickým nástrojem
	 5) Servis
	5.1 Bezpečnostní pokyny pro rozbrušovačky
	5.2 Zpětný ráz a odpovídající bezpečnostní pokyny
	5.3 Doplňující bezpečnostní pokyny
	 Zbytková rizika

	6 Rozbalení
	7 Technické údaje
	8 Před uvedením do provozu
	8.1 Montáž/demontáž řezného kotouče (6) (obr. 1, 3)
	8.1.1 Nastavení šířky drážky (obr. 1, 3, 10)

	8.2 Nastavení hloubky řezu (obr. 4)
	8.3 Odsávání prachu
	8.3.1 Montáž odsávání prachu (obr. 5)


	9 Obsluha
	9.1 Zapnutí/vypnutí výrobku (obr. 6)
	9.2 Zkušební běh
	9.3 Ochrana proti přetížení

	10 Pracovní pokyn
	10.1 Práce s drážkovací frézou do zdiva (obr. 7-9)
	10.2 Použití výrobku pouze s jedním řezným kotoučem (6)

	11 Elektrické připojení
	11.1 Vadné elektrické přívodní kabely druh připojení Y
	11.2 Důležitá upozornění
	11.3 Motor na střídavý proud

	12 Přeprava
	13 Čištění a údržba
	13.1 Čištění
	13.2 Údržba

	14 Skladování
	15 Oprava & objednávka náhradních dílů
	15.1 Objednávání náhradních dílů
	15.2 Servisní informace

	16 Likvidace a recyklace
	17 Odstraňování poruch
	18 EU prohlášení o shodě

	Slovenská
	 Obsah
	 Vysvetlenie symbolov na výrobku
	1 Úvod
	2 Popis produktu (obr. 1)
	3 Rozsah dodávky (obr. 2)
	4 Použitie v súlade s určením
	 Vysvetlenie signálnych slov v návode na obsluhu
	5 Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elektrické náradia
	 1) Bezpečnosť na pracovisku
	 2) Elektrická bezpečnosť
	 3) Bezpečnosť osôb
	 4) Používanie a zaobchádzanie s elektrickým náradím
	 5) Servis
	5.1 Bezpečnostné upozornenia pre rozbrusovačky
	5.2 Spätný náraz a príslušné bezpečnostné upozornenia
	5.3 Doplňujúce bezpečnostné upozornenia
	 Zvyškové riziká

	6 Vybalenie
	7 Technické údaje
	8 Pred uvedením do prevádzky
	8.1 Montáž/demontáž rozbrusovacieho kotúča (6) (obr. 1, 3)
	8.1.1 Nastavenie šírky drážky (obr. 1, 3, 10)

	8.2 Nastavenie hĺbky rezu (obr. 4)
	8.3 Odsávanie prachu
	8.3.1 Montáž systému odsávania prachu (obr. 5)


	9 Obsluha
	9.1 Zapnutie/vypnutie výrobku (obr. 6)
	9.2 Skúšobný chod
	9.3 Ochrana proti preťaženiu

	10 Pracovný pokyn
	10.1 Práca s drážkovacou frézou do muriva (obr. 7-9)
	10.2 Používanie výrobku len s jedným rozbrusovacím kotúčom (6)

	11 Elektrická prípojka
	11.1 Poškodené elektrické pripojovacie káble Typ pripojenia Y
	11.2 Dôležité upozornenia
	11.3 Motor na striedavý prúd

	12 Preprava
	13 Čistenie a údržba
	13.1 Čistenie
	13.2 Údržba

	14 Skladovanie
	15 Oprava a objednávanie náhradných dielov
	15.1 Objednávanie náhradných dielov
	15.2 Servisné informácie

	16 Likvidácia a recyklácia
	17 Odstraňovanie porúch
	18 EÚ vyhlásenie o zhode

	Magyar
	 Tartalomjegyzék
	 A terméken található szimbólumok magyarázata
	1 Bevezetés
	2 A termék leírása (1. ábra)
	3 Szállított elemek (2. ábra)
	4 Rendeltetésszerű használat
	 A kezelési útmutatóban használt jelzőszavak magyarázata
	5 Az elektromos szerszámokra vonatkozó általános biztonsági utasítások
	 1) Munkahelyi biztonság
	 2) Elektromos biztonság
	 3) Személyek biztonsága
	 4) Az elektromos szerszám használata és kezelése
	 5) Szerviz
	5.1 Darabológépekre vonatkozó biztonsági utasítások
	5.2 Visszaütés és megfelelő biztonsági utasítások
	5.3 Kiegészítő biztonsági utasítások
	 Fennmaradó kockázatok

	6 Kicsomagolás
	7 Műszaki adatok
	8 Üzembe helyezés előtt
	8.1 A darabolótárcsa (6) felszerelése / leszerelése (1, 3. ábra)
	8.1.1 A horony szélességének beállítása (1, 3, 10. ábra)

	8.2 A vágásmélység beállítása (4. ábra)
	8.3 Por elszívása
	8.3.1 A por elszívásának felszerelése (5. ábra)


	9 Kezelés
	9.1 A termék be-/kikapcsolása (6. ábra)
	9.2 Próbaüzem
	9.3 Túlterhelés elleni védelem

	10 Munkavégzési utasítás
	10.1 Munkavégzés a falhorony-maróval (7 - 9. ábra)
	10.2 A termék használata egyetlen darabolótárcsával (6)

	11 Elektromos csatlakozás
	11.1 Sérült elektromos csatlakozóvezetékek, Y csatlakozási típus
	11.2 Fontos megjegyzések
	11.3 Váltóáramú motor

	12 Szállítás
	13 Tisztítás és karbantartás
	13.1 Tisztítás
	13.2 Karbantartás

	14 Tárolás
	15 Javítás és pótalkatrészek rendelése
	15.1 Pótalkatrész rendelése
	15.2 Szervizinformációk

	16 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás
	17 Hibaelhárítás
	18 EU megfelelőségi nyilatkozat

	Polski
	 Spis treści
	 Objaśnienie symboli na produkcie
	1 Wprowadzenie
	2 Opis produktu (rys. 1)
	3 Zakres dostawy (rys. 2)
	4 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	 Objaśnienie słów sygnałowych w instrukcji obsługi
	5 Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla narzędzi elektrycznych
	 1) Bezpieczeństwo w miejscu pracy
	 2) Bezpieczeństwo elektryczne
	 3) Bezpieczeństwo osób
	 4) Zastosowanie i obsługa narzędzia elektrycznego
	 5) Serwis
	5.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla przecinarek
	5.2 Odrzut i odpowiednie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	5.3 Uzupełniające wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	 Ryzyka szczątkowe

	6 Rozpakowanie
	7 Dane techniczne
	8 Przed uruchomieniem
	8.1 Montaż/demontaż tarczy tnącej (6) (ilustracja 1, 3)
	8.1.1 Ustawianie szerokości rowka (rys. 1, 3, 10)

	8.2 Ustawianie głębokości cięcia (rys. 4)
	8.3 Odsysanie pyłu
	8.3.1 Montaż odsysania pyłu (rys. 5)


	9 Obsługa
	9.1 Włączanie/włączanie produktu (rys. 6)
	9.2 Próba działania
	9.3 Zabezpieczenie przeciążeniowe

	10 Wskazówka dotycząca pracy
	10.1 Praca z bruzdownicą (rys. 7-9)
	10.2 Używanie produktu z tylko jedną tarczą tnącą (6)

	11 Przyłącze elektryczne
	11.1 Uszkodzone elektryczne kable połączeniowe, typ połączenia Y
	11.2 Ważne wskazówki
	11.3 Silnik prądu przemiennego

	12 Transport
	13 Czyszczenie i konserwacja
	13.1 Czyszczenie
	13.2 Konserwacja

	14 Przechowywanie
	15 Naprawa i zamawianie części zamiennych
	15.1 Zamawianie części zamiennych
	15.2 Informacje serwisowe

	16 Utylizacja i ponowne wykorzystanie
	17 Pomoc dotycząca usterek
	18 Deklaracja zgodności UE

	Hrvatski
	 Popis sadržaja
	 Objašnjenje simbola na proizvodu
	1 Uvod
	2 Opis proizvoda (sl. 1)
	3 Sadržaj isporuke (sl. 2)
	4 Namjenska uporaba
	 Objašnjenje signalnih riječi u priručniku za uporabu
	5 Opće sigurnosne napomene za električne alate
	 1) Sigurnost na radnom mjestu
	 2) Električna sigurnost
	 3) Sigurnost ljudi
	 4) Uporaba i rukovanje električnim alatom
	 5) Servisiranje
	5.1 Sigurnosne napomene za rezne brusilice
	5.2 Povratni udarac i odgovarajuće sigurnosne napomene
	5.3 Dopunske sigurnosne napomene
	 Potencijalni rizici

	6 Raspakiravanje
	7 Tehnički podatci
	8 Prije stavljanja u pogon
	8.1 Montiranje/demontiranje rastavnog diska (6) (sl. 1, 3)
	8.1.1 Namještanje širine utora (sl. 1, 3, 10)

	8.2 Namještanje dubine rezanja (sl. 4)
	8.3 Usisavanje prašine
	8.3.1 Montiranje sustava za usisavanje prašine (sl. 5)


	9 Rukovanje
	9.1 Uključivanje/isključivanje proizvoda (sl. 6)
	9.2 Pokusni rad
	9.3 Zaštita od preopterećenja

	10 Napomena za rad
	10.1 Rad s glodalicom za žljebove u zidu (sl. 7-9)
	10.2 Uporaba proizvoda samo s jednim rastavnim diskom (6)

	11 Priključivanje na električnu mrežu
	11.1 Oštećeni električni priključni vodovi vrsta priključka Y
	11.2 Važne napomene
	11.3 Izmjenični motor

	12 Transport
	13 Čišćenje i održavanje
	13.1 Čišćenje
	13.2 Održavanje

	14 Skladištenje
	15 Popravak i naručivanje rezervnih dijelova
	15.1 Naručivanje rezervnih dijelova
	15.2 Servisne informacije

	16 Zbrinjavanje i recikliranje
	17 Otklanjanje neispravnosti
	18 EU izjava o sukladnosti

	Slovensko
	 Kazalo
	 Razlaga simbolov na izdelku
	1 Uvod
	2 Opis izdelka (sl. 1)
	3 Obseg dostave (sl. 2)
	4 Namenska uporaba
	 Razlaga signalnih besed v navodilih za uporabo
	5 Splošni varnostni napotki za električna orodja
	 1) Varnost na delovnem mestu
	 2) Električna varnost
	 3) Varnost oseb
	 4) Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
	 5) Servis
	5.1 Varnostna navodila za brusilne stroje za rezanje
	5.2 Povratni udarec in ustrezni varnostni napotki
	5.3 Dopolnilni varnostni napotki
	 Preostala tveganja

	6 Razpakiranje
	7 Tehnični podatki
	8 Pred zagonom
	8.1 Montaža/demontaža rezalnega koluta (6) (sl. 1, 3)
	8.1.1 Nastavljanje širine utora (sl. 1, 3, 10)

	8.2 Nastavljanje globine reza (sl. 4)
	8.3 Odsesavanje prahu
	8.3.1 Montaža sistema za odsesavanje prahu (sl. 5)


	9 Uporaba
	9.1 Vklop/izklop izdelka (sl. 6)
	9.2 Testno delovanje
	9.3 Zaščita pred preobremenitvijo

	10 Delovni napotek
	10.1 Delo z rezkalnikom za utore (sl. 7-9)
	10.2 Uporaba izdelka samo z enim rezalnim kolutom (6)

	11 Električni priključek
	11.1 Okvarjeni električni priključni kabli, tip povezave Y
	11.2 Pomembni napotki
	11.3 Motor na izmenični tok

	12 Prevoz
	13 Čiščenje in vzdrževanje
	13.1 Čiščenje
	13.2 Vzdrževanje

	14 Skladiščenje
	15 Popravilo in naročanje nadomestnih delov
	15.1 Naročanje nadomestnih delov
	15.2 Informacije o servisu

	16 Odlaganje med odpadke in reciklaža
	17 Pomoč pri motnjah
	18 EU izjava o skladnosti

	Eesti keel
	 Sisukord
	 Tootel olevate sümbolite selgitus
	1 Sissejuhatus
	2 Toote kirjeldus (joon. 1)
	3 Tarnekomplekt (joon. 2)
	4 Sihtotstarbekohane kasutus
	 Käsitsusjuhendis esitatud signaalsõnade selgitus
	5 Üldised ohutusjuhised elektritööriistade kohta
	 1) Ohutus töökohal
	 2) Elektrialane ohutus
	 3) Inimeste ohutus
	 4) Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine
	 5) Teenindus
	5.1 Lõikelihvmasinate ohutusjuhised
	5.2 Tagasilöök ja vastavad ohutusjuhised
	5.3 Täiendavad ohutusjuhised
	 Jääkriskid

	6 Lahtipakkimine
	7 Tehnilised andmed
	8 Enne käikuvõtmist
	8.1 Lõikeketta (6) monteerimine/demonteerimine (joon. 1, 3)
	8.1.1 Soone laiuse seadistamine (joon. 1, 3, 10)

	8.2 Lõikesügavuse seadistamine (joon. 4)
	8.3 Tolmuimu
	8.3.1 Tolmuimu montaaž (joon. 5)


	9 Käsitsemine
	9.1 Toote sisse-/väljalülitamine (joon. 6)
	9.2 Proovitöötamine
	9.3 Ülekoormuskaitse

	10 Tööjuhis
	10.1 Müürisoonefreesiga töötamine (joon. 7-9)
	10.2 Toote kasutamine ainult ühe lõikekettaga (6)

	11 Elektriühendus
	11.1 Kahjustunud elektriühendusjuhtmed, ühendusliik Y
	11.2 Tähtsad juhised
	11.3 Vahelduvvoolumootor

	12 Transportimine
	13 Puhastamine ja hooldus
	13.1 Puhastamine
	13.2 Hooldus

	14 Ladustamine
	15 Remont ja varuosade tellimine
	15.1 Varuosade tellimine
	15.2 Teenindus-informatsioon

	16 Utiliseerimine ja taaskäitlus
	17 Rikete kõrvaldamine
	18 ELi vastavusdeklaratsioon

	Lietuvių
	 Turinys
	 Ant gaminio esančių simbolių aiškinimas
	1 Įvadas
	2 Gaminio aprašymas (1 pav.)
	3 Komplektacija (2 pav.)
	4 Naudojimas pagal paskirtį
	 Signalinių žodžių aiškinimas naudojimo instrukcijoje.
	5 Bendrieji saugos nurodymai dėl elektrinių įrankių
	 1) Sauga darbo vietoje
	 2) Elektros įrangos sauga
	 3) Asmenų sauga
	 4) Elektrinio įrankio naudojimas ir elgsena su juo
	 5) Servisas
	5.1 Saugos nurodymai dėl nupjovimo staklių
	5.2 Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai
	5.3 Papildomi saugos nurodymai
	 Liekamosios rizikos

	6 Išpakavimas
	7 Techniniai duomenys
	8 Prieš pradedant eksploatuoti
	8.1 Pjovimo disko (6) montavimas / išmontavimas (1, 3 pav.)
	8.1.1 Išdrožos pločio nustatymas (1, 3, 10 pav.)

	8.2 Pjovimo gylio nustatymas (4 pav.)
	8.3 Dulkių nusiurbimas
	8.3.1 Dulkių išsiurbimo įtaiso montavimas (5 pav.)


	9 Valdymas
	9.1 Gaminio įjungimas / išjungimas (6 pav.)
	9.2 Bandomoji eiga
	9.3 Apsauga nuo perkrovos

	10 Darbo nuoroda
	10.1 Darbas su mūro freza–vagapjove (7–9 pav.)
	10.2 Gaminio naudojimas tik su vienu pjovimo disku (6)

	11 Elektros prijungimas
	11.1 Pažeisti elektros prijungimo laidai, Y prijungimo būdas
	11.2 Svarbios nuorodos
	11.3 Kintamosios srovės variklis

	12 Transportavimas
	13 Valymas ir techninė priežiūra
	13.1 Valymas
	13.2 Techninė priežiūra

	14 Laikymas
	15 Remontas ir atsarginių dalių užsakymas
	15.1 Atsarginių dalių užsakymas
	15.2 Techninės priežiūros informacija

	16 Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
	17 Sutrikimų šalinimas
	18 EB atitikties deklaracija

	Latviski
	 Satura rādītājs
	 Uz ražojuma attēloto simbolu skaidrojums
	1 Ievads
	2 Ražojuma apraksts (1. att.)
	3 Piegādes komplekts (2. att.)
	4 Noteikumiem atbilstoša lietošana
	 Lietošanas instrukcijā minēto signālvārdu skaidrojums
	5 Elektroinstrumentu vispārējie drošības norādījumi
	 1) Darba vietas drošība
	 2) Elektriskā drošība
	 3) Personu drošība
	 4) Elektroinstrumenta izmantošana un apkalpošana
	 5) Serviss
	5.1 Drošības norādījumi griešanas slīpmašīnām
	5.2 Atsitiens un atbilstoši drošības norādījumi
	5.3 Papildinošie drošības norādījumi
	 Atlikušie riski

	6 Izpakošana
	7 Tehniskie dati
	8 Pirms lietošanas sākšanas
	8.1 Griešanas diska (6) montāža / demontāža (1., 3. att.)
	8.1.1 Gropes platuma regulēšana (1., 3., 10. att.)

	8.2 Pļaušanas dziļuma regulēšana (4. att.)
	8.3 Putekļu nosūkšanas iekārta
	8.3.1 Putekļu nosūkšanas iekārtas montāža (5. att.)


	9 Lietošana
	9.1 Ražojuma ieslēgšana / izslēgšana (6. att.)
	9.2 Darbības izmēģinājums
	9.3 Pārslodzes aizsardzība

	10 Darba norādījums
	10.1 Darbs ar mūra gropju frēzi (7.–9. att.)
	10.2 Izmantojiet ražojumu tikai ar griešanas disku (6)

	11 Pieslēgšana elektrotīklam
	11.1 Bojāti elektriskie savienošanas vadi, pieslēguma veids Y
	11.2 Svarīgas norādes
	11.3 Maiņstrāvas motors

	12 Transportēšana
	13 Tīrīšana un apkope
	13.1 Tīrīšana
	13.2 Apkope

	14 Glabāšana
	15 Remonts un rezerves daļu pasūtīšana
	15.1 Rezerves daļu pasūtīšana
	15.2 Servisa informācija

	16 Utilizācija un otrreizēja izmantošana
	17 Traucējumu novēršana
	18 ES atbilstības deklarācija

	Svenska
	 Innehållsförteckning
	 Förklaring av symbolerna på produkten
	1 Inledning
	2 Produktbeskrivning (bild 1)
	3 Leveransomfång (bild 2)
	4 Avsedd användning
	 Förklaring av signalorden i bruksanvisningen
	5 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
	 1) Arbetsplatssäkerhet
	 2) Elsäkerhet
	 3) Personsäkerhet
	 4) Användning och behandling av elverktyget
	 5) Service
	5.1 Säkerhetsanvisningar för kapslipmaskiner
	5.2 Kast och motsvarande säkerhetsanvisningar
	5.3 Kompletterande säkerhetsanvisningar
	 Kvarstående risker

	6 Uppackning
	7 Tekniska specifikationer
	8 Före idrifttagning
	8.1 Montera/demontera kapskiva (6) (bild 1, 3)
	8.1.1 Ställa in spårbredd (bild 1, 3, 10)

	8.2 Ställa in snittdjup (bild 4)
	8.3 Dammutsugning
	8.3.1 Montera dammutsugningen (bild 5)


	9 Manövrering
	9.1 Koppla till/från produkten (bild 6)
	9.2 Provkörning
	9.3 Överlastskydd

	10 Arbetsinstruktion
	10.1 Arbeta med väggspårfräsen (bild 7–9)
	10.2 Användning av produkten endast med en kapskiva (6)

	11 Elektrisk anslutning
	11.1 Skadade elektriska anslutningar anslutningstyp Y
	11.2 Viktiga anvisningar
	11.3 Växelströmsmotor

	12 Transport
	13 Rengöring och underhåll
	13.1 Rengöring
	13.2 Underhåll

	14 Förvaring
	15 Reparation och reservdelsbeställning
	15.1 Reservdelsbeställning
	15.2 Serviceinformation

	16 Avfallshantering och återvinning
	17 Felsökning
	18 EU-försäkran om överensstämmelse

	Suomi
	 Sisällysluettelo
	 Tuotteessa olevien symbolien selitys
	1 Johdanto
	2 Tuotteen kuvaus (kuva 1)
	3 Toimituksen sisältö (kuva 2)
	4 Määräystenmukainen käyttö
	 Signaalisanojen selitykset käyttöohjeessa
	5 Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet
	 1) Työpaikan turvallisuus
	 2) Sähköturvallisuus
	 3) Ihmisten turvallisuus
	 4) Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
	 5) Huolto
	5.1 Turvallisuusohjeet laikkakatkaisukoneita varten
	5.2 Takaisku ja vastaavat turvallisuusohjeet
	5.3 Täydentävät turvallisuusohjeet
	 Jäännösriskit

	6 Purkaminen pakkauksesta
	7 Tekniset tiedot
	8 Ennen käyttöönottoa
	8.1 Katkaisulaikan (6) asennus/irrottaminen (kuvat 1, 3)
	8.1.1 Uran leveyden asetus (kuvat 1, 3, 10)

	8.2 Leikkaussyvyyden säätö (kuva 4)
	8.3 pölyn poistoimu
	8.3.1 Pölyn poistoimun asennus (kuva 5)


	9 Käyttö
	9.1 Tuotteen kytkeminen päälle / pois päältä (kuva 6)
	9.2 Koekäyttö
	9.3 Ylikuormitussuoja

	10 Työohje
	10.1 Työskentely urajyrsimen (kuvat 7-9)
	10.2 Tuotteen käyttäminen vain yhdellä katkaisulaikalla (6)

	11 Sähköliitäntä
	11.1 Vialliset sähköliitäntäjohdot, kytkentätyyppi Y
	11.2 Tärkeitä ohjeita
	11.3 Vaihtovirtamoottori

	12 Kuljetus
	13 Puhdistus ja huolto
	13.1 Puhdistus
	13.2 Huolto

	14 Varastointi
	15 Korjaaminen ja varaosien tilaus
	15.1 Varaosien tilaus
	15.2 Huoltotietoja

	16 Hävittäminen ja kierrätys
	17 Ohjeet häiriöiden poistoon
	18 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

	Dansk
	 Indholdsfortegnelse
	 Forklaring til symbolerne på produktet
	1 Indledning
	2 Produktbeskrivelse (fig. 1)
	3 Leveringsomfang (fig. 2)
	4 Tilsigtet brug
	 Forklaring til signalord i brugsanvisningen
	5 Generelle sikkerhedsforskrifter for elværktøj
	 1) Arbejdspladssikkerhed
	 2) Elektrisk sikkerhed
	 3) Personsikkerhed
	 4) Anvendelse og behandling af elværktøjet
	 5) Service
	5.1 Sikkerhedsforskrifter for skæremaskiner
	5.2 Tilbageslag ('kickback') og relevante sikkerhedsforskrifter
	5.3 Supplerende sikkerhedsforskrifter
	 Restrisici

	6 Udpakning
	7 Tekniske data
	8 Før ibrugtagning
	8.1 Montering/afmontering af skæreskiven (6) (fig. 1, 3)
	8.1.1 Indstilling af notbredde (fig. 1, 3, 10)

	8.2 Indstilling af snitdybde (fig. 4)
	8.3 Støvudsugning
	8.3.1 Montering af støvudsugning (fig. 5)


	9 Betjening
	9.1 Tænding/slukning af produktet (fig. 6)
	9.2 Testkørsel
	9.3 Beskyttelse mod overbelastning

	10 Arbejdsinstruks
	10.1 Arbejde med murnotfræseren (fig. 7-9)
	10.2 Brug af produktet med kun én skæreskive (6)

	11 Elektrisk tilslutning
	11.1 Beskadigede elektriske tilslutningsledninger, tilslutningstype Y
	11.2 Vigtige anvisninger
	11.3 Vekselstrømsmotor

	12 Transport
	13 Rengøring og vedligeholdelse
	13.1 Rengøring
	13.2 Vedligeholdelse

	14 Opbevaring
	15 Reparation og bestilling af reservedele
	15.1 Bestilling af reservedele
	15.2 Serviceinformationer

	16 Bortskaffelse og genanvendelse
	17 Afhjælpning af fejl
	18 EU-overensstemmelseserklæring

	Explosionszeichnung
	Garantie

